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ಯದುವಂಶಪಯಃಪಾರಾವಾರಸುಧಾಕರರೂ ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯನೈದಿಕವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕರೂ 
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ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರೆ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, 
ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಪಿ.ಎಸ್‌. ಐ. ರವರು. 
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ತ್ತ A 
3 ಅಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 11. P. ವೆಂಕಟರಾನ್‌ ಕ 
ತ್ತ ಜಾರಕಿ ಸ 
ತ್ತ ತ್ತ 
ತ್ರ ಲ 
1 


ಸಹಾಯಕ ವಿದೃನ್ಮಂಡಲಿ 


3 errr 


1. ಬ್ರ! ಶ್ರೀಃ ಜಿ. ನಿಷ್ಲುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ನ್ಯಾಕರೆಣನಿದ್ದಾನ್‌, ಶ್ರೀನುನ್ಮಹಾರಾಜರವರೆ 
ಸಂಸ್ಕ್ಯೃತಮಹಾಸಾಠಶಾಲ, ಮೈಸೂರು. 


2. ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರಿ! ಗ. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಡ್ಕೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 

|| ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜುಗ್ವೇದ ಘನಸಾಠಿಗಳು. 

| ಶ್ರೀ॥! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ನಿದ್ದುನ್‌. 

Il ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಬ್ಚರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಹಂಡಿತರು, 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 6. ೫. ಚಕ್ರವರ್ಶಿ ಖ್ಯ. &. 
Professor of Sanskrit: St: Philomina’s College, Mysore: 
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7. ಬ್ರ|| ಶ್ರೀ! ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, 1. ಡಿ, B. 4 be ಸಾಹಿತ ವಿದ್ವಾನ್‌" 
ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ೧. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ. 


೩886818 


ಗ್ದ 


9. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


10. ll ಶ್ರೀ ಲ್ಲ ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore: 
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€ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 


ಶಿ 

4 ಶ್ರ, 

| ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು 
| ವೇದನಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ವನು ನ್ರುಡಿ 


ಖುಗ್ಜೇದದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾ ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರೋಕ್ತವಾದ ವಿವಾಹಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಆರ್ಷೇಯದಿಂದ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ 
ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಗಳೆಂದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ವೈದಿಕರು ಹೇಳುವರು. ಆಯಾ ಖುಸಿಗಳೇ 
ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಹೇಳುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಷಿಯು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಸಿಗಳಿರುವರು. ಅದರೆಂತೆಯೇ ಒಬ್ಬ ಹುಸಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವವು. 


ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇದೇ ಕ್ರಮವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತಾಕನಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವವು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವಶೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು, ಆದಿತ್ಯ, ಮರುದ್ದೇೇವತೆಗಳು, ಸವಿತೃ, ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಸವಮಾನಸೋಮ, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ 
ಎಂಬುವರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು, ಇವರಲ್ಲದೆ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಪೂಷಾ, ಬೃಹಸ್ಸತಿ, ಪ್ರಜಾಸತಿ ಮೊದಲಾದ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು. ಈ ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲದೆ ಅಚೇತನವಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಆಸಃ (ನೀರು), ರಾತ್ರೀ 
ಗ್ರಾವಾಣಃ (ಸಾೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು) ಓಷಧಿ, ಯೂಪಸ್ತಂಭ, ಜ್ಞಾನ, ನದಿಗಳು, ದಾನಸ್ಮುತಿಃ, 
ಧನುಸ್ಸು, ಜ್ಯಾ, ಇಷುಧಿ ರಥ ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾಸ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ-- 


ಅಚೇತೆನೇsರ್ಥಬಂಧನಾದಿತಿ! ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯೆಸ್ಟೈನಂ, ಶೃಣೋತ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತ್ಯಾದಾವ- 
ಚೇತೆನೇ ಪ್ರನ್ಯೇ ಚೇತನೋಟಚಿತರಸ್ಷಣಿಶ್ರವಣಾದ್ಯರ್ಥಂ ಬದ್ದಾತಿ | ಸ ಚಾಯುಕ್ತಃ | 
ನನ್ವಭಿಮಾನಿವ್ಯಪೆದೇಶ ಇತಿ ನೈಯಾಸಿಕಶಾಸ್ತ್ರೇ ಸೂತ್ರಿತತ್ಯಾದೋಸಧ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿಚೇತೆನೆ- 
ದೇವತಾಶ್ರ ನಿನಶ್ಚ್ಯತಾಂ | 


ಎಂದರೆ ಓಷಧಿ, ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಅಜೇತನನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಅಚೇತನ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುನುದಿಲ್ಲ.. ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಉದಾಹರಣೆ--ಓಷಧಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವಾಗ ಅಚೇತನಗಳಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನ ಲ್ಲ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯಾದ ಸೋಮನನ್ನು. ಸೋಮು ಓಸಷಧೀನಾಮಧಿಸತಿಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಇತರ 
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ವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದರಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳು ಅಚೀತನಗಳೆಂದು ಕೆಲವರು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಮಾಡುವರು. 
ಈ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯೇ, ಅನ್ವಯಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ. ಒಬ್ಬ 
ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯ ಅಂಶಗಳೇ ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ಕ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ವೇದಾಂತವಾದಿಗಳು 
ಹೇಳುವುದೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಅಗ್ನಿಃ ಪೈಥಿನೀಸ್ಥಾನೋ ವಾಯುರ್ವೇಂದ್ರೋ ವಾಂತರಿಶ್ಸಸ್ಥಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | 
ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾದೇಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಪಿ ಬಹೂನಿ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಹಿ ವಾ 
ಕರ್ಮಸೈಥಕ್ತ್ಯಾದ್ಯಥಾ ಹೋತಾಧೃರ್ಯುರ್ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಧಾಶೇತ್ಯಸ್ಯೇಕಸ್ಯ ಸತಃ | ಅಪಿ 
ವಾ ಪೈಥಗೇವ ಸ್ಕುಃ ಪೃಥಗ್ಳಿ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತಿ! (ನಿ. ೬-೫). 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ ಅಗ್ನೀಂದ್ರಾದಿತ್ಯದೇನತೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯ ಅಥನಾ ಸೂರ್ಯನು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ, 
ಉದ್ದಾ ತ್ಸ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞದ ಅಂಗಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ 
ದೇವತೆಯ (ಪರಮಾತ್ಮನ) ಅಂಶ ಅಥವಾ ಅಂಗಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. ಅವರವರ ಗುಣಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 


ಸ್ತೋತ್ರಷಾಡುವವರು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತೇಕದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಇತ್ಯಾದಿ-- 


Yaska, in the Daivata-kanada of his Nirukta asserts that there are. 
in the Veda three divinities. Agni on the earth; Vayu or 
Indra, in the sky; and Surya (Sun) in heaven; of each of whom 
there are many appellations expressive of his greatness and of 
the variety of his functions. All the Deities are but parts of one 
Atman or Soul, subservient to the diversification of his praises 
through the immensity and variety of his attributes. The 
Anukramanika goes further, and affirms that the reis but one 
Deity, the great soul, quoting in support of this doctrine, 
a passage which applies only to the Sun (ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಷಶ್ಚ 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) who 1s there called "" (1೮ soul of all that moves 


or immovable. 


Thus we see that in invoking the different phenomena’ of nature, 


the Vedic Rishis had evidently in view the Supreme Energy 
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underlying them ೩11... 1 15 not the rain or lightning that is 


worshipped, but the Deity or the Divine power that rules them 


and this Divine Power is designated by the Vedic Rishis as 
Parjanya. 


The fire that we see before us and which is so useful to the people 
is not the Deity who is invoked by the Rishis—but the Divine 
Power which is designated by them as Agni "« who bursts forth 
from the wood (ಅರಣಿಗಳಿಂದ) when the fire is churned with a stick.” 
It 15 thus clear that the Vedic Rishis did not merely worship 
the natural phenomena but the Energy under-lying them all 
which they denominated by various names, such as, Surya, 
Agni, Indra &c. To them either Indra only or Agni or Surya, 
or all of them, together with the other Powers of Nature, did 
not complete the conception of God. Nor was any of them 
regarded by them as the Supreme Ruler of the Universe; 
Omniscient and Omnipotent. They represented merely the 
various Energies of the All-Powerful Providence manifested to 
humanity through diverse natural phenomena. ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯುಷಿಗಳ ಆಶಯವೇ ನಿದ್ದಿ ತೆಂಬುವುದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇನೆ. ಗದ್ಯರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಛಭಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದೆಲೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಅವರೆ 
ಗುಣಗಾನಮಾಡುನುದು ಹೆಚ್ಚು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ | ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತಿರಸವನ್ನೂ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ, ವಿಶವವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು, ವಿಧನಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ಕೋತ್ರ 
ಮಾಡುವಾಗ ಖಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರೌಢತ್ವವನ್ನೂ ನಿಷಯನಿರೂಸಣೆಯಲ್ಲಿ ತಮಗಿದ್ದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ, 
ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು. 


ನಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಯಸುವೆವು. ಆಯಾ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದೇ ನಿನಿಯೋಗವೆನಿಸುವುದು. 
ಈ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಪಠಿಸುವರು. 


iv 

ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿವಿತ್‌ ಅಥವಾ ನಿವಿದ್ಭಾನವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಬಳಿಕ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನಾಗ ಅಗ್ನಿ 
ದೇವತಾಕನಾದ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅದೇ ದೇವತಾಕವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ (ಯಕ್ಕಿಗೆ) ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ರೀತಿ ಮೊದಲು ನಿವಿತ್‌ ಮಂತ್ರ ಬಳಿಕ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾ, ಅನಂತರ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪಠಿಸುವರು. ನಿನಿತ್‌ ಮಂತ್ರವು ಒಂದೇ ಖುಕ್ತಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 
ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕಾಗಿರಬೇಕು. ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವನು, ಈ ನಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾ 
ಭಿಸವದ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಸರರಾತ್ರೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರಬೇಕು. ' ಅವು ಆಯಾ ದೇವತಾಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. ಇವುಗಳನ್ನು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಸಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು, ಆತ್ತಿನಕ್ರತು ಉಸಸ್ಯಕ್ರತು ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು 
ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರ ಅಥನಾ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಜೃಶಸ್ತ್ರ, 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ, ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ, ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ, ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ, ನಿಷ್ಠೇನಲ್ಭಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು. 
ಸಾಮಳೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ, ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ, ಆರ್ಭವಸ್ತೋತ್ರ, 
ಅಗ್ಫಿಷ್ಟೋಮಸಾಮ, ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಜೀರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ, : 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, ಅದರಂತೆಯೇ ಜೇರೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಆಯಾ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ವಲಾಯನಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಹೋತ್ಸವೆಂಬ 
ಜುತ್ತಿಜನು ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಆಸಸ್ತಂಬ ಮೊದಲಾದ ಖಷಿಗಳು ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜುರ್ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜರು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ 
ಯೆಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಸಾಮನೇದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಮಗಾನರೀತಿಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು. 

ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಾಖೆಖು 


ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಯಂತೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಸಯುಕ್ತನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇವು ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. | 
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ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಕಾನ್ಯುಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಸೂಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಸೂತ್ರಗಳೂ ರಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಾದೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಜೀನತಾಕವಾಗಿರು 
ವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ಕರ್ಮಾನುಸಾರನಾಗಿರುವುದು. ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ಪ್ರಾಚೀನಗಳಲ್ಲದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೋಸಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಯಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಶಬ್ದಮಾತ್ರನಿದ್ದರೆ ಸಾಕೆಂದು ಅಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-ಪ್ರಾ ಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನವಗ್ರಹಸೂಜೆ ಹೋಮ ಮುಂತಾದವುಗಳು 
ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ನವಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲದೆ 
ಇತರ ಗ್ರಹದೇವತೆಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ. ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಎಂದರೆ ಅಂಗಾರಕ ಬುಧ. ಶುಕ್ರ, ಶನೈಶ್ಚರ, 
ರಾಹು, ಕೇತು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ನೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ದೇವತೆಯ 
ಈಗಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಅರ್ಥವು ಬೇರೆ ನಿಧನಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಕೇತುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕೇತುಂ ಕೈಣ್ಟಿನ್ನ ಕೇತನೇ ಸೇಶೋಮರ್ಯಾ ಅಪೇಶಸೇ | ಸಮುಷದ್ಭಿರಜಾಯಥಾಃ || 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಸ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥವಿರುನ್ರದೇ 
ಹೊರತು ಕೇತುವೆಂಬ ಗ್ರಹವಲ್ಲ, ಇತರ ಗ್ರಹಗಳಿಗೂ ಈ ನಿಧಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಎಂದರೆ ಪಕ್ರಿಚೀನ 
ವಲ್ಲದ (ವೇದಕಾಲವಲ್ಲದ) ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿಸುವ ರಾಮ, ಕೃಷ್ಣ ಮೊದಲಾದ ದೇವರುಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದೆಂಬ ಪದ್ಧತಿಯು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಬರಬರುತ್ತ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ 
ಗಮನಿಸದೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಅರ್ಥವು ಹೇಗವೇಕಾದರೂ ಇರಲಿ, 
ಸ್ವರವರ್ಣಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ವಿಧಿಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾತ್ರವಿದ್ದರೆ ಸಾಕೆಂಬ ಪದ್ಧತಿಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಅದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬಹುಭಾಗ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ ಆ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಯಾ ಗುಂಗೊರ್ಯಾಸಿನೀವಾಲೀ ಯಾ ರಾಕಾ ಯಾ ಸರಸ್ಪತೀ 


ಇಂದ್ರಾಣೀಮಹ್ವ ಊತಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳಿರುವರು ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗೋಕ್ತನೆಂದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಗುಂಗ್ಕೂ, ಸಿನೀವಾಲೀ, ರಾಕಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀದೇವಶೆಗಳು, ಎಂದರ್ಥೆನು, 
ಲಿಂಗೋಕ್ತವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರೋಕ್ತವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥನು. 
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ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹಶ್ಶಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಸಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ರ 
ರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ತಶ್ಚರರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯ 
ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕ್ಕತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು... ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ,- ಅವರ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತ 
ರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ, 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಾರಮಾರ್ಥಿಕನಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು ಅನುವಾದಕ 
ನಿರೋಧಿನಾಮ ಸಂ॥ ಪುಷ್ಕ ಶುದ್ಧ ಏಕಾದಶೀ ಶುಕ್ರವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 
30--12--1949 ಆಸ್ಥಾನ ನುಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ 


|| ಶ್ರೀಃ || 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


oe 


ಪ್ರಥಮಾಸಷ್ಟಕೆದಲ್ಲಿ ಐಡೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ೬೨--೮೦ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
೬೨. ಪ್ರಮನ್ಮಹೇ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಖಯಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ೧ 
ಸಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿ ದನ್ನು 
ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸುರಮೆಯು ಹುಡುಕಿ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಚಾರ, ಸರನೆಗೂ 


ಸಣಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 15 
ಸಣಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 18 
ಸಸ್ಮಖಸಿಗಳ ವಿಷಯ | 73 
ನವಗ್ಯ, ದೆಶಗ್ತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ: 
ಅಯಾಸ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 37 
ನೋಧಾ ಗೋತಮನ ವಿಷಯ | 59 


ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ “ಗ 
ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 62 
ನಿವಿಧದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಾದಿಗಳು 68 
ಶುಸ್ಹ ನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯ | 72 
ಸ್ಪರ್ನಳ್ಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ KD 


೬೪, ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯೆ ಎಂಬ ಅರವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 95 
ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 96 


೬೫, 


೬೬, 


ಶಿಷ್ಟ 


೬೮, 


viii 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ರುದ್ರಪುತ್ರತ್ವ ವಿಚಾರ 
ಪಿನ್ವೆಂತ್ಯೈಪೋ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಾಜಿಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪೃಷತೀ ಮತ್ತು ಅಹಿಮನ್ಯವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿರಪ್ಕಿನಃ ವೃಷಖಾದಯ ಗಭಸ್ಕ್ಯೋಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಹಿರಣ್ಯ ಯೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

॥ ಹಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 


ಪಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಂ ಎಂಬ ಅರನತ್ರೈದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 


ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಇದ್ದ ನಿಚಾರ 
ರಣ್ವ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿವರಣೆ 

ಸೋಮನು ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂಬ ವಿಚಾರ 


ರಯಿರ್ನ ಚಿತ್ರಾನಿಂಬ ಅರನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಆಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
ಪುತ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯೆಗೆ ಪತಿಯಾಗುವ ವಿಚಾರ 
ವಸತಿ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವನೇಷು ಜಾಯುಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ವಿನಿಯೋಗ, ಖಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಶಬ್ಬಾರ್ಥನಿವರಣೆ 
೧ 
ಎ 


ಶ್ರೀಣನ್ನುಸ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಭುರಣ್ಯುಃ, ಊರ್ಣೋ8ಶ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವಣೆ 


ಪುಟಸಂಖೈ 
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201 


204 
206 
220 


222 
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Ix 


ನಿಶ್ಚಾಯು ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 
ಪುತ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


೬೯. ಶುಕ್ರೆಃ ಶುಶುಕ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಉಸ್ರಃ, ಚಿಕೇತತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 


೭೦. ವನೇಮ ಪೂರ್ನೀಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ಖಸಿಹೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪೂರ್ನೀ, ಮನೀಷಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಕ್ಷಪಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 

ಬುತಪ್ರವೀತೆಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆ 
ವೇದೆಶೃಬ್ದಾರ್ಥ ನಿಚಾರ 

ಗೃಧ್ಭು ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


೭೧, ಉಪ ಪ್ರೆ ಜಿನ್ನನ್‌ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತಿ ವು 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 
ಖಯಷಿದೇವತಾಛಂ ದಸ್ಸುಗಳು 


ಸನೀಳಾಃ, ಸ್ವಸಾರಃ, ಜನಯಃ ಜಿನ್ವನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ - 


ದೈಳ್ಲಾ, ನೀಳ್ಕು ಕೇಶು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನು ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಅವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಂಡ ವಿಚಾರ 

ಜೇನ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

ದ್ವಿಬರ್ಹ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪೃಕ್ಷಃ, ಜಾಮಿಭಿಃ, ಯಶಹ್ಟೀಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ರಾಜಾನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನಿಚಾರ 

ನಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


೭೨. ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಡಿ 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಸ್ರಾಯಭೇದಗಳು 


ಅಸ್ಟೇ, ವತ್ಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 


ವಿ 
ಶ್ರಮಯುವಃ ಪದವ್ಯಃ ಚಾರೂಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾ 


ಶರದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿಚಾರ 
ರುದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿಚಾರ, ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಭಿಜ್ಲು ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
se [) 


ಇಪ್ಪತ್ಲೊಂದು ವಿಧ ಯಜ್ಞಸ್ರ ಭೇದಗಳು 


ನಿಚ್ಛದ್ಗಾಯಶ್ರೀ ನೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ನ್ಯೂನಾಧಿ 


ಕತ್ತ ವಿಚಾರ 
ಯಜಟ್ಟೀಃ, ಯತೆಜ್ಞಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯ 
ಯಜ್ಞದ ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳು ಯಜ್ಞದ ಚಕ್ಷಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ವಿಚಾರ 


ರಯಿರ್ನ ಯಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯು ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ವೃಜನ ಮತ್ತು ಅಮತಶಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿಚಾರ 
ಪುರಸ್ಸದಃ ನಿಶ್ಚಧಾಯಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 
ಶವಶೃಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

ದ್ಯುಭಕ್ತಾಃ ಅದ್ರಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸುಮತಿ ಮತ್ತು ನಿರೂಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿಚಾರ 
ಶತೆಹಿಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಉಪಪ್ರೆಯಂತಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪೆತ್ತನಾಲ್ಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಯುಹಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯ 


ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಸಹಸಸ್ತುತ್ರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸಂಜೋಧನೆ 


ಮಾಡುವ ವಿಚಾರ 


೭೫, 


೩೬, 


೩೩, 


೭೪೮, 


೩೯೪, 


x1 


ಜುಷಸ್ವ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿರಿಯೋಗವು 

ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
ಜಾಮಿಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಪ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕಾ ತೆ ಉಪೇತಿಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಜುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿಚಾರ 
ಹೋತ್ರ ಮತ್ತು ಹೋತ್ರ ಕರ್ಮಗಳು 


ಯಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ಎಂಬ ಎಪ್ಪೆತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಮರ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಕಿ ಇಹ ಠಿ ಎ 
ದ್ಯುಮ್ನ ೦, ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಭಿ ತ್ಯಾ ಗೋತಮಾ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಜನೆಯ ಸೂಕ್ರೆವು- 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 

ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಗೋತಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು 
ದುವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ 

ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 


ವಿಚಾರ 
ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


454 
455 
456 
461 


467 
408 
474 
482 
4855 


487 
489 
505 


೨೦7 
508 
509 
ಎ 
514 
RY, 


518 


521 


ಪುಟಸಂಖೈ 


ಬುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 522 
ರಜಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ 525 
ವೃಷಭ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 530 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಎಂಬ ಖೈೆಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ. 537 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಸ್ತವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥಗಳು 538 
ಪುರ್ವಣೀಕ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 542 
ಅನಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ : 548 
ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 550 
ಆ ನೋ ಅಗ್ಸೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 553 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ವಿಚರ್ಷಜೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 561 


೮೦. ಇತ್ಯಾಹಿ ಸೋಮೇ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 563 
ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 504 
ಸ್ವರಾಜ್ಯ ಶಬ್ದ ನಿವರಣೆ ೨೦೦ 
ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ನಿಚಾರ 569 
ಜೀವಧನ್ಯಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ 577 
ಹೀಳಿತೆ; ದೋಧಶಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 579 
ವೃತ್ರಶಬ್ದನಿಷ್ಸತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ 580 
ಮಾಯಿನಂ, ಮಾಯಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 586 
ನವತಿ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನದಿಗಳ ನಿಯ 590 
ಬದ್ಬದೇ ಅಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 605 
ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯವಾದ ಜ್ಞಾ ವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ 

ನೆಂಬ ವಿಚಾರ ; 011 
ದಧೀಚಿ ಜುಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 615 
ಆಥರ್ನಾ ಮತ್ತು ಮನು ಎಂಬುವರ ವಿಚಾರವು 617 


PP 
MA 


| ನಿಷಯಾನುಕ್ತನುಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು |! 


|| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ [| 
eo ಪಪ 


ಬು ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಪೇ | 
ಯಂ. ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
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ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 


ಈ ತ ಇ. ಸಟ ಆಟಿ ಕ ತ wv 
ತಸ್ಮಾತ್ಫರ್ವಪ್ರಯತ್ತ್ನೇನ ವೇದನೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


MAS 
/ Kl 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ೬ 


| ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟಕೇ ಸಂಚನೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ || 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕೆದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಅರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಥ Rs ಆರಭ್ಯತೇ | ಪ್ರಥಮೇ ಮಂಡಲ ಏಕಾದಶೇಂನುವಾಕೇ ಚೆತ್ತಾರಿ 
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ಸಸ್ರೋನೇತಿ | ತಾ ಸಂಖ್ಯ ನಿಂಶತಿ8 | ಅನು ೧೨-೪ | ಇತ್ಯುಕ್ಸ್ಪತ್ವಾತ್ರ ಸಸ್ತೋನೇತ್ಯುಕ್ತೇ 
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ಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ} ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಗತಃ ಸಾಮಾನ್ಯನಿನಿಯೋಗಃ | ನಿಶೇಷವಿನಿ- 


ಯೋಗಸ್ತು ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಕಾರಣ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ 
ಗೌತಮನೆಂಬುವನು ಖುಸAಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು; ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ನಿನಿಯೋಗವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಲೈಂಗಿಕವು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಾನುಸಾರ ಇದರ ನಿನಿಯೋಗವನಿರುನುದು. 


HW Lo ll 
॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೨॥ 


| ಅಷ್ಟಕ---೧ (| ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩ | 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೩ ॥ 
॥ ಯಸಿಃ-ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 


ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಭಂದೇ- ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಶವಸಾನಾಯ ಶೂಷಮಾಂಗೂಷಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ 


ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌ 
| | | 
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ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತಿ | ಸ್ತುವತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಖುಗ್ಮಿಯಾಯ | ಏಕಾಚೋ 
ನಿತ್ಯಂ ಮಯಟನಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಾ. ೪-೩-೧೪೪ | ಇತಿ ಖುಕ್ಕಬ್ಬಾದ್ವಿ ಕಾರಾರ್ಥೇ ಮಯಖಟ್‌ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ- 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೭ | ಇತಿ ಸದಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕುತ್ತ ಜಶ್ತ್ಮೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇತ್ವಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಯಚೆ ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಮಕ್‌ | ಬಹುಲವಚನಾತ್ಕುತ್ತಂ ಜಶ್ಚ್ಯಂ ಚ | ಯಗ್ಮಂ 
ಸ್ತುತಿಮರ್ಹತೀತಿ ಖುಗ್ಮಿಯಃ | ಅರ್ಹಾರ್ಥೇ ಘಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅರ್ಚಾಮ | 
ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಚ್ಯತಶೇಇನೇನೇತ್ಯರ್ಕಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ 
ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ವಂ | ನರೇ | ನೃಶಬ್ದಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕನಚಿನೇ 
ಗುಣಶ್ಛಾಂದಸ8 | ವಿಶ್ರುತಾಯ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ ॥ 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶವಸಾನಾಯೆಬಲದಂತೆ ಆಚರಿಸುವ (ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ) | ಗಿರ್ವ 
ಣಿಸೇ-(ಸ್ತೋತ್ರರೂಪನಾದ) ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ)!  ಶೂಷಂ- ಸುಖಹೇತುವಾದ | 
ಆಂಗೂಷಂ--ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌-_ಆಂಗಿರಸ ಖುಷಿಗಳಂತೆ | ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ--ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ (ಮಾಡೋಣ) | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅಭಿಮುಖೀಕರಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಸ್ಕೋತ 
ಗಳಿಂದ |  ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೆ (ಸ್ತುತಿಸುವವನಾದ) | ಖುಗ್ಮಿಯಾಯ - ಅರ್ಚನೀಯ 
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(ಸ್ಮುತ್ಯನಾದ) | ನರಕೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತ್ಸವಾದ | ನಿಶ್ರುತಾಯ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೆಂದು 


೯ 
ಗ್‌ 


G 
Mn 


೧ಅ.೫ನ.೧] ಯುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಪ್ರಸಿ ದ್ವನಾದ (ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ) | ಅರ್ಕಂ--ಮಂತ್ರರೂನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮ.-  ಪೂಜಿಸೋಣ 
(ಉಚ್ಛ ರಿನೋ) 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸು ಸತ್ಯನ ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡ ವ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮಾಡೋಣ, ಅವನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರಸನ್ನಿ (ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಹ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖಂಡನೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡ 


ತಕ್ಕವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 


ಇವಿ 


English Translation. 


We meditate, lke Angiras, an acceptable prayer to that powerful 
and praise-deserving Indra, who is to be adored by his worshippers with 
prayers of efficacy to bring him to the ceremoney ; let us recite ೩ prayer to 
the celebrated leader (Indra) of all. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮನ್ಮಹೇ--ಮನು ಅವಜೋದಧನೇ | ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಮಾಡೋಣ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಶವಸಾನಾಯ--ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು (ನಿ. ೩-೯). ಶವಸಾನ ಎಂದರೆ ಬಲದಂತೆ ಆಚರಿಸುವವನು, 
ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಶೂಷಂ--ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೂಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೂಷಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಅಥವಾ pp (ನಿ. ೩-೧೩). 

ಆಂಗೂಷಂ--ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ ಆಘೋಷಃ (ನಿ. ೫-೧೧) ಆಂಗೂಷನೆಂದರೆ ಸ್ಲೋತ್ರವು. 

ಗಿರ್ವಣಸೇ--ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನಯೆಂತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಹೊಂಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಬಡಲರ್ಹನು, ಸ್ತುತ್ಯನು. 

ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌-ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖಯುಷಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿ ದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಇವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ದೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸ ಲೃಟ್ಟ ರುವುದು ಈ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ನಾವು ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೩ ಸೇಜು 520-522, ಭಾಗ ೪ ಪೇಜು 552 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ |! ಶೋಭನಮಾವರ್ಜಿತೋ ಭವತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಸುವೃಕ್ತಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತೈಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ. 


6 - ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨, 
ಯಗ್ಮಿಯಾಯೆ-ಯಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಯಗ್ಮಂ ಸ್ತುತಿಮರ್ಹತೀತಿ ಯಗ್ಮಿಯೆ8 | ಖುಕ್ಚುಗಳಿಂದ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ. 


OI 


ಅರ್ಚಾಮ-- ಸೂಜಿಸೋಣ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸೋಣ. 


ಅರ್ಕೆಂ- ಅರ್ಚೈತೇ$ನೇನೇತೃರ್ಕಃ | ಇದರಿಂದ (ಮಂತ್ರದಿಂದ) ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವು. 


ನರೇ--ನೃಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನವು. ನಾಯಕನಾದ, ಜನರ ಮುಖಂಡನಾದ (ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ). 


ವನಿಶ್ರುತಾಯ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ | ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಯ | ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ (ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿ). 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಮನ್ಮಹೇ--ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು, ತನಾದಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಹಿಜ್‌ಗೆ 
ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ತನಾದಿಕೃ ಇಗ ಭ್ಯ ಉಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ, ಮನ್‌ 
ಉಃಮಹೇ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಲೋಪಶ್ಚಾಸ್ಯಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಮೋ] (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಮನ್ಮ' ಹೇ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಶಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶವಸಾನಾಯ--ಶವ ಇವ ಆಚರತಿ ಶವಸ್ಯತೇ, ಉಪಮಾನಾದಾಚಾರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಮಾನಾತ್‌ 

ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ " ಕರ್ತುಃ ಕೈಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜ್‌. 
ಶವಸ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶವಸ್ಯ [ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ 
ಶಿತ್ತಾದರೂ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸೂಂರುನಯಾತ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜ್ಜನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಯಸ್ಯ ಹಲ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ ಸಾನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಸ, 
ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಯಜ” ಜ`ತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಜಯತಿ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೆ (ತ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗದೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತ ದೆ? ಎಂದರೆ ಆಗ ತಜಿ ಚ್ಛೀಲಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚಾನಶನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಚಾನಶ್‌ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಶಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ ಲಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೇ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ 


ತ (944355 5ವ8೧/] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತು 


ಹಾ 


ಶೂಷಂ--ಶೂಸಷ ಪ್ರಸನೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ನಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯ8' 
೧೧ ಲ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌. ಲಘೂಪಧೆ ಇ 

ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ಆಂಗೂಷಂ_ ಆಜ" ಉಪಸರ್ಗ. ಘುಷಿರ್‌ ನಿಶಬ್ದನೇ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌. ಸುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಇದು ಸೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಜ್‌ ಘೋಷ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಘೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೂ ಎಂಬಾಜೇಶವು ಪ್ರಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಲಂತ್ಯಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಜ”ನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞೆಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಚಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಘೋಷ ಎಂಬ 
ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುವಾಗ ಆಜ” ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃತಿ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಘುಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಘರ್‌ ಮಾಡಿ 
ದಾಗಲೂ ಘೋಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. ಆಗ ಥಾಥಘಣಇ*್‌ಕ್ರಾಜ--- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರ ತ್ತದೆ. 

ಗಿರ್ವಣಸೇ-- ಗ್ಹ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು, ಸಂಸದಾದಿಭ್ಯ:ಕ್ಟಿಪ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಎ 
ಕ್ರಿಸ್‌ ಯೂತಇದ್ಭಾತೋ: (ಪಾ ಸೂ, ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ, ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 


ವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಉರಣ್‌ರಪರ: ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಇರ್‌ ಎಂದು ಬರುತ್ತದೆ, ಗಿರೌ ಶಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೀರ್ಭಿರ್ವನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾ:ಃ, ವನ ಸಂಭಕ್ಲೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌. ಗಿರ್ವಣಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಹಲಿಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ರೇಫಾಂತದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಸರಿ ೯೫) ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿತ್ಯಾಶ್ರ5ಯಣದಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ಕರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌- -ಅಂಗಿರಸಃ ಇವ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾಚೇದ್ರೈತಿ8 (ಪಾ.ಸೂ ೫-೧-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂಗಿರರ್ಸ-ವತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನಭೋಂಗಿರೋ 
ಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆಯು ನಿಕ್ಷೇಶ್ವಮ್ಣ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಸದಾಂತತ್ವ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಸುವೃತ್ತಿಭಿ: -- ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಢಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ತಿತುತ್ರತೆಥಸಿ-, 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುಬರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 


ಸ ಪದಗುಣನಿಸೇಧ. ವ್ನಕ್ಕಿ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕುತ್ತದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣರಿಸೇಧ ಕ್ತಿ ಶಬ್ಧ 


ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨. 
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ಶೋಭನಂ ವೃಕ್ತಃ ಆವರ್ಜನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುವೃಕ್ತಯಃ ತೈಃ. ಬಹುನ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ನಇ್ಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತಿ ಎಂಬುದು ಕ್ರಿನ್ನಂತ 


ವಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದಾಗ ಸಮಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಾಗ 


ದ್ವ್ಯಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರವೇ 
ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವೇ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಶೋಭನಮಾವರ್ಜಿಕೋ ಭವತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಸುವೃಕ್ತಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 
ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌. ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಾದೌಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿತ್ತಾದ ತಾದಿ ಪ್ರತ್ರಯಾಂತವು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಮನ್‌ಕ್ಷಿನ್‌ ವ್ಯಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೫೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾರಕದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಿನ್ಸಂತವಾದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವನ್ನು ವಿಧಿಸಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕವಲ್ಲದಿರುವ 
ಪೂರ್ವಪದದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಿನ್ನಂತೋತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತುವತೇ- ಸುಖ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ, ಸ್ತುವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ, ಶತುರುನುನೋನದ್ಯ 
ಜಾದೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಗ್ಮಿಯಾಯೆಏಿಕಾಚೋ ನಿತ್ಯಂ ಮಯಖಮಿಚ್ಛೆಂತಿ (ಕಾ. ೪-೩-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾ 
ಚುಳ್ಳ ಖುಕ್‌ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ವಿಕಾರಾರ್ಥನಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌. ಖುಟ್‌*ಮಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋಃಕು: ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. . ರುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ರದಿಂದ ಗಕಾರ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಯಟ್ಟಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ. ಯಗ್ಮಿಯ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನದ 
ರೂಪ. ಅಥವಾ ಖುಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಕ್‌ ಉಣಾದಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುವಚನದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಎಂದಿನಂತೆ ರುತ್ವ, ಜಸ್ತ್ವ. ಖುಗ್ಮಂ ಸ್ತುತಿಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ಖುಗ್ಮಿಯಃ ಅರ್ಹ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಿಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಖುಗ್ಮಿಯ ಎಂದು 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಚಾಮ--ಅರ್ಚ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟೋ ಲಜ್ವಿತ್‌ ಎಂದು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲೋಟನ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯೆಂ ಜಂತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ಅರ್ಚಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೫. ವಂ. ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 9 


ಅರ್ಕಮ್‌-- ಅರ್ಚ್ಯಶೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಅರ್ಕ ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಅ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಚೆಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ £2 ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿ ದಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶ. ಅರ್ಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯ್ಛೈ ಕವಚನರೂಪ. 

ನರೇ-- ನೈವ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ನರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ರುತಾಯ-- ಶ್ರು-ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ 


~~ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಿರನೆಂತೆರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. (New) 


ASE. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿ ನಮೋ ಭರದ್ವಮಾಂಗೂಷ್ಯಂ 


| 
ಶವಸಾನಾಯ ಸಾಮ 
| ಜತ | | ರಸ 
ಯೇನಾ ನ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಪದಜ್ಞಾ. ಅರ್ಚಂತೋ ಅಂಗಿರಸೋ 


| 
ಗಾ ಅವಿಂದನ್‌ ೨! 


| ಪದಸಾಠಃ ! 


ಸ್ರ | ನಃ! ಮಹೇ | ಮಹಿ! ನಮಃ | ಭರಧ್ವಂ | ಅಂಗೊನ್ಯ ೦ | ಶವಸಾನಾಯ। 


| 
ಸಾನು || 
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| 
ಯೇನ | ನಃ | ಸ್ತ ಸೂರ್ನೆೇ | ಪಿತರ: | ಪದೇಜ್ಞಾಃ| ಅರ್ಚಂತಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | 


ಗಾಃ | ಅವಿಂದನ್‌ |೨| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯಾಯಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶವಸಾನಾಯ ಬಲಮಿವಾಚೆರತೇ | 
ಅತಿಬಲಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ಉತ್ತರವಾಕ್ಕೇ ಯಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇಸ್ತ ಚೈಜ್ಜಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಏವಂಭೂತಾಯು ತಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೌ ಢಂ ನಮಃ ಸ್ರ ತ್ರ ೦ ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ। ಪ್ರಕರ್ಣ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯತ | 90 
ತತ್ಸೊ ಸೀತೆ ತ್ರಮಿತ್ಯಾಹ | ಆಂಗೂಷ್ಯಂ ಸಾಮ ಆಘೋಷಯೋಗ್ಯಂ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮ | ತನ್ನಿಷ್ಟಾ ಷ್ಪಾದ್ಯತಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರೇತ್ಯಾದಿಷ್ಟೃಸ್ತು ಯದ್ದಾನಂ ತಸ್ಯ ಸಾಮೇತ್ಯಾಖ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತೆಂ | 
ಗೀತಿಷು ಸಾಮಾಖ್ಯೇತಿ | ಯೆನೇಂಪ್ರೇಣ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪಿತರಃ ಪಿತೃವಿಶೇಷಾಃ ಪೂರ್ವೇ ಪೂರ್ವ 
ಪುರುಷಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪಣಿನಾಮ್ನಾಸುರೇಣಾಪಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಪದಜ್ಣಾ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾಃ ಸಂತೋ$ತ 
ಏವಾರ್ಚಿಂತೆಸ್ತಂ ಸೂಜಯಂತೋ ಗಾ ಅವಿಂದನ್‌ | ಅಲಭಂತ | ವಃ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ಪದಜ್ಞಾಃ ಪದಾನಿ ಜಾನಂತೀತಿ | ಆತೋತನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕ88। ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾ 
ಕಾರಲೋಪಃ | ಅವಿಂದನ್‌ | ವಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೇನ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಪೂರ್ವೆ-- ಪೂರ್ವಿಕರಾದ | ನಿತೆರಃ--ಪಿತೃ ಗಳಾದ | 
ಅಂಗಿರಸ8--ಅಂಗಿರಸ್ತರೆಂಬುವರು | ಪೆದಜಾ ಸ ॥--(ಪಣಿನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಬ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದನರಾಗಿ | ಅರ್ಚೆಂತೇ(ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುವವರಾಗಿ | ಗಾ8-ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಅವಿಂದನ್‌- -ಪ್ರನಃ ಪಡೆದರೋ | (ತಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ) | ಮಹೇ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಶವಸಾನಾಯ--ಬಲದಂತೆ 
ಆಚರಿಸುವ (ಬಲಿಷ್ಠನಾದ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಆಂಗೂಷ್ಯಂ ರ ಯೋಗ್ಯ: ಇದ (ರಥಂತರಾದಿ) ಸಾಮ 
ರೂಸನಾದ | ಮಹಿ ಪ್ರೌಢನಾದ | ನಮಃ--ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು | ವ8- ನೀವು! ಪ್ರ A 


'! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ನಿತೃಗಳು ಪಣಿನಾಮಕ/ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅಪಪೃತೆ 


ವಾದ ಗೋವುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದರು. ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ. ಬಲಿಸ ನಾದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಘೋಷಿಸಬಹುದಾದ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಿರಿ. 


> 
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English Translation. 


Do you, priests, offer to the yast and fmost powerful Indra, a great 
hymn, fit to be chanted aloud; for through him our forefathers, the 
Angirasas, adoring him, and Eerie the footmarks, recovered (the stolen) 
cattle. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹೇ--ಮಹತೇ | ಹೆಚ್ಚಾದ. 
ಮಹ - ಮಹತ್‌ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ, ಕ 
ನಮಃ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು. 


ಎವಿ 


ಆಂಗೂಹ್ಯಂ--ಆಘೋಷಯೋಗ್ಯಂ ರಥೆಂತರಾದಿ ಸಾಮ | ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು. 


ಪೂರ್ವೇ ಪಿತೆರ8--ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವೀಕರಾದ ನಿತೃಗಳು, ಹಿರಿಯರು, ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವರಾದ ನಮ್ಮ 


ವಂಶಜರು. 
೦ 
ಪದಜ್ಜಾ8--ಪದಾನಿ ಜಾನಂತೀತಿ ಪೆದಜ್ಞಾಃ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾ81 ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿ ದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆ ದೈತ್ಯನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸದಜ್ಞಾಃ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಬಭ್ಬದ್ದ ಗುಹೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಣಿ ಎಂಬ 
ಅಸುರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬರೆದಿರುವ ಸ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೩ ಪೇಜು 030 ನೋಡಿ. 
ಅಂಗಿರಸ8--ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ವಂಶೋತ್ಪ್ಸನ್ನರು, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ವ8--ನಿವಕ್ಸಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಎಂದುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಸ್ಯ ವಸ್‌ನಸೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ವಸ್‌ ಆದೇಶ ಅನುದಾತ್ತಂ- 
ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಜ್ಲೂಷ್ಯಮ್‌ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, ಯಹಲೋಣಿಣ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಣ್ಯತ್‌ 

ಸದಜಾ ನ್ದ 8--ಪದಾನಿ ಜಾನಂತಿ ಇತಿ ನದಜ್ಞಾಃ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಆತೋಇನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸಸರ್ಗ ಉಪ ಸಚನೆಗಳುವುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸದಜ್ಞಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನರೂಸ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಚಿತ8-- ಆರ್ಚ ಪು 


ಳು 


ಇಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಅರ್ಚತಃ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಂದನ್‌-- ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಿಗೆ ರೋಂತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶವಿಕರಣ. ಶಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನು- 
ಸ್ಯಾರಸ್ಕಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣದಿಂದ ನಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. ಅನಿನ್ಹನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದಿ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡುದಾತ್ತಃ: ಎಂದುದರಿಂದ ಅವಿಂದನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ.॥ 


ಈ ಗ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ನಿದದ್ದಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತ 
ನ 
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| ಪದಸಾಕಃ ॥ 


ತಾರ 


| ಕ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅಂಗಿರಸಾಂ | ಚ | ಇಸ್ಟೌ | ನಿದತ್‌ | ಸರಮಾ | ತನೆಯಾಯ | 


ಧಾಸಿಂ॥/| 


| 
ಬೃಹಸ್ಸೃತಿಃ | ಭಿನತ್‌ | ಅದ್ರಿಂ LANDS 0 ರಾ ಟ್‌ 


| 
ನಾನಶಂತ | ನರಃ 4 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇನಶುನೀ | ಪಣಿಭಿರ್ಗೋಷ್ಟಪೆಹೃತಾಸು ತೆದ್ದನೇಷ- 
ಣಾಯ ತಾಂ ಸರಮಾಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಹೈಷೀತ್‌ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನ್ಯಾಥಢೋ ವನಾಂತೆರ್ಗತೆಮೃಗಾನ್ಸೇಷ- 
ಣಾಯ ಶ್ಚಾನಂ ವಿಸೃಜತಿ ತದ್ದೆತ್‌ | ಸಾ ಚೆ ಸರಮೈವಮವೋಚೆತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೆದೀಯಾಯೆ 
ಶಿಶವೇ ತದಡ್ಲೋಸಂಬಂಧಿ ಸ್ರೇರಾದ್ಯನ್ನಂ ಯೆದಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ತರ್ಜ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಾತಿ | ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರ- 
ನೀತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ। ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರಮೇ ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾನೋಗಾ 
ಅನ್ವನಿಂದ ಇತಿ | ತತೋ ಗತ್ಸಾ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಮಜ್ಞಾಸೀತ್‌ | ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ಚಾಸ್ಮೈ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ | 
ತಥಾ ನಿನೇದಿತಾಸು ಗೋಷು ತಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ತಾಗಾಃ ಸ ಇಂದ್ರೋತಲಭತೇತಿ|! ಅಯಮರ್ಥೊೋ$ 
ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಣಾಂ ಚೇಷ್ಟೌ ಪ್ರೇಷಣೇ ಸತಿ ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ 
ತನಯಾಯ ಸ್ಪಪುತ್ರಾಯ ಧಾಸಿಮನ್ನಂ ನಿದೆರ್ತ | ಅವಿಂದತ್‌ | ಧಾಸಿರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಧಾಸಿರಿರೇತಿ 
ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತೆಯಾ ಗೋಷು ನಿವೇದಿತಾಸು ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಪತಿ- 
ರಿಂದ್ರೋಇದ್ರಿಮತ್ತಾರಮಸುರಂ ಭಿನತ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಕೇನಾಸಹೃತಾ ಗಾವಿದತ್‌ | ಅಲಭತ। ತತೋ 
ನರೋ ನೇತಾರೋ ದೇವಾ ಉಸ್ತ್ರಿಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹ | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಸಂ ವಾವಶಂತೆ। 
ಭೃಶಂ ಹರ್ಷಶಬ್ದಮಕುರ್ವನ್‌ | ಯದ್ವಾ ಗೋಭಿಃ ಸಾಧನಭೂತಾಭಿಸ್ಕದೀಯಂ ಸ್ತೀರಾದಿಕಮಕಾಮ- 
ಯೆಂತೆ | ಸಮಗಚ್ಛಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಷ್ಟ್‌ | ಇಷ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ಕ್ರಿನಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಿದತ್‌ | ವಿದ್ಸೈ ಲಾಭೇ | ಲುಜಃ ಲೃದಿತ್ವಾವಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋ 
ಗೇ೪ಹೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಅಜ ಏವ ಸ್ಚರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸರಮಾ | ಸರಮಾ 
ಸರಣಾತ್‌ | ನಿ. ೧೧-೨೪ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸರ್ಕೇರೌಣಾದಿಕೋತಮಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಾಸಿಂ | ಧೇಟ್‌ 
ಸಾನೇ! ಧೀಯತೇ ಪೀಯೆತೆ ಇತಿ ಧಾಸಿಃ | ಔಣಾದಿಕಃ ಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ | ದಧಾತೇಃ ಪೋಷ- 
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ತಲೋಪಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೭ | ಇತಿ ಸುಡಾಗಮುಸ್ತಲೋಪಶ್ನ | ಬೃಹಚ್ಛೆಬ್ಬೋ$ಂತೋದಾತ್ತಃ | ತಸ್ಯ 
ಕೇಚಿದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ವರ್ಣಯಂತೀತ್ಯುಕ್ತಂ | ಪತಿಶಬ್ದೋ ಡತಿಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 
ಅತೆ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತಿ ಪೂರ್ನೋತ್ತರಸದಯೋರ್ಯೊಗಪತ್ಸ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ | 
ನಿವಸತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಕ್ರೀರಾದಿಕಮಿತ್ಯುಸ್ರಾ ಗೌಃ | ವಸ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕರಣೇ 
ರಕ್‌ | ವಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಸ್ರಾಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ರೇನ ಘಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತಿ ನಿಘಂಟುಭಾಷ್ಯಂ | ಘಸ್ಕೇಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ವಾವಶಂತ | ವಾಶೃ ಶಜ್ಬೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯ 
ಜಂತಾಲ್ಲಬ ರುುಸ್ಯಾಂತಾದೇಶೇ ಸತಿ ತೆಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾದಶೋಲೋಪಸಯ.- 
ಲೋಷ್‌ೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾಶೋರ್ಪ್ರಸ್ವತ್ತಂ | ಯದ್ವಾ | ವಶ ಕಾಂತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜಸ ನ ವಶಃ | 


ಪಾ. ೬-೧-೨೦ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧೇ ಸೂರ್ವವತ್ಸ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


»ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ| ಅಂಗಿರಸಾಂ ಚೆ--ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ ಖುಸಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರೇಷಣೇ--ಪ್ರೇಷಣ 
ವಾಗಲು (ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡಲು) | ಸರಮಾ--ಸಂಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಾಯಿಯು | ತನಯಾಯ- ತನ್ನ 
ಶಿಶುವಿಗೆ | ಧಾಸಿಂ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) ! ವಿದತ್‌-ಸಡೆಯಿತು (ಗೋವುಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ಕಿಳಿಯಲು) | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಇಂದ್ರನು | ಅದ್ರಿಂ--ಗೋವುಗಳ ಭಕ್ಷಕನನ್ನು (ಅಸುರನನ್ನು) 1 ಭಿನತ್‌--ವಧಿಸಿದನು | 
ಗಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ವಿದತ್‌( ಪುನ?) ಪಡೆದನು |. ನರ8---ಮುಖಂಡರುಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು | 
ಉಸ್ರಿಯಾಭಿ8--ಗೋವುಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿ) | ಸಂ ಾಇವಶಂತ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂತೋಷಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದರು ಅಥವಾ 
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ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆದರು. 


!॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಣಿನಾಮಕ ದೈತ್ಯರು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಅಂಗಿರಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇಷಿತಳಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳ ನಾಯಿಯಾದ ಸರಮೆಯು ಹುಡುಕ್ಕಿ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ತನ್ನ ಶಿಶುವಿಗೆ 
ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಗೋವುಗಳು ಇದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹರ್ಷಧ_ನಿ 


ಗೈದಿದರು ಮತ್ತು ಆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಡೆದರು. 
English ‘Translation. 


When the search was made at the command of Indra and the 
Angirasas, Sarama secured food (milk) for her young; then Brihaspati 
slew the devourers (or broke the mountain) and rescued the cows and the 
gods (when they got the cattle back) proclaimed their joy aloud. 
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| ನಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಸರಮಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು, ಪಣಿನಾಮಕ ದೈತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಹ ಪವಾರ ಬೇಟೆಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಬೇಟಿ ನಾಯಿಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಗವಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಕ್ಷೇರಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವೆನೆಂದಿತು. (ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಶಾಖೆಯವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ಶೇ ಸರಮೇ 
ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ವವಿಂದ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವೆನು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಯಿನು ಹೇಳಲು ಆ ಶುನಿಯು ಹೊರಟು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಪಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವಕೆಗಳೆ 
ಗೋವುಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 


ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದನೆಂದೂ ಅವು 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ್ದವೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾರಮೇಯೌ”ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು 


ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೌ ಶ್ವಾನೌ ಚೆತುರಸ್ಷೌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦) 
ಯಾತೇ ಶ್ವಾನೌ ಯೆಮರಸ್ಷಿತಾರೌ ಚಿತುರಶ್ಲೌ ಪಥಿರಕ್ಷೀ ನೃಚಕ್ಸಸೌ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೧) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಎರಡು ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯ್ಸೌ ಎಂಬ ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದ ನಿಷಯೆವೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು 
ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದೆ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು— 
ಕಿನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಸರಮಾ ಸ್ರೇಡಮಾನಡ್ಡೂಕೇ ಹೃಧ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಚೈಃ | 
ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತ್ರಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪೆಯಾಂಸಿ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೊೂತೀರಿಷಿತಾ ಚೆರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛೆಂತೀ ಪಣಯೋ ನಿಧೀನ್‌ ವಃ | 
ಅತಿಷ್ಕದೋ ಭಿಯೆಸಾ ತನ್ನ ಆವತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತೆರಂ ಸಯಾಂಸಿ | 
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ತೀದೃಜ್ನಾಂದ್ರಃ ಸರಮೇ ಕಾ ದೃಶೀಕಾ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಃ ಪರಾಕಾತ್‌ | 
ಸ್ಮಿತ್ರಮೇನಾ ದದಾಮಾಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ನೋ ಭವಾನಿ 

ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತಶ್ಸ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂಶೀರಸರಂ ಪರಾಕಾತ್‌ | 

ನ ತಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರವತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪಣಯೆ8 ಶಯಧ॥ 

ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛೆಃ ಪರಿ ದಿವೋ ಅನ್ತಾನ್‌ ಸುಭಗೇ ಪತಂತೀ। 

ಕಸ್ತ ಏನಾ ಅವ ಸೃಜಾವಯುಧ್ಯ್ಯುತಾಸ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ /| 

ಅಸೇನ್ಯಾವಃ ಪಣಯೋ ವಚಾಂಸ್ಯನಿಷವ್ಯಾಸ್ತನ್ವಃ ಸಂತು ಪಾಪೀಃ | 

ಅಧುಷ್ಟೋ ವ ಏತವಾ ಆಸ್ತು ಪನ್ನಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವ ಉಭಯಾ ನ ಮೃಳಾತ್‌ || 

ಅಯಂ ನಿಧಿಃ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುದ್ದೋ ಗೋಭಿರಶ್ಶೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ನ್ಭ್ಯಷ್ಟಃ | 

ರಕ್ಷಂತಿ ತೆಂ ಪಣಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಷಾ ರೇಕು ಪದಮಲಕಮಾ ಜಗಂಥ॥ 

ಏಹ ಗಮನ್ನೃ ಷಯಃ ಸೋಮಶಿತಾ ಅಯಾಸ್ಯೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನವಗ್ಹಾಃ | 

ತೆ ಏತೆಮೂರ್ವಂ ವಿಭಜಂತ ಗೋನಾನುಥೈ ತದ್ದ ಚಃ ಸಣಯೋ ಮಮನ್ನಿತ್‌ || 

ಏವಾ ಚೆ ತ್ವಂ ಸರಮ ಆಜಗಂಥ ಪ್ರಜಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ದೈವ್ಯೇನ | 

ಸ್ವಸಾರಂ ತ್ವಾ ಕೃಣನೈ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಪ ತೇ ಗವಾಂ ಸಭಗೇ ಭಜಾಮ || 

ನಾಹಂ ವೇದೆ ಭ್ರಾತೈತ್ವಂ ನೋ ಸ್ವಸೃತ್ವನಿಂಜ್ರೋ ನಿಮುರಂಗಿರಸೆಶ್ಚ ಘೋರಾ! - 

ಗೋಕಾಮಾಮೇ ಅಚ್ಛಡಯನ್‌ Me ಇತ ಸಣಯೋ ವರೀಯೆಃ ॥| 

ದೂರಮಿತ ಸಣಯೋ ವರೀಯ ಉದ್ದಾನೋ ಯಂತು ಮಿನತೀರ್ಯಶೇನ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಾ ಅನಿಂದನ್ನಿಗೂಳ್ಹಾಃ8 ಸೋಮೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಯಷಯಶ್ನ ವಿಪ್ರಾಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮-೧ ರಿಂದ ೧೧) 

ಇದರ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೇವೆ. ' ಇದು ಪಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
pr ಹಿಂದೆ ಬ್ರ ಹಳ್ಳತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು 
ತ ಸಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರ ದ್ರ ರು. ಆಗ ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರ ನುಆ ಗೋ ವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದ 


ಬು 

ಕ್ಪಾಗಿ ದೀವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಹುದೂರ 

ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಸಾ ಎಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಮ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳ ಬು: 

ಬಂದಿತು. ಆಗ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯು ಬಂದ ಉದ್ದೆ ಶೇಶವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆ 
ಆನ್ನ 


ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು - 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈೆ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಹುಕ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ, 


ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಜಿದೆ? 


ಅ. ೧. ಆ.೫. ವ. ೧.] 


ಪೇಕ್ಷಿಸುವನು. ರಸಾನದಿಯು ಹೆದರಿ 


ಸರಮೇ--ಎಲ್ವೆ ಸಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ. ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಯಮಿತಳಾಗಿ ಅವನ ದೊತಿಯೆಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಬಂದಿರುವೆನು. ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅ 
ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಬಂದೆನು 
ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು 


[ON 


ಪಣಿಗಳು---ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಒಳ್ಳೇದು, ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುವನು? (ಪಣಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಕಾವನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ 


ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು) ಸರಮೆಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಸ್ತೇ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಯಜಮಾನತಿಯಾಗಿರಲಿ. 


ಸರಮೇ--ನೀವು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೇ ಹೊರತು ಅವನನ್ನು ಇತರರು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಳ 
ವಾದ ನದಿಗಳು ಸಹ ಅನನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. ಅವನಿಂದ ನೀವು ಸಂಹೃತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 


ಮಲಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಸುತ್ತಿರುವುದು? ಆದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡದೆ 
ಇ 


ಲ 


ಬಹುದೂರ ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
)ಸುವವರಾರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಬಹು ಶರಿತವಾಗಿವೆ. 


ರಿನಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿ 
ಸರಮೇ--ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದ ಬಲನಿರುವುದೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಪಾಪಪೂರಿತವಾದ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ? ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಬಹು ಕಷ್ಟಕರವಾದುದು. (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಿಮಗೆ ದಯ 
ನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಳು ಕುದುರೆಗಳು, ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದವು 


ಧನವು, ಎಂದರೆ ಹಸುಗ 
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ಸಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೇ, ಈ ಪಶು 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಂದಿರುವೆವು. ಪಣಿಗಳಾದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನೀನು ನಿಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವು. 
ಸರಮೇ--ಎಲೈೆ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿ. ಖುಹಿಗಳ್ಕೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವರು. ನೀವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥವೆಂಬುದು 


ನಿಮಗೆ ಆಗ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 
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ಸಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸ ಸರಮೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಬೆಂಬಲವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸುವೆವು. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 


ಸರಮೇ-- ನೀವು ನೀಡುವ ಸ್ನೇಹಭಾವವೂ ಸಹೋದರಿತ್ತವೂ ನನಗೆ ಬೇಡ. ಇಂದ್ರನೂ, ಭಯಂಕರರಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವಾಗ ಅವರು ಗೂಢಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಪಣಿಗಳೇ, ನೀವು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಬೇಡಿ. ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ 
ಗೋವುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈಚೆಗೆ ಬರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಬಹಿಗಳು ಈ 
ಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಒಡೆದು ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗುವರು. 

ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಕ ನ್ನು ಪಣಿಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಸರಮೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 


ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾ ್ಯಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದ ರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಷ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ ನೀಚಮನುಷ್ಯ ನೆಂದೂ ಖುಷಿಗಳು 


ಭೆ 


ಸತ 
ಭಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 


ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಣಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಸುರರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಯಾವ ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾ ಯ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ ದ್ರವ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆ ಮುತ್ತಿ ದ್ವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯು ಗಳೆಂತಲೂ, 
ನೀಚವೃತ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರೆಗೆಡವದ್ದಾರೆ. 
ಸಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖಯುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ-- 
ಪಣಯಃ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೦; ೧-೧೫೧-4೯; ೪-೫೧-೩; ೬-೨೦-೪; 
೧೦-೧೦೮-೭; ೧೦-೧೦೮-೮ ; ೧೦-೧೦೮-೨ ; ೧೦-೧೦೮-೪ ; ೧೦-೧೦೮-೬ ; ೧೦-೧೦೮-೧೦ ; 


೧೦-೧೦೮-೧೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೫. ವ.೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 19 


pe REN RN. 
NE 
casos oC EE ಫಗ ಸಾರ್‌ pe 
~ RN 


ಪಣಿಃ--ಖು ಸಂ, ೧-೩೩-೩; ೧-೧೮೦-೭; ೫-೬೧-೮; 
ಪಣಿನಾ---ಯ. ಸಂ. ೪೨೨೫೨೭; 
ಪಣಿನಾ€ಇವ-- ಖು, ಸಂ, ೧೨೩೨-೧೧ ; 
ಪಣಿ€ಭಿಃ--ಯ. ಸಂ ೪-೫೮-೪; 
ಪಣಿಭ್ಯಃ--ಬು. ಸಂ. ೯-೨೨-೭] 
ಪಣಿಂ--ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೪; ೬-೪೪-೨೨; ೬-೫೧-೧೪; ೬-೬೧-೧; ೮-೪೫-೧೪; ೮-೭೫-೭; 
೧೦-೬೭-೬ ; ೧೦-೧೫೬-೩ ; 
ಪಣೀನ್‌ ಖಯ. ಸಂ, ೧-೧೮೪-೨ ; ೬-೩೩-೨ ; ಓ-೩೯-೨; ೭-೬-೩; ೭-೧೯೯; ೮-೨೬-೧೦; 
೮-೬೪-೨ ; ೮೨೬೬-೧೦; ೧೦-೬೦-೬ ; 
ಪಣೀನಾಂ--ಖ. ಸಂ ೨-೨೪-೬ ; ೬೨೪೫-೩೧ ; ೬೨೫೩-೫ ; ೬೨೫೩೨೭; ೭೨೯೨೨, ೯-೩-೨; 
ಪಣೇ8--ಯ. ಸಂ. ೧-೮೩-೪; ೧-೧೮೨-೩; ೩೨೫೮೨೨; ೫೨೩೪೨೭; ೬೨೧೩-೨೩; ೬೨೫೩-೨೩ ; 
೬-೫೩-೬; ೧೦೨_೯೨-೩; 
ಪಣೌ- ಯ. ಸಂ, ೮೨೯೭--೨. 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಸೈನಿಕರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರೆಂಬ ನಿಷಯವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಖುಗ್ತೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨, ಪೇಜು ೨೨೮, ೪೬೫-೪೬೬ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಭೂಪಧಗುಣನಿಷೇಧ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ರುತ್ವದಿಂದ ಟಕಾರ. ಇಷ್ಟಿ ಶಬ್ದದ 


(ಕವಚನರೂಪ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬು 


ಇಷ್ಟೌ--ಇನ ಗತೌ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರೌನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೈನ್‌. 


ಸಪ್ತಮ್ಯೆ ದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿದತ್‌--ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಿಬ್ಬನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ. ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಷಾದಿಮ್ಯುತಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಆಜ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 


ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿದರ್ತ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜ್‌ನಸ್ತರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಪಾದಾದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘೌತೆಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಸರಮಾ--ಸರಮಾ ಸರಣಾರ್ತ (ನಿರು. ೧೧-೨೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


Co 


(ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ) ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಮ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ತನ್ಪಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಮಿತ್ತತವಾಗಿ ಟಾಸ್‌, ಸರಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ನರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಾಸಿಮ್‌--ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಢಾತು. ಧೀಯತೇ ಪೀಯತಶೇ ಇತಿ ಧಾಸಿಃ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆದೇ ಚ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ ಧಾಸಿ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ. ಅಥವಾ ಡುಧಾಜ್‌ ಢಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಢಾತು. 


ಸೋಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ರೂಪಸಿದ್ದಿ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ತೆದು ಹತೋ ಕರಪತ್ಯೋಶ್ಹೋರದೇವತಯೋಃ ಸುರ ತಲೋಪಶ್ಚ (ಸಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೭ ಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವತಾರೂನ ಅರ್ಥತೋರುವುದರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ ಬೃಹತಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊಃಸ. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೃಹರ್ತ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುತ್ತೇವೆ. ಪತಿಶಬ್ದವು ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


.  ಉಸ್ರಿಯಾಭಿ8--ನಿವಸತಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಮಿತಿ ಉಸ್ರಾ ಗೌಃ, ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು ಸ್ಫಾಯಿತಇಗ್ಹಿ- 
ವಂಚಿಶಕ (ಉ. ಸೂ. ೪೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆ 
ಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಸ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉಸ್ರಾ ಶಬ್ದಾತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ವೇನ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಎಂಬ ನಿಘಂಟುಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಘಪ್ರತ್ಯಯ ಆಯನೇಯಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಸ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಾವಶಂತ--ವಾಶೃ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ ಹಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಜ. ಸನ್ಯಜಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ ಹ್ರಸ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ 
ದೀರ್ಫೋಕಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ 
ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಸ್‌ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್ಚಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಶೋಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ೌನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಯಸ್ಯ ಹಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ ವಾವಶಂತ ಎಂದಾಗುತ ದೆ. 


ಅಥವಾ ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ. ಜ'ತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಸಂಸಪ್ರಸಾರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
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ನವಶಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಸ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ ದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ 


್ಯಬಮಾಜ7ಯೋಗೇ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೩॥ 


ಇಳ ಇಳ ಸುದತಿ pe ಎದ ಹು bs (” 
ನಿ ಸುಸ್ಬುಭಾ ನಿ ೧ ಬಂ ಸಪ್ತ ಬಪ್ಪ ಸ್ವಿರೇಣಾದ್ರಿಂ ಸ್ವರ್ಯಾಷ 
| 
ವ್ಯ ಲ 
ನವಗ್ವೊಃ | 
ಷ್ಟ | | | | 
ಸರಣ್ಯುಭಿಃ ಫಲಿಗಮಿಂದ್ರ ಶಕ್ರ ವಲಂ ರವೇಣ ದರಯೋ 
| | [a 
ದಶಗ್ಬೈಃ | ೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸುಃಸ್ತುಭಾ ಸ ಸ್ತುಭಾ | ಸಪ್ತ | ವಿಶ್ರೈಃ | ಸ್ವರೇನಿ ! ಅದ್ರಿಂ। ಸ್ವರ್ಯಃ | 
[ 
ನಮಗ್ವೈಃ || 
| 
ಸರಣ್ಯು5ಭಿಃ | ಫಲಿೀಗಂ | ಇಂದ್ರ | 


| 
ಶಕ್ರ | ವಲಂ | ರವೇಣ | ದರಯಃ | 


| 
ದಶಂಗ್ವೈಃ ॥ ೪ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಂಗಿರಸೋ ದ್ವಿನಿಧಾಃ | ಸತ್ರೆಯಾಗಮನುತಿಷ್ಠಂತೋ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸ್ಯೆಃ ಸಮಾಸ್ಯ 


ಗತಾಸ್ತೇ ನವಗ್ವಾಃ || ನವಗ್ವಾ ನವನೀತಗತೆಯ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ನ್ಯಾಚೆಖ್ಯೌ | ನಿ. ೧೧೧೯! ಯೇತು 
ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಮಾಪ್ಯ ಜಗ್ಮುಸ್ತೇ ಪಶಗ್ತಾಃ | ತಾದೃಶೈರುಭಯನಿಧೈರ್ನಿಪ್ಟೈರ್ಮೆಧಾವಿಭಿಃ 


ಇ) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨ 


ಸರಣ್ಯುಭಿಃ ಸರಣಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಗತಿಮಿಚ್ಛದ್ಧಿಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ | ಸಪ್ತ ಹ್ಯತ್ರ ಮೇಧಾತಿಥಿ- 
ಪ್ರಭೃತೆಯೋ$ಂಗಿರಸೋ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಏವಂಭೂಶೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸುಷ್ಪುಭಾ ಶೋಭನಸ್ಕ್ತೋಭಯುಕ್ತೇನ 
ಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತಾದಿಶ್ರವ್ಯಸ್ತರೋಪೇಶೇನ | ಯದ್ದಾ | ಮಂದ್ರಮಧ್ಯಮಾದಿಸ್ಟರೇಣ ಸ್ತುಭಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಸ್ಪರ್ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ಯಃ1 ಯೆದ್ದಾ | ಶಬ್ದನೀಯಃ | ಸ್ತುತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಶಕ್ರೆ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ 
ಏವಂಭೂತಃ ಸ ತ್ವಮದ್ರಿಮಾದರಣೀಯಂ | ವಜ್ರೇಣ ಚ್ಛೇತ್ರವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಫಲಿಗಂ | ಪ್ರತಿಫಲಂ ಪ್ರತಿ- 
ಬಿಂಬಂ | ತದಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಫಲಿ ಸ್ವಚ್ಛಮುದಕಂ | ತದ್ಗ ಚ್ಛತ್ಯಾಧಾರತ್ವೇನೇತಿ ಫಲಿಗಃ | ಯದ್ವಾ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಫಲಂ | ತದಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸತಿ ಭವತೀತಿ ಫಲಿ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ | ತದ್ಗ ಚೈತೀತಿ ಫಲಿಗಃ। ಏವಂಭೂತಂ 
ವಲಂ ಮೇಘಂ ರವೇಣಾತ್ಮೀಯೇನ ಶಬ್ದೇನ ದರಯಃ | ಅಭಾಯೆಯಃ | ತ್ವದೀಯೆಶಬ್ದಶ್ರವಣಮಾತ್ರೇಣ 
ಮೇಘೋ ಬಿಭೇತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅದ್ರಿಃ ಸರ್ವತಃ | ಅದ್ಯತೇ;ಸ್ಮಿನ್ನಟಲಾದಿಕನಿತಿ | ಫಲಿಗೋ 
ಮೇಘಃ | ಫಲಿಗ ಉಪಲ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವಲೋಸಸುರಃ | ದೇವಾ ವೈ ವಲೇ ಗಾಃ 
ಪರ್ಯಪಶ್ಯನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೪ | ಇತ್ಯಾದಾವಸುರೇ ಪ್ರೆಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಏತೇ ತ್ರಯೋತಪಿ 
ತ್ವದೀಯಶಬ್ದಶ್ರವಣಮಾತ್ರೇಣಾಬಿಭಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸ ಇತ್ಯೇಕಃ 'ಸಾಡಪೂರಣಃ | ಸುಷ್ಟುಭಾ 
ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಶೋಭನಃ ಸ್ತುಪ್‌ ಸ್ತೋಭೋ 
ಯೆಸ್ಯ | ನಇಬ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಷತ್ವೆಂ! ಸ್ತುಭಾ। 
ಕರಣಭೂತಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರೇ ಕರ್ತೃತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತೋಭತಿ ಸ್ತೌತೀತಿ ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕರ್ತರಿ 
ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚ ಅತಿ ವನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ। ಸಪ್ತ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭಿಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ವರ್ಯಃ | 
ಸ್ಪ ಶಬ್ಬೋಪತಾಪಯೋಃ | ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯದಿತಿ ಜ್ಯತ್‌ | ವೃದ್ಧೆ ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ತಿತ್ಸ್ವರಿತ ಇತಿ 
ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ | ನವಗ್ಗೈ8। ನವಶಬ್ದ ಉಪಪದೇ ಗಮೇರ್ಭಾನೇ ಕ್ವಿಪಿ ಗಮಃ ಶ್ಪಾನಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪ 
ಊ ಚೆ ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೪-೪೦-೨ | ಇತ್ಯೊಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ನವಭಿರ್ಗೂ- 
ರ್ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನನಗಾಃ | ಅಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಗಮೇರ್ಭಾವೇ ಡ್ವಪ್ರ 
ತ್ಯಯಃ | ಪೂರ್ವವವ್ಪಹುಸ್ರೀಹಿಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಹಂ | ಸೆರಣ್ಯುಭಿಃ | ಸರಣ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಸರಣ್ಯವಃ | ಕೃಚ್ಛಂತ್ಯಲೋಸಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದೆಸೀತ್ಯುಃ | ಫಲಿಗಂ | 
ಫಲ್ಯುದಕಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಫಲಿಗಃ | ಡೋಂನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೩-೨-೪೮ | ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ | 
ವಲಂ | ವೃಣೋತೀತಿ ವಲಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಫೆಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ವಂ | ಮ. ೮-೨-೧೮ | ದರಯಃ | ದ್ದ 
ವಿದಾರಣೇ | ವೃದ್ಧ್‌ ಕೃತಾಯಾಂ ದ್ವ ಭಯ ಇತಿ ಘಬಾದಿಸು ಪಾಠಾನ್ಮಿತ್ರ್ವೇ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ಥ ಇತಿ 


ತೆ 
ಪ್ರಸ್ಥತ್ತಂ ॥ 


ಅ೧೮೫ವ.೧.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 23 
ಜನ | ವಿಸ್ರೈಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಅಂಗಿರಸರುಗಳಿಂದ) | ಸುಷ್ಟುಭಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತೋತ್ರರೊಸವಾದ | 
ಸ್ವರೇಣಿ--ಉದಾತ್ತಾದಿ ಸ್ವರಗಳು ಅಥವಾ ಮಂದ್ರಾದಿ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಸ್ತುಭಾ--ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ | ಸ್ವರ್ಯ8--ಪ್ರಾಸ್ಯನು | ಶಕ್ರೆ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾವ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | 
ಅದ್ರಿಂ-.ಆದರಣೀಯವಾದ (ವಜ್ರದಿಂದ ಛೇದಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ) | ಘಲಿಗಂ-ಸ್ರ ತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಕೊಡುವಷ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಥವಾ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಫಲಕೊಡುವ ವೃಷ್ಟಿಜಲವುಳ್ಳ | ವಲಂ--ಮೇಘವನ್ನು 


ಅಥವಾ, [ಅದ್ರಿ8--ವಜ್ರದಿಂದ ಛೇದಿಸಲ್ಪಡುವ ಸರ್ವತವನ್ನು | ಫಲಿಗಂ--ವೃಷ್ಟಿ ಜಲಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ 
॥ kr 9) ¢ ಶೆ 
ವಲಂ--ವಲನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು] | ರವೇಣ---(ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ) ಶಬ್ದದಿಂದ | ದರಯಃ--ಭಿ:ತನನ್ನಾಗಿ 


A ಹ 
ಮಾಡಿದೆ, ಛೇದಿಸಿದೆ ॥ 


2 
| 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಒಂಭತ್ತು ಅಥವಾ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿದ ಏಳು ಜನ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರೆಸರು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದಾತ್ತಾದಿ ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಸ್ವರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಂದ್ರಮಧ್ಯಮಾದಿ ಸ್ತರಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮೇಘ, ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ವಲಾಸುರ, 
ಈ ಮೂವರೂ ಭೀತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


O powerful Indra you are to be gratified with a laudatory and well- 
accented hymn by the seven priests when engaged for nine months or for 
ten; and desirous of safe protection, you have terrified by your voice the 


divisible and fructifying cloud. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಷ್ಟುಭಾ--ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ!। ಶೋಭನಃ ಸ್ತೋಭೋ ಯಸ್ಯ | ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ. 
ಭಾ--ಸ್ಕೋತ್ರದಿಂದ. 


ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರೈ8--ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಜನ ಅಂಗಿರಾಯೆಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದ; ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ--ಸಸ್ತರ್ಷಯೋ ಭರದ್ವಾಜಃ ಕೆಶ್ಯಪೋ ಗೌತಮೋಲತ್ರಿಃ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಜಮದಗ್ಗಿ- 
ರ್ವಸಿಷ್ಮಃ ಸಪ್ತಮಃ ಸ್ಮೃತಃ | ಭರದ್ವಾಜ, ಕಶ್ಯಪ, ಗೌತಮ, ಅತ್ರಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಜಮದಗ್ನಿ, ವಸಿಷ್ಠ, ಎಂಬ 


ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಸಸ್ತರ್ಷಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವಿಪ್ರಃ ಎಂದರೆ ಮೇಢಾನಿಗಳಾದ ಎಂದರ್ಥವು, 
ನ್ಯ 


ಸ್ವರೇಣ--ಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತಾದಿಶ್ರವ್ಯಸ್ತರೋಪೇಶೇನ ಅಥವಾ ಮಂದ್ರಮಧ್ಯಮಾದಿಸ್ಟರೋಪೇ- 


ತೇನ ಎಂದರೆ ಖಗ್ವೇದಸ್ವರಗಳಾದ ಉದಾತ್ತ, ಅನುಜಾತ್ತ, ಸ್ವರಿತ್ತ ಪ್ರಚಯಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ 


ಡೆ 

© 
ಷ್‌ 
58) 


ಸ್ತರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಎಂಬು ಭಾ ನಾಷ್ಯಕಾರರ 


ರ್‌ 
9 


ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂದ್ರ ಮಧ್ಯಮ ಮೊದಲಾದ ಸ 
ವಿವರಣೆಯು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾ Ee ರತಿ ನೇಸತೀತ್ಯ ರ್ಚಿತಿ ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಜು ಇಹ 
ಸ್ತೋತ್ರೆವಚನಃ | ಅನ್ಯೇನ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಜನೇನ ಸ್ತು ತ್ಯ 8 | ಎಂದರೆ ಸ್ವರತಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಪೂಜಿಸು, ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇತರ ಜನರಿಂದ ಜತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 
ಅದ್ರಿಂ--ಪರ್ವತವನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು (ನಿ. ೨-೨೧) 
ಸ್ವರ್ಯಃ--ಸ್ಟೃ ಶಜಬ್ದೋಸತಾಸಯೋಃ | ಸುಷ್ಟು ಪ್ರಾಪ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ ಶಬ್ದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ನವಗ್ಯೈಃ, ದಶಗ್ವೈಃ--ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ನವಗ್ವಾಃ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛಂತೀತಿ 
ದಶಗ್ವಾಃ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಪ್ತೆಫಲಾ ಉತ್ಲಿತಾ 
ಸ್ಪೇಷೂಂ ನವಗ್ವಾ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ದಶಗ್ವಾ ಇತಿ ಚ || ಅಂಗಿರಾಯುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಮಾಡುವ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವರು. ಅವರನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾ ನವಗ್ಮಾಃ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದ 
ಅಂಗಿರಾಯಸಿವಂಶಸ್ಥ ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ರಾದವರು ಎಂದೂ ಕತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾ 
ಖುಸಿವಂಶಸ್ಥರನ್ನು ಚೆಶಗ್ತಾ: $ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ಎ ಮಾಡುವಾಗ The term Navagva is applied to a man generally an 
Angiras, in the highest degree (Angirastama-Sonರೆಸ್ತಮು) who appears as a 
mystic race of olden times coupled with, and conceived probably as 
related to the Angirases they are often associated with the Dasagvas (ದಶಗ್ವ). 
ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವು ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗ 'ಳಲ್ಲಿರುವುವು, ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 
ಯೇನಾ ನನಗೋ ದಧ್ಯಜ್ಜ ಪೋರ್ಣುತೇ ಯೇನ ನಿಪ್ರಾಸ ಆಪಿರೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೧೦-೮೪) 
ನವಗ್ರೋ ನು ದಶಗ್ವೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇವೇಷು ಮಂಹತೇ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೬೨-೬) 
ಸಖಾ ಹೆ ಯತ್ರ ಸಖಭಿರ್ನವಗೈೈರಭಿಜ್ಜ್ವಾ ಸತ್ತಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೩೯-೫) 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನನಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


| ತ 
ಅ.೧. ಅ, ೫. ವ.೧.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 25 


ಯೇನಾ ನವಗ್ಯೇ ಅಂಗಿರೇ ದೆಶಗ್ಗೇ ಸಸ್ತಾಸ್ಕೇ ರೇವತೀ ರೇವದೂಷ 1 


(ಖು, ಸಂ. ೪-೫೧-೪) 


ತ ೨ ಪ ಠಿ EN] 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಗ್ರೇದದ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ನೇದ ಸಂ. ೧೯-೧-೫೬; ೧೮-೩-೨೦ ಮೊದಲಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನವಗ್ಹ 
ಮತ್ತು ದಶಗ್ರ ಎಂಬ ಸ್ರಖ್ಯಾತಿ ನಾಮವನ್ನು ಸಡೆದ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿವಂಶದಲ್ಲಿ ತ್ರೆ (ಷ್ಠ ನಾದವನು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 


ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ಸರಣ್ಯುಭಿಃ--ಸರಣಂ ಶೋಭನಾಗತಿಮಿ ಚೈದ್ಧಿ ದ್ವಿ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಗಮನಯುಕ್ಕರಾದ. 


ಫಲಿಗಂ--ಪ್ರೆತಿಫಲಂ ಪ್ರೆತಿಬಿಂಬಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತಿ ಸ್ತೀತಿ ಫಲಿ ಸ್ವಚ್ಛಮುದಕಂ | ತದ್ಪಚ್ಛೆತ್ಯಾ- 
ಧಾರತ್ವೇನೇತಿ ಫಲಿಗಃ | ಯದ್ವಾ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಫಲಂ | ತಡಸ್ತ್ಯಸ್ಥಿನ್ನತಿ ಶಿ ಫಲಿ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ | 
ತದ್ಗಚ್ಛ ಚ್ಛತೀತಿ ಫಲಿಗಃ ಮೇಘಃ | ಪ್ರತಿಫಲ ಅಥವಾ A ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಫಲಿ 
2 ನೀರು ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಂತಹ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರನ್ನು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮೇಘವು. ಅಥವಾ 
ಫಲವೆಂದರೆ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧಾನ್ಯರೂಪವಾದ ಫಲವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಜಲಕ್ಕೆ ಫಲಿ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಅಂತಹ ಜಲವನ್ನು ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಯ್ಯುವ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಫಲಿಗು ಎಂದು ಹೆಸರು. 


pS 
ವಲಂ--ವಲಂ ಎಂದರೆ ವಲ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇ 
ರವೇಣ ದೆರಯಃ--ಮಹತಾ ಶಬಜ್ದೇನೈವ ನಿದಾರಿತವಾನಸಿ | ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಶಬ್ದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಸೀಳುವೆ. ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಸರ್ವತವನ್ನ ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನೂ ಸೀಳಿ 
ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಳ ಆ 
| ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಃ--ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ ಎಂಬುದು ಪಾದಪೂರಣೆಗೋಸ್ಟರ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಷ್ಟುಭಾ--ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿ ತಿಕರ್ಮಾ ಸೆಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಷ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವೆಸ್‌. ಸ್ಮುಪ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತ ಡಿ ಶೋಭನ: ಸ್ಮುಪ್‌ ಸ್ತೋಭೋ ಯಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುಪ್‌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಸದಾಂತೋದಾತ್ಮಸ ಸ್ತ್ರ ರ ಬರುತ್ತದೆ ದೆ. ಸು*ಸ್ತುಪ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪಸೆರ್ಗಾತ್‌ಸುನೋತಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧ್ಯಾತುನಿಗೆ ಸತ್ತ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಸ. 
ಆದರೂ ಸ ಬವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಕತ್ಯ ೯ವಾದುದರಿಂದ, 
ತೃ ಬಜ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ಸು ಭಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಮವೇಕಾಚೆಃ ತೃ ತೀಯಾದಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕೆ ಗೆ ಜು ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸ್ತುಭಾ- ಯದ್ಯವಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಕರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


p 


್ರೋಭತಿ ಸ್ತೌತಿ (ಇತಿ) ಕ್‌ ಕಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ ರ್ತ್ರ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿ 


6 ೧೧ 


Ky 


26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೧, ಸೂ, ೬೨. 


ಸಪ್ತ-ಸಪ್ಮ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಸ್ಮರ್ಯಃ--ಸ್ವೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ ಧಾತು ಯುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ್ಯತ್‌. ಣಿತ್ತಾದು 


A 
[4 
nN 
ಕೆ 
ಅ 
ತ 


ರಿಂದ ಅಚೋಣಗಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ ಬಂದರೆ ಸ್ವ 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿತ್ಸರಿತೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನವಗ್ಳೈ8-- ನವ ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪ್‌ ಗಮಃ ಕ್ಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಮಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನವಗ ಎಂದಿರುವಾಗ ಊಚ 
ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೪೦-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನವಭಿಃ ಗೂ-ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ನವಗ್ವಾಃ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಗಮ್‌ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ್ಡಪ್ರತ್ನಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪ. ಗ್ರ ಎಂದು ಸ್ವರಸವಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸರುಣ್ಯುಭಿ8--ಸರಣಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸರಣ್ಯವಃ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಣ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕಚ್‌. ಕೃಚ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಸರಣ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆಯೆನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಸ. ಸರಣ್ಣು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸರಣ್ಯುಭಿಃ ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಫಲಿಗಮ್‌--ಫಲಿ ಉದಕಂ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಫಲಿಗಃ ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಡೋಂನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಡಪ್ರತೃಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಸ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪಣ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವಲಮ್‌-ವೃಣೋತೀತಿ ವಲಃ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಾಪಿಲಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಸಿಲಕಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಲತ್ತಂ (ಪಾ. ಮ. ೮-೨-೧೮) 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲತ್ರ. ವಲ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ 

; ದರಯ:ಃ--ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಣಿಚ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಚೋಣ್ಣತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಘಟಾದಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಧಾತುವು ಅರ್ಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ದ್ಧ ಭಯೇ ಎಂದು ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಥುತಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಣ್‌ಯೋಗೇತಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ || 


oe 
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Bin | | 
ಗೃಣಾನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿದ ರ್ದಸ್ಥ ನಿ ವರುಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ 


ಹಾಡ ಟ್‌ 


ಕ Fp 
ಗೋಭಿರಂಧಃ | 


| Al 
ಐ ಭೂಮ್ಮಾ ಅಪ್ರಥಯ ಇಂದ್ರ ಸಾನು ದಿವೋ ರಜ ಉಪರವ 


ನಿ! ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಪ್ರಥಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನು | ದಿನಃ | ರಜಃ | ರಂ! 
ಅಸ್ತಭಾಯಃ || ೫1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಸ್ರಯಿತರ್ನೇಂದ್ರ ತ್ವಮಂಗಿರೋಭಿರ್ಯಸಿಭಿರ್ಗ್ಯಣಾನಃ 
ಸೂೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ ಸಹ ಗೋಭಿಃ ಕಿರಣೈರಂಥಧೋತಂಧಕಾರಂ ನಿವೇ! 
ವ್ಯವೃಣೋಃ। ವ್ಯನಾಶಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ& ಸಾನು ಸಮು- 
ತಪ್ಪದೇಶಂ ವ್ಯಪ್ರಥಯಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಕರೋಃ | ವಿಷಮಾಮಿಮಾಂ ಸಮಾಕೃತವಾನಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ದಿಮೋತಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ರಜೋ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಕೋಸರಮುಸ್ತೆಂ ಮೂಲಪ್ರದೇಶಮಸ್ತ- 
ಭಾಯಃ | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ 1 ಯೆಥಾಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಮೂಲಂ ದೃಢಂ ಭವತಿ ತೆಥಾಕಾರ್ಷೀರಿತೈರ್ಥಃ | 
ಗೃಣಾನಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಚಿ ಯೆಕ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ! ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತ ಇತಿ 


ತ್ವಂ | ಚಿತ್ಸೈರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತ್ಮಂ। ದಸ್ಮ! ದಸು ಉಸಕ್ತ್ಷಯೇ | ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 


ಮಕ್‌! ವಃ | ವೃ ನರಣೇ! ಲುಜಃ ಸಿಸಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ. ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ 


ಹಲಾ ,ಬ್ಬ, ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಥಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಅಂಧಃ | 
ಇಕಿ ರಿ ಶಿ ರಿ 


28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨, 
ತಮೋತಸ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್ಭ್ಯಾನಂ ಭವತಿ | ನಿ. ೫-೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ರಜಃ! ಲೋಕಾ 
ರಾಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚೈೆಂತ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ರಜಃಶಬ್ದೋ ಲೋಕವಚೆನಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾಲುಕ್‌ | 
ಅಸ್ತಭಾಯಃ | ಲಜಂ ಸ್ತಂಭುಸ್ತುಂಭ್ರಿತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೩-೧-೮೨1 ಶ್ನಾಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸಿ | 
ಪಾ. ೩-೧-೮೪ | ಇತ್ಯಹಾವಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ 


ನಲೋಪಃ ಅಡಾಗಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದಸ್ಮೆ-ದರ್ಶನೀಯನೇ (ಸುಂದರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಥವಾ ಶತ್ರುನಾಶಕನೇ (ನೀನು) | ಅಂಗಿ 
ರೋಭಿ8--ಅಂಗಿರಸರುಗಳಿಂದ |. ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ |... ಉಸೆಷಾ--ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | 
ಸೂರ್ಯೇಣ--ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೂ (ಕೂಡಿ) 1 ಗೋಭಿ8--ಕಿರಣಗಳಿಂದ 1 ಅಂಧ8-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 
ನಿವಃ--ತಿರೆದೆ (ನಾಶಮಾಡಿದೆ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಭೂಮ್ಯಾ8- ಭೂಮಿಯ | ಸಾನು-- 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ವಿ ಅಪ್ರಫಯಃ--ವಿಸ್ಕೀರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ಸಮಮಾಡಿದೆ) | 
(ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ದಿವ8 ರಜನ ಅಂತರಿಕ್ಷೋಕದ | ಉಸಪರಾಃ--ಮೂಲಪ್ರದೇಶವನ್ನು | 
ಅಸ್ತಭಾಯಃ- -ದೃಢನಡಿಸಿದೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


pA, 
ಸೂರ್ನ. ಇವರುಗಳಿಂದ ಯಃಕನಾಗಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಭೂಮಿಯ ಎತರನಾದ ಸದೇಶಗಳೆನು 
ಶಿ ಇವಿ ಈ y ಹ ಸ ru 


ಸುಂದರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಸರಿಂದ ಸ್ಮುತನಾಗಿ, ಉಷಸು 


ಸಮಮಾಡಿದೆ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ತ್ರರೋಕದ ಮೂಲವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸಿದೆ. 
English Translation. 


Destroyer of foes, praised by the Angirasas you have scattered the 
darkness with the dawn, and with the rays of the Sun; you have streng- 
thened the foundations of the firmament beneath the heaven. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ-_ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತ್ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಾದಿತೇಜಸಾಮಾವರಕಂ ವೃತ್ರಂ 
ಹತ್ವಾ ತೆಶ್ವಿರಣರೂಸಾ ಗಾ ಮೋಚಿತವಾನಸಿ ತಥಾ ಯತ್ತ್ವಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತಸ್ಯಾಸ್ತಲಂ 
ನಿಸ್ಕೀರ್ಣಂ ಕೈತವಾನಸಿ, ಅಂತರಿಶ್ಸಸ್ಫೋಪರಿ ಚ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಧಾರಯೆಸಿ ತತ್ಸರ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನೇವ ಕೃತವಾನಸಿ ನಾನ್ಯಥಾ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಶೇಷಾಮೇವಾಂಗಿ- 
ರಸಾಂ ಪುತ್ರಾ ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಮರ್ಹಾಮಃ ತ್ವಂ ಚ ನಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಾವಧಾನಂ ಶ್ರೋತು- 
ಮರ್ಹಸೀತಿ ॥ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನವೇನೆಂದರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳು 
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ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೊ ತ್ರಮಾಡೆಲಾಗಿ ನೀನು ಅವರ ಸ್ತೊ ತ್ರ ವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು 
೦ ಜ್‌ 
ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯೆನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಭೂ ಹ ತಲವನ್ನು ಸಮನಾಗಿಯೂ 
1 ER 

ನಿಸ್ಲೀರ್ಣಿವಾಗಿಯೂ ಆ 2 ವ 
ಸ್ರಿ ೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ದೃಢವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ; 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಮಾಡಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಾಯುಸಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವ ತ್ರವನ್ನು 


ಧಿ 


wp ಬತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾಖಯಹಿಗಳು ಮಾಡಿದ 


ಸಾವಢಾನವಾಗಿ ಕೇಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ | ಸ್ತೋತೃಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ. 
ದಸ್ಮ--ದರ್ಶನೀಯ | ಅಥವಾ ದಸು ಉಪಕ್ರಯೇ | ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಯಿತೆರಿಂದ್ರೆ | ಸುಂದರ 
ನಾದ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ. 
ಗೋಭಿಃ--ಕಿರಣಗಳಿಂದ ; ಸರ್ಮೇಪಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಯಂತೇ (ನಿ. ೨-೬), 
ಅಂಧಃ- ತಮಸ್ಸು, ಕತ್ತಲೆ (ನಿ. ೫-೧). 


ಎ 


ರಜಃ ಲೋಕವು |! ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಯಂತೇ (ನಿ. ೪-೧೯). 


೨% 


ಸಾನು-- ಸಮುಚ್ಛಿ ತಪ್ಪೆದೇಶಂ | ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಸಮನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ). 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸ್ನ 


ಣಾನಕ-- ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಳ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ನ್ನಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಹಾಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಮಃ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಯುನರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಐತ್ಸೆಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶ್ನಾ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿರಿದ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಗೃಣಾನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿದಸಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ 


ದಸ್ಮ--ದಸು ಉಪ 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲೋಪದಿಂದ ದಸ್ಕ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ 


ಸ್ರತ್ಸೆಯ, ದಸ್ಕ ೬1 1 
ಬ 6 
ಎಂಬುದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ವ8--ವೃರ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿ ಲುಜಿಂ ಬ ಚ್ಲೆವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರಣ 


ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಉರಣ್ರಸಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಸಿಸ್‌ 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೧. ಸೂ, ೬೨. 


ರಪರವಾಗಿ ಅರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಹಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿನ್ಸಿನ ಅಪ್ಪ ಕ್ತ ನಿರುವುದರಿಂದ ಹರ್ಲಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಬರಾ ಟೂ! | ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ. 


ಅಂಧಃ--ತಮೋ5ಪ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ (ನಿರು ೫-೧) ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಕತ್ತಲೆಯು ಧ್ಯಾ ನಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಯಾದುದರಿಂದ « ಅಂಧಶಬ್ದ ದಿಂದ ವ್ಯವಹ್ಸ ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜ 
ವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಕಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 


(ಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛ ೦ತೇ (ನಿರು. ೪-೧೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ರಜ8ಶಬ್ದವು ಲೋಕ 


ಅಸ್ತಭಾಯಃ--ಸ್ತಂಭು ಸೌತ್ರವಾದ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಸ್ತಂಭು ಸ್ತುಂಭು-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ನ್ಹಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಯಜ್‌ ಜ`ತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ- 
ಹಲಉಪ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾಭೂಶವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲರ್ಜ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ., 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಸ್ತಭಾಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಪ್ರಥಯಃ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಹೆಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ, ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ 
ಹ್ರಸ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರ ಲರ್ಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಸ ಸಬ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜತ kl (sp 
ಉಪಹ್ವರೇ ಯದುಪರಾ ಅಪಿನ್ವನ್ಮಧ್ನರ್ಣಸೋ ನದ್ಯ೧ಶ್ಚ- 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


೦೫% 


' | | | | | 
ತತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಯಕ್ರ 5 ತಮಂ | ಅಸ್ಯ | ಕರ್ಮ | ದಸ್ಮಸ್ಕ | ಚಾರು - 


| 

ತಮಂ | ಅಸ್ತಿ | ದಂಸಃ | - 

[4 | | | 

ಉಪ ಹರೇ: ಯತ್‌ | ಉಪರಾ: | ಅಪಿನ್ವತ್‌ | ಮಧು 5 ಅರ್ಣಸಃ | ನದ್ಯಃ 


ಸ್ರಃ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಇಭಿಷ್ಟವೇ ತದು ಪ್ರಯೆಕ್ಷತಮುಮಿಶ್ಯೇಷಾ | ಅಥೋತ್ತರಮಿತ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತದು 
ಪ್ರಯಕ್ಷತೆಮಮಸ್ಯ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ್ನನ್ನಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಫೃತೆಂ ಸಯೆಃ | ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ! 


ದಸ್ಮಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತದು ತದೇವ ಕರ್ಮ ಪ್ರಯಶ್ಸತಮಂ | ಅತಿಶಯೇನ 
ಪೂಜ್ಯಂ | ದಂಸೆ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ದಂಸಸ್ತದೇವ ಕರ್ಮ ಚಾರುತಮಂ | ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಂ || 
80 ತದಿತ್ಯತ ಆಹ | ಅಯೆನಿಂಪ್ರ ಉಪಹ್ವರ ಉಸಹ್ವರ್ತೆನ್ಯೇ ಗಂತನ್ಯೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ 
ಸಮಾಸಪದೇಶ ಉಪರಾ ಉಪ್ತಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಮಧ್ವರ್ಣಸೋ ಮಧುರೋದಕಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ನದ್ಯಃ 
ಪ್ರೆಧಾನಭೂತಾ ಗೆಂಗಾದಿನೆದೀರಸಿನ್ವತ್‌ | ಅಸಿಂಚದಿತಿ | ಯದೇತ್ವರ್ಮ ತದನ್ಯೇನ ಕರ್ತುಮಶಕ್ಯತ್ವಾ- 
ತ್ರೊಜ್ಯನಿತೈರ್ಥಃ ॥ ಪ್ರಯೆಕ್ಷತೆಮಂ | ಯೆಸ್ಸ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಯಶ್ರ್ಸ್ಯತ ಇತಿ ಯಕ್ಷಃ | ಅತಿಶಯೇನ 


ಹ 
₹೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅಆ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨. 


ಯಕ್ಷೋ ಯೆಕ್ಷತಮಃ | ಪುನಃ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇತವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ದಂಸಃ | ದಸಿ 
ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ | ದೆಂಸ್ಯತೇ ಕರ್ತವ್ಯತಯಾ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದಂಸಃ 
ಕರ್ಮ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ಉಪಹ್ಹರೇ | ಹೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ। ಕೌಟಲ್ಯಲಸ್ಷಣಗತಿವಾಚಿನಾತ್ರ 
ಗತಿಮಾತ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಉಪಹ್ಹರಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನದೈ ಇತ್ಯುಪಹ್ವರೋ ಭೂಪ್ರದೇಶ | ಪುಂಸಿ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಫಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗುಣಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | 
ಅಪಿನ್ವತ್‌ | ಪಿನಿ ಸೇಚನೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಚಿತಸ್ರಃ|। ಶಸ್‌ | ಶ್ರಿಚತುರೋಃ ಸ್ತ್ರೀಯಾಂ ಶಿಸೃಚಿತಸೃ 
ಇತಿ ಚತುರ್‌ಶಬ್ದಸ್ಯ ಚೆತೆಸ್ರಾದೀಶ ಅದ್ಯುವಾತ್ರೋ ನಿಸಾತಿತಃ। ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ ಪ್ರಾಸ್ತೇಇಚಿ ರ 
ಯತ ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶ8। ಪಾ. ೭-೨-೯೯, ೧೦೦ | ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದಸ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ಮತ್ವಾತ್ಸ್ಮಾನಿವದ್ಭಾನೇನ 
ಚಿತಸ್ಪಾದೇಶಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಸಿದ್ಧೇ€ಹಿ ಪುನರಾಮ್ಯದಾತ್ತನಿಸಾತನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಣಾದೇಶಸ್ಯೆ ವಾ 
ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಚ್ಚತುರಃ ಶಸೀತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಸ್ಯಾಭಾವ8। ನ ಚೆನ ಸದಾಂತೇತಿ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸ್ವರದೀರ್ಥಯಲೋಪಸೇಷು ಲೋಪಾಜಾದೇಶ ಏನ ನ ಸ್ಥಾನಿವತ್‌ ಅನ್ಯತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಿವದೇವ | ಮ. ೧.೧.೫೮ | ಇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌-ಯಾವಕಾರಣದಿಂದೆ (ಈ ಇಂದ್ರನು) | ಉಪಹ್ಹರೇ--(ನದಿಗಳು) ವಕ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುವ 


ಭೂಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ಉಪರಾಃ--ಸ್ಥಾನಿತವಾದ | ಮಧ್ವರ್ಣಸಃ.-- ಸಿಹಿ ನೀರುಳ್ಳ | ಚತಸ್ರಃ-ನಾಲ್ಡು 
(ಮುಖ್ಯವಾದ) ! ನದ್ಯೆಃ--(ಗಂಗಾದಿ) ನದಿಗಳನ್ನು | ಅಪಿನ್ವತ್‌ನೀರುಳ್ಳವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ | 


(ತೆತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ) | ದಸ್ಮಸ್ಯ_ ದರ್ಶನೀಯನಾದ (ಶತ್ರುದಮನನಾದ) | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ ತವಾ 
ಅದೇ । ಕೆರ್ಮು--ಕಾರ್ಯನವು | ಪ್ರಯೆಕ್ಷತೆಮಂ--ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯವಾದುದು | ದಂಸಃ--(ಅದೇ) ಕಾರ್ಯವು | 
ಚಾರುತೆಮಂ-ಅತ್ಸೆಂತ ಮಂಗಳಕರವಾದುದು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಸಿಹಿ ನೀರುಳ್ಳ ಗಂಗಾದಿ ನಾಲ್ಕು ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸುವ 
(ಇತರರಿಂದ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ, ಇವನ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವೂ 


ಸರಮಮಂಗಳಕರವೂ ಆದದ್ದು. 
English ‘Translation. 


The deeds of that handsome Indra are most admirable; his exploits 
are most glorious in that he has replenished the four rivers of sweet water 


spread over the surface of the earth. 
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ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ತೆದು ಪ್ರೆಯೆಕ್ಸತೆಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಡು ಪ್ರಯಕ್ಷತಮಮಸ್ಕ್ಯ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ್ನನ್ನಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಫೃತಂ ಸೆಯೆಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೭) 


ತತ್‌ ಉ--ತೆದೇವ | ಅದೇ, ಆ ಕರ್ಮವೇ. 


ಪ್ರಯಕ್ಷತಮಂ--ಯಕ್ರ ಸೂಜಾಯಾಂ | ಯೆಸ್ಸ್ಯತೆ ಇತಿ ಯೆಶ್ಚಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಯೆಕ್ಷೋ 
| 


ಅತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಂ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ, ಪ್ರಶಸ್ಯಾರ್ಹವಾದ. 


ದಸ್ಮಸ್ಯ--ದಸಿ ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸುಂದರನಾ ಇಂದ್ರನ. 
ದಂಸ8--ಅಪಃ ಅಸ್ನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
೧೧ ಎ 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು, ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧.) 


೬. 


ಉಪಹ್ಹರೇ--ಹ್ಹೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ | ಕೌಟಔಲ್ಯಲಸ್ಷಣಗತಿನಾಚಿನಾತ್ರ ಗತಿಮಾತ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಉಪ- 
ಹರ್ತನ್ಯೇ ಗಂತನ್ಯೇ | ವಕ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಅಥವಾ ಹರಿಯುವ. 


ಮಧ್ವರ್ಣಿಸ8--ಮಧುರೋದಕಾಃ | ಸಿಹಿನೀರಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನದಿಗಳು. 


ಚಿತಸ್ರಃ--ನಾಲ್ಕು (ನದಿಗಳು) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನದಿಗಳೆಂದರೆ ಗಂಗಾದಿ ನಾಲ್ಕು ನದಿಗಳಿಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೋ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ನದಿಗಳೋ ಯಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. *ಸ್ಪಂದಸ್ತಾನಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪ್ರೆಯಶ್ಸತೆಮಮ್‌--ಯಕ್ಷ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಯಕ್ಷ್ಯತೇ ಇತಿ ಯಕ್ಷ ಅತಿಶಯೇನ ಯಕ್ಷಃ 


ವಿ 
(ಶ್‌ 


ಯಕ್ಷತಮಃ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು) ಅಮೇಲೆ ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥತೈತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿ 


ದಂಸ8--ದಸಿ ದಂಶನದರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ, ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾಶತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. ದಂಸ್ಯೃತೇ ಕರ್ತವ್ಯತಯಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಇತಿ ದಂಸಃ ಕರ್ಮ (ಅನಶ್ಯ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವುದು ಕಾರ್ಯ) ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ (ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌) ದೆಂಸಸರ್ನ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಹ್ಹರೇ--ಕ್ಹೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಕೌಟಲ್ಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಟಲಗತಿವಾಚಕತ್ವವು ನಿವಕ್ತಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೇವಲ ಗತಿವಾಚಕತ್ತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಉಸಹ್ವರಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ನದ್ಯಃ 
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ಇತಿ ಉಪಹ್ನರೋ ಭೂಪ್ರದೇಶಃ (ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವ ದೇಶವೆಂದರ್ಥ) ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 


(ಸಾ, ಸೂ, ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹ್‌ 


ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ 
ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದೆಸ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಅಫಿನ್ಫತ್‌---ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಢಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ 

ನುಮ್‌. ಲಜ್‌ ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುಪೈ ಕವ ಚನದಲ್ಲಿ ಅನಿನ್ರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದ 

ರಿಂದ ಯದ್ವ ಎತೆತಿನ್ನಿ ತೈ ೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡುದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ 
ಬ ಬ 


ದ ಪದವಾ ಸ ದೆ, 


ಚತೆಸ್ರ8- ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ. ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚತುಕೋಃ ಪ್ರಿ 


ಯಾಂ ತಿಸೃಚಿತಸ್ಪ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತಸ್ಫ ಆ ದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ` ಚೆತಸ್ಪ*ಅಸ್‌ 


ನಿ 

ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಚಿರಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖಕಾರಕ್ಟೆ ರೇಫಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತಸ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್‌ ಎಂಬುದು ಮೊದಲೇ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಚತಸ್ರಾದೇಶಕ್ಕೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ಪುನಃ ಆದೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ನಿಪಾತಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೇ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ಪೂರ್ವನಿಧ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಚೆತುರಃ ಶಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಸೆದಾಂತದ್ವಿರ್ವಚೆನೆ-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ: ಸ್ವರದೀರ್ಥಲೋಸೇಷು ಚಾಡಿ ಏವ ನ ಸ್ಥಾಧಿವತ್‌, ಅನ್ಯತ್ತು ಸ್ಥಾನಿವದೇವ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೮-೧) ಎಂದು ಲೋಪರೂಪ ಅಜಾದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವಪ್ರ ತಿಷೇಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಭಂಗ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೬॥/ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ey | 
ದ್ದಿತಾ ವಿ ವವ್ರೇ ಸನಜಾ ಸನೀಳೇ ಆಯ 


ತ್ರ 
ಯ 
£೨1 
ಬ 
2L 
J 
le 


| 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದ್ವಿತಾ। ನಿ! ವವ್ರೇ | ಸನ5ಜಾ | ಸನೀಳೇ ಇತಿ ಸ5ನೀಳೇ | ಅಯಾಸ್ಯಃ | ಸ್ತಪ- 


ಮಾನೇಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ | 


| | | 
ಭಗಃ | ನ|। ಮೇನೇ ಇತಿ | ಪರಮೇ | ನಿ;ಒನುನ್‌ | ಅಧಾರಯತ್‌ | ರೋದಸೀ 


| | 
ಇತಿ | ಸು5ದಂಸಾಃ 1೭ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಾಸ್ಯಃ 1 ಯಾಸಃ ಪ್ರಯತ್ನಃ | ತತ್ಸುಥ್ಯೋ ಯಾಸ್ಯಃ| ನ ಯಾಸ್ಯೋಂಯಾಸ್ಯಃ | 
ಯುದ್ಧರೂಪೈಃ ಪ್ರಯೆತ್ಸೈಃ ಸಾಧಯಿತುಮಶಕ್ಯ[ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಂ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಸ್ತವಮಾ- 
ನೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವದ್ಭಿಃ ಪುರುಷೈರರ್ಕೈಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರಃ 
ಸುಸಾಧ್ಯೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಅಯಾಸ್ಯಃ ಪಂಚಿವೃತ್ತಿರ್ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಃ। ಸ ಹ್ಯಾಸ್ಯಾನ್ಮುಖಾದಯತೇ 
ಗಚ್ಛತಿ ನಿಷ್ಕ್ರಾಮತಿ। ತೆಡುಪಾಸಕೋತಷ್ಯಂಗಿರಾ ಉಪಚಾರಾಡಯಾಸ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ। ತಥಾ ಚೆ 
ಛಂದೋಗೈರಾಮ್ನಾತಂ। ತಂ ಹಾಯಾಸ್ಯ ಉದ್ದೀಥಮುಪಾಸಾಂ ಚಿಕ್ರ ಏತಮು ಏವಾಯಾಸ್ಯಂ 
ಮನ್ಯಂತೆ ಆಸ್ಕ್ಯಾದ್ಯದಯತಶೇ ತೇನ | ಛಾಂ. ಉ. ೧-೨-೧೨ | ಇತಿ! ಅಥವಾ | ಅಯಮಾಸ್ಯೇ ಮುಖೇ 
ವರ್ತತ ಇತ್ಯಯಾಸ್ಯಃ | ತಥಾ ಚೆ ನಾಜಸನೇಯೆಕಂ| ತೇ ಹೋಚುಃ ಕೃನು ಸೋತಭೂಜ್ಯೋ ನ 
ಇತ್ಸೆಮಸ್ತ ಕ್ಷೇತೈಯೆಮಾಸ್ಯೇ;ಂತೆರಿತಿ | ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೧೯ | ಇತಿ! ಸೂರ್ನ್ವನಡುಪಾಸಕೋತಸ್ಯ- 


16 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ಸಹಿತಾ ಮಂ. ಗಿ. ಅ.'ಗಿಗಿ. ಸೂ, ೬೨ 
ಸೆ ಳ್ಳ ಸ್ಸ 


ಯಾಸ್ಯ: | ತೇನ ಯಸಿಣಾ ಸೃವಮಾನೇಭಿರ್ಗುಣಿನಿಷ್ಠಗುಣಾಭಿಧಾನಲಕ್ಷಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿರರ್ಕೈ- 
ರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಕೆರಣಭೂತೈಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸನಜಾ। ಸನೇತಿ ನಿಸಾತೋ ನಿತ್ಯಾರ್ಥಃ | ನಿತ್ಯ ಜಾತೇ | 
ಸರ್ವದಾ ವಿದ್ಯಮಾನಸ್ವಭಾನೇ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಪ್ರಥಮಭಾವನಿಕಾರವಾಚಿನಾ ಜನಿನಾ ದ್ವಿತೀಯೋ ಭಾವ- 
ನಿಕಾರಃ ಸತ್ತಾ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ |! ಯೆಥಾತ್ಛತ್ತಿಕೆಸ್ತು ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥೇನ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾತ್ಚತ್ತಿ ಕಮಿತಿ ನಿತ್ಯಂ 
ಬ್ರೂಮ ಇತಿ ಹಿ ತದ್ಭಾಷ್ಯಂ | ಸನೀಳೇ ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಮೇಕೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಯಯೋಸ್ತೇ | 
ಸಂಲಗ್ಗೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂನಿಧೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದ್ವಿತಾದ್ವಿಧಾನಿ ವವ್ರೇ | ವಿವೃತೇ ಅಕರೋತ್‌ | 
ಭೇದೇನಾಸ್ಥಾಪಯದಿತ್ಯರ್ಥ: | ಮೇನೇ ಮನನೀಯೇ ಪರಮ ಉತ್ತ ಸ್ರೀ ವ್ಯೋರ್ಮ ವಿನಿಧರಕ್ಷಣೇ 
ನಭಸಿ ವರ್ತಮಾನೋ ಭಗೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸುದಂಸಾಃ Me) ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಧಾರಯತ್‌ | ಅಪೋಷಯತ್‌ ! ಯದ್ವಾ! ಮೇನೇತಿ ಸ್ತ್ರೀನಾಮ | ತಥಾ ಚೆ 
ಯಾಸ್ವಃ | ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮೇನಾ ಹಾಸಯ ಸೀನಾ ಇತಿ | ನಿ. ೩-೨೧ |ಸ್ತಿ ಹ 
ಮಾಪನ್ನೇ ರೋದಸೀ ಇಂದ್ರೋ ಪು ಸ್ಯದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ದಿ ದ್ವಿಭೇತ್ಯ ಸ್ಯ ಧಕಾರಸ್ಯ ನ ಂದೆಸಃ 
ಸನಜಾ | ಜನೀ ಪ್ರಾದಮುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದಾ ep ನಿದ ಶೃತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ನ ಸ ಜ್‌ 
ವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥಾತ್ವಾತ್‌ ಕೇವಲಾದಪಿ ಜನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಸನಾ ನಿತ್ಯಂ ಚ ಜನನಂ ಯಯೋಸ್ತೇ 
ಸನಜೇ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಏವಮಾದಿತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ತದೇವ ಬಹುನ್ರೀಹಿ- 
ಸ್ವರೇಃಣ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಅಯಾಸ್ಯಃ | ಯಸು ಪ್ರಯತ್ನೇ | ಯಾಸಃ 
ಪ್ರೆಯತ್ನಃ | ತತ್ರ ಭವೋ ಯಾಸ್ಯಃ । ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ನ ಯಾಸ್ಕೋತಯಾಸ್ಯಃ | ಸೆರಾದಿ- 
ಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪವಾಡ್ಯುವಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತನಿರ್ವಚೆನೇ ತು ಸೈಷೋದೆರಾದಿತ್ವಾದಭಿ- 
ಮತರೂಪಸ್ವರಸಿದ್ಧಿಃ ಮೇನೇ | ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ಶೇ 
| ಪಾ. ೧-೧-೧೩ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಮನ್ಯತ ಇತಿ ಮೇನಾ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಶಿಮನ್ಯೋ... 
ರಲಿಟ್ಯೀತ್ಸೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬೪-೧೨೦-೫ | ಇತ್ಯೇತ್ವಂ | ತೆತೆಷ್ಟಾಪ್‌ | ದ್ವಿವಚನ ಈದೂದೇದ್ದಿ- 
ನಚನಂ | ಪಾ. ೧-೧--೧೧ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ತ್ವ ೦ | ಸುದಂಸಾ: | ದೆಂಸಇತಿ ಕರ್ಮವಾಜೀ। ಅಸುನ್ಭ ತ್ಯ- 
ಯಾಂತ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಬಹುನ್ನಿ AE ೦ ಪ್ರೈಚ್ಛೆ ಂಡಸೀತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


ಟೆ 


ಅಯಾಸ್ಯ8--(ಯುದ್ಧಾದಿ) ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲದ ಅಥವಾ ಸ್ಯ ಅಂದರೆ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವಿನ 
ಉಪಾಸಕನಾದ ಅಂಗಿರಸನು (ಅವನಿಂದ) | ಸ್ತವಮಾನೇಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಂದ (ಸ್ತುತಿಸುವ ಪುರುಷರಿಂದ) 
ಅಥವಾ ಸ್ಮುತಿಸುವ | ಅರ್ಕೈ8--(ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಸುಸಾಧ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು) |! ಸನಜಾ-- 
ದ | ಸನೀಳೇ- ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವ (ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು) | ದ್ವಿತಾ--ಎರಡು ಭಾಗ 
ವಾಗಿ | ನಿ ವವ್ರೇ--ವಿಂಗಡಿಸಿಟ್ಟನು | ಸುದಂಸಾ8-- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮ ಗಳುಳ್ಳ ಸ್ಸ (ಇಂದ್ರನು) | 
ಮೇನೇ-- ಮನನೀಯವಾದ (ಭವ್ಯವಾದ) | ಪರಮೇ--ಉತ್ಕ್ಪೃಷ್ಟವಾದ | BN ಕಾಸಿ 
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(ಇರುವ) 1 ಭೆಗೋ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | (ಮೇನೇ-- ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿಸುವ) | ರೋದಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾ 
ಕಾಶಗಳನ್ನು 1 ಅಧಾರಯತ್‌-ಸೋಸಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಾದಿ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯನು. ಅಥವಾ ವಾಯು ಉಪಾಸಕನಾದ ಅಂಗಿರಸನ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ನಿತ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಪ್ರ ತ್ಯೇಕಿಸಿ, ಭವ್ಯ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ. ಸ್ತ್ರೀರೂಪಧಾರಿಗಳಾದ ಈ Ghar toda 
ಸೋಷಿಸಿದನು. 


English Translation. 


He who is not to be attained by violence but easily propitiated by 
those who praise him with sacred hymns, parted the spheres of heaven 


‘and earth, like the Sun in the august and: most excellent sky. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ? 


ಅಯಾಸ್ಯಃ--ಯೆಸು ಪ್ರಯೆತ್ನೇ | ಯಾಸಃ ಪ್ರಯೆತ್ನಃ | ತತ್ಸಾಧಥ್ಯೋ ಯಾಸ್ಯಃ | ನ 
ಯಾಸ್ಕೋತ ಯಾಸ್ಯಃ | ಯುದ್ಧರೂಪೈಃ ಪ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನೈಃ ಸಾಧಯಿತುಮಶಕ್ಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾಸವೆಂದರೆ 
ಪ್ರಯತ್ನವು. ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ವಾದುದು ಯಾಸ್ಯವು. ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಅಯಾಸ್ಕ ವು ಎಂದರೆ 
ಯುದ್ಧಾದಿಪ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ ಆದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ವಶನಾಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಅಯಾಸ್ಯಃ ಪಂಚವೃತ್ತಿರ್ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಃ | ಸ ಹ್ಯಾಸ್ಯಾನ್ಮುಖಾ- 
ದೆಯತೇ ಗಚ್ಛೆತಿ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರಾಮತಿ seca NE ಉಪಚಾರಾದಯಾಸ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ | ತಥಾ 
ಛಂದೋಗೈರಾಮ್ನಾತಂ | ತಂ ಹಾಯಾಸ್ಯ ಉದ್ದೀಥಮುಪಾಸಾಂ ಚೆಕ್ರೆ ಏತನು ಏವಾಯಾಸ್ಯಂ 
ಮನ್ಯಂತ ಆಸ್ಕಾದ್ಯದಯತಶೇ ತೇನ (ಛಾಂ. ಉ. ೧-೨-೧೨) ಇತಿ | ಅಥವಾ ಅಯಾಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವು 
(ಪ್ರಾ ಣವಾಯುವು) ಅದು ಮುಖದಿಂದ ಹೋಗುವುದುದಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಯಾಸ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂತಹ 

ಪ್ರಾಣೋಪಾಸಕನಾದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯು ಔಸಚಾರಿಕವಾಗಿ ಅಯಾಸ್ಯ ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಸದ್ವಾಕ್ಯವು ಇರುವುದು. ಅಥವಾ- ಅಯಾಮಾಸ್ಯೇ ಮುಖೇ ವರ್ತತ ಇತ್ಯಯಾಸ್ಯಃ। ತಥಾ 
ಚೆ RNIN | ತೇ ಹೋಚುಃ ಕ್ವ ನುಸೋತಭೂದ್ಯೋ ನ ಇತ್ಸಮಸಕ್ತೇತ್ಯೈ ಯಮಾಸ್ಯೇಂತರಿತಿ 
(ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೧-೯) ಅಥವಾ ಅಯಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾಣವು ಆಸ್ಯ--ಮುಖದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಯಾಸ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತನಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣೋಪಾಸಕನಾದ 
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ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿಗೆ ಅಯಾಸ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಷಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 

ಸನಜಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಸನಾ ನಿತ್ಯಂ ಜೋ ಜನನಂ ಯಯೋಸ್ಕೇ ಸನಜೇ | 
ಸದಾಕಾಲವೂ ಇರುವವರು ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯವೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವರು. ಭೂಮಂತ್ಯರಿಕ್ಷಗಳು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಜತೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸನೀಳೇ--ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಮೋಕೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಯೆಯೋಸ್ತೇ | ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವುಳ್ಳ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವ, ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇರುವ; 


ಭಗೋ ನ-ಸೂರ್ಯನಂತೆ; ದ್ವಾದಶಾದಿತೃರಲ್ಲಿ ಭಗನು ಒಬ್ಬನು. 


ಸುದಂಸಾಃ 


ಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು. (ನಿ ೩-೧). ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ. ಕ 


Il ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ವ" 


ದ್ವಿತಾ--ದ್ವಿಧಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಖ್ಯಾಯಾ 
ಧಾ (ಪಾ ಸೂ, ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಪ್ರ ತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಸನಜಾ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊತಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃ ಶಿಗ್ರಹಣವು 

ಎಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷಣಗಳ ತ್ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಧಾನಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಉಪನ ಆ 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದರಿಂದ ಬರುವುದಾದರೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ನಿ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಜನಿನ ಟಿಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಾ-ನಿತ್ಯಂ ಜೋ ಜನನಂ ಯಯೋಸ್ತೇ ಸನಜೇ. ಪೂರ್ವಪದಕೆ 

ರೆ 

ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಏನಾದೀನಾಮಂತಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನದ 
ಔಚ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾಸ್ಯಃ--ಯಸು ಪ ಪ್ರಯತ್ನೇ. ಧಾತು. ಯಾಸಹ&ಪ ಯತ್ನಃ. ಘರ್‌ಪ್ರತ್ವಯ. ಯಾಸೇ ಭವಃ 
ಲಿ ಕ 
ಯಾಸ್ಯಃ -ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಶಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
RAN ನ ಯಾಸ್ಯಃ ಅಯಾಸ್ಯಃ ಪರಾದಿಶೃ್ಚಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. :ಸೂ. ೨-೩-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರು ತ್ಯ್ಕುಕ್ತಶಬ ಸಿ ನಿರ್ವಚನಮಾಡುವುದಾದರೆ ಪೆ ಷೋಡರಾದೀನಿ 
ಯಥೋಪದಿಷ್ಟ ೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ್ರಷೋದಲಾದಿಯು ಅಕ್ಕ ತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ನದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 


ಅಭಿಮತಸ್ತ ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಿ a 
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ಮೇನೇ- -ಮೇನಾ ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀಯ ಹೆಸರು ಸಪ್ತಮಿಯ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ ಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮೇನಾ ಮನಧಾತುವು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಸ್ತಯ. ನಶಿಮನ್ಯೋರಲಿಟ ಏತಂ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೨೦-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಮೇನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಜಾದ್ಯತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌ ದ್ವಿವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಔಜಆಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೀ ಆದೇಶ. 
ಗುಣ, ಮೇನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನವು ಈಗ ಏದಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈದೂದೇದ್‌ದ್ವಿವಚೆನಂ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೧-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯೋಮನ್‌ಸಪ್ತನೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಅಧಾರಯತ್‌--ಜಿಜಂತದ ಲಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುದೆಂಸಾ8_-ದಂಸವೆಂಬುದು ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಪದ. ದಸಿ ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಶೋಭನಂ ದಂಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದಂಸಾಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯೈಚ್‌ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವುಳ್ಳ ಉತ್ತರಪದನಿರುವುದ್ದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸುದಂಸಾಃ ಎಂಬುದು 


ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ಸನಾದಿ ವಂ ಪರಿ ಭೂಮಾ ವಿರೂಪೇ ಪ್ರನರ್ಭುನಾ ಯುವತಿ 
3% 0 ಹೊ pd (ವ 3% 


A | | 3 
ಕೃಷ್ಣೇಭಿರಕ್ತೋಷಾ ರುಶದ್ಬಿರ್ವಪು್ರರ್ಜಿರಾ ಚರತೋ ಆ- 


ಂ ರ್ಯಾ 
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- | 
॥ ಪದಪಾಣಃ ॥ 


| | | ಜು 
ಸನಾತ್‌ | ದಿನಂ । ಪರಿ| ಭೂಮ! ನಿರೂಸೇ ಅತಿ ವಿ5ರೂಹೇ। ಪುನಃ *ಭುವಾ ! 


ಯುವತೀ ಗ | ಸೆ ಸ್ಪ ಜಿ | ಏವೈಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ನಿರೂಪೇ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣತಯಾ ವಿಷಮರೂಪೇ ಪುನರ್ಭುವಾ ಪುನಃಪುನಃ ಪ್ರತಿದಿವಂ ಸಂಜಾಯ- 
ಮಾನೇ ಯುವತೀ ತರುಣ್ಯೌ | ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೋಃ EE ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸೌ ದಿವಂ 
ದ್ಯುಲೋಕಂ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಚೆ ಸನಾಚ್ಚಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಸ್ವೇಭಿರೇವೈಃ ಸ್ಪಕೀಯೈರ್ಗಮನೈಃ ಪರಿ 
ಚರತಃ | ಸರ್ಯಾವರ್ಶೇತೇ | ಅಯಮೇವಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಅಕ್ತಾ ರಾತ್ರಿಃ ಕೃಷ್ಣೇಭಿರಂಧಕಾರ- 
ರೂಪೈರ್ವರ್ಣೈರುಪಲಕ್ಷಿತಾ ಉಷಾಶ್ಚ ರುಶದ್ಧಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನೈರ್ವಪುರ್ಭಿಃ ಸ್ನ ಶರೀರಭೂತೈಸ್ತೆ ೇೀಜೋಭಿರು- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ಸೆರಸ್ಸರವ್ಯತಿಹಾರೇಣಾ, ಚರತಃ | ಆವರ್ತೇತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯೈವ 
ಕಾರ್ಯತೇ ತ್ವೈಡಧೀನತ್ವಾತ್ಸರ್ನಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೂಮ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ತಃ| ಏವೈಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್ಛೀಜ್ಛ್ಯಾಂ ವನ್‌ | 
ಉ. ೧-೧೫೨ | ಇತಿ ಭಾನೇ ವನ್ಫ್ರತ್ಯಯ: | ಆ | ಅಕ್ತಾ | ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | 
ನಲೋಸಶ್ಸಾಂದಸಃ | ವಪುರ್ಭಿಃ | ಅರ್ತಿಪ್ಟವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಉ, ೨-೧೧೮ | ಉಸ್‌! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆ8 | ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ | ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚೆ 
ಬಹುಲಂ | ಮ. ೮-೧-೧೨-೧೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಞಾಯಾ- 
ಮನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿರೂಪೇ(ಶುಕ್ಷ, ಕೃಷ್ಣ ಗಳೆಂಬ) ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ಪುನರ್ಭುವಾ-- ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನಿಸುವ | 
ಎ ಖಿ ರಾ 
ಯುವತೀ--(ಸರ್ವದಾ) ತರ ಈ (ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು) | ದಿವಂ--ಆಕಾಶವನ್ನೂ | ಭೂಮು-.- 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಸನಾತ್‌--ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಸ್ನೇಭಿರೇನೈ8--ತಮ್ಮ ಗಮನಾಗಮನಗಳಿಂದ 1 


ಇ) i 2ೌ 
ಫರಿ (ಚೆರತಃ)--ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ | ಅಕಾ ರಾತ್ರಿಯು | ಕೃಷ್ಣೇಭಿಃ- ಕಪ್ಪಾದ (ರೂಪದಿಂದಲೂ) 
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(ಅಂಧಕಾರದಿಂದಲೂ) | ಉಷಾ8-ಉಷಸ್ಸು (ಹಗಲು) | ರುಶದ್ಭಿಃ _ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಪುರ್ಭಿಃ- 


ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ (ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) | ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ---ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೊಬ್ಬರು | ಆ ಚೆರತೆಃ--ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ, ಸಾಯುತ್ತವೆ, ಆದರೂ ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಹಗಲು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ರಾತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಅಂಧಕಾರದಿಂದಲೂ 


ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಈ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಸರದಿಯ ಮೇಲೆ, ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದು, ನಿನ್ನಾಜ್ಞೆಗೊಳಸಟ್ಟು! 
ಆವರಿಸಿರುತ್ತವೆ, 


| English Translation. 


Night and dawn of various complexion, repeatedly born, but ever 
youthful, have traversed their revolutions alternately, from a remote 


period, earth and heaven; night withher dark, dawn with her liminous 


limbs. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸನಾತ್‌--ಬಹು ಪ್ರಾ ಚೀನಕಾಲದಿಂದ, ಅತಿ ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದ; from a remote period. 


ನಿರೂಪೇ-ಪರಸ್ಪರ ವಿಷಮರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಕತ್ತಲೆಯ ರೂಪದಿಂದಿರುವುದು. ಉಷಸ್ಸು 
ಪ್ರಕಾಶ(ಜೆಳಕು) ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಪುನರ್ಭುನಾ--ಮತ್ತೆ ಮತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ; ಹಗಲುರಾತ್ರೆಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಎಡಬಿಡಜಿ ಪರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವವು. 


ಆ ಚೆರತಃ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು, ರಾತ್ರಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಉಸಃಕಾಲವೂ, ಹಗಲು ಆದ 


ಮೇಲೆ ರಾತ್ರೆಯೂ ಒಂದಾದನಂತರ ಮಕ್ಕೊಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಯುವತೀ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರಾಸ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಯುವತಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. 


ed 
ಕೃಷ್ಣೇಭಿಃ ಅಕಾ! ಉಷಾ ರುಶದ್ಭಿ॥ ವಸಪುರ್ಭಿಃ--ರಾತ್ರೆಯು ಕತ್ತಲೆ ಎಂಬ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ 


ಉಪಸ್ಪ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕೆಂಬ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಚರಿಸುವನು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿ.ಯಾ ॥ 


ಭೂಮ ಭೂಮಿ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನವಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಪ. ಭೂಮಾ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾ 


ದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರ ಸ್ತ್ರ ಬಂದಿದೆ. 


ಯುವತೀ--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯೂನಸ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತದ್ದಿತಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನೆಲೋಪಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದನಲೋಪಸ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಏನೈ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೧-೨೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವರ್ನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಏವ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಕ್ತಾ-- ನಕ್ಕಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕ್ತಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ನ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 


4 
ಕೃಷ್ಣೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೋ ಭಿಸೆ ಐಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಭಿಸಿಗೆ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ಕೃಸ್ಣೇಭಿಃ ಎಂದ! ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಪುರ್ಭಿ8--ಡು ವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಢಾತು. ಅರ್ತಿಪ್ಟೆ ವಸಿಯಜಿ (ಉ. ಸೂ, ೨-೨೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಪುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಫಿತ್ವ ವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸನಚ್ಚೆ ಬಹು 
ಲಮ್‌ (ಪಾ..ಮ, ೮-೧-೧೨-೧೧) ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರವು ತೋರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದು ಸಮಾಸದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆಗ ತಸ್ಯ ಪರಮಾ 
ಮ್ರೇಡಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದರೂಪಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸಭಾವ 
CT ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ... ಅನು 


ದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಆ ಚೆರತಃ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿ ್ರಿವಚನಲ್ಲಿ ಚರತಃ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


RRS 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| 
ಸ್ಕಮಾನಃ ಸೂನುರ್ದಾಧಾರ ಶವಸಾ 


ಆಮಾಸು ಚಿದ ಚ ಪಕ್ಷ ಮಂತಃ ಪಯಃ ಕೃಷ್ಣಾಸು ರುಶ- 


ದ್ರೋಸಿಣೇಸು | ತ. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸನೇಮಿ |! ಸಖ್ಯಂ | ಸು ಅಸೆಸ್ಸಮಾನ: | ಸೂನು: | ದಾಧಾರ | ಶವಸಾ | 


| 
ಸು೯ದಂಸಾಃ | 


ಸನ | Wl, 
ಆಮಾಸು | ಚಿತ್‌! ದಧಿಷೇ | ಪಕ್ಕಂ | ಅಂತರಿತಿ! ಪಯಃ | ಕೃಷ್ಣಾಸು | 


Fac) 


| | 
ರುಶತ್‌ |! ರೋಹಿಣೀಷು | ೯ ॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸ್ಪಪೆಸ್ಯನಾನಃ | ಸ್ವಸಃ ಶೋಭನಂ ಕರ್ಮ | ತೆದಿನಾಚೆರನ್‌ ಶವಸಾ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುಃ 
ಪುತ್ರಃ | Kode ರ್ಥಃ | ಸುದಂಸಾಃ ಶೋಭನಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಯುಕ್ತಃ | ಏನಂಭೂತ ಇಂದ್ರ: 
ಸಖ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಖಿತ್ತಂ ಸನೇಮಿ ಪುರಾಣಂ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯತಿ |! ಪೋಷಯತೀತ್ಯರ್ಥ: | 
ಸನೇಮಾತಿ ಪುರಾಣನಾಮ | ಪ್ರೆವಯಾಃ ಸನೇಮಾತಿ ಸಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚಾಮಾಸು ಚಿತ್‌ ಅರ್ದ್ರಾಸ್ವಸರಿ- 
ಪಕ್ಟಾಸು ಗೋಷು ಚಾಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಪೆಕ್ವಂ ಪೆರಿಸೆಕ್ಟಂ ಸೆಯೋ ದಧಿಷೇ | ಧಾರಯಸಿ | ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಾಸು 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಸು ರೋಹಿಣೀಷು ಸಸರ ಚೆ ಗೋಷು ತೆದ್ದಿ ಪರೀತಂ ತ 
ಶ್ವೇತವರ್ಣಂ ಸಯೋ ಡಧಿಸೇ॥ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ದಾಧಾರ | ಧೃಇ ಧಾರಣೇ | ತುಜಾದಿತಾ ಧದಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ | ಸಕ್ಸಂ! To ವಃ | 
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ಸಾ. ೮-೨-೫೨ | ಇತಿ ನಿಷ್ಠಾತಕಾರಸ್ಯ ನತ್ವಂ | ರೋಹಿಣೀಷು | ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | 
ರುಹೇ ರಶ್ಚ ಲೋ ವಾ! ಉ. ೩-೯೪ | ಇತೀತೆನ್ಫ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ಕೋಹಿತಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೋ 
ವರ್ಣವಾಚೀ | ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾತ್ರೋಪಧಾತ್ರೋ ನಃ | ಪಾ. ೪-೧-೩೯ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತತ್ಪಂನಿ- 
ಯೋಗೇನ ತಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ | ಜೀಪಃ ನಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಸ್ಯತೇ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ವಪಸ್ಯಮಾನ8-- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮದಂತೆ ಆಚರಿಸುವ (ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿ 
ಸುವ) | ಶವಸಾ ಸೂನು8--ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ (ಬಲಿಷ್ಠನಾದ) | ಸುದೆಂಸಾ8--ಯಾಗಾದಿ ಪವಿತ್ರ ಕರ್ಮ 
ಗಳುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನು) | ಸನೇಮಿ-- ಪ್ರರಾತನವಾದ | ಸಖ್ಯಂ (ಯಜ್ಞಗಳ ಯಜಮಾನರುಗಳ) ಸಖ್ಯವನ್ನು | 
ದಾಧಾರ--ಆಶ್ರಯವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಪೋಸಿಸುತ್ತಾನೆ) | (ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು) ಅಮಾಸು ಚಿತ್‌ 
ಅಸರಿಸಕ್ವವಾದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಂತಃ--_ಒಳಗಡೆ | ಪಕ್ಸೆಂ--ಸಕ್ಚವಾದ | ಪೆಯಃ8_ೀರವನ್ನು | 
ದಧಿಷೇ--ಇಡುತ್ತೀಯೇ | ಕೃಷ್ಣಾಸು--ಕಪ್ಪಾದ (ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ) | ರೋಹಿ೫ೇಷು-- ಕೆಂಪಾದ (ಗೋವು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ರುಶತ್‌-ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ (ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ) | (ಪೆಯ8- ಹಾಲನ್ನು) | (ದಧಿಸೇ--ಇಡುತ್ತೀಯೆ) ॥ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಬಲಿಸ್ಯ ನು. ಮಂಗಳಕರನಾದ ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳನನು., ಮತ್ತು 
ಯಜಮಾನರ ಸ್ನೇಹಿತನು. ಇವನು ಅಪರಿಸಕ್ಕವಾದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಸಕ್ತವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿರಲೀ, ಕೆಂಪಾಗಿರಲೀ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ಶುಭ್ರವಾದ ಹಾಲನ್ನೇ 


pS 
ಹ 


ಕಲ್ಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
Enghsh Translation. 


(Indra) the son of strength, full of good works, diligent in pious acts 
retains his ancient friendships for his people; ಲಿ. Indra, you placed the 
ripened milk in immature cows whether black or red and white milk in 


the black cows. 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 


ಸನೇಮಿ--ಪ್ರತ್ನಂ, ಪ್ರದಿವಃ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಪುರಾಣನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸನೇಮಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪುರಾತನವಾದ, ಹಳೆಯದಾದ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ; ಸನೇಮಿ ಎಂದಕೆ ಬಹಳ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಸ್ನೇಹ, 016 friendship. 
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ನ ___0ಎಇಳಿಂ ಇ 0 
ಸ್ವಪಸ್ಯಮಾನಃ ಅಪಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು. (ನಿ. ೩-೧) ಸು3-ಅಪಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಕರ್ಮವು ಅಂತಹ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂನುಃ ಶವಸಾ--ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು, ಅತಿಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುದಂಸಾ8-- ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು. (ನಿ. ೩-೧) ಸುದಂಸಾಃ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು 


ಆಮಾಸು ಚಿತ್‌ ವಧಿಷೇ ಪಕ್ಚಂ ಅಂತಃ ಪೆಯಃ-- ಅಪೆರಿೆಕ್ತಾಸು ಗೋಷು ಚಾಂತರ್ಮಥ್ಯ್ಯೇ 
ಪಕ್ಸಂ ಪಯೋ ದಧಿಷೇ | ಈ ಜುಕ್ಚಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವು-- ಹಸುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 'ಹಾಲು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಹಿಮೆಯು 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತೊ ದು ವಾಕ್ಯ ಖಾ 


ಸಯಃ। ಕೃಷ್ಣಾಸು ರುಶತ್‌ ರೋಹಿಣೀಷು--ಎಂಬ ಈ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಸುಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ 
ಕೆಂಪಗಿರಲಿ ಅವುಗಳ ಹಾಲು ಮಾತ್ರ ಬೆಳ್ಳಗೇ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡನೆಯ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದು. 


ದ್‌ ಕ್‌ 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಖ್ಯಮ್‌...-ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌, ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದಿಸ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಲೆ ಗೋಪ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಇ್‌ 


ಸ್ವಸಸ್ಯಮಾನಃ- -ಸ್ವನಃ ಇವ ಆಚರತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ' ಸ್ವಪಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃರ. ಸ್ವನಸ್ಥ ಸ್ಯತೇ ಇತಿ 


ಸ್ವಸಸ್ಯಮಾನಃ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಆನೇ ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ ಜಂತಕ್ಕೆ ನ J 
ತೆ 


ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮ ಕ್ಯಜ” ಸ್ವರವು ಸಶಿಶಿಸ್ಟವಾಗು ದೆ. 


ದಾಧಾರ--ಧೃರ್‌ ಧಾರಣೇ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ್ಸೆಕವಚನ ನಕ್ಕೆ ಪರಸೆ ಶ್ರ ಸದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
ಇಲಾಜೇಶ. : ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ಸ ಖರಪತ! ಹಲಾದಿಶೇಷ ಜಸ್ತ್ವ. ಲ್‌ 
ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಚೋ ಇಗಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಕ ವೃದ್ಧಿ. 
ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥೋ- 


ರಸರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ದಧಾರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪಕ್ಟಮ್‌-_ಡುಸಚಸ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರ್ಚ*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಪಚೋ ವಃ (ಪಾ ಸೂ.೮-೨-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಚೋಃ ಕು8 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೋಹಿಣೇಷು--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ರುಹೇ ರಶ್ಹ ಲೋ ವಾ 
(ಉ. ಸೂ, ೩-೩೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ರೋಹಿತ ಎಂದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ವರ್ಣವಾಚಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾತ್ತೋಸಧಾತ್ತೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಪ್‌. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಅನುದಾತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಕಾರ ಉಸಥೆಯಾಗಿ ವರ್ಣವಾಚಕವಾಗಿರುವ ರೋಹಿತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದರೆ ರೋಹಿಣೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅಬ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣೀಷು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಹ್ರಯಾಣಂ || ೧೦॥ 
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| ಪಹಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಸನಾತ್‌ | ಸ5ನೀಳಾಃ | ಅವನೀಃ | ಅವಾತಾಃ | ಪ್ರತಾ। ರಕ್ರಂತೇ |! ಅನ 


ಹ್‌ ಫು ಗ ಸ 
UR 
ಸಹಃ ೯ಭಿಃ | 
| | | | | 
ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ | ಜನಯ: | ನ | ಪತ್ರಿ: | ದುವಸ್ಯಂತಿ | ಸ್ಪಸಾರಃ | ಅಹ್ರ- 
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ಸನಾಜ್ಜಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾ ಅವಾತಾಃ | ನಾತೆಂ ಗಮನಂ 
ತದ್ರಹಿತಾಃ | ಏಕಪಾಣ್ಯವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಅವನಯ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾಮ | ಏವಂಭೂತಾ ಅವನೀರಂಗುಲ- 
ಯಃ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತಾನಿ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನೀಂದ್ರಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯ- 
ಮೃತಾಃ ಪುನಃಪುನಃಕೆರಣೇತಸ್ಯಾಲಸ್ಯರಹಿತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಹೋಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ 1 ರಕ್ಷಂತೇ। 
ಸಾಲಯಂತಿ। ಅಪಿ ಚ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತ್ಯೋತಂಗುಲಯೆಃ ಪತ್ಲೀಃ TR ್ರ್ಯೀಆಹ್ರ- 
ಯಾಣಂ ಲಜ್ಞಾರಹಿತೆಂ| ಪ್ರಗಲೃಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1! ಯದ್ವಾ | ಅಹ್ರೀತೆಯಾನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಗಮನನಿಂದ್ರಂ 
ಜನಯೋ ನ! ಜಸು ಇತಿ ದೇವಾನಾಂ ಸ ಪ್ರತ್ನೈ ಜಃ | ದೇವಾನಾಂ ವೈ ಪಶ್ಚೀರ್ಜನಯ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ತಾ ಇನ ದುವಸ್ಯಂತಿ | ಪರಿಚರಂತಿ 1 ಅಂಜಲಿಬಂಧನೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಅವನೀಃ | ಅವನಯೋ$ಇಂಗುಲಯೋ ಭವಂತ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ನಿ. ೩-೯ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಅನಾತಾಃ | ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಭಾವೇ ತನ್ಪತ್ಯಯಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಣ್ಬಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ| ವ್ರತಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ದುವಸ್ಯಂತಿ | ದುವಸ್ಯತಿಃ ಸರಿಚರಣಕೆರ್ಮಾ | ಕೆಂಡ್ಹಾದಿ8! ಅತೋ ಯಕ 
ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಲಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅಹ್ರಯಾಣಂ | ಹ್ರೀ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ| ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಮುಗಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ನಣ್ಸಮಾಸೇಂವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ-ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರತ್ತಂ | ಯದ್ವಾ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಛಂಡಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ 
ಶಾನಚೆ NR (ನ ಜಾತ್ಪ್ಯಾಭಾವೇ-ಗುಣಾಯಾದೇಶ್‌ | ಸೂರ್ವವತ್ಸಮಾಸಸ್ತರೌ | ಯಾಸ್ಟ 
ಸ್ಪೇವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯತ್‌ | ಅರ್ಹಯಾಣೋತಟ್ರೀತೆಯಾನಃ | ನಿ. ೫.೧೫ | ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸನಾತ್‌-- ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಸನೀಲಾ8--ಸಮಾನ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ | ಅವಾತಾ8--(ಒಂದೇ 
ಕ್ಲೆಯಲ್ಲಿರ ವುದರಿಂದ) ಗಮನವಿಲ್ಲ ದ | ಅವನೀಃ-- ಬೆರ ಳುಗಳ ಳು | ಪುರು--ಅನೇಕ | ಸಹಸ್ರಾ--ಅಸಂ 


೧ 
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ಖ್ಯಾತನಾದ | ವ್ರತಾ--(ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |  ಅಮೃತಾಃ--(ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಾಡಿದರೂ) 
ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗಿ ||. ಸಹೋಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ | ರಶಕ್ಷಂತೇ--ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. | 
ಪತ್ನೀ8--ರಕ್ಷಕರಾದ | ಸ್ವೈಸಾರ8- ಸ್ವತಃ ಚಲಿಸುವ (ಅಂಗುಲಿಗಳು) 1 ಅಹ್ರಯಾಣಂ--ಲಜ್ಜಾರಹಿತವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಅವ್ಯಾಹತಗಮನವುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) !  ಜನಯೋ ನ._ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ | ದುವಸ್ಯಂತಿ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇರುವ, ಸ್ಥಳ ಳಪಲ್ಲಟವಿಲ್ಲದ, ಬೆರಳುಗಳು ಇಂದ್ರ ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ 1 ಬಲದಿಂದ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ರಕ್ಷಕಗಳಾದ, ಸ್ವತಃ ಚಲಿಸಲು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಅಂಗುಲಿಗಳು ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳಂತೆ ಅಂಜಲಿ ಬಂಧಾದಿಗಳಿಂದ ಲಜ್ಜಾರಹಿತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


From a remote time the contiguous, unshifting and unwearied 
fingers practise with all their energies many thousand acts of devotion 
towards \Indra; and like the wives of the gods the protecting sisters 
(fingers) worship him who is without shame. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
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ದ್ಯ ಬುಕ್ಕಿನ ನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಣಿ 

ಸನೀಳಾ8--ನೀಳಂ ಎಂದರೆ ಗೃಹ ಅಥವಾ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. (ನಿ. ೩-೧೩) ಸನೀಳಾಃ ಎಂದರೆ ಸಮಾನ 
ವಾಸಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇರುವ pees ಫ್ರಾ ಯವು, 

ಅವನೀ--ಅಗ್ರುವಃ ಅಣ್ವ್ಯಿ8 | ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೀಃ ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯). 


ಅವಾತಾಃ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ವಾತಂ ಗಮನಂ ತದ್ರಹಿತಾ8 | ಗಮನರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ 
ನಿಯಮಿತಸ್ಥಳ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಚಲಿಸದಿರುವ, 


ವ್ರತಾ--ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ವ್ರತನೆಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ನಿ. ೩-೧) ವ್ರತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. 


ಅಮೃತಾ&--ಪುನ8ಪುನಃಕರಣೇಷ್ಯಾಲಸ್ಯರಹಿತಾ8 | ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೇ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ. 
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ಸೆಹೋಭಿಃ- -ಆ ತ್ಮೀಯೈ ರ್ಬಲೈಃ | ಸಹಃ ಎಂದಕೆ ಬಲವು. (ನಿ. ೩-೯). 


ಜನಯೋ ನ--ಜನಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು. ಜನೀನಾಂ ಜಾಯಾನಾಂ (ನಿ. ೧೦-೨೧) 'ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ, ಪತ್ತಿಯರಂತೆ 


ದುವಸ್ಯೆಂತಿ- ದಮುವಸ್ಯತಿ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪರಿಚರಂತಿ | ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


೧೧ 


ಸ್ವಸಾರಃ--ಸ್ವ ಯಮೇವ EN | ಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ 


ಸ್ರಸಾರಃ ಬಂದರೆ ಆಂಗುಲಿಗಳು, ಬೆರಳುಗಳು ಸ್ರ ಸುತ :ರಃ ಎಂದರೆ ಸಹೋದ ರಿಯರು, sisters ಎಂದೊ ಅರ್ಥವ 


ಅಹ್ರಯಾಣಿಂ-ಹ್ರಿ € ಲಜ್ಜಾ ಯೋಾಂ | ಲಜ್ಜಾ ರಹಿತಂ | ಲಜ್ಞಾರಹಿತನಾದ, ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ. ಯಾಸ್ಟರು 


ಅಹ್ರಯಾಣೋ$ಹ್ರೀತಯಾನಃ (ನಿ. ೫-೧೫) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ ಕ, ಯಾ 


A 
ಅವನೀ8--ಅವನಯೋ$ಇಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ, ಅವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿರು. ೩-೯) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಯಾಸ್ನರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಅವನಿ ಎಂದರೆ ಕೈಬೆರಳುಗಳು. ಕೆಲಸವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ (ಮಾಡಲು ಸಹಾಯವಾಗು 


ತ ತ್ತವೆ) ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನರ್ಥವಾದ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಾತ ರ್ಯ. ಅವನಿ-ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ ಅವನೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * 


No) 


ಅವಾತಾ8- ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ, 
ನ ವಿದ್ಯತೇ ವಾತಃ ಗಮನಂ ಯಾಸಾಂ; ತಾಃ ಅವಾತಾಃ . ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ನರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರತಾ--ವೃತಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಶ್ಶಸೋಃ ಶಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ ಶಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ನಲೋಸ. ವ್ರತಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ ದೆ: 

ರಶ್ಷಂತೇ--ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ದುವಸ್ಕಂತಿ--ದ್ಯುವಸ್ಯತಿಃ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ. (ಸೇವಾ) ಕಂಡ್ರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವೆಂಬುದರಿಂದ 
ಈ ಧಾತುವು ಅಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ದುವಸ್‌ ಸಂದೀಪನೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಕಂಡಾದ್ವಿಭ್ಯೋ 
ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಸೇರಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದುವಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ 
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ಬಹುವಚನದ ಮಬುಗೆ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಿಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ, ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕಿನ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೇ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಷಾದಾದೌ ಎಂದು ಸನಿಷೆ:ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅಪ್ರಯಾಣಮ್‌ ಶ್ರೀ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ನ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶಾನರ್ಚ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾನಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಗುಣದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮುಕಾಗಮ ಬಾರದಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಹಿಂದಿನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಹ್ರಿಯಾಣ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನರ್‌ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಆರ್ಧಢಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಜ್‌ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಾಯಾಜೀಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅಜಂತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮುಕಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಮಾಸ ಮತ್ತು ಸ್ವರವು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅಹ್ರಯಾಣೋತಹ್ರೀತಯಾನಃ (ನಿರು. ೫-೧೫). 1೧೦ 


<x... 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
] | rE. | 
ಸನಾಯುವೋ ನಮಸಾ ನವ್ಯೋ ಅರ್ಕರ್ವಸೂಯವೋ ಮ- 
| 
ತಯೋ ದಸ್ಮ ದದ್ರುಃ | 


| | | 
ಪತಿಂ ನ ಪತ್ನೀರುಶತೀರುಶಂತಂ ಸ್ಟೃಶಂತಿ ತ್ವಾ ಶವಸಾ- 


ವನ ಒನೀಷಾಃ || ೧೧ ll 


ಅ. ೧. ಅ.೫. ವ.೩)] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨1 


| | ಮ | 
ಸನಾ ೯ಯುವಃ |! ನಮಸಾ | ನವ್ಯಃ | ಅರ್ಕೆಃ | ವಸು: ಯವಃ | ಮತಯಃ 


| | | | 
ಪತಿಂ ನ! ಪತ್ರ್ತೀಃ | ಉಶತೀಃ | ಉಶಂತಂ | ಸ್ಪೃಶಂತಿ ತ್ವಾ | ಶವಸಾ5 ವನ್‌ | 
ಮನೀಸಾಃ ॥೧೧ 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ಅರ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಪೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಯೆಸ್ಸ್ಯಂ 
ನವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಭವಸಿ | ಸನಾಯುವಃ ಸನಾತನಮಗ್ಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ನಿತ್ಯಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ 
ವಸೂಯವೋ ವಸು ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಧನಕಾಮಾ ವಾ ಮತಯೋ ಮೇಧಾವಿನಸ್ತ್ವಾಂ ದೆದ್ರುಃ | 
ಬಹುನಾ ಪ್ರಯಾಸೇನ ಜಗ್ಮುಃ |! ಹೇ ಶವಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ತೈಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಮನೀಷಾಃ ಸ್ತುತ- 
ಯಸ್ಸ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ಪೃಶಂತಿ। ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ| ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಉಶತೀರುಶತ್ಯಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ 
ಪಶ್ಚೀಃ ಸತ್ತ್ಯ್ಯ ಉಶಂತಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ಪತಿಂ ನ! ಯಥಾ ಪತಿಂ ಸಂಭಜಂತೇ ತದ್ವತ್‌ |'ಸನಾ 
ಯುವಃ | ಸನೇತ್ಯೇತದವ್ಯಯೆಂ ನಿತ್ಯತ್ವಮಾಚಷ್ಟೇ | ತೇನ ಚ ತದ್ದಾನ್‌ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ। ಸನಾ ಸನಾತನಂ 
ಕರ್ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸನಾಯುವಃ। ಕ್ಯಾಚೈೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಜಸಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೇನೋತ್ತಂ। 
ಮತೆಯಃ | ಮನಜ್ಹಾನೇ | ಮನ್ಯಂತ ಇತಿ ಮತೆಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಕಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ 
ಕ್ರಿಚ್‌ | ನಕ್ತಿಚಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ನಿಷೇಧೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಾಹುಲಕಾದನುದಾಶ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪದ್ರುಃ | ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ | ಲಿಟ್ಯುಸ್ಯಾತೋ 
ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಉಶತೀಃ| ವಶ ಕಾಂತೌ। ಲಟಃ ಶತ್ರ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋಲುಕ್‌ | 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜಸ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ 


ಶತುರ್ಜುತ್ತ್ಯ್ವಾದ್ಸ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ 
ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಶವಸಾವನ್‌ | ಮತುಷ್ಯಾಕಾರೋಪಜನ- 


ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶ್ಭಾಂದೆಸೇ | ಯೆದ್ದಾ | ಮತ್ಕರ್ಥೀಯ ಆವಸಿಪ್‌ (| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೆಸ್ಮ--ಸುಂದರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು | ಅರ್ಕೆೈ8--(ಶಸ್ತ್ರರೂಪ) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ನಮಸಾ-- 
ಸನಾತನವಾದ (ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ) ಕರ್ಮ 


ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ | ನವ್ಯಃ -ಸ್ತುತ್ಯನು |, ಸನಾಯುವಃ--ಸ 
ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ವಸೂಯವಃ - ಧನಕಾಮರಾದ |. ಮತೆಯ8--ಮೇಧಾವಿಗಳು | ದದ್ರುಃ--ಬಹಳ 
ಜಃ |. ಮನೀಷಾಃ-- 


ಪ.ಯಾಸದಿಂದ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು | ಶವಸಾವನ್‌-- ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ 
ಇ 
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ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ಉಶತೀಃ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ | ಪತ್ಚೀ8--ಸತ್ತಿಯರು | ಉಶಂಶಂ-- 


2. 2 


ಪ್ರೇಮಿಯಾದ | ಪತಿಂ ನ--ಸತಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ಸ್ಪೃಶಂತಿ--ಹೊಂದುತ್ತನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಂದರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾಸ್ಯನು. ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಸುವ ಮತ್ತು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಬಹಳ 
ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು, ಪತಿಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಪತ್ನಿಯು ಪ್ರೇಮಿ 
ಯಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಂದುತ್ತಾಳೋ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. 

English Translation. 


O beautiful Indra, you are to be praised with holy hymns; the pious 
who are desirous of holy rites, those who are anxious for riches and those 
who are wise approach you with veneration; O powerful Indra, their 


minds adhere to you as affectionate wives to a loving husband. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಸನಾಯುವಃ-- ಸನೇತ್ಯೇದದವ್ಯಯಂ ಶಿತ್ಯತ್ವಮಾಚಿಷ್ಟೇ | ಸನಾ ಸನಾತನಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸನಾಯುವಃ | ಸನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅವ್ಯಯವು. ಇದು ನಿತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸನಾ ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯವಾದ ಸನಾತನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯುವಃ- ಮಾಡ 
ಲಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜನರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ನವ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಸ್ತುತ್ಯನು, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನು. 

ಅರ್ಕೈಃ8--ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ. 

ವಸೂಯವಃ-- ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರು. 

ಮತಯಃ--ಮೇಧಾವಿನಃ | ಬುದ್ಧಿ ನಂತರಾದ ಜನರು, ವಿವೇಕಿಗಳು, 

ದದ್ರು8--ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ | ಹೊಂದಿದರು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು ಅಥವಾ 
ಬರುವರು. 


ಶವಸಾವನ್‌--ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. (ನಿ. ೯-೧) ಶವಸಾವನ್‌ ಬಲವುಳ್ಳವನು. ಇದು ಸಂಬುದ್ಧಿ 
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ಉಶತೀಃ ಉಶಂತೆಂ--ವಶ ಕಾಂತೌ | ಉಶತ್ಯಃ ಕಾಮಯವಮಾನಾಃ ಪತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಉಶಂತೆಂ 
ಕಾಮಯವಮಾನಂ ಹತಿಮಿವ | ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಪತಿಯು ತನ ನ 
ತ್ರ ಮ ಕ್ಸ್‌ 


ಹೆ ವ ಶ್ರೀಃ ವ್‌ ಸತಿ ೀ 
ಹೋಗುವಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಶತೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸತ್ತೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉಶಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸತಿಂ ಎಂಬ 


ಶಬ ಕ್ಟೂ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 
8) 


ಸ್ಪೃಶಂತಿ--ಪ್ರಾಸ್ಪುವಂತಿ | ಸ್ಪೃಶ ಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಹೋಗುವರು, ಹೊಂದುವರು. 


ಮನೀಷಾಃ--ಸ್ತುತಯಃ | ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಸಷಯಾ ಸು ತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ 
(ನಿ.೨-೨೫) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನೆನಿರುವುದರಿಂದ ಮನೀಷಾಃ ಎಂದರೆ ಸು ನ್ನಿಕಿಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸನಾಯುವಃ-- ಸನಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅವ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ಯತ್ತರೂಪಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಲಕ ಕ್ಷಣಾವೃ ತ್ರಿಯಿಂದ ನಿಸ ಸತ್ತೈೆವುಳ್ಳ ದ್ದು ಎಂದು ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಾ ಸನಾತನಂ ಕರ್ಮ ಆತ್ಮನಃ 
ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ... ಸನಾಯ ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಡಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಚ್ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಸನಾಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಾವಾಡೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ'ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಸನಾಯವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಅವಾದೇಶದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಸೂಯವಃ--ಒಂದಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ವಸು ಆತ್ಮನ ಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ವಸೂಯಂತಿ. ಕ್ಯಚಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ವಸೊಖಯಂತಿ ಇತಿ ವಸೂಯವಃ ಉಪ ನ್ರತ್ಯ ಯ. ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ವರ 


ಮಯ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಮನ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಮತಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 


\ 
ಕ್ರಿಜ್‌ ಕೌಾಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 


KA 
ನಕ್ಕಿಚಿ ದೀರ್ಫ್ಥಕಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಬಹುಲಗೃ ಹಣದಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶವನತಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮನು ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರೈಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಚಿತಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಜಸಿಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದಾಗ ಮತಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದಿ. 


ದಡ್ರು8--ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮುಗೆ ಪರಸ್ಕ್ರೈ- 

ಅಭ್ಲಾಸ ೨ಟಶ(ಕ ದಾ” 

ಪೆದಾನಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ದದ್ರಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಉಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ 
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ಕಾರಕ್ಕೆ ರು ತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ದದ್ರುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಉಶತೀಃ--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟಃ ಶತೃಶಾನಚಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶವಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ ಜ್‌ ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಶತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಶತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಾಛಂದಸಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ಉಶತೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಶತರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಇಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ (ಈಗೆ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪ ಶೆಂತಿ- ಸ್ಪ ಶೆ ಸ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಬ ಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಟ್‌ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶವಸಾವನ್‌--ಶವಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು 
ಛಾಂವಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾ. -ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಶವಸಾವನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | \ | 
ಸನಾತ್‌ | ಏನ | ತನ | ರಾಯಃ | ಗಭೆಸ್ತೌ | ನ| ಸ್ರೀಯಂತೇ | ನ ಉಪ 
ದಸ್ಯಂತಿ | ದಸ್ಮ | 


| | | 
ದ್ಯು5 ಮಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಕ್ರತು5 ಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಧೀರಃ | ತಕ್ಷ! ಶಚೀ5 ವಃ 


| | 
ತನ |:ನಃ | ಶಚೀಭಿಃ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರೆ 1 ಗಭೆಸ್ತಿರಿತಿ ಜಾಹುನಾಮ | ಶವ ಗಭಸ್ಕ್‌ ಹಸ್ತೇ ಸನಾದೇವ 
. ಚಿರಕಾಲಾವಾರಭ್ಯ ಸ್ಥಿತಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನ ಕ್ರೀಯಂಶೇ | ನ ವಿನಶ್ಯಂತಿ: ನೋಪೆ ದಸ್ಯಂತಿ ಚೆ | 
ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯೋ ದೆತ್ತೇಇಪಿ ತ್ರದ್ಧಸ್ತಗತಂ ಥಢನಮುಸಸ್ಷಯೆಂ ನ ಪ್ರಾಫ್ಲೋತಿ! ಅಪಿ ತು ವರ್ಧತೇ! ಹೇ 


ಇಂದ್ರ ಧೀರೋ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಧೃಷ್ಟೋ ವಾ ತ್ವಂ ಮೃ್ಯಮಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿಮಾನಸಿ! ತಥಾ ಕ್ರತುಮಾನ್‌ 
ಲೋಕೆರಕ್ಷಣಹೇತುಭೂತೆಕರ್ಮಯುಕ್ತೋತಸಿ | ಹೇ ಶಜೀವಃ ಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತವ ಶಚೀಭಿಸ್ಸೃದೀ- 
ಯೈಃ ಕೆರ್ಮಭಿರ್ನೋಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಧನಂ ಶಿಕ್ಷ ದೇಹಿ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಕ್ಷೀಯಂತೇ | ಕ್ಷೀಣ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾತ್ವರ್ಮಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮವದ್ಭಾವಾದ್ಯಗಾತ್ಮನೇಪದೇ | ವತ್ತರಣಂ ಸ್ಟಾಶ್ರಯಮಸಿ 
ನ್‌ 
ಯಥಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಕರ್ತ್ರವದ್ಧಾನಾದಚಿಃ ಕರ್ತೃಯ8 | ಪಾ. ೬೧೧೯೫ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ನೆಂ | 
ಚಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಪೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಶಚೀವಃ | ಶಚ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶಜೀವಾನ್‌ | ಛಂದೆಸೀರಃ 
ಇತಿ ಮತುಸೋ ವತ್ತಂ | ಸಂಬುದ್ಧೌ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಸ್ಮ-- ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ- ನಿನ್ನ | ಗಭಸ್ತೌ ಕೈಯಲ್ಲಿ |  ಸೆನಾದೇವ- 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಇರುವ) | ರಾಯೆಃ--ದ್ರವ್ಯವು| ನ ಕ್ರೀಯೆಂತೇ- ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ನ ಉಪೆ 
ದಸ್ಯಂತಿ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾಗ್ಯೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಧೀರಃ 
ಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಧೀರನಾದ (ನೀನು) | ದ್ಯುಮಾನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರೂ | ಕ್ರತುಮಾನ್‌--(ಲೋಕ 
ರಕ್ಷಕವಾದ) ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ (ಆಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಶಚೀವಃ---ಕರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ರಿನ್ನ | 
ಶಚೇಭಿ8--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನೆ8--ನಮಗೆ | ಶಿಕ್ಷ (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡು! 


ವ್ರ 
0 ಈ 


50 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨. 


ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಧೀರನು, ತೇಜಸ್ವಿಯ, ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡೆತಕ್ಕವನು. 
ನಿನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ ದ್ರವ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವವರಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಿದರೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


O beautiful Indra, the riches that have long been held in your 
hands do not diminish, nor do they perish; Indra, you are illustrious, 
wise, diligent of action; doer of good deeds, enrich us by your acts. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸನಾತ್‌ ಏವ-- ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಲೂ, ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ. 
ರಾಯಃ8--ರಯಿಃ ರಾಯಃ (ನಿ. ೩-೯) ಧನಗಳು 


ಗಭಸ್ತೌ- ಆಯತೀ ಚ್ಯವಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಾಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ಮಿಶಬ್ದವು - 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಭಸ್ತೌ ಎಂದರೆ ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ. ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ 


ನ ಕ್ಷೀಯಂತೇ ನೋಪ ದಸ್ಯಂತಿ--ನಾಶವಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಮತ್ತು 


ದ್ವಿಯಾಗುವು ದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ವಿ೧ 
ಅಬು 


ನ್ಗ 
ದ್ಯುಮಾನ್‌-- ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವ ಶವನು ಎಂದರೆ ಮಹಿಮಾಸ್ವಿತನು, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನು. 


ಕ್ರಶುಮಾನ್‌-ಕ್ರ ತುವೆಂದರೆ ಕರ್ಮ (ಥಿ. ೩-೧) ಅನೇಕ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವನು, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವವರಿಗೆ ಫಲರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. | 


ಶಚೀವಃ, ಶಚೇಭಿ8-.-ಶಚೀ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ (ನಿ. ೩-೧) ಶಚೀವಃ ಎಂದರೆ ಶಚ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶಚಿ 
ವಾನ್‌ | ಕರ್ವಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಧಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ; ಶಚೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ, ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ. 


I ವ್ಯಾಕರ 


ರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ರಾಯಃ.--ರೈ ಶಬ್ದ. ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಯಾದೇಶ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ, ರಾಯಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ರೀಯಂತೇ-- ಕ್ಷೀರ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ೯. (ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಕರ್ತೃತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮವೇ ಕರ್ತೃವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮ 
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ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕ್‌, Ni ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಕ್ಷೀಯಂತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಕರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತ್ವರಣಂ ಸ್ವಾಶ್ರಯಮಪಿ ಯಥಾಸ್ಯಾತ್‌ (ಕಾ. ೩-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತೃವದ್ಭಾವವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚಃ ಕತೃ ೯ಯೆಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚಾದಿಲೋಹೇ ನಿಭಾಷಾ (ನಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಚಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ನಶಬ್ದ ದಯೋ (ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಸ್ಯಂತಿ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ರೋಂತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿನ ದಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯರ್ನ ವಿಕರಣ ಅತೋಗುಣೇ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ದಸ್ಯಂತಿ.ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಶಿಕ್ಷ--ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃ ತವಾಗಿದಿ ಲೋಣ ಒಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಢಾತು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವ ನ; ಚೋಲತೆಸ್ತಿ ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತ 
| ಶಚೀವಃ--ಶಚೀ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶಚೀವಾನ್‌ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಛಂದಸೀರಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವ.ತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ: ಶಚೀವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ 

ಸಂಬುದ್ಧಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಚೀವರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖರವಸಾನ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿಸರ್ಗ ರ” ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮ್ಯಮಾ ಅಸಿ--ದ್ಯುಮಾನ್‌* ಅಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫ್ಥಾದಓ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಫಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 


ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


Nes 


ಸನಾಯತೇ ಗೋತಮ ಇಂದ್ರ ದ್ರ ನವ್ಯ ಬಮತಕ್ಷದ್ದ ಹ್ಮ ಹರಿಯೋ- 


| 
ಜನಾಯ | 


| 
ದಾಳ ರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ೧೩-1 


೨೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಗಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨. 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಗ Pe SS 
ಸನಾ ಯತೇ | ಗೋತಮಃ | ಅಂದ್ರ | ನವ್ಯಂ | ಅತಕ್ತತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಹರಿ5- 


| 
ಯೋಜನಾಯ | 


| 
ಸು5ನೀಥಾಯ | ನಃ | ಶವಸಾನ | ನೋಥಾಃ | ಪ್ರಾತಃ | ಮಕ್ಳು | ಧಿಯಾ5- 


ನಿಸುಃ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥ ೧೩ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸನಾಯತಶೇ | ನಿತ್ಯ ಇವಾಚರತಿ | ಸರ್ವೇಷಾಮಾದ್ಯೋ ಭವತಿ |! ಹೇ ಶವಸಾನೆ 
ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಹರಿಯೋಜನಾಯ | ಹರೀ ಅಶ್ಕ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಯತೀತಿ ಹರಿಯೋಜನಃ | ಸುನೀಥಾಯ 
ಸುಷ್ಮು' ನೇತ್ರೇ | ಏವಂಭೂತಾಯ ತಸ್ಮೈ 4 ತುಭ್ಯಂ ಗೋಮುತೋ ಗೋತೆಮಸ್ಯೆ ಜಷೇಃ ಪುತ್ರೋ 
' ನೋಧಾ ಯಸಿರ್ನವ್ಯಂ ನೂತನಂ ನ ಸೈತೆತ್ಪೊಕ್ತೆರೂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನೋಂಸ್ಕದರ್ಥಮತೆಕ್ಷತ್‌ | 
ಅಕರೋತ್‌ | ಅತೋತಸ್ಮಾಭಿರನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತು ತಃ ಸನ್ಸಿ ಯಾಬುದಾ ಫಿ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಪ್ರಾಪ್ತವಸು- 
ರಿಂದ್ರೆಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆ ತು ಸನಾಯತೇ | Mr ಜ್‌] 
ನಿತ್ಯಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಃ | | ತಸ್ಮಾದಾಚಾರಾರ್ಥೆೇ ಕೈಜ್‌ಸ್ಪ ಸ್ರತ್ಯ ಯಃ | | ಸುನೀಥಾಯ | ಚೇರ್‌ ಪ್ರಾಪೆಣ 


ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಸ್ಥಕ್ಟೃತ್ಯಯಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
A 


ಶವಸಾನ--ಬಲಿಸ್ಕನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಸನಾಯೆತೇ- ನಿತ್ಯನಂತೆ ಆಚರಿಸುವ (ಸರ್ವ 


ಷ್ಠ ಕ್‌ 
ನೇತೃ ವಾದ ನಿನಗೆ! ಗೋತಮಃ- ಗೋತಮ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ |. ನೋಢಾ8--ನೋಧಸ್‌ ಎಂಬ 
| ನಃ ನಮಗೋ 
ಸ್ಪರ | ಅತೆಕ್ಸತ್‌- ಮಾಡಿದನು (ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು) | ಧಿಯಾವಸುಃ--ಸ್ವಬು 


ಯಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದ್ರಮ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಪ್ರಾತಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಕ್ರು-- 


ರಿಗೂ ಆದ್ಯನಾದ) |, ಹೆರಿಯೋಜನಾಯೆ- ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುವ | ಸುನೀಥಾಯ-- ಒಳ್ಳೆಯ 


ಬ್ರ 
ಖಯಷಿಯು | ನವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ 
ದ 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಬರಲಿ | 


ಆ. ೧. ಅ.೫. ವ.೩.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 50 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಬಲಿಷ್ಕನ ನಾದ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆದ್ಯನಾದ, ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗ 
ನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದೆ ರ ೇತಿಸಿ, ಗೋತಮ ಪುತ್ರ ನಾದ ನೋ ಧಸನು ನೂತನವಾ 


ಹೂಡುತ್ತಿರುವ, ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಯಕ 
ಎದ ಇದೊಂದು ಸೂಕ್ಕರೂಸವಾದ ಸ 
ಯನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ, ಇದರಿಂದ ಸ್ಮುತನಾದ (ಇಂದ್ರನು) ತನ್ನ ಸ್ವಂತಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದೃವ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ 


English Translation. 


O mighty Indra, Nodhas, the son of Gotama has composed for us 
this new hymn addressed to you who exist for ever ; you harness your horses 
to your chariot, and you are the sure guide of all. May he (Indra) who has 


acquired wealth by pious acts come hither quickly in the morning. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕ ಎಂದರೆ ೫೮-೬೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗೋತಮ ಪುತ್ರನಾದ 
ನೋಧಾ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು, ಈ ನೋಧನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೭೪ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೮೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ (೬ ಖುಕ್ತು) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೯೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೫ ಬುಕ್ಕು) ಒಟ್ಟು ೮೫ 
ಖಕು.ಗಳಿಗೆ ಯಷಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಹಿಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಿನ ಕೊನೆಯ 
Ko) [9] 
ಪಾದವನ್ನು ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಪಲ್ಲನಿಯಂತಿರುವ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಸಮಾಶ್ತಿಗೊಳಿಸಿರುವನು. ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸ್ತೋತ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ (ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ (ಯಜ್ಞಭ ಬನಿ ಬರಲಿ ಎಂದರ್ಥನು. 
ಸನಾಯತೇ--ನಿತ್ಯ ಇವಾಚೆರತಿ | ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು. ನಾಶರಹಿತನು 
ಹರಿಯೋಜನಾಯೆ--ಹರೀ ಎಂಬ (ಇಂದ್ರನ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ. 
ಸುನೀಥಾಯೆ-ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಜನಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ. 
ಶವಸಾನ--ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ | ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಶವಸಾನ ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು. 


ಧಿಯಾವಸುಃ--ಅಸ್ಮಾಭಿರನೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಸ್ತುತಸ್ಸನ್‌ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತೆ- 


ವಸುರಿಂದ್ರ8 | ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು. 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಆಗಚ್ಛತು | ಬರಲಿ. 
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ಸನಾಯತೇ ಸನಾ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ. ಇದು ನಿತ್ಸಶಬ ಸಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ದ್‌ೆ 
ವ್ರ 


ಕರ್ತುಃ ಕೈಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನಾಯ 
ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕೃಜ್‌ ಜ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯುಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನಾಯಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫ್‌ 
ಅತೆಕ್ಸತ್‌--ತಕ್ಷಾ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹರಿಯೋಜನಾಯ--ಹರೀ ಯೋಜಯತೀತಿ ಹರಿಯೋಜನಃ. ಯುಜಿರಾ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ 


ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದ 


ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆ ದೆ. 


(೭೬ 


EE ಪ್ರಾ ಸಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾ ವಾದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತ ದುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಕ್‌ಲಕ್ಷಣ ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಷ್ಟು ನೀಥಃ ಸುನೀಥಃ ತಸ್ಮೈ. 
ಥಾಥಧಫಘ "ಣ್‌ ಕಾ ೋಾಜ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೪೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತ ಉದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


ಶವಸಾನ-- ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾ 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಭದ್ರ್‌ 
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ಡೆ ಬಿ 
ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ಷವು 

ತ್ವಂ ಮಹಾನಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನೋದಸೆ ಆರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ತ್ವಂ ನವೇತಿ | ಸಮೂಳ್ಟೇ ಡಶರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ತ ತೀಯೇ 
ನಲ ಬಕತ್ಸೊಕ್ತಂ | ನಿಶ್ಚಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಾಂ ಸು ಶೇ ಕೀರ್ತಿಂ ತ್ವಂ 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಹ॥ ಆ, ೮.೭ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು ತ್ವೈಂ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವ್ರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ತ್ವಂ ನವ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಮೂಳ್ವೇ ಎಂಬ ಹತ್ತು ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿಶ್ಚಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ ನರ 


ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತಾಂ ಸುತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 


ವುದು. (ಆ, ೮-೭). 


ಸೂಕ್ಷ--೬೩ 
| Lo ll 
॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬೩ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ೪, ೫॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೯ ॥ 
| ಯಸಿಃ-ಇನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 
ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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| 
| ದ್ಯಾವಾ | ಜಜ್ಞಾನಃ | 
ಎತ - 


| & 
CL 
6) 
Hr 
$y 


ತ್ರಂ| ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ !ಯಃ | 


| 
ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಮೇ | ಧಾಃ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ಹ ತೇ। ವಿಶ್ವಾ! ಗಿರಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಭ್ರಾ!' ಭಿಯಾ | 


| | 
ದೃಳ್ರಾಸಃ | *ರಣಾ: | ನ |! ಐಜನ್‌ ೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಎ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈಃ ಸರ್ವಾಧಿಕೋ ಭವಸಿ! ಯೋ ಹ ಯೈಃ ಖಲು ತ್ವೈಮ- 


ಮೇತಸುರಕೃತೇ ಭಯೇ ಸತಿ ಜಜ್ಞಾನಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಸನ್‌ ಶುಸ್ಮೈಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಶೋಷಕೈರಾಶ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈರ್ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಧಾಃ । ಅಧಾರಯಃ | ತಾಬೈಶಾದ್ಭೃ- 
ಯಾದೆಮೂಮುಚೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | *ಿಂಚೆ | ಯೆದ್ಪ ತೇ ಯಸ್ಯ ಖಲು ತನ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ 
ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಪ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಯಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಗಿರಯೆಶ್ಲಿತ್‌ ಯೇ ಚ ಶಿಲೋಚ್ಹೆ ಯಾಃ | ಅಭ್ವಾ | 
ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಮಹಾಂತಿ ಯಾನಿ ಸಂತಿ | ತೇಳಪಿ ಸರ್ವೇ ವೃಳ್ಲಾಸೋ ವೃಢಾ 
ಅಪೈೈಜನ್‌ | ಅಕೆಂಪಿಷತ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕರಣಾ ನ! ಯಥಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯ ಇತಸ್ತತೋ 
ನಭಸಿ ಕಂಪಂತೇ ತೆದ್ವತ್‌ || ಜಜ್ಞಾನಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅಟ ಕಾನಚ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿ- 
ನೋಸೆಧಾಲೋಪಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದ್ವಿರ್ಭಾವಾದಿ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಮಸ್ತಪದಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಜಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಠಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಭ್ರಾ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭವಂತಿ ಸದ್ಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತ್ಯಭ್ರಾ ಮಹಾಂತೆಃ | 
ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದ್ಭವಶತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡ್ವನ್ಮ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಶ್ರಸ್ತತ್ಥಂ “ಚೆ। ಯದ್ವಾ | 
ನಇ್‌್‌ಸಪೂರ್ನಾದ್ಭವತೇಃ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಾನ್ನಇಂ ಭುವೋ ಡಿದಿತಿ ಕ್ವಸ್ಟ್ರಶ್ಯಯಃ | ಮಹಾಂಶೋ ಹಿ 


ಎಂ 


ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಯಂತೇ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಕಿರಣಾಃ | ಕೀರ್ಯಂತೇ ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯಂತ 
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ಇತಿ ಕಿರಣಾಃ | ಕ್ಕ “Ln ಕ ಪ್ವೈವೃಔಮಂದಿನಿಧಾಇಳ್ಫ್ಯ್ಯ ಕ್ಯುಃ8| ಉ. ೨-೮೧ | ಇತಿ ಕ್ಯುಪ್ಪೆತ್ಯ- 
ಯಃ | ಯೋರನಾದೇಶೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಜೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋರಿತೀತ್ಸೆಂ | ಐಜನ್‌ | ಏಜೃ 
ಕಂಪನೇ | ಲಜ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಸ ಚೋದಾತ್ತೆಃ | ವೃದ್ಧಿಶ್ಚ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


©, 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ಮಹಾನ್‌--ಗುಣಾಧಿಕನು ! ಯೋ ಹ--ಯಾವ 
ನೀನೇ | ಅಮೇ--(ಅಸುರರಿಂದ) ಭಯವುಂಟಾದಾಗ | ಜಜ್ಞ್ಞಾನಕ--ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ | ಶುಷ್ಮ್ರೈಃ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವೀ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು | ಧಾ8--ಆಧಾರವುಳ್ಳದ್ದ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ಅವುಗಳನ್ನು ಭಯರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ) | ಯದ್ಛ ತೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನದೇ ಆದ | 
ಭೀತ್ಯಾ--ಭಯದಿಂದ | ವಿಶ್ಚಾ--ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಭೂತ ಸಮುದಾಯಗಳೂ | ಗಿರಯೆಶ್ಲಿ ತ್‌ 
ಪರ್ವತಗಳೂ | ಅಭ್ವಾ--ಇತರ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳೂ | ದೈಳ್ಹಾಸ:--ಧೃಡನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ | *ಿರಣಾ 
ನ--(ಸೂರ್ಯನ) ಕಿರಣಗಳಂತೆ | ಐಜನ್‌--ನಡುಗಿದುವು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಿಗೆ. ಅಸುರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭಯನುಂಬಾಗಲು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ತಕ್ಷಣವೇ 

ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಅವೆರಡಕ್ಟೂ ಒದಗಿದ್ದ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದಲೇ, ಎಲೆ ಲಿಯೂ 
[9] ೧೧೧೧ 

ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಭೂತಗಳೂ, ದೃಢವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳೂ ಕೂಡೆ, 


ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳು ಕಂಪಿಸುನಂತೆ, ಕಂಪಿಸಿದುವು. 
English ‘Translation. 


© Indra, you are the mighty one, who becoming manifest in the 
hour of alarm, sustained, by you energies, heaven and earth; then 
through fear of you, all creatures and the mountains, and all other vast 
and solid things trembled like the rays of the Sun. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಜಜ್ಞಾನ8-- ತದಾನೀಮೇವ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಆಗಿನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಆಕಾರವೂ ಆಯುಧವೂ 


ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಟವಾದವನು. 


ಶುಸ್ಮೈಃ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವ ಅಥವಾ ನಡುಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡುವ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ, ಶುಸ್ಮಶಬ್ದವು ಓಜಃ, ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೯), 


64 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮೇ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೬೩. 


ತ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜಜ್ಞಾಾ ನಃ ಎಂಬ 


ಪದವು ಸಮಸ್ತ ಪದವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ ಎಂಬ ಸದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ವೈದಿಕ ಸ್ರ ಸೃಯೋಗ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಭ್ರಾ- ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ಧಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ನಿವು 


ಖಂ) ಣಿ 


ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಮು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ :`ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತು ಗಳು ಎಂದರೆ `ಗೈಹಪಾಷಾಣಾದಿಗಳು ಎಂದೂ, 
ಅಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಉದಕ 
ನೆಂದೂ ೨-೨೪) ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಪ್ರಸಕ್ಕಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡವಸ್ತುಗಳು 


ಷ್ಣ ರಾರ 


ಇತ 


Fu aE ಬಲವಾದವು, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ತವಾದ 
ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರವೂ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಳ್ಲಕಾರವೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದೃಳ್ಣಾಸಃ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ. ವೈದಿಕಪ್ರಯೋಗವು 


*ರಣಾಃ--ಕೀರ್ಯಂತಶೇ ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯಂತ ಇತಿ ಕರಣಾಃ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೧-೫) ರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ನ---ಇವ., ಉಪಮಾರ್ಥಕವು. ಯಾಸ್ತರು ಇದಮಿವ, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಉಪಮಾ 
ವಾಚಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೩-೧೩.) ಸ್ವಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ 


ಕ 


[9] 


ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಪ್ರಾ ಯತಾ ತ್ರ ಶಬ್ರ ್ಪಿ ನಿರ್ವಚನಸ್ಯಾವಕ್ತ ವ್ಯತ್ತಾತ್‌ ಸ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಕರಣಾ ನ ಐಜನ್‌- ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಕಂಪಿಸಿದವು; ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಅಚಲವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವು ವಾಯುಮಂಡಲದ ಮೂಲಕ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ವಾಯುವಿನ ಚಲನೆಯಿಂದ ಕಂಪಿಸು 
ವಂತೆ ತೋರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರಬಿಂಬನು ಪ್ರತಿಫಲಿತ 
ವಾದಾಗ ಆ ಬಿಂಬವು ಚಲನರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಜಲವು ಚಲನಯುಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ತೋರುವುದು. 
ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಿಸಬಿ:ಕು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಜ್ಞಾನಃ-ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ವಿನಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಟ ಕಾನಜ್ವಾ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚ್‌. ಜನ್‌*ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗಮಹನಜನ (ಪಾ. ಸೂ 
ಹಲ್ಲ 8) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಲೋಪ. ಸಾ `ನಿವದಾದೇಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾನಿಚಿಗೆ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾ ವ 
ದಿಂದ ಢಾಕುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಯ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಜಜ್ಞಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದ 


ಬು 


ಅ.1೧, ಅ. ೫.-ವ, ೪.1] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 65 


ರಿ § ಸ್ಪ [J Q [J 0 ಸ [sy ಹ 

೦ದ ಜಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬುದು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪದ 
ಸವಸ ೦ ಹ್ಯಾ ಹ 
ಸಮಸ್ಮಪದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಞಾನಃ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದು ಭಾಂದಸಸ್ರ ಯೋಗ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಜಣ ಫ್ಫಾ ಸ್‌ 5 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ-ದ್ಯೌಶ್ಛ ಸೃಧಿನೀ ಚ ಎಂದು ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
Re ೧. ಮಿ ಷಿ 
೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಬ್ರಕ್ಸೆ ದ್ಯಾವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ದೇನತಾದ್ವಂಡ್ವೇಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದಗಳಿಗೆ ಯುಗಪತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯೆತ್‌ಸಸ್ಲೀ ಏಿಕವಚನಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಸೂತದಿಂದ ಸಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಸ್ರ ಸ ಪ ೪ ಟ್‌ 
ಅಭ್ವ್ಯಾ--ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಭವಂತಿ ಸದ್ಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತಿ ಅಭ್ರಾ ಮಹಾಂತಃ (ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ 


9) 
J 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಸ. ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ, ಅಭ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸದ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥ) ಆಜ್‌" ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡ್ವನ್‌ ಪ ತ್ರಯ. 


ಅಥವಾ ನಲ್‌” ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ನಖ ಭುವೋ ಡಿರ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತನಿಧಾನದಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಭ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಮಹಾತ್ಮ 
ರನ್ನು ಹೊಂದಲು ಕಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಅಪ್ರಾಪ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, ನರ್‌ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ*ೆರಣಾ8--ಕೀರ್ಯಂತಶೇ ವಿಕ್ರಿಸ್ಸಂತೇ ಇತಿ 3ರಣಾಃ ಕ್ಲ ವಿಕೇಪೇ ಧಾತು. ಹೂತೆ ಇದಾ ಕೋಃ 
2 ಲ್‌ A ಟು 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಕ್ಲ ಪ್ರ ವೃಜಿ ಮಂದಿ 


ನಿಧಾಖ್‌ಭ್ಯಃ ಕ್ಯುಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ ಯುುವ್ಯೋರನಾಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ರೇಫದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ. ಕಿರಣ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 

ಐಜನ್‌--ಏಜ್ಭ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋಂತಃ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೀಶ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆಟಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಐಕಾರಕ್ಟೊ ಆಬಾಗಮಕ್ಟೂ ವೃದ್ಧಿ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಐಜನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿ ಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಟಾಗಮವು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಏಕಾ 


ದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧ | 


WIS 
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|: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇ) 


| ] | 
ಆ ಯದರೀ ಇಂದ್ರ ವಿವ್ರತಾ ಮೇರಾ ತೇ ವಜ್ರಂ ಜರಿತ 


pi | ಗ 
ಯೇನಾನಿಹರ್ಯತಕ್ರತೋ ಅಮಿತ್ರಾನ್ಪುರ ಅಷ್ಟಾಸಿ ಪುರು- 


ಹೂತ ಪೂರ್ವಿ ॥ ೨1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ:| ಯತ್‌ | ಹರೀ ಅತಿ | ಇಂದ್ರ | ವೀವ್ರತಾ 'ವೇಃ | ಆ | ತೇ | ನಜ್ರಂ | 


ಜರಿತಾ | ಬಾಹ್ರೋಃ | ಧಾತ್‌ ! 


| | | 
ಯೇನ | ಅನಿಹರ್ಯತಕ್ರ್ರ ತೋ ಇತ್ಯೈನಿಹರ್ಯತಃಕ್ರತೋ | ಅಮಿತ್ರಾನ"್‌ | ಪುರಃ | 


| 
ಇಸ್ಲಾಸಿ | ಪುರುಹೂತ | ಪೂರ್ನಿೀ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ it 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯೆದಾ ವಿವ್ರತಾ ವಿನಿಧಕರ್ಮಾಣೌ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಚಾವಾ ವೇಃ ರಥೆ 
ಆಗಮಯಸಿ | ರಥೇ ಯೋಜಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ಶೇ ತನ ಜಾಹ್ವೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಜರಿತಾ 
ಸ್ಫೋತಾ ವಜ್ರಮಾ ಧಾತ್‌ | ಸೋತ್ರೇಣ ಸ್ಥಾಸಯತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಾ ಸ್ತುತೇ ಪ್ರಯತ್ನಮಂತರೇಣ ವಜ್ರಂ 
ತ್ವೈಡ್ಛಸ್ತೇ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅನಿಹರ್ಯತಕ್ರ ತೋ ಪ್ರೇಷ್ಸಿತಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ 
ಶತ್ರೂನ್ಯೇನ ವಜ್ರೇಣೇಷ್ಣಾಸಿ ಅಭಿಸಚ್ಛೆಸಿ | ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಸಿ 
ತ್ತಂ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ MSE ee ಭೇತ್ತುಮಭಿಗಚ್ಛೆಸೀತೈರ್ಫಃ ॥ ನಿಪ್ರತಾ | ವ್ರತಮಿತಿ 
ಕೆರ್ಮನಾಮ | ವಿನಿಧಂ ವ್ರತಂ ಯಯೋಸ್ತಾ | ಸುಪಾಂ ಹ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ ? 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಮೇಃ ! ನೀ ಗತಿಪ್ರೆಜನಕಾ೦ತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು | ಅಂತೆರ್ಭಾ- 


ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲ ಸಿಸ್ಯದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ ಸೃಮಾಣಕ್ಕೋಗೇತನೀ- 
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ವ” | ವೇ ಲುಜರಿ ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಸೂರ್ವವದಡಭಾವಃ | 

EE | 

ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ತತ ನ್‌|ನ ಕ or BE 

ನೋಕ್ತ ಮಿತ್ರಾ ಂತಿ ನಿತ್ರಾಣ್ಯೇಷ್ಠಿತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಕೋ 

ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ! ಇಷ್ಟಾಸಿ |! ಇಷ ಆಭೀಶ್ರ್ಮ್ಯೇ | ಅತ್ರೆ ಗತ್ಯರ್ಥಃ। 

ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ! ಸಿಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ಮತ್ತೇ ತಸ್ಮ್ಯೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯದ್ಪೈತ್ತಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ |. ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವಿವ್ರತಾ--ನಿನಿಧ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ಹರೀ-- 

(ನಿನ್ನ) ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು |. ಆ ಮೇ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದಿಯೋ (ಆಗ) | (ಹೇ) ಅನಿಹರ್ಯ- 

ತಕ್ರತೋ--ಇಷ್ಟಬಂದಂಕತೆ ಕೆಲಸಮಾಡಬಲ್ಲವನೇ (ಇಂದ್ರನೇ) ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಟಟ ಯೇೀನ 

ಯಾವ ವಜ್ರದಿಂದೆ | ಇಷ್ಟಾಸಿ--ಎದುರಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಮತ್ತು) | ಪುರುಹೂತ.. ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾದ 

ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ತೀ ಅನೇಕವಾದ | ಪುರಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟಾಸಿ--ಎದುರಿಸುತ್ತೀಯೋ 


ತೇ--ಅಂತಹ ನಿನ್ನ | ಬಾಹ್ರೋಕ8- ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | ಜರಿತಾ--ಸ್ಕೋತೃವು | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗ po ka ಮಿ 1 4 K ೧ S 
ಎಲ್ಫೆ ೬ಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವೇಚ್ಛಾಪ್ರನ್ಫ ತ್ತಿಯುಳ್ಳಿ ವನು, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕರು ಅಹ್ವಾನಿಸುತ ಕ. -`ಕೀತು 
ಯಾವಾಗ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ 
ತ್ರದೆ. ಅದರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, 


ದೊಡನೆ, ವಜ್ರಾಯುಧವು ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಅವರ ಅನೇಕ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation. 


when you harness your variously-moving horses, your praiser 
our hands; performer of undesired (of eremies) 
, and glorified by many destroy their numerous 


Indra, 
places your thunderbolt in y 
acts, you assail your enemies 


Cities. 
॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 
ವ್ರತಂ ಯೆಯೋಸ್ಸ್‌ ನಿನಿಧ ಕರ್ಮಾಣೌ-- ಬಹಳ 


ನಿವ್ರತಾ--ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ವಿನಿಧಂ 
ವ್ರತ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಕವಾಗಿ 


ವಿಧವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
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೭ 


ಇ Mm ಜಾ ಜ್ಯ ಲ್‌ೆ ಇ - | 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಈ ಶಬ್ದವು ಅಪಿ, ಅಪ್ಪಃ ೦ಒ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮ 


ಪಠಿಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಹರೀ_“ಇಂದನ ಕುದುರೆಗಳು. ಯಾಸ್ಪರು ಅತ್ಯಃ, ಹಯಃ, ಅರ್ವಾ, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ಪ 
ತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರೀ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲವು. ಆದರೆ ದಶೋತ್ತೆರಾಣ್ಯಾದಿಷ್ಟೋಪ ಯೋಜನಾ- 
ನೀತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸಾಹಚಿರ್ಯಜ್ಞಾನಾಯ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ, ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (೧) 
ಕೋಹಿತೋಇಗ್ನೇಃ (೨) ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ (೩) ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋಃ (೪) ಅಜಾಃ ಪೂಷ್ಣಃ (೫) ಪೃಷತ್ಯೋ 
ಮರುತಾಂ (೬) ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ (೭) ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ (೮) ವಿಶ್ಚರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ (೯) 
ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ (೧೦) ಎಂದು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ವಾಹನವನ್ನು 
ಹರೀಶಬ್ದವು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಜರಿತಾ--ಸ್ತೋತಾ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು. ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂಬ ಇವೇ 


ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


(ಗ 
€೫ 
pe 
WU 


ಪುರುಹೂತೆ- ಪುರುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತ. ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರಾದ ಬಹಳ ಮಂದಿ ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನು. ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅನಿಹರ್ಯೆತಕ್ರತೋ--ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮ (ನಿ. ೭-೧೭) ಪ್ರೇಪ್ಸಿತೆಕರ್ಮನ್‌, ಅಥವಾ 
ಹರ್ಯೆ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷಃ | ವಿಹರ್ಯತೋಇನಭಿಲಸಿತಃ | ಅನಿಹರ್ಯತೋಂಭಿಲಸಿತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹರ್ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು, ಅಭಿಲಾಷೆಪಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ವಿಹರ್ಯತಃ ಎಂದರೆ ಅಭಿ 
ಲಾಷೆ ಇಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅನಿಹರ್ಯತಃ ಎಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅಭಿಲಸಿತವಾದ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಭಿಲಷಿತೆಃ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ವನು, ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಹರೀ--ಹರೀ ಎಂಬುದು ಈಕಾರಾಂತವಾದೆ ದ್ವಿವಚನ ಈದೂದೇದ್ದಿ ೨ವಚನಂ ಪ ಕ್ರಗೃಹ್ಯಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರು _ತಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿಸಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಸುಖ ಜೆ. 


ನಿವ್ರತಾ--ವ ವ್ರತನೆಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ವಿವಿಧಂ ವ್ರತಂ ಯಯೋಃ ತೌ ನಿವ್ರತ್ತ, ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 


ಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಪದಪಕ ತಿಸ್ನರ ಬರುತದೆ. 
ಧಾ J 9) ವೆ ಎದಿ 
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ವೇ8- ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತೃಶನ ಖಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು ಇದರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. 
ಣ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌, ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅದಾದಿಯಾಜುದರಿಂದ ಅದಿ' 
ಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಲ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜ್‌" ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೇಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌. 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜರಿತಾ-ಇಜ್ಜರ್ಷ್ನ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಆರ್ಧಢಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ತನ್ಪಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಧಾತ್‌--ಡುಧಾರ್ಗ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಢಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಚ್ಛೇಃ 
ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘಷಾಭೂಭ್ಯಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಥೆ 
ಮಾಜಯೋಗೇತಪಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಭಾವ. ಧಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಿಹರ್ಯತಕ್ರತೋ-- ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಪ್ಸಾಕರ್ಮಾ (ನಿರು ೭-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. (ಅತ್ಯಂತೇಚ್ಛಾ ಎಂದರ್ಥ) ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ನಿಹರ್ಯತಃ ಅನಭಿಲಸಿತಃ (ಇಚ್ಛೆ ಇಲ್ಲದವನು ಎಂದರ್ಥ) ವಿಹರ್ಯತಃ ನ ಭವತಿ ಇತಿ ಅವಿಹೆರ್ಯತಃ ಅಭಿಲಸಿತಃ 
(ಇಚ್ಛೆಪಟ್ಟವನು ಎಂದರ್ಥ.) ತಾದೃಶಃ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಥೋಕ್ಕಃ (ಆ ರೀತಿಯಾದ ಇಚ್ಚೆ ಸಟ್ಟಿರುವ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸೆರ್ಯ ) ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಗುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದಾಗ ಏಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ನ ಸಂತಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಏಸ್ವಿತಿ ಅಮಿತ್ರಾಃ ತಾನ್‌ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ನಣಗಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರ 
ಮೃತಾಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಷ್ಟಾಸಿ-- ಇಷ ಅಭೀಕ್ಷ್ಕ್ಯೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಮ್ಯಾ ನಿಕರಣ ಅಸಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಜ್‌ದ್ಲೆದ್ದಾವ ಬರುತ್ತಜಿ ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋನಃ ಸಮಾನಪದೇ 


ಕಗನಗ ಸ! ಲಿ 


| ಜಗ ರೀಟ ] dp ಹ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ಇಷ್ಟಾಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ವಿಕರಣ 
Te) 2 


9 ಗ 9 1 ಬು ಸ ಹೆ 
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ಹಹ - 
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| 
ದ ದ ಪ ತ್‌ 
ತ್ವಂ ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಣುರೇತಾನ್ಹ್ಯಮೃಭುಕ್ಸಾ ನರ್ಯಸ್ತ್ವ್ವಂ 
ಸಾಬ್‌ | 


| | 
ಶ್ನಂ ಶುಷ್ತಂ ವೃಜನೇ ಪೃಕ್ರ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಪಾಯ 


॥ 
ತ್ನಂ | ಸತ್ಯ | ಇಂದ್ರ | ಧೈಷ್ಣುಃ । ಏತಾನ್‌ | ತ್ವಂ | ಯಭುಕ್ಸಾಃ | ನರ್ಯಃ | 


ತಂ ಸಾಟ್‌ ! 


| | | | 
ತ್ರಂ | ಶುಷ್ಣಂ | ವೃಜನೇ | ಪೃಸ್ತೇ ! ಆಣೌ! ಯೂನೇ | ಕುತ್ಸಾಯ ! ದ್ಯು:ಮತೇ | 


| 
ಸಚಾ | ಅಹನ್‌ || ೩ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಭವಃ | ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಭಿಗತಃ 
ಸನ್‌ ಧೃಷ್ಟುಸ್ತೇಷಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಾ ತಿರಸ್ಕರ್ತಾ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಮೃಭುಕ್ಸಾ ಯಭೂಣಾಮಧಿಪತಿಃ | ತೇಷು 
ಕೃತೆನಿನಾಸೋ ನಾ! ಯೆಡ್ವಾ।! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಸ್ಟ್ರವೃದ್ಭೋಂಸಿ | ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ 
ಹಿತಃ | ತಫಾ ತ್ವಂ ಷಾಟ್‌ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾ | ಹಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ | ವೃಜನ ಇತ್ಯಾದೀನಿ 
ಶ್ರೀಣಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಾನಿ | ಅತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ನಿಶೇಷಣೇ | ವೃಜನೇ ವರ್ಜನಯುಕ್ತೇ । ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿ 
ನೀರಾಃ ಪುರುಷಾ ವರ್ಜ್ಯಂತೇ ಹಿಂಸ್ಕಂತೇ। ಪೃಕ್ಷೇ ಸಂಪರ್ಚನೀಯೇ ನೀರ್ಯೆರ್ಯೋದ್ಟುಂ 
ಸ್ರಾಪ್ತವ್ಯೇ | ಏವಂವಿಧ ಆಣೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮ್ಯುಮತೇ ದೀಪ್ತಿಮೆತೇ ಯೂನೇ ತರುಣಾಯ ಕುತ್ಸಾಯ 
ಸಚಾ ತ್ವಂ ಸಹಾಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಶುಷ್ಣಂ ಶೋಷಯಿತಾರಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಮಸುರಮಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ | 
ಬುಭುಕ್ಬ್ವಾಃ 1 ಯಭುರಿತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಭಾತಿ! ಯದ್ವಾ | ಯತೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
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ಭಾತಿ ಭವತೀತಿ ನಾ ಖುಭುಃ | ಉರುಶಬ್ಬೇ ಯುತಶಜಿ ಸೀ ನೋಸೆಸೆದೇ ಭಾತೇರ್ಭನತೇರ್ವಾ ಮೃಗಯ್ವಾ. 
ದಯೆಶ್ನ | ಉ. ೧-೩೮ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪೂರ್ವಪ ಪದಸ್ಯ ಯಭಾನಶ್ನ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಸ್ರಯತಿಕ್ಕೆ ಶ್ವ- 
ಜಿ | ತೇಷಾಮಾಷ್ಟ ಇತ್ಯೈಭುಕ್ಸ್ಯಾ81 ಯದ್ವಾ | 8 ಶ್ಚ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋಃ | ತೇಷು ನಿವಸಕೀತಿ 
ಪತೇ ಸ್ಸ | ಉ. ೪-೧೨| ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನ ಇನಿಪ ್ರತ್ರಯೋ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದಹಿ ಭವತಿ | 
ಟಲೋಪ ಶ್ಲ | ಸ್‌ ಪಥಿಮಥ್ಯೃ ಭುಕ್ಬಾಮಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೮೫ | ಇತ್ಯಾತ್ತಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | 

ಸಾಬ್‌ | ಸಹ ಅಭಿಭವೇ | ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಕೇವಲಾದಪಿ ಜ್ವೆಃ | ಷತ್ತೆಂ ಛಾಂದೆಸಂ | ದ್ಯುಮತೇ | 
ದ್ಯೌರ್ದಿಷ್ತಿರಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ | ಸ್ವಾದಿಸ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತಿ ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ದಿನ 
ಉದಿತ್ಯುತ್ತಂ | ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್ಬ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ || 


| 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸತ್ಯಃ--ಸರ್ವೋತ್ಛೃಷ್ಟನು |. ಏತಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ಎದುರಿಸಿ) | ಧೃಷ್ಟು8--ತಿರಸ್ತರಿಸುವವನು (ಅವಮಾನಮಾಡುವವನು) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಖುಭುಶ್ಚಾ&-- 


ಇ 
ಖಯಭುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು, ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು, ಅಥವಾ ಸರ್ವಕ್ರೆ ಷ್ಮನು ನರ್ಯೆಃಮನುಸ್ಯರಿಗೆ 
ಹಿತಕರನು | ತೈಂ- ನೀನು | ಷಾಟ್‌-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನು | ವೃಜನೇ--(ಯುದ್ಧ ದಲಿ 

ದ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ | ಪೃಥ್ಲೇ--(ವೀರರಿಂದ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯವಾದ || ಆಣೌ-- 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಮ್ಯುಮತೇ- ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ |. ಯೂನೇ--ತರುಣನಾದ |! ಕುತ್ಸಾಯ--ಕುತ್ಸನಿಗೆ | 
ತ್ರಂ- ನೀನು! ಸಚಾ--ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಶುಷ್ನ ೦-—ಕೋಸಣೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶುಷ್ಪನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 


ಅಹನ್‌- -ವಧಮಾಡಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸರ್ವೋತ್ಕ್ರೃಷ್ಟನು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು. ಖುಭುಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಯು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅವಮಾನಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ಅಸಜಯ ಮಾ ಡುವವನು. ಘೋರವಾದ ಯ ದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ, ತರುಣನಾದ ಕುತ್ಸಸಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಶುಸ್ಥನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧೆಮಾಡಿದೆ. 

English Translation. 

Indra, you are the best of all beings, the assailer and humiliator (of 
your enemies), the chief of Ribhus, the friend of man, the subduer of 
enemies ; you aided the young and illustrious Kutsa and killed Sushna, in 
the ಗೆ and close-faught battle. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಸು ಭವಃ, ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚುದನನು. ಪೂಜ್ಯನಾದವನು, 
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ಯಭುಕ್ಷಾಃ- ಯಭೂಣಾಮಧಿಪತಿ ತೇಷು ಕೃತನಿನಾಸ, ಅಥವಾ ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌, 
ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಭೋಸಿ. ಖುಭುಗಳೆಂದರೆ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ 4 ವರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವವನು, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವವನು 'ಎಂಡು ಅರ್ಥವು, ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಭ್ಚಃ 
ಮೊದಲಾದ ಇಸ ಕೃತ್ತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ ೩-೧೩) 


ಧೃಷ್ಟು8--ಧರ್ಷಯಿತಾ, ತಿರಸ್ಕರ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಾಳಾಗಿ ನಿಂತು ಹಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಸುವವನು. 
ಓಡಿಸುವವನು. 


ನರ್ಯಃ--ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಃ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು. 
ಸಾಬ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು. 


ಶುಷ್ಣಂ--ಶೋಷೆಯಿತಾರಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಮಸುರಂ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ದಿದ್ದ ಶುಷ್ಣನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಕುತ್ಸನೆಂಬವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ 

2 Koj 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಶುಸ್ವ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃಜನೇ--ವರ್ಜನಯುಕ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿ ವೀರಾಃ ಪುರುಷಾಃ ವರ್ಜ್ಯಂತೇ ಹಿಂಸ್ಯಂತ್ರೇ, 
ಶೂರರಾದವರು ತಮ್ಮ ಶರೀರದ ಹಂಗು ತೊರೆದು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶವಾದ ಯುದ್ದ 
ಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಜನ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸೆಯು ಉಂಟಾಗುವ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಶಬವನು ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. 


ಆ 
ು ಚ್ಮ 


(ಲ್‌ 


ಸಂಗ್ರಾಮ ಪರವಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ಲಕೇ 
ಖಂ. > 


ಆಣೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿ ಇರುವರು. ಸ್ತಂದ ಸ್ಪಾಮಿಗಳು ತೆ 0 ಶುಷ್ಣ ೦ ವೃಜನೇ ಪೃ ಕ್ರ 


ಆಣೌ--ಸಂಗ್ರಾಮೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ; ಪೃಕ್ಷೇ, ವೃಜನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಈ ಶಬ್ದವೂ ಕೂಡೆ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಸ್ಪರು 


ವಾಚಕವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾ 


ಸ್ರ 
ಆಣೌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಆಣೌ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮ er ಎಂದು ಹೇಳಿರುತಾ ರೆ. 
C ಎಂ 


ಉುಭುಕ್ಬಾಃ--ಖುಭುರಿತಿ ಮೇಥಾನಿನಾನು (ಬುದಿ ಯುಳ್ಳವ) ಉರು ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಂ ಭಾತಿ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
wy % ತ ೪3 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು) ಅಥವಾ. ಖುತೇನ, ಯಚ್ಞೇನ ಭಾತಿ, ಭವತೀತಿ ವಾ ಖುಭುಃ (ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು, 
ಅಥವಾ ಆಗುವವನು ; ಇರುವವನು) ಉರುಶಬ್ದ ಅಥವಾ ಖುತಶಬ್ದ ವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಭಾ ದೀಪೌ ಅಥವಾ 
ಅದಿ 


ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೃಗಯ್ವಾ ದಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಖುಭಾವವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಖುಭು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಯತಿಕೈೆ ಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ. 
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(ಕ್ಷ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಐಶ್ರರ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ) ತೇಷಾಂ ಈಷ್ಟೇ ಇತಿ ಖುಭುಕ್ಸುಃ ಅಥವಾ ಜ್ಜ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. 
ಖುಭುಷು ನಿವಸತಿ ಇತಿ ಖಭುಕ್ಹಾಃ ಪತೇಸ್ಥ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಉಣಾದಿಯ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಲೋಪವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಖುಭುಕ್ಷಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಸಾಮಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ವಬರುತ್ತದೆ ಇತೋತ್‌ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಸಾ ಸೂ, ೭-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಖುಭುಕ್ಸಾಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೃಷ್ಟು8--ಇಗೆಧೃ ಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ುಶ್ರೆ ಸಿಗೃಧಿ ಧೃಷಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲುಪ್ರ ತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ತ. 
ಧೃಷ್ಣುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನರ್ಯೆ8--ನರಾಯ ಹಿತಃ ನರ್ಯಃ ತಸ್ಮೈ ಹಿತಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ ಯೆತೋ;ನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಷಾಟ್‌ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದ 
ಸಹಧಾತುವಿಗೂ ಜ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ 
1 ಸಾಹ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷತ್ತವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಢತ್ವ ಜಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಸ್ತ್ವ್ವ ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಹಾಟ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದ್ಯುಮತೇ-ದ್ಯಾಃ ದೀಪ್ತಿ: ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತೀತಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಮತುಪ್‌ 


ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾವಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ದಿನ ಉತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) 


"ಇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ಯಣಾದೇಶ. ದ್ಯುಮತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಉಗಿಡೆಚಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗವು ಅತ್ತಸಂತಸ್ಯಚಾ೪ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಹಲ್‌ 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ, ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಲೋಸ. ದ್ಯುಮಾನ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹನ್‌ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಢಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ ೯ ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಅದಿಪ್ರಭೈ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಸ್ಭಕ್ತವಾದ ತಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅಹನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ಈ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. |೩॥ 


ಗಣ ಗ ಆತ, ಇ 
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ಲಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಕೃತೋ ವೃಥಾಷಾಟ್‌ | ೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ತ್ವಂ | ಹ | ತೃತ್‌ ! ಇಂದ್ರ | ಚೋದೀ: | ಸಜಾ ! ವೃತ್ರಂ । ಯತ್‌ | ವಜ್ರಿನ್‌ | 


ವೃಷ 5 ಕರ್ಮನ್‌ | ಉಭ್ಛ್ಯಾಃ | 


| 
ಯತ್‌ | ಅ! ಶೂರ | ನೃಷ5 ಮನಃ | ಪರಾಚ್ಛೆಃ | ನಿ| ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಯೋನ್‌ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಹ ತ್ವಂ ಖಲು ಸಖಾ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಸಹಾಯೆಃ ಸೆನ್‌ ತೈತ್ತತ್ರಸಿದ್ಧೆಂ ಧನಂ ಜಯ. 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯಶೋ ವಾ ಚೋದೀಃ। ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ | ಅಕಾರ್ಷಿೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವೃಷಕರ್ಮನ್‌ 
ವೃಷ್ಟು ಡೆಕೆಸೇಚನರೂಸಕರ್ಮೋಷೇತೆ ನಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾವರೀತಾರಂ 
ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಯದಪ್ಯದೋಭ್ನಾಃ ಅತುಭ್ನಾಃ ಅಹಿಂಸೀ8 | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಶೂರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕ 
ವೃಷಮಣಃ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಮನಸ್ವೇಂಪ್ರ ವೃಫಾಷಾಹ್‌ ಅನಾಯಾಸೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ತ್ವಂ 
ಯೆದ್ಭ ಯವಾ ಖಲು ಯೋನ್‌ ನೀರೈರ್ಮಿಶ್ರಣೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದಸ್ಯೂನ್ಯುತ್ಸಸ್ಕೋಪಕ್ಷಯಿತ್ಸನ- 
ನ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಸರಾಜ್ಛೆಃ ಪೆರಾಗಮನೈರ್ವ್ಯಕೃತಃ ಪರಾಜ್ಮುಖಾ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ವ್ಯಚ್ಛೆನಃ | 
ತದಾನೀಂ ಕುತ್ನಃ ಸರ್ವಂ ಯಶಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಚಜೋದೀಃ | ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಲುಜಃ 
ನೇಟೀತಿ ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ಉಬ್ಲಾಃ1 ಇಭ ತುಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಲಜಃ ಸಿಪಿ 
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ಜ್‌ $ | 
ತಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ*ಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಸರಾಚೈರಿತ್ಯೇತದನ್ಯಯಂ | 
ನೀಚ್ಛೆರುಚ್ಲೈರಿತಿವದಿತಿ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ತರನಿಶ್ರಃ | ಸರಾಜೈಃ ಪರಾಂಚನೈರಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ 1 ನಿ. ೧೧-೨೫ | 
ದಸ್ಯೂನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ತು 
ವೇತ್ಯೂಕಾರಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿಕತಾ | ಅಕೃತಃ | ಕೃತೀ ಭೇದನೇ | ಲಜಃ ಸಿಪಿ ತುದಾದಿತ್ಚಾಚೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈತ್ವಾತ' ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಸ್ಯಾಭಾವಃ | ಶಸ್ಯ ಜಂತ್ತ್ವಾ- 
| ೪ ಆವಿ 0 


ದ್ದುಣಾಭಾವಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ವೃಷ್ಣಕರ್ಮುನ್‌--ವೃಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ | ವಚ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನೇ) | ತ ವೃತ್ರಂ--(ಕುತ್ಸಶತ್ರುವಾದ) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು |. ಯುತ್‌ ಯಾವಾಗ" 
ಉಭ್ಲಾ8- ಹಿಂಸಿಸಿದೆಯೋ | (ಮತ್ತೂ) ಶೂರ--ಶೂರನಾದ | ವೃಷಮಣ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಥಾಷಾಟ್‌- ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸುವ ನೀನು | 
ಯೆಪ-“ಯಾವಾಗ ||. ಯೋನೌ.- -ನೀರರು ಸೇರುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ದಸ್ಯೂನ್‌--ಕುಶ್ಸನ ಇತರ ಶತ್ರು 


ho 
ಗಳನ್ನು 1 ಪರಾಚೈಃ--ನರಾಗಮನದಿಂದ | ನಿ ಅಕೃತಃ--ಕತ್ತರಿಸಿದೆಯೋ (ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದೆಯೋ) | 


(ತದಾ-ಇಆಗ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹ--ನೀನೇ | ಸೆಖಾ-(ಕುತ್ಪನಿಗೆ) ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | 
ತ್ಯತ್‌--ಆದನ್ನು (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜಯರೂಪವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು) ! ಚೋದೀಃ--ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ(ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ) | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ"! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ, ನೀನು ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನು, ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನು. ಈಫ್ಲಿತವಾದದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವವನು, 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನು. ನೀನೇ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ, ಇತರ 
ಕುತ್ಸನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸರಾಜಯೆಗೊಳಿಸಿ, ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. | 
English Translation. 
Sender of rain and weilder of thunderbolt, you verily animated him 


to acquire such renown as that which you acquired when you slew Vritra; 
munificient hero, you easily conquer your foes, you put to flight the Dasyus 


in battle. 
। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ಯತ*--ತೆತ್‌, ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ, ಜಯೆಲಕ್ಷಣಂ ಯಶೋವಾ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ಉಪಯೋಗಕರವಾಗಿರುವ ದ್ರವ್ಯವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ದ್ರವ್ಯದಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಲು ತಕ್ಕದ್ದಾದ ಕೀರ್ತಿಯು, ; 
ವೃಷಕರ್ಮನ್‌--ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಸೇಚೆನಕರ್ಮೋಸೇಶ. ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 


ಮಾಡುವವನು. 
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ವೃಷಮಣಃ--ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಮನಸ್ತ ಅವರವರ ಅಜಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು . ನೆರವೇರಿಸುವ ಮನ 


ವೃಥಾಷಾಟ್‌-- ಅನಾಯಾಸೇನ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾ. ಕೊಂಚವೂ ಆಯಾಸಪಡದಂತೆ ಶತ್ರು 


ಗಳನ್ನು ನಿಗಹಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಪರಾಚೈಃ--ಸರಾಗಮನೈಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವುದು; ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ವರರು ಪರಾಚೈಃ 
ಇತ್ಯೇತೆಷವ್ಯಯಂ ನೀಚೈರುಚ್ಚೈರಿತಿವತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ತರು ಪರಾಚೈಃ ಸರಾಂಚೆನೈಃ 
(ನಿ. ೧೧-೨೫) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ, ಈ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಚೋದೀಃ-- ಚುದ 'ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ. ಇಕಾರಲೋಪ, ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಅಸ್ತಿ ಸಿಚೋತಪೈಕ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩೨೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಪ್ಭಕ್ತವಾದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಈಡಾಗಮ ನೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೪) ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಟಿ ಈಟ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 


ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಭ್ಲಾಃ-ಣಭ ತುಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಯಾದಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿನ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ನಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ವಿಕರಣ. ಅಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಹಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯೆಡ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ವಿಕರಣದ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಉಬ್ಲಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪರಾಚೈಃ--ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರರು ನೀಚ್ಛೆಃ ಉಚ್ಛೈಃ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಅವ್ಯಯವೋ ಹಾಗೆ ಪರಾಚ್ಛಿಃ 


ಎಂಬುದೂ ಅವ್ಕಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸರಾಚ್ಲೆಃ ಪರಾಂಚನ್ನೆಃ (ನಿರು. ೧೧-೨೫) ಎಂದು ನಿರುಕ ದಲಿ 
4 ಲ ಪ ಎಡ ೧೧ 


ದೆಸ್ಯೂನ್‌-ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಗೆ ರುತ್ತ. 
ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯತುವಾ (ಪಾ-ಸೂ-೮-೩-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುವಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 


ಹ I ಮ 7೧% 
ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ ಬರುತ್ತ ಬಿ. 
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ಅಕೃತಃ--ಕೃತೀ ಭೇದನೇ ಧಾತು. ಲಜ”ನ ಸಿನ್ಸಿಗೆ ಇತೆಶ್ಚ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ತುದಾದಿಭ್ಯ 
ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ, ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರೂ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಅನಿತೈತ್ವೆಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣವು ಅಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಫಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಜ್‌ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಕೃತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯವಹಿತವಾದರೂ ಯದ್ಯೊ (ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಅಕ್ಸ ತಃ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ವೃಥಾಷಾಟ್‌--ಹಿಂದಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತೋರಿಸಿದೆ  ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 


eR ಶಯೂ6ೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ನಳ ಸ್ವ ಚಿನ್ನರ್ಶಾನಾಮಜುಷ್ಟಾ | 
ನ್ಹೃಳ್ಹಸ್ಯ ಚಿನ್ಮರ್ತಾನಾಮಜುಸ್ಟೌ 


(GL 
೨ 
| Gl 
(ol 
ತ್ತಿ 
೨ 
ತ್ರಿ 
NO, 
O— 
2 
ಅಬೆ 


| | | 
ವ್ನ೧ಸ್ಮದೂ ಕಾಷ್ಠಾ ಅರ್ವತೇ ವರ್ಫನೇವ ವಜ್ರಿಖ್ಬಿಥಿಹ್ಯ- 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ತ್ವಂ। ಹ। ತೃತ್‌! ಇಂದ್ರ ದ್ರ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ | ಡೃಳ್ತೆಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಮರ್ತಾನಾಂ | 


| 
ಅಜುಸ್ಟ್‌ ॥ 


| | 
ವ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ | ಕಾಸ್ಮಾಃ | ಅರ್ವತೇ | ವಃ! ಘನಾ5ಇವ | ವಜ್ರಿನ್‌ ' 


| 
ಶ್ರಥಿಹಿ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾ 


Ki 


K pS 
ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧ಗಿ. ಸೂ. ೬೩, 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹತ್ವಂ ಖಲು ತ್ಯತ್‌ ತಸ್ಯ ದೃಳ್ಸಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ದೃಢಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದಪ್ಯರಿಷಣ್ಯನ್‌ 
ಕೇಷಣಮನಿಚ್ಛನ್‌ ಏವಂಸ್ಟಭಾವೋ ಭವಸಿ | ದೇವತಾಶ್ರೇನಾನುಗ್ರಹೀತೃತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾಪಿ ಮರ್ತಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರು ಭಿರಜುಷ್ಟಾವಪ್ರೀತ್‌ ಸತ್ಯಾಮಸ್ಮ ದರ್ವತೇ$ತಸ್ಮದೀಯಾಶ್ವಾಯೆ ಗಂತುಂ 
ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಶ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ವಿವಃ | ವಿವೃತಾಃ ಕುರು! ಯಥಾ ಸರ್ವಾಸು ದಿಸ್ತ್ಯಸ್ಮದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಃ 
ಪ್ರತಿರೋಧಮಂತರೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಥಾ ಸ ರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ತತ್ರತ್ಯಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಹೇ ವಚ್ರಿನ್ವಚ್ರವ- 
ನ್ಸಿಂದ್ರ ಘನೇವ ಘನೇನ ಹಸು ಪರ್ವಶೇನೇವ ವಜ್ರೇಣ ಶೃಥಿಹಿ। ಶೃಥಯ | ಜಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಥ್ಯೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿ ತ್ರ ವಾಪ್ರೀತೌ ಸತ್ಯಾಂ ತಸ್ಯ ಶತ್ರೋ- 
ರ್ವ್ಯಢಸ್ಯಾಪ್ಯರಿಷಣ್ಯನ್‌ ರೇಷಣಂ ಒಂಸನಮನಿಚ್ಛೆ ನ್ವ ರ್ತಸೇ 1 ಯಸಿ ಒಂಸ್ತು ಕುತ್ಪಾದೌ ಪ್ರೀತಿರಸ್ತಿ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರುವಧಂ ಚಕ್ಕಷೇ | ಅತಸ್ತವ ಪ್ರಿ JE pe ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂರ್ವವತ್‌ ॥ ತೈತ್‌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ | ರಿಷ್ಟಶಬ್ಬಾತ್‌ ಕ್ಯಚಿ ಡುರಸ್ಯುರ್ವೈವಿಣಸ್ಯು ರ್ವ್ಯಷಣ್ಯತಿ 
ರಿಷಣ್ಯತಿ | ಪಾ. ೭-೪-೩೬ | ಇತಿ ರಿಷಣ್ಭಾವೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ನಜ್ಸುಮಾಸೇ€ವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಪೂರ್ವವತ್‌ ಷಷ್ಕ್ಯಲುಕ್‌ | ಅರ್ವತೇ ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ 
ತಕಾರಾದೇಶಃ | ವನಿಸ್ಫುಸೌ ಪಿತ್ತ್ಯಾವನುದಾತ್ತೌ | ಪರಿಶೇಷಾದ್ಭಾತುಸ್ವರಃ | ಘನೇವ | ಮೂರ್ತೌ ಘನಃ 
1 ಸಾ. ೩-೩-೭೭ | ಇತಿ ಕಾಠಿನ್ಯೇ ಗಮ್ಯುಮಾನೇ ಹಂತೇರಪ್ಪತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಶ್ನಥಿಹಿ | ಶೃಥ 
ಒಂಸಾರ್ಥಃ | ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ೪1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
೨ ಇ ಸ 
ಇಂದ್ರೆ- ಇಂದ್ರನೇ! ತೈಂ ಹ ನೀನಾದರೋ | ದೃಳ್ಹಸ್ಯ--ದೃಢನಾದ ತ್ಯತ್‌ ಚಿತ್‌-- ಯಾವ 
ನೊಬ್ಬನಿಗೂ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌--ಹಿಂಸೆಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವವನಲ್ಲ! (ತೆಥಾಪಿ- ಹಾಗಾದರೂ)! ಮರ್ತಾ- 
ನಾಂ-ಸ್ಕೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಅಜುಷ್ಟೌ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಅಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮ | 
ಅರ್ವತೇ._ಅಶ್ಚಕ್ಕಿ (ಹೋಗಲು) |  ಕಾಷ್ಠ್ಮಾ$--ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಆ--(ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸುತ್ತಲೂ | 
2 A | «ಶಿ 

| ನಿ ವಃ-ತೆರೆದಿಡು | ಹ | ವಚ್ರಿನ್‌--ನಚ್ರಾ ಯುಧವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಖವುತಾ 

(ಆ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಳಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಶೆ ಳನ್ನು | ಘನೇವ--ಕಠಿನವಾದ ಸರ್ವತದಂತೆ ಇರುವ ವಜ್ಞಾಯುಧದಂತೆ | 


ಶೃಥಿಹಿ-(ವಧಮಾಡು) ಗ ೦ದ) ಉರುಳಿಸು | [ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ ಹ--ನೀನಾದರೋ | 


ಮರ್ತಾನಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ (ಯಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾದರೂ) | ಅಜುಷ್ಕೌ (ನಿನಗೆ) ಅಪ್ರೀತಿಯುಂಬಾದಲ್ಲಿ | 

ತತ್‌ ಅವನ ಶತ್ರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ದೃಳ್ತೆಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ದೃಢನಾಗಿದ್ದರೂ | ಅರಿಷಣ್ಯಿನ್‌ ಹಿಂಸಿಸಲು 
ಇಚ್ಛಿಯಿಲ್ಲದ ದವನು | (ತೆಥಾಪಿ-- ಹಾಗಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ ರ ದ ತೃ ಗಳಾದ | ಅಸ್ಮೃತ್‌- ನಮ್ಮ ಏ 
ಎ ಈ 


ಅರ್ವತೇ...- ಅಶ್ವಕ್ಕೆ (ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಚರಿಸಲು) | ಕಾಷ್ಠಾ 


ತೆರೆದಿಡು ಇತ್ಯಾದಿ] | 


py 
v 


ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ವಿವ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೃಢಚಿತ್ತನಾದ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದಿರುವುದು ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನಿನ್ನ ಅಪ್ರೀತಿಗೊಳಗಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯರು ದೃಢಚಿತ್ತವುಳ್ಳವರಾದರೂ, ಅವರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದಿರುವುದೂ ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವ. ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಭಯ ಬಂದಾಗ, 
ಎಲ್ಫೆ ವಜ್ರಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಡಾಡುವಂತೆ ಅನುಕೂಲಸಡಿಸು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿರಬಹು 
ದಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ವಜ್ರದಿಂದ ಕಠಿನನಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸುವಂತೆ, ನಾಶಮಾಡು. 


‘English Translation 


Indra, you who are unwilling to harm any resolute mortal, set open 
all the quarters of the ‘hcrizen to the horses of us who praise you when we 
are exposed to the aversion of our enemies; and weilder of the thunderbolt, 
demolish our foes as with a club. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅರಿಷಣ್ಯನ*್‌--ರೇಷಣಮನಿಚ್ಛೆನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದವನು. 


ಮರ್ತಾನಾಂ--ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಹೊಗಳತಕ್ಕ, ಸ್ಮುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯರು, 


ನಿ ವಃ--ವನಿವೃತಾಃ ಕುರು | ಯಥಾ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಅಸ್ಮದೀಯಾ: ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರತಿರೋಧ- 
ಮಂತರೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತಥಾ ಕುರು. ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ಕುದುರೆ 


ಗಳು ತಿರುಗಾಡುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡು. 


ತ್ಯತ್‌--ಷಹ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಸ್ಠಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌--ರೇಷಣಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆ ತಿ ರಿಷಣ್ಯತಿ ರಿಷ್ಟ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ ಎಂಬು 


ಕ » || 
ದರಿಂದ ಕೃರ್ಚ ವಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ದುರಸ್ಕೃ ದ್ರವಿಣಸ್ಯುರ್ವ್ಯಷಣ್ಯತಿ ರಿಷಣ್ಯತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೩೬) ಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಷಣ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತರೂಸನು ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ರಿಷಣ್ಯತಿ ಇತಿ ರಿಷಣ್ಯನ್‌ ರಿಸಣ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತದ | 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ರಿಷಣ್ಯನ್‌ ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ ನಣಾಸಮಾಸವಾದಾಗ ತೆತ್ತುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- F 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | « 

ಅಸ್ಮತ್‌-ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದೆಮೇಲೆ ಷಷ್ಠೀ ಏಿಕವಚನವಿರುವಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌." ,' ಜೆ 
4. 
ಅರ್ವಶೇ--ಖುಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಇಪಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವನಿಸ್‌.ಪ್ರತ್ಯಯ. ವನಿಸ್‌ ಪರದ . 


ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತೃ- 
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ಸಾವನಇ?ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಅರ್ವತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವನಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಜೇ ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುದರಿಂದ 
ಸರಿಶೇಷದಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಘನೇವ--ಮೂರ್ತೌ ಘನಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾಠಿಣ್ಯವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ 


ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಶ್ನಥಿಹಿ--ಶ್ನಥ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಜ ಶನ್ಚಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಶ್ಲಧಿಹಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


(1 ಡ್‌್‌ | 
॥ ಪದಪಾಕೆಃ | 


ತ್ವಾಂ। ಹ | ತ್ಯತ್‌ | ಅಂದ್ರ | ಅರ್ಣ 5 ಸಾತೌ | ಸ್ವಃ 5 ಮಾಳ್ಪೇ | ನರಃ ಆಜಾ | 
ಹನಂತೇ | ಇ 


| 
ತನ! ಸ್ವಧಾ ವಃ! ಇಯಂ! ಆ| ಸ5ಮರ್ಯೆೇ। ಊತಿಃ। ವಾಜೇಷು | ಅತ- 


ಸಾಯ್ಯಾ | ಭೂತ್‌ ॥ ೬॥ 
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SN ಇಚ ಅ ಚಾಸಿ ಇಂ ಇಸ ಎ ಹಣ ಇ ಧ್‌ ೈ ್ಸತು್ತರಾಾಹ್ಮ 
ಇ EN ಅರ್ಜಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಣಸಾತಾವರ್ಣಾನಾಂ ಗೆಂಶ್ರೆಣಾಂ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ 
ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಮಾಳ್ಟೇ | ಮೂಳ`ನಿತಿ ಧನನಾನು | ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯಂ ಧನಂ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಏವಂಭೂತ ಆಜಾ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ಯತ್ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾಮೇನ ನರೋ ಯೋದೈು- 
ಕಾಮಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಸಹಾಯಾರ್ಥಂ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ! ಯದ್ವಾ |! ಅರ್ಣಿಸ ಉಡಕೆಸ್ಯ ಸಾತಿ- 
ರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಪಿನ್ಸೃತ್ರಾದಿಯುದ್ದೆ « ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ತ್ಯ ರ್ಥಃ | ವೃಷ್ಟಿನಿರೋಧಕೇನ ವೃತ್ರೇಣ ಸಹ ವರ್ಷ- 
ಣಾರ್ಥಂ ತವ ಯಮ್ಯುದ್ಧಂ ತತ್ರ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯೆಂತೀತಿ ಭಾವಃ 1 ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋ ಹೇ ಅನ್ನೆವನ್‌' ಬಲವನ್ಸೇಂದ್ರ ಸಮರ್ಯೇ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ತೆನ ಸಂಬಂಧಿನೀಯೆ- 
ಮೂತಿಸ್ತೃದೀಯೆನಿದೆಂ ರಕ್ಷಣಂ ಆ ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭೂತ್‌ | ಭನತು | ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ಯೈಸೋತಿರತಸಾಯ್ಯಾ ಯೋದೃಭಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾ ಭವತಿ! ತತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅರ್ಣಸಾತೌ। ಯು ಗತೌ| ಬಹುಲವಚನಾದೌಣಾದಿಕೋ ನಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ಕನಿ ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ಸಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ। ಯವ್ಪಾ | ಉದಕೇ ನುಟ್ಟ | ಉ. ೪.೧೯೬ | ಇತ್ಯರ್ತೇರಸುಸ್ಟ್ರತ್ಯಯೋ ನುಡಾಗ- 
ಮಶ್ಚ | ಪೀವೋಪವಸನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಲೋಸೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೬.೩.೧೦೯೬ | ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | 
ಡೆ! ಸಾ ದಾಡ್ಯುಡಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೂರ್ವವದ್ಭಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ | ಸ್ವರ್ಮಾಳ್ವೇ | ಸ್ವರ್‌ಶಜ್ಟೋ ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟರ” 
ಸ್ವರಿತಾವಿತಿ ಸ್ಪರಿತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಜಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ 
ಡಾದೇಶಃ | ಸ್ವಧಾವಃ | ಮತುವಸೋರುರಿತಿ ಮತುಪೋ ರುತ್ತಂ! ಅತಸಾಯ್ಯಾ! ಅತ ಸಾತತೈಗಮನೇ | 
ಔಣಾದಿಕಃ ಸಾಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯಾಡಾಗಮಶ್ಚ | ಆ ಶ್ರೇ ಪ್ರತ 2.೬೪೩. ತ್ನಂ। 
ಭೂತ್‌ | ಛಂದಸಿ ಳ್‌ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಣಕ್ಕೋಗೇ;- 
ಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ಣಿಸಾತೌ--ಹೊರಭರುವವರಿಗೆ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವರಿಗೆ) ಲಾಭ 
ಧಾಯಕವಾದ | ಸ್ವರ್ಮೀಕ್ಟೇ--ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 1 ಆಜಾ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ತ್ಯತ್‌-- 
(ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ) ನಿನ್ನನ್ನೇ 1 ನರ8--ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದವರು | ಹವಂತೇ--(ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | 
[ಅಥವಾ ಅರ್ಜಸಾತೌ--ಉದಕ ಲಾಭವುಳ್ಳ (ವೃತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಡೆದ) | ಸ್ಪರ್ಮೀಳ್ವೇ--ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ತವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಆ ತ್ಯತ್‌_ ಆ (ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ) 
ನಿನ್ನನ್ನು | ನರ8--ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳು ಹವಂಶೇ--ಪ್ರೋ ನಹಿಸುತ್ತಾರೆ |] ಸ್ವಧಾವಃ---ಅನ್ನ ಯುಕ್ತನಾದ 
ಥವಾ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಇ ಕ ಗಳಲ್ಲಿ | ಅತಸಾಯ್ಯಾ--ಯೋದ್ಭೃಗಳಿಗೆ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯು ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದೋ | ಇಯಂ ರ ರಕ್ಷಣೆಯು ! ಸಮುರ್ಯಿೇ 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ (ನಮಗೆ) | ಭೂತ್‌--ಆಗಲಿ (ಲಭಿಸಲಿ). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಧನಲಾಭಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಮನ ನುಷ್ಯರು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ase: (ವೃಷ್ಟಿ ಅಂತಾ ವೃತ್ರಾ ಸುರಫೊಡನೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ನೀನು ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು Bp ಗಾತ್ರ ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಇಂದ ಶನೇ, ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಎಲ್ಲ ಯೋದ್ಬೈಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮಗೆ 
ಲಭಿಸಲಿ. ॥ 
English Translation. 


Men invoke you, such as you are in the thick-thronged and wealth 
bestowing conflict. ಲಿ powerful Indra, may this succour ever be granted 
in war, worthy to be enjoyed by warriors in battle. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅರ್ಣಸಾತೌ-- ಅರ್ಣಾನಾಂ ಗಂತ್ಕೆಣಾಂ ಯುದ್ಧೇಪ್ರ ಪ್ರೆವೃತ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ 

ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಅರ್ಣಸೆ ಉದಕೆಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ವೃತ್ರನೆಂಬ 

ಸುರನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು ಆಗದೆ ಇರುವಂತೆ ಪ ಪ್ರತಿಬಂ ೦ಧಕವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
po ಮಾಡಿ ಮಳೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಯುದ ಕಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ವೀರಸುರುಸರು ಸೇರುವ ಸನ್ಸ್ಟಿ 
ವೇಶವು ಯುದ್ಧವೆನಿಸಿರುವುದು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ನಡೆಸಿದ ವ್ಯವಹಾರದ ಫಲವು ಉದಕಪ್ರಾಶ್ತಿ 
ಯಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅಂತಹ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಸ್ವಧಾವಃ-- ಅನ್ನವನ್‌, ಬಲವನ್‌ ವಾ. ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥನು. 

ಅತಸಾಯ್ಯಾ-- ಅನುಪ ಕ್ಷೀಣಾ, ಸತತಗಾಮಿನೀ ವಾ. ಶೊಂಚವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗದಿರುವುದು, 
ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬುವುದಾ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸ್ಪನಿಕರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು (ಊತಿಃ ಅತಸಾಯ್ಯಾ 
ಯೋದ್ಧ ಎಜಃ ಪ್ರಾಪ ಪ್ರವ್ಯಾ ಭವತಿ) ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, 

ಸಮರ್ಯೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಯೆನ್ಯಃ ಮರಣಧರ್ಮಿಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ 
ಯುದ್ಧವು. ರಣಃ, ವಿವಾಕ್‌.. ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಯುದ್ಧವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವೂ (ನಿ. ೩-೯) 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುಬು. 

ಸ್ಪರ್ಮೀಳ್ವೇ--ಮೀಳ್ವೆಮಿತಿ ಧನನಾಮ ಸುಷ್ಮು ಅರಣೀಯಂ ಧನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾ 
ರುವ ಧನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮಘಂ, ರೇಕ್ಲಃ, ರಿಕ್ಕಂ, ಎಂಬ ಇಪ್ಪ ತ್ರೆ ತ್ರೈ ಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೀಳ ಳ್ಳ ಶಬ್ದವು 
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(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುನುದು. ಮೀಳ್ದುಂ, ಮೀಳ್ಸಂ, ಎಂದು ಈ ಧನವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಉಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ 
ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕಾರಾಂತನಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದು. ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 

ಭಟಿ ರೈ ಭಾಸ್ತ್ರರ ಮಿಶ್ರರು ಮಾಡಿರುವ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಳ್ತು ಷ್ಟ ಮ FR ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು “ ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ಮಾಳ್ದುಷಃ ಸಂತಿ ಪುತ್ರಾಃ? “ ತಾಂ ಆರುದ್ರೆಸ ಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ” ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ AE ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ ನಿವು ಉಕಾರಾಂತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು “ ಮಾಳ್ಚ್ವಃ ಶೆ ಮಾಳ್ಹಾ ಪಸಂ ” ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತವೆಂದು ಈ ಶಬ ವನ್ನು ನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇರುವ ಕಾರಣ ಅಕಾರಾಂತ ಮತ್ತು ಉಕಾ 
ರಾಂತವಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪಾಠವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತ್ಯತ್‌--ತ್ಯತ್‌-ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. 

ಅರ್ಣಿಸಾತೌ-ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗೃಹಣದಿಂದ ಉಣಾ ದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ಸಾವ ಭಾಶ ರನ ಬಜ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ನಃ ಸಮಾನಪದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾರ, ಉತ್ತ. ಅರ್ಣ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಷಣು ದಾನೇ 
ಧಾಶು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜನಸನಖನಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ, es ಸಾತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಅರ್ಣಸಾತಿ- 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅರ್ಣಸ:ತೌ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ 
ಬರುತ್ತಜಿ. ಅಥವಾ ಉದಕೇ ನುಬ್‌ ಚೆ(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೬) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಖುಧಾತುನಿಗೆ 

ಅಸುನ್‌ ಪ ನ್ರತ್ಯ ಯ. ಅದರೊಡನೆ ನುಡಾಗಮವೂ ಕೂಡಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಅರ್ಣಸ್‌ ಎಂದು 

ಕ್‌ ಸಾತಿ ಎಂಬುದು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ (ಅರ್ಣಸಃ ಸಾತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌) 
ಪೀವೋಪವಸನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಲೋಪೋ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ (ಪಾ. ಮ. ೬-೩-೧೦೯-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
(ಅರ್ಣಸ್‌) ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕ್ರ ತಿಸ್ತರ. 

ಸ್ವ್ಪರ್ನ್ಮಾಳ್ಲೀೇ-- ಸ್ವರ” ಎಂಬುದು ಅವ್ಯಯ. ಇದು ನ್ಯಜ್‌ ಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತಾ (ಫಿ. ಸೂ, ೭೪) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಸ್ವರ್‌ ಮಾಳಹಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪ ದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಜಾ--ಆಜಿ--ಜ' ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿ:ದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಡಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪ ಬಂದು ಆಜಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಧಾವಕ- ಸ್ವಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ತದಸ್ತಾಸ್ತ್ಯ್ಯ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 


ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ರುತ್ತ. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
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ರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾಠರಾದೇಶ,  ಸ್ವಧಾವರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತಢಾವಃ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


Hy 


} 


ಅತೆಸಾಯ್ಯಾ--ಅತ ಸಾತತ್ಯ ಗಮನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದೆ ಸಾಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದ 
ಆಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ: ಎಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರದಿಂದ ಸಕಾರೋ 


LOL | 


ರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭೂತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲುಜ್‌ಲಿಟಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ತಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಚ್ಚಿಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚ್ಚಿ ಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದ 


2 

೬ 

ರಿಂದ ಮಾಜ” ಸಂ ುಂಧನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೬॥ i 


—~ ಭನನ , 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಬರ್ಶಿರ್ನ ಯತ್ನು ದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್ವ ದ್ರಿಷಃ 


ಪೂರವೇ ಕಂ el 


ತ್ತಂ|ಹ।ತ್ಕತ್‌ | ಇಂದ್ರ ಸಪ್ತ | ಯುದ ನ್‌ | ಪುರಃ ವಜ್ರಿ ನ್‌ |ಪುರು 5 ಕು- 


| 
ತ್ಸಾಯ | ದರ್ದರಿತಿ ದರ್ದಃ | 
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| | 
ಬರ್ಹಿಃ | ನ! ಯತ್‌ | ಸು ೯ದಾಸೇ | ವೃಥಾ | ವರ್ಕ್‌ । ಅಂಹೋಃ । ರಾಜನ್‌ | 


| | | 
ವರಿವಃ | ಪೂರನೇ | ಕರಿತಿ ಕಃ | ೭ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ್ಕೆತೆಶ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯೆ ಬುಷಯೇ ಯುಧ್ಯನ್‌ ತದೀಯೆ- 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ತೈಮೇವ ತೈತ್‌ ತಾಃ ಸಪ್ತ ಪುರಃ ತದೀಯಾನಿ ಸೆಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾನಿ 
ನಗರಾಣಿ ದರ್ದಃ | ವ್ಯದಾರಯೆಃ | ಅಭೈತ್ಸೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಸುದಾಸ ಏತತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇಂ- 
ಹೋಕೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಕ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಡ್ಡನಮಸ್ತಿ ತದ್ಭೈಥಾನಾಯಾಸೇನ ಬರ್ಹಿರ್ನ ಬರ್ಹಿರಿವ 
ವರ್ಕ್‌ | ಅವೃಣಕ್‌ | ಅಚ್ಚಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಡೆನೆಂತೆರಂ ಪೂರವೇ ತ್ವಾಂ ಹನಿಷಾ ಪೂರಯತೇ ತಸ್ಮೈ 
ಸುದಾಸೇ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಾಮಿನ್ಸಿಂಪ್ರ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕ | ಅಕಾರ್ಹಿೀಃ | ತ್ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ದರ್ದಃ | ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗ೦ಂತಾಲ್ಲಜಾ ಸಿಪ್ಯವಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚನಾ- 
ಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಲಾ $ಬ್ಬ ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ5ಹೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ಸುದಾಸೇ | ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ | ಅಸುನ್‌ | ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ |ನಿ. ೨-೨೪ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ವರ್ಕ್‌ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಲಜ್‌ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲಘೂ- 
ಪಧಗುಣೇ ಪೂರ್ವವತ್ಸೆಲೋಪಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಚ | ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತಂ | ಕಃ | ಡುಕೈಇಸ್‌ ಕರಣೇ | 
ಲು೫2 ಸಿಪಿ ಮಂಶ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚೇರ್ಲುಕ್‌ | ಸೂರ್ವವತ್ಸೆಲೋಪಾಡಭಾವೌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ವಜ್ರೆನ್‌ ಇಂದ್ರೆ--ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ-- ಪ್ರರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ 
(ಅವನ ಪರವಾಗಿ) | ಯುಧ್ಯನ್‌ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ | ತೈಂ--ನೀನು | ತೃತ್‌--ಆ 
(ಅವನ)! ಸಪ್ತೆಪುರಃ--ಏಳು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು |! ದರ ಸೀಳಿದೆ (ನಾಶಮಾಡಿದೆ ಮತ್ತೂ)! ಸುದಾಸೇ-- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ (ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ) | ಅಂಹೋಃ--ಅಂಹಸ" ಎಂಬ ಅಸುರನ | ಯತ್ನ್‌ಾತತ್‌)-- 
ಯಾವ (ಧನನಿತ್ತೋ ಅದನ್ನು) | ವೃಥಾ--ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ಬರ್ಹಿರ್ನ--ಸಮಿತ್ತಿನಂತೆ | ವರ್ಕ್‌-- 
ಕತ್ತರಿಸಿದೆ (ನಾಶಮಾಡಿಜಿ) | ಪೂರವೇ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಸುದಾಸನಿಗೆ) | ರಾಜನ್‌. -ಸ್ತಾಮಿಯೇ (ಇಂದ್ರನೇ) | ವರಿವ8--ಧನವನ್ನು | ಕ8--ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ ॥ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖಯುಷಿಯಸರವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಅನನ ಶತ್ರುಗಳ 


ಈ 7 ಹ a ಕ್ಸ 
ಏಳು ಪುರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಜಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಅನನ ಶತ್ರುವಾದ 


೪0 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೩. 
ಅಂಹಸ್ಸೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಒಂದು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡುವಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ, 


English Translation. 


Indra, weilder of the thunderbolt, fighting on behalf of Purukutsa, 
vou overturned the seven cities; O king, you did cut off for Sudas the 
wealth of Amhas, as if it had been a tuft of sacred grass and gave it to 
him, who pleased you with oblations. 


ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ---ಸುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಸಿಯು. ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ಯಸಷಯೇ---ಈ ಹೆಸರಿ 
ಇಂದ ಪಸಿದನಾದ ಒಬ ಖಯುಸಿಗೋಸ್ಸ್ಕರವಾಗಿ ಇಂದ ನು. ಅವನ ಶತುಗಳೊಡನೆ ಯುದ ನನು ಮಾಡಿ ಅವರ ವಳು 
ನಗರಗಳನೂ ನಾಶಮಾಡಿರುವನು 


ಸುದಾಸೇ- ಏತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ. ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾ; ಸುವಾ* ಕಲ್ಯಾಣ- 
ದಾನಃ (ನಿ. ೨-೨೪) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ ಸುದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜನು. ಈ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಅಂಹು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಅಸುರನ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು`ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. 


ಅಂಹೋಃ ಏತೆತ್ಸೆಂಜ್ಹಾಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ. ಅಂಹು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 
ಅಂಹು ಶಬ್ದವು ಪಾಪರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಸುದಾ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರುವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಗುತ 

ಪೂರನೇ--ಹನಿಷಾ ತ್ವಾ ಪೂರಯೆತೀತಿ ಪೂರುಃ ಹನಿಸ್ಪುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವವನು. 

ವರಿವಃ--ಧನಂ. ದ್ರವ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. | VE 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | , 

ತ್ಯತ್‌--ತ್ಯತ್‌*ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಸಪ್ತ-.-ನಾಂತವಾದ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶಸಿಗೆ ಷಡ್ಫೊ ಕೀ ಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ" ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ. 


ದರ್ದಃ- ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ” ಅದಕ್ಕೆ ಯಜೋಜಣಜಚಿ ಚಿ 


— 


9 


ಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಜ್‌ ಲುಜ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ನಲಿ ಸಿಪ್‌ ೫ ಮಿ 
ಖಂ ದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ ಬೀಲ ಲಜ ಣ್‌ ಸಿಪ್‌. ಯಜನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಸನ್ಯಬಸೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕ್‌ರಿಕೌ ಚ ಲುಕಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ರುಕಾಗಮ. 


ಲೊಣಿ" MEF - ನಗಿ ಜಲ್ಲೆ K ಡ್‌್‌ ಮ 
ಯಜ”ಲುಕಿಗೆ ಅದಾದಿವಚ್ಚ ಬಂದುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ಮಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಲೆ ಗುಣ. 
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`ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪ್ಭ್ಪಕ್ತವಾದ ಸಿದ್ದಿಗೆ ಲೋನ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ . ಅವಸಾನನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ನಿಸರ್ಗ ಬಹುಲಂ ಛಂವಸ್ಯಮಾಜ”ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ದಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುದಾಸೇ--ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ., ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ 
ಟಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುದಾಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಚತುರ್ಥೀಯಲ್ಲಿ ಸುದಾಸೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ (ನಿರು. ೨-೨೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. (ಚನ್ನಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡುವವನು) ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತದೆ. 


ವರ್ಕ್‌--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮ ಸ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದ ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರರೋಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಪುಗಂತ- 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ೯್‌ಯೋಗೇ$ಸಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವರ್ಜ್‌ ಎಂದಿರು 


ವಾಗ ಜೋಃ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ ವರ್ಕ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ರಾಜನ್‌--ನ ಜ' ಸಂಬುಧ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ನಿಷೇಧ. ಅಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫಾಭಾವ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ8--ಡುಕೃರ್ಥ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಪ, ಚ್ಲಿ ಲುಜಂ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೆಹ್ವರಣಿ-(ಸಾ. ಸೂ, ೨-೪-೮೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಲೋಪ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಅವಸಾನನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ನಿಸರ್ಗ. ಕಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಶಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ೭ 


pT 


® ॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| ; 1! 
ತ್ತಂ ತ್ಯಾಂ ನ ಇಂದ್ರ ದೇವ ಚಿತ್ರಾಮಿಷಮಾಪೋ ನ ಸೀಪಯಃ 
೦೨ ಹ ರಾ ಸಾಜ 


ತಾತ 


ಸರಿಜ , ನ್‌ | 


ಟ್ರ 
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೦| ತ್ಯಾಂ| ನಃ। ಇಂದ್ರ | ದೇವ | ಚಿತ್ರಾಂ | ಇಷೆಂ | ಆಪಃ | ನ | ಸೀಪಯಃ | 


— — ಹಾ ಗಂ (02. ಸ ಸಭಾನಾಗ 


| | | | | | 
ಯಯಾ | ಶೂರ! ಪ್ರತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಯಂಸಿ! ತೈನಂ! ಊರ್ಜಂ | ನ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಚಿತ್ರಾಂ ಚಾಯನೀಯಾಂ ತ್ಯಾಂ 
ತಾಮಿಷಮನ್ನಂ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾಯಾಂ ಭೂಮೌ ಪೀಷೆಯಃ | ಪ್ರಾನರ್ಧಯೆಃ | ಯಥಾ 
ಸರ್ವಾ ಭೂಮಿರನ್ನೇನ ಪರಿಪೂರ್ಣಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಆಪೋ ನ! 
ಯೆಥಾಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುಪಕಾನಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ ವರ್ಷಣೇನ ಪ್ರವರ್ಧಯಸಿ ತದ್ವ ತ್‌ ; ಯವ್ವಾ | ಭೂಮೌ 
ವರ್ತೆಮಾನಾನಸ್ಮಾನ್ಯಥಾಪಃ ಸಾಯೆಯೆಸಿ ತದ್ವಚ್ಛೆ  ತ್ರಾಮಿಷಮಪಿ Rd ಭಾವಃ | ಹೇ 
ತ ಯಯೇಷಾತ್ಮನಮಾತ್ಮಾನಂ ಜೀವನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಯೆಂಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾ ತಃ | ನಿಶ್ವಧ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಕ್ಷರಥ್ಯೈ ಪ್ಲರಿತುಮೂರ್ಜಂ ನ ಉದಕಮಿವ | ಯಫಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 

Co ಬಕ್ಕ ನ ಕ್ರಯಚ್ಛೆ ಸಿ ತದ್ವತ್ಥಾ ತ್ರಾಣಧಾರಣರೂಪಂ ಜೀವನಮಸನಿ ಪೆ ಕ್ರಯಚ್ಛ ಸೀತಿ ಭಾವಃ || ಅಪಃ | 
ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ ಅಪ್ತ ಎನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಪೀಷಯಃ ಸ್ಫಾಯಾ ಒಓಪ್ಯಾಯಾ 
ವೃದ್ಧೌ | ಣ್ಯಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಾ ಪ ಸ್ಯಾಯಃ ಸೀ! ಷಾ. ೬-೧-೨೮1 ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೀಭಾವಃ ! 
ಚೆಶ್ರಿಮ್ರಸ್ರುಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೆ ಶ್ಲ ಜಾದೇಶಃ | ಣೆಲೋಪಾದೀನಿ | ಯದ್ವಾ | ಫೀಜು್‌ ಪಾನ ಇತ್ಯೆ ಸ್ಮಾಲ್ಲು ೫೨ 
ಚೆಜಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗೇ ಪೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | ರಾತಿ 
ಕರ್ಮಾ | ಅಜ ಗತಿಸ್ಲೇಪಣಯೋತ | ಆಭ್ಯಾಂ ಪರಿಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ವನ್ನು ಶ್ಷನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ನಿಕೃತ್ಯ- 
ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಯಂಸಿ |! ಯಮ ಉಪರಮೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತ್ಮನಂ | ಆಜಕೋಂನ್ಯತ್ರಾಸಿ ಚ್ಛಂದಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ' 
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ಹಾ.೬-೪-೧೪೧-೧ | ಇಶ್ಯಾತ್ಮ ನ ಆಕಾರಲೋಹಪಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದುಪಧಾದೀ- 
ರ್ಫಾಭಾವಃ | ನಿಶ್ವಧ | ವಿಶ್ವಶಬ್ದಾತ್ತಸಿಲಃ ಸಕಾರರೋಪೋ ಧತ್ವೆಂ ಚ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ | 
ಸ್ರರಧ್ಯೈ | ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಯೈಧ್ಯೈನ್ರ್ರತ್ಯೈಯೆ: | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ--ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ||. ಯೆಯಾ--ಯಾನ ಅನ್ನದಿಂದ | ತ್ಮೆನಂ--ಆತ್ಮವನ್ನು (ನಮ್ಮ 
ಜೀವನವನ್ನು) | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವತಃ. ಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಲರದ್ಯೈ---ವ್ಯಾವಿಸಲು | ಊರ್ಜಂನ- 
ನೀರನ್ನು ಹೇಗೋ (ಹಾಗೆ) | ಪ್ರತಿ ಯಂಸಿ--ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ | ತ್ಯಾಂ--ಅಂತಹ | ಚಿತ್ರಾಂ--ವಿವಿಧ 


ವಾದ! ಇಷೆಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೆನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ- ನೀನು! 
ನ ನಮಗೆ ಪರಿಜ್ಮನ್‌-- ವ್ಯಾಸ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಸೀಪಯಃ -- ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿದೆ || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


 ಶೊರನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಪ್ರಾಣಢಾರಣ ಮಾಡಿಸುವಂತೆ, 
ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಾಣಢಾರಣ ಮಾಡಿಸುತ್ತೀಯೋ ಹೇಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಹಾರವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡು. 


English Translation 


O divine Indra, increase, for us throughout the earth, abundant 
food (that it may be as plentiful) as water, by which, ಟಿ hero, you bestow 


upon us (existence) as yon cause water to flow on every side. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಎ ಹ ಹ ಕ ಕ 
ಚಿತ್ರಾಂ---ಚಾಯನೀಯಾಂ. ಶೇಖರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಸ್ಪಂದಸ್ಹಾಮಿಗಳು 
ಪೂಜನೀಯಾಂ ವಿಚಿತ್ರಾಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಹೊಗಳಲು ತಕ್ಕುದಾದ ಅಥವಾ 


ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


ಇಷಂ--ಅನ್ನಂ, ಅನ್ನವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅನ್ನನೆಂದಕಿ ಉದಕವು, ನೀರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಅನ್ನ ಶಬ ಬ್ರವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಸಾ 5 ೨೪) ಉಕ್ಕ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಸ ಶಬ್ದವು 
ಅನ್ನ ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ನಾಮಗಳ (ನಿ ೩-೯) ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಷ 
ಶಬ್ದವು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಗ” ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಅನ್ನಂ 0 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಆಪೋ ನ ಸೀಪಯಃ--ಯಥಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರವರ್ಧಯಸಿ, ಯದ್ವಾ ಭೂಮೌ 
ವರ್ತಮಾನಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಯಥಾ ಅಪಃ ಪಾಯೆಯೆಸಿ. ಮಳೆಯ ನೀರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವುಗಳು 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ವ ದ್ರಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಕಲ್ಲಿನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಇವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ವೈ ದ್ಧ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಒಪ್ಯಾಯೀ 
ಎಂಬ ಧಾತುವೂ ಕೂಡ ಣಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ನೀರು ತಾನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


ತ್ಮನಂ-- ಆತ್ಮಾನಂ ಜೀವಂ ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಇರುವ ಅಹಂಕಾರಾಸ್ಪದನಾದ ಜೀವನೆಂದು 


ನಿಶ್ಚಧ-- ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಿಂದಲೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಊರ್ಜಂ ನ..ಉದಕಮಿವ. ನೀರುಗಳನ್ನು ವ್ವ ದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಹಾಗೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವುದು ಸ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೪) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪರಿಜ್ಮನ್‌--ಪರಿತಃ ನ್ಯಾಪ್ತಾಯಾಂ ಭೂಮೌ. ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಆಪೇಃ--ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ, ಶಸ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಪ್‌4ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಪ್‌ ತೈನ್‌ತೈಚ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಪಢಾದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಆಪಃ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನೀಸಯಃ-- ಸ್ಫಾಯಾ ಓಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧೌ. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬುಜ" ಪ್ರೇರಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಷ್ಕಾಪರ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ವಿಧಿಸಿರುವ ಸ್ಯಾಯಃ ಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೀ ಭಾವವು ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಐೀಇ--ಲುಜ ಎಂದಿರುವಾಗ ಣಿಶ್ರಿಮದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಜೆಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ್‌ ಆದೇಶ. 
ಜೀರನಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಡಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕನು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಚಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಢಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಆಯಾದೇಶ. ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಹ್ರಸ್ತ8 ಸೂಕೃದಿಂದ ಉಪಧಾಪ್ರಸ್ತ ಸನ್ನಲಘುನಿ ಚಜ್‌ 
ದ ಎ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ಸ 
ನ್ರದರಿಂ 


ಸೆರೇ5ನಗೊ ೀಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವನಿರು; 


5 


-ಅ. ೧, ಅ.೫, ವಜ.) ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ly 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನೀಜ" ಪಾನೀ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಂದಿನಂ 
೬ ಚಜಾದಿಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಬಂದು ಉಕ ರೂಪವಾಗುತ್ತಕೆ ಸ... ಅತಿಜಂತದ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಪರಿಜ್ಮರ್ನ--ಗತಿಕವ ರ್ಮಕವಾದ ಜಮದಾತು. ೪೨ ಅಥವಾ ಅಜ 


ಪರಿಸೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಶ್ರನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ ಪೂಷನ್‌---(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎ 


ತ 


ತ 


ಯೆ 


Wa 4 


ಗ 


ಪಾತಿತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ನಿಪಾತೆದ್ದಿಂದಲೇ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂ 


ಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇವುಗಳಿಗೆ 


ಬುದರಿಂದ ಕನಿರ್ನ ಸ ಸೃತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 


ಸಪ್ಮಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.... 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ದು ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಂಸಿ-ಯೆಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಮಮಸುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 


|” 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯ ರಲಿ ಸ ತೆ ಮಕಾ ರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಸಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದ 


ರಿ೦ದ ಅನುದಾತ್ನ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ್ರರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, ಯಯಾ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 


ತ್ತ್ವ 
[a 


' ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೦ 


ತ್ಮನಮ್‌-- ಆಜಕೋಳನ್ಯತ್ರಾಸಿ ಚೈಂದಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ತ್ರಾ. ೬-೪-೧೪೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನ 
ಶಬ್ಧದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿ ಲೋಕ ಸಂಜಾ ಜ್‌ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂದುದರಿಂದ ಸರ್ನಗಾಮಸ್ಸ 40... 


ಎಂಬುದರಿಂದ ರಜ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಶ್ಚಧ--ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ತಸಿಲಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ 


ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಲರಥ್ಯೈ--ಕ್ಸರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಕ್ಷರಿತುಂ ಎಂದು ತುಮನ್‌ ಬರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


J 


BS 


' ಕ್ಷರಥ್ಕೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃತ್ಸೆಯ ನಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 


ಕ 
ಸುಪೇಶಸ ೦ ವಾಜಮಾ ಬರಾ ನಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸು- 


ರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ¢ Il 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಕಾರಿ | ತೇ | ಇಂದ್ರ ಗೋತಮೇಭಿ: | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಆ5ಉಕ್ತಾ | ನಮಸಾ | 


ಹರಿ *ಭ್ಯಾಂ | 


| | | | 
ಸು5 ಹೇಶಸಂ | ವಾಜಂ | ಆ, ಭರ । ನಃ | ಪ್ರಾತಃ | ಮಕ್ತು | ಧಿಯಾ 5 ವಸುಃ! 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ 1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ "ಗೋತಮೇಭಿರ್ಗಂತೃತಮೈರೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಸ್ಟ್ಟೈರ್ಯಿಭಿರಕಾರಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕೈತೆಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರೋತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ ಜಾತಾನಿ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲ೯ಕ್ಲನೇನಾ- 
ನ್ನೇನ ಸಹ ಬ ಯುಕ್ತಾಯ ತುಭ್ಯಮೋಕ್ತಾ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಕ್ತಾನಿ | ಯವ್ವಾ | 
ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ | ಸತ್ವಂ ಸುಪೇಶಸಂ। ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪ- 
ನಾಮ | ಬಹುವಿಧರೂಪಯುಕ್ತಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ದೇಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಧಿಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾ ಪ್ರಾಸ್ತಧನ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ5ಸ್ಮಪ್ರಶ್ರಣಾರ್ಥಂ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛೆತು || ಓಕ್ತಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಸುಪೇಶಸಂ | ಪಿಶ ಅವಯೆನೇ | 
ಅಸುನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹಾನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಪ್ರ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಮ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ| ಭರ | ಹೃಗ್ರ- 
ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭೆತ್ತಂ | ದ್ಯ್ಯೇಚೋಲತತೆಸ್ತಿಬ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫುಃ!! ೫1 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

೧: ಖಿ ಬಿ 
ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ 1 ಗೋತೆಮೇಭಿಃ- -ಗೋತ ಮಪುತ್ರರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ | 
ಅಕಾರಿ--(ಸ್ತೋತ್ರನ್ರ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು! ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಣಿ--ಮಂತ್ರಗಳು | . ನೆಮಸಾ--ಪನೀರೂಸನಾದ ಅನ್ನ 


ದೊಡನೆ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ) ! ಓಕ್ತಾ--ನಿಧಿಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | (ಸ ತ್ವಂ--ಅಂತಹ ಫೀನು) ನಃ ನಮಗೆ | ಸುಪೇಶಸೆಂ--ನಾನಾ ರೂಪನಾದ | ವಾಜಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು! ಆ ಭರ_-ಕೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ (ಕೊಡು) | ಧಿಯಾವಸು8-- ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನು) ! _ಸ್ರಾತಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಮಸ್ಸು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-- 


ಬರಲಿ ॥ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ಗೋತಮಪುತ್ರರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಮಂತ್ರಸೂರ್ರಕನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತನಾದನನೂ, ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 


ಆರ್ಜಿತವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ನೀನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು, ನಮಗೆ ನಾನಾರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


(೨ Indra, praises have been offered to you hy the sons of Gotama; 
they have been uttered with reverence to you, borne hither by your horses; 
grant us various sorts of food. May he (Indra) who has acquired wealth 


by pious acts come hither quickly in the morning. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೋತೆಮೇಭಿಃ--ಗಂತೃತಮೈರೇತತ್ಸಂಜ್ಚೈ ಖುಷಿಭಿ8- ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರಾದ ಕಾರಣ 
ಗೋತಮರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುಷಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಗೋತೆಮಪುತ್ರೈಃ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. 

ನಮಸಾ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸಹ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ವಾ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಹೆರೀ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಕುದರೆಗಳೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 


ದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೮) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. 
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ಓಕ್ತಾ--ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಉಕ್ತಾನಿ ಯದ್ವಾ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ. ಆ*ಉಕ್ತಾ. ಆ ಎಂಬ 
ಉಪಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎದುರಿಗೆ; ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ರಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು 
ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಸು ಪೇಶಸಂ--ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ಬಹುವಿಧರೂಪಯುಕ್ತಂ, ಬಹಳ ವಿಧವಾದ ಅಕಾರದಿಂದ 
ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಪೇಶ ಶಬ್ದವ ವು (ನಿರುಕ್ತ ೩-೧೩) ರೂಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


\ 


ಗಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತ ದಿ. 
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| 


ವಾಜಂ- ಅನ್ನಂ, ಅನ್ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ವಾಜಶಬ್ದ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಧಿಯಾವಸು8- ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಧನಃ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲಾಗಲಿ, ಕೆಲಸಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದಲಾಗಲಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು. 


ಅಕಾರಿ ಡುಕ್ಕ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿಣ್‌ ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಆದೇಶ ಚಿಣೋಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಣರ್ಣ ರ ಅಚೋಣಾತಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಷೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಕಾರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹಕ್ತಾ--ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ವೆಚಿಸ್ವಪಿಯ- 
ಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಚೋಃಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಆರ ಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಶ್ಶಸೋಃ ಶಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಸ. ಓಕ್ತಾ ಎಂದು ರೂಪ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಪೇಶಸೆಮ್‌- -ನಿಶ ಅವಯವೇ ಧ ತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಃಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿವಿ ತ ಢಾಶುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಷೇಶಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶೋಭನಾನಿ ಪೇಶಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ 'ಸುಪೇಶಾಃ ತಂ ಸುಪೇಶಸಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ವಂ 
ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪ ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭರ ಹೃ ಹರಣೇ ಧಾತು. " ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ರರ್ಥೊೋ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರ ಪ್ಲತೀಯತೇ' ಎಂಬ ವಚನ 
ಸರ್ಗಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ, ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
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ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಕಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದ್ಯ ಚೋತತೆಸ್ತಿಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ph Pl ಗತೌ ಧಾತು, ನಿಧಿಲಿಜ'ನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆದ್ದಿ ದ್ವಿತ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರದೇಶ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. 


ರ 
ಜಗವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಬ. ತಿಜ್ಞತಿಜಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


ಅರವತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


RI 


wd ಲ) ಗ ೧. 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವೃಷ್ಠೇ ಶಧ ಶರ್ಧಾಯೇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ನೋಧಸ ಅರ್ಹಂ ಮಾರುತಂ।| 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಸ್ಯ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವೃಷ್ಣೇ ಸಂಚೋನಾ 
ಮಾರುತೆಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ || ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನ್ಯಾಗ್ನಿ ಗಿ ಮಾರುತ ಇದೆಂ ಫಾ ನಿನಿದ್ಭಾ ನೀಯಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ :ಯಜ್ಞ್ಹೇನ ವರ್ಧತೇತ್ಯಾ ಗ್ಲಿಮಾರುತೆಂ 
| ಆ. ೩೪ | ಇತಿ || ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇ ಸಂಚನೇ$ಪಹನ್ಯಪ್ಯೇತದಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೇ ಮಾರುತನಿನಿದ್ದಾ ನಂ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿ ಗಿ ಮಾರುತೆಂ 


ಈ 


| ಆ | ೭.೭ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 'ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೆ ನೋಧಾ ಗೌತಮನೆಂಬುವನು 
ಯಷಿಯು. ಮರುತ್ತುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಪ ವು. ಉಳಿದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವೃ ಸ್ಲೆ ತ್ತ ಚಾ ಹ ಶ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತೆಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ದಿನ ಆಗ್ಬಿ ಮಾರುಶಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ 
ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಜೂ 8 ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪೈಕ್ಷಸ್ಯ 
ನ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯೆ ಯಜ್ಜೇನ ವರ್ಧಶೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 

. (ಆ. ೭-೪). ಅಭಿನ್ಸ ವಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತ 
ಸ ಮಂತ್ರಗಳೆಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೊತ್ರದ ಪೃಶ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೋ ವೃಷ್ಠೇ 
ಶರ್ಧಾಯೆ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೭-೭). 
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ಸೂಕ್ತ--೬೪ 
Il ಓಂ | 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೧ | ಸೂಕ್ಷ ೬೪! 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ- ೬ ೭,೮ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೫ ॥ 
| ಖುಸಿಃ--ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 


ದೇವತಾ-- ಮರುತಃ ॥ 


ಟೆಂದಡೇೇ-೧-೧೪ ಜಗತೀ | ೧೫. ತ್ರಿಸ್ಟು೫್‌ ॥ 


[1 [4 pe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | we 
ವೃಷ್ಣೇ | ಶರ್ಧಾಯ | ಸು:ಮುಖಾಯ | ವೇಧಸೇ | ನೋಧಃ | ಸು 5ವೃಕ್ತಿಂ | 
| 
ಪ್ರ ! ಭರ | ಮರುತ್‌ 5 ಭ್ಯಃ | 
| | [ 
ಅಪಃ | ನ | ಧೀರಃ | ಮನಸಾ | ಸು5ಹಸ್ತ್ಯಃ | ಗಿರಃ | ಸಂ | ಅಂಜೇ | ವಿದ- 


| 
ಜೇಷು |ಆ*ಭುವಃ ॥1೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ ಸ್ಯಂ | 


ಅತ್ರ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೇನಸಸ್ತುತ್‌ ನೋಧಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯತೇ । ಹೇ ನೋಭೋ ವೃಷ್ಟೇ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿರ್ತ್ರೇ ಸುಮಖಾಯ ಶೋಭನಯಜ್ಞಾಯ ನೇಧಸೇ ಪುಷ್ಪಫಲಾದೀನಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ! ವಾಯಾ ಸತಿ 
ಹಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಫಲಾನಿ ಜೋತ್ಪದ್ಯಂತೇ | ಏನಂನಿಧಾಯ ಮರುವ್ಸ್ಯೈಃ | ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಮರುತಾಂ 
ಮಿತೆರಾನಿಣಾಂ ಶರ್ಧಾಯೆ ಸಮೂಹಾಯ ಸುವೃತ್ತಿಂ ಸುಷ್ಟ್ವಾವರ್ಜಕಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರವೃತ್ತಂ ನಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಭರ! ಪ್ರೇರಯ | ಸ್ತುಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಿತೋ ನೋಧಾ ಆಹ! ಧೀರೋ 
ಧೀಮಾನ್‌ ಸ ಶೋಜನಾಂಗುಲಿಯಕ್ತ $ | ಸ್ಸ ತಾಂಜಲಿರಿತ ರ್ಥ: | ಏವಂಭೂತೋ€ಹಂ ಮನಸಾ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಸಮಂಜೇ | ಸಮ್ಯಗ್ವ್ಯಕ್ತಾಃ ಕರೋಮಿ | ಯಾ ಗಿರೋ ನಿಡಥೇಷು 
ಯಜ್ಞ್ನೇಷ್ವಾಭುವಃ | ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾವಾಯಾಂ |! ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಭವಂತೀತ್ಯಾಭುವಃ | 
ದೇವತಾಭಿಮುಖೀಕರಣಾಯ ಸಮರ್ಥಾಃ! ಯಜ್ಜಯೋಗ್ಯ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮನಃಪೂರ್ವಳೆಂ ಮರುದ್ದೆಣಂ 
ಸ್ತೌಮಾತಿ ಭಾವಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಸೋ ನ! ಯಥಾ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯುಗಪದೇವ ಬಹುಷು 
ಪ್ರದೇಶೇಷು ಬಹುಶೋ ಜಲಾನಿ ವರ್ಷತಿ ತದ್ವತ್‌ | ವೃಷ್ಣೇ!| ವೃಷು ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತಶ್ರೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಸನಿನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಸ ಬು ನಿತ್ತ್ಯ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ರತ್ರ ತ್ವಂ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚಿ 
ನೇಳ೪ಲ್ಲೋಪೋಇನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪ: | ಶರ್ಧಾಯೆ | ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ | ಶರ್ಥ್ಯತೇಪ್ಪ ಕ್ರಸಹ್ಯತೇಇನೇನ 
ಪರ್ವತಾದಿಕೆಮಿತಿ ಶರೋ ಮರುತ್ಸಂಘಃ | ಕರಣೇ ತೆ | ಇಳಿತ್ತ್ಸಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ಸುಮ- 
ಖಾಯ | ಶೋಭನೋ ಮಖೋ ಯಸ್ಯ | ನಖ್ಬಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪ ಪಡಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ! ನೋಧಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸಾಷ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾಹ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ | ಹಸ್ತೇ 
ಭವಾ ಹಸ್ತ್ಯಃ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯಶೋ ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತತಃ ಸುಶಬ್ಬೇನ 
ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 
ನೋಧ8--ನೋದಧಸನೇ | ವೃಷ್ಟೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಸುಮಖಾಯು- ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ | ವೇಧಸೇ ಫಲಸುಷ್ಬಾದಿಕರ್ತೃವಾದ | ಮರುದ್ಭ್ಯಃ-- ಮರುತ್ತುಗಳ 1 ಶರ್ಧಾಯ- 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ -ಇಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಸನ್ನಿ ಜಿ ವೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರ--ಪ್ರೇರಿಸು (ಮಾಡು) | 
ಧೀರ8-.-ಧೀಮಂತನಾದ ನಾನು!  ಸುಹಸ್ತ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಂಗುಳಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಅಿಂಜಲಿಬದ್ದ ನಾಗಿ) | 


ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ |! ವಿದಥೇಷು--ಯ ಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಆಭುವಃ--ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ (ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ) | ಗಿರ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕ ಸ್‌ಡಿಸ್ಟ ಮೆ | 
ಸಮಂಜೇ ಚನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ 
॥1 1 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಗ ಸು WSs ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪೃ ದರಾದ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೈರಾದ, 'ಫಲಪುಪ್ಪಕರ್ತೃಗಳಾದ ಮರು 
ಪ ತಿಸು ು ನೋಧಖಸಿಯಾದ ನಾರು ಸಮಾಹಿ*ನಾಗಿ, ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ 


ತ್ರೆ 
dS ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು, ಜಲಪ್ರವ ಇದಕಕ 


English Translation. 


Offer, Nodhas, earnest praise to the company of the Maruts, the : 
senders of rain and ripeners of fruit, deserving of adoration. Composed, 
and with folded-hands, I utter the praises conceived in my mind, which 
are efficacious in sacred rites (and flow readily) as the waters. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ವೃಷ್ಣೇ---ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವವರು, 
ಈ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು, ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಲವತ್ಕೊಂಭತ್ಮು ಮಂದಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇವರ ಸಮೂಹವನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 4 


ಶರ್ಧಾಯ--ಶರ್ಥ್ಯತೇಸ್ಟ ಪ್ರಸಹ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪರ್ವತಾದಿಕಂ ಇತಿ ಶರ್ಧಃ ಮರುತ್ಸಂಘಃ., ಬೆಟ್ಟವೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಅಲುಗಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುವಕಾರಣ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಶರ್ಧರೆಂದು ಹೆಸರು 


ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. 
ವೇಧಸೇ ಪುಷ್ಟಫಲಾದೀನಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ! ವಾಯೌ ಹಿ ಸತಿ ಪುಷ್ಪಾ ಮ ಫಲಾನಿ ಚೆ ಉತ ಶೈದ್ಯಂತೇ 
ನಾಯುವಿನ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಮತ್ತು ಲತೆಗಳೂ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ 


ಸ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಉತ್ರ ನ್ಹವಾಗುವುನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಮರು 


ದ್ರೇವತೆಗಳು ನೇಧಶೃಬ್ದದಿಂದೆ ಜೋಧ್ಯರಾಗಿರುವರು. ಸ್ವಂ ೦ದಸ್ತಾ ನಿಗಳು ವೇಧಶ್ಶ ಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


Ke] 


ಮಾಡಿರುವರು. 
ಸುಹಸ್ತ $3 ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಯುಕ್ತಃ ಸೊ ನೀತ್ರನನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲಕ್ಷನುಗುಣವಾಗಿ ನಿನ್ಯಾಸ 
ಕ ಶಿ 
ಸಾಡಿರುವ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಸ ಸ್ರೃವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಭಿಸ ಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾ 
ನಿದಥೇಷು-ಯೆಚ್ಲೇಷು | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿದಥಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿನಾಗಿರುವುದು- 
(ನಿ. ೩-೧೯). 
ಆಭುವಃ--ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಭವಂತೀತ್ಯಾಭುವಃ ದೇವತಾಭಿಮುಖೀಕರಣಾಯ 
ಸಮರ್ಥಾಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಒಪ 


[9 
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ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು 
ಷ್‌ ಇ ಜಾ NC pe ) ಗ » x 
ಎಂದು ಅಭಿಪಾ ಯನು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಶರ್ಧಶಬ್ದವು” ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು" 
ರಾ ತ ೧ 4A ~ ~ pe) 9೨% 
ವೇಧಶೃಬ್ದವು ಪ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಸುವರ್ಣಾಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ಹಸ್ತವುಳ, 
ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ-ವಾಕ್ತುಗಳು. ಆ ಭುವಃ-ಮಹತ್ತಾದನುಗಳು” ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಗಣವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಂತರಾತ್ಮನ ನಾದ ನಾನು 
ನೆಸೇರಿ ಮರುದ್ದಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶರೀರಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೈ ನೋಧ 
ಖುಷಿಯೇ ನೀನೂ ಹೂಡ ಮರುದ್ದಣ ಣದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೊ (ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿರುವರು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವೃಷ್ಣೇ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಕನಿನ್‌ಯು ವೃಷಿತಕ್ಷಿ(ಉ ಸೂ ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿ:ದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಗ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ, ಷಾಭ್ಯಾಂ-ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ವೃಷ್ಣೆ: ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ಧಾಯೆಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ ಧಾತು. ಶರ್ಧ್ಯತೇ ಪ್ರಸಹ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪರ್ವತಾದಿಕಮಿತಿ ಶರ್ಧಃ 
ಮರುತ್ಸಂಘಃ (ಗಾಳಿಯ ಸಾಧನದಿಂದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು ಸಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತ 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ಗುಣ, ಶರ್ಧ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಇಉಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಮಖಾಯ--ಶೋಭನಃ ಮಖೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮಖಃ ತಸ್ಮೈ A ನ್‌್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೋಧಃ---ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ನೋಧಃ ಎಂದು ph ಪಾದೆದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು: ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ವಿನ್‌ ಜದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚೋಃ ಕುಃ 


ಸೂಶ್ರದಿಂದ ಇಕ್‌ 11 ಕುತ್ತ ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ೯. ದ್ವಿತೀಯಾ ಐಕವ ಚನರೂಸ ಗತಿಕಾರ- 


ಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಕ ಶಿಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತ ಥೆ. 


ಭೆರ- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದ © ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹೇಳಿದೆ 
ಳು Pp \5 pad 
ಸುಹಸ್ತ್ರ್ಯೂ- ಹಸ್ತೇ ಭನಾಃ ಹಸ್ತ್ಯಾಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪, ೪. ೧೧೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 


| ಇ 
ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ನಯ ಯೆಶೋತನಾನಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬು ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಆ.6೬ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಭನಾಃ ಹಸ್ತಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಬಹುನವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತೆಂ ದ್ರ್ಯಚ್‌ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಪದವು Pi ಉತ್ತರಪದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮತಲ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮರ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಮಸೋರಲ್ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಇಟಿಗೆ 
ಬತ ಆತ್ಮೆನೇಪೆಡಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ, ಅಂಜೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. Wl a 


A 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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RoE | ಅರೇಪಸಃ | 


| [ | 
ಪಾವಕಾಸಃ | ಶುಚಯಃ | ಸೂರ್ಯಾಃ 5 ಇನ | ಸತ್ತಾನಃ | ನ| ದ್ರಪ್ಸಿನಃ | 


| 
ಘೋರ ವರ್ಷಸಃ ೨ ॥ 
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ERR ರಾ ಯ 
~~ mm ಬು ಬ ೃಂ್ಲಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೇ ಮರುತೋ ದಿವೋ$ಂತರಿಶ್ಚಾಜ್ಜಜ್ಜಿರೇ | ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವುಃ | ಕೀದೃೈಶಾಃ। ಯಷ್ಟಾಸೋ 
ದರ್ಶನೀಯಾಃ ಉಕ್ಷಣಃ ಸೇಕ್ತಾರ8 | ಯುವಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾಃ। ಮರ್ಯೆಶಚೊ 
ಮನುಷ್ಯನಾಜೀಹೆ ಮರುತಾಂ ಮರ್ತ್ಯೃತ್ಪಾಸಂಭವಾತ್ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೆೇ ಸರ್ಯವಸ್ಯತಿ। ಮರುತಾಂ 
ರುದ್ರೆಪುತ್ರತ್ವಂ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಸ್ಪಷ್ಟಂ। ಆ ತೇ ಸಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ಮಮೇತು। ಯಗ್ಸೇ ೨-೩೩-೧! 
ಇತಿ। ಅಸುರಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾರಃ ಅರೇಪಸಃ | ರೇಪ ಇತಿ ಪಾಪೆನಾಮ | ಪಾಸರಹಿತಾಃ ಸಾವಕಾಸಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕಾಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇನ ಶುಚಯೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಸತ್ತಾನೋ ನ ಯಥಾ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ 
ಭೂತಗಣಾ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಾಃ | ತತ್ಸೆದೃಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸತ್ವಾನ ಇತಿ ಭೂತೆಗಣಾ 
ಉಚ್ಯಂತೇ | ಅಥೋ ಯೇ ಅಸ್ಯ ಸತ್ವಾನಃ | ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧-೩ | ಇತ್ಯಾದೌ ತಥಾ ದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಪ್ಲಿನೋ ವೃಷ್ಟ್ಯದಕಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ: | ಮರುತಃ ಸ್ರಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಶೈ. ಸಂ. ೨-೪೧೦-೨ | ಘೋರವರ್ಹಸಃ | ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಘೋರರೂಪಾಃ | ಶತೊಣಾಂ 
ಗ ಬ 
ಭಯಂಕರರೂಪಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ವಾನೋ ನ ಘೋರವರ್ಸಸಃ! ಯಥಾ ಭೂತೆಗಣಾ 
ಭಯಂಕೆರರೂಸಾಸ್ಥದ್ಟದೇತೇ$ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಷ್ಟಾಸಃ:| ಜುಷೀ ಗತೌ। ಗತ್ಯರ್ಥಾ ಬುದ ಸರ್ಥಾ 
ಇತ್ಯತ್ರೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಃ | ಸರ್ವನಿಘೃಸ್ಟೇತ್ಯಾದೌ। ಉ. ೧-೧೫೩ | ವಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಉಕ್ಷಣಃ| ನಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತ್ಯುಪಧಾದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಅರೇಪಸಃ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಣಇ್ಬಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸತ್ವಾನಃ | ಸದ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದ- 
ನೇಷು | ಪ್ರ ಈರಸದ್ಯೋಸ್ತುಟ್ಟ | ಉ. ೪-೧೧೬ | ಇತಿ Src ನಿಪ್ರತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲ- 
ಎ 8 ಭವತಿ | ಸ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ತರಃ ನಿಷ್ಯತೇ | 

| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ತೇಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಖುಷಾ ಫಾ ಸಃ--ಮನೋಹರ ರೂಸ ವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, (ಗಮನಸ್ವಭಾವ 
ಪುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ) | ಉಕಪ್ಪಣಃ8- -ತರುಣರಾಗಿಯೂ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾಃ--ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರಾಗಿಯೂ | 
ಅಸುರಾಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿಯೂ | ಅರೇಪಸಃ8-- ಸಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಸಾವಕಾಸಃ--(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) 
ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಸೂರ್ಯಾ ಇವ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ರ | 
ಸತ್ಕಾನೋ ನ--(ಸರಮೇಶ್ವ ರನ ಭೂತಗಣದಂತೆ) ಬಲಿಷ್ಕ ರಾಗಿಯೂ | ದ್ರ ಫ್ಸಿನಃ--ಜಲಬಿಂದುಯುಕ್ತ ರಾಗಿಯೂ | 
ಫಘೋರವರ್ಪಸಃ (ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರಾಕಾರವುಳ್ಳ aie ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ | ಜಜ್ಜೆರೇ-- 
ಆವನಿರ್ಭೂತರಾದರು ॥ 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ವರೂ, ತರುಣರೂ, ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ತಾವು ಸ್ವಃ 
ಹ 


ವರೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸ ಸ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಭೂತೆಗಣನೆಂತೆ ಬಲಿಷ್ಮರೂ, ಶತ್ರು 
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ಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅದ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತರಾದರು. 
English ‘Translation. 


They were born handsome and vigorus from the sky, the sons of 


Rudra, the conquerors of their foes, pure from sin, and purifying all, 


radiant as suns, powerful as evil spirits, diffusers of raindrops, and of 


fearful forms. 


; ಬುಷ್ಕಾಸ8--ದರ್ಶನೀಯಾಃ | ಸೌಂಚಿರ್ಯಶಾಲಿಗಳು, ರೂಪವಂತರು. 

ಉಕ್ಷಣ8- -ಸೇಕ್ತಾರಃ, ಯುವಾನಃ, ವರ್ಷಿತಾರಃ, ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. ; 
ಯಾೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು; ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು. 

ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾಃ--ಮರ್ಯ ಶಬ್ದಃ ಮನುಷ್ಯವಾಜೀ ಇಹ ಮರುತಾಂ ಮರ್ತೈತ್ವಾಸಂಭ- 
ವಾತ್‌ ಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಅರ್ಥೇ ಪೇರ್ಯವಸ್ಯತಿ. ಮರುತಾಂ ರುದ್ರಸುತ್ರತ್ತಂ "ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ 
ಸುಮ್ಮಮೇತು >> (ಮು. ಸಂ. ೨-೩೩-೧) ಇತಿ. ಮರ್ಯ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮರುದ್ದೇವತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮನುಸ್ಯತ್ವವು ಉಂಟಾಗದಿರುವ ಕಾರಣ ಇವರು ಮಕ್ಕಳಾನಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯ. 
ಬೇಕು. ""ಆ ತೇ ನಿಶರ್ಮರುತಾಂ?'' ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರಾಗಿರುವರೆಂಬ 


ಲಿಸಾ ೧ - ಲಿಲುತೆ ಗೈ 


(6 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು (“ ತೇ ದಿವಸ್ಸಕಾಶಾರ ಜಜ್ಞಿರೇ ದ್ಯೌರೇಷಾಂ ಮಾತಾ '') 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಇವರಿಗೆ ಜನನಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅದಿತಿದೇವಿ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂ ಸ 
ಕಶ್ಯಪಖಷಿ ಇವರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರೆಂಬುದು ಪುರಾಣಾದಿ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ. 

ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮತ್ತು--“ ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ಮಾಳ್ದುಷಃ 


ಹಿ 
ಸಂತಿ ಪುತ್ರಾಃ > (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೬-೩೩; ಯಾವನ ನ್‌ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಯಸ ಸೂನವಃ ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೧ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 


ಗಳಿಂದ ಈ ಮರುದೇವತೆಗಳು ರುದ್ರನ ಸ್ರಶ್ರರಾಗಿರುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


೨ರಾಃ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾರರಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 


(ನ 
2೬ 
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per ದ್‌ೆ ಜ್‌ ಆ _ ಬು ತ್ತ 
ಅರೇಪಸ--ಪಾಪರಹಿತಾಃ. ರೇಪ ಇತಿ ಸಾಪನಾಮ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸಾಸಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದವರು. 


ರೇಸವೆಂದರೆ ಪಾಪವೆಂದು ಅರ್ಥವು, 


ಸಾವಕಾಸ8-- ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕಾಃ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಈ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪರಿಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು. 


ಸತ್ಸಾನೋ ನ... ಸತ್ವಾನ ಇತಿ ಭೂತಗಣಾ ಉಚ್ಛಂತೇ। ಅಧೋ ಯೇ ಅಸ್ಯ ಸತ್ಪಾನಃ ಇತ್ಯಾದಾ 
ತಥಾದರ್ಶನಾತ್‌ | (ತೈ. ಸಂ. ೪-೫೧-೩) ನ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಸತ್ವಾನಃ ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಸರಮೇಶ್ವ ರನ ಭೂತಗಣಗಳು ಎಂಬ ki ಉಂಬಾಗುವುದು., ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸರಮೇಶ್ವರನ 


ಭೂತಗಣಗಳ ಹಾಗೆ ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ರಪ್ಸಿನ8- -ವೃಷ್ಟು ಟಟ ಲ್‌ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸಣ್ಣಹನಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರು. ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಮರುತಃ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೦-೨) 
ವೃಷ್ಟಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ದ್ರನಫ್ಲಿನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು "" ವೃಷ್ಣು ತ್ಟ್ಯದೆಕಲಕ್ಷಣೇನ ರಸೇನ ರಸವಂತಃ | ಅಥವಾ ಸತ್ವಾನೋ ನೇತಿ ಶಬ್ದಾತ್‌ ಯಥಾ 
ಗ್‌ ದಾತಾರೋ ಪ್ರಪ್ಸಿನಃ ತಥಾ ದ್ರಪ್ಸಿನಃ'' ಮಳೆಯ ನೀರಿನ ರೂಪವಾದ ಹನಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊನಲಾದ ದೇವಶೆಗಳಂತೆ ಮಳೆಯ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ತುಂತುರುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಫಘೋರವರ್ಪಸಃ--ವರ್ಪ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ. ಫಘೋರರೂಪಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರ 
ರೂಪಾಃ | ಯೆಥಾ ಭೂತೆಗಣಾ ಭಯೆಂಕರರೂಪಾಃ ತೆದ್ವತ್‌ ಏಶೇ$ನಿ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಭೂತಗಣಗಳ ಹಾಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವವರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. ವರ್ಪಃ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ರೂಪನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೩). 


ರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ದ್ವಿತ್ತಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ Me ಸ. ಟ್‌ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖುಷಾ ಸೂಯಿ ಗತೌ ಢಾತು. ಗತೃರ್ಥಾಃ ಬುದ್ಧ್ಯರ್ಥಾ, ಎಂಬುದುರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಜ್ಞಾ ಸ್ವಿನಾರ್ಥಕ- 
ವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವನಿಫೃಷ್ಟರಿಸ್ಟ ಲಷ್ಟ--(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಸುಷ್ಟ ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಅಸಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಖುಷ್ಡಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಸಣಃ--ಉಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದ ಶ್ಚನ್ನುಶ್ಷನ್‌--(ಉ. ಸೂ, ೧. ೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾ$ಸಂಬುದ್ದೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ವಾದರೆ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅರೇಪಸಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಪಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅರೇಪಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನಇಸುಭ್ಯಾಂ 
ರ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 


ರೂಸ. 
ಪಾವಕಾಸಃ-- ನಾವಕೇಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಸುಕಾಗಮ. ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಪಾವಕಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ವಾನಃ--ನದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಪ್ರ ಈರಸದ್ಯೋಸ್ಟುಟ್‌ ಚ (ಉ. ಸೂ. 


೪-೫೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕ್ರನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಣಾದೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಬಹುವಚನದಿಂದೆ 
ಕೇವಲವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಸತ್ತನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತೋಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಸತ್ವಾನಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಧಾತೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸತ್ತಾನಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದೆ 


ಸಷದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಘೋರವರ್ಪಸಃ--ಘೋರಂ ವರಃ ಏಸಾಂ ತೇ ಘೋರವರ್ಪಸಃ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೨॥ 
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ಬಜ 02೫ ೧ ಕ ಹ ಹ | 
ಳಾ ಬದ್ಬಿಶ್ರಾ ಭುವನಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯಂತಿ 


(೧೬೫ | 
ದಿವ್ಯಾನಿ ಮಜ್ಮನಾ || al 


| 8] | | 
ಯುವಾನಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಆಜರಾಃ | ಅಭೋಕ್‌ 5 ಹನಃ | ವವಕ್ಷುಃ | ಅಧಿ - 
f 
ಗಾವಃ | ಪರ್ವತಾಃ ಇವ | 


| | 
ದೃಳ್ಲಾ |! ಚಿತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ! ಪಾರ್ಥಿವಾ | ಪ್ರ | ಚೈನಯಂತಿ | 
| | 
ದಿವ್ಯಾನಿ | ಮಜ್ಮನಾ | ೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯುವಾನಸ್ತರುಣಾ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಅಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಅಭೋಗ್ಭನೋ ಯೇ ದೇವಾ- 
ನ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನ ಭೋಜಯಂತಿ ತೇಷಾಂ ಹಂತಾರಃ ಅಧ್ರಿಗಾನೋತಧೃತೆಗಮನಾಃ ಪಕೈರನಿವಾರಿತೆಗತಯಃ 
ಪರ್ವತಾ ಇವ ದೃಢಾಂಗಾಃ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ವನಶ್ಚುಃ | ಸ್ತೋತ್ರ ei 7 ಪ್ರಾಷ- 
ಯಿತುಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಸೂ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭವಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭವಾನಿ ಚ ವಸೂನಿ ದೈಳ್ಸಾ ಚಿತ್‌ ದೃಢಾನ್ಯಪಿ ಮಜ್ಮನಾ | ಮಜ್ಮನೇತಿ 
ಬಲನಾಮ | ಮಜ್ಮನಾ ಶೋಧಕೇನ ಬಲೇನ pp ಗ್ರಚಾಲಯಂತಿ || ಅಭೋಗ್ಯ ನಃ! 
ಭೋಜಯಂತೀತಿ ಭೋಜಃ ।! ನ ಭೋಜೋಂ9ಭೋಜಃ | ತೇಷಾಂ ಹಂತಾರಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ 
ಹಂತೇಃ ಕಿಪ್‌ | ರುುಯೋ ಹೋ್ತನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ | ಪಾ. ೮.೪.೬೨ | ಇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ತಂ। 
ಇನ್ರನ್ಟೂಷಾರ್ಯಮ್ಹಾಂ ಶೌ | ಪಾ. ೬.೪.೧೨ | ಇತಿ ಸ್‌ ಬ್‌ | ವವಶ್ಚು8 | ವಹ 
ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾ Re ಸತ ಷೇಧ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ । ಢತ್ನಕತ್ವಷತ್ವಾನಿ | ಸನ್ಯತ 
ಇತೀತ್ತಾ ಭಾವಶ್ಪಾ ೦ದಸಃ | ಲಿಜ್ಯುಸ್ಯ Ft |ಪಾ.೩-೧-೩೫ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮೃ ೨ತ್ಯೇಯಾಭಾ- 
ಮೇತತೋ Ws ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ಪ ಸಿ | ಸಾದಾದಿತ್ಬಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯುವಾನಃ- -ಶರುಣರಾದ | ರುದ್ರಾ8--ರುದ್ರ ಪುತ್ತ ರಾದ | ಅಜರಾ8--ಜರಾರಜತರಾದ | 


ಲ್ಯಾ 
ಅಭೋಗ್ಯನಃ--ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸದೇ ಇರುವವರನ್ನು ನಥೆ ಮಾಡುವ | ಅಧಿಗಾವ- ಅವ್ಯಾ 
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ಹತಗತಿಯುಳ್ಳೆ |. ಪರ್ವತಾ ಇವ--ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ದೃಧಾಂಗರಾದ (ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು) | ವವಶ್ಸುಃ 
(ಸೊ (ತೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) ಒದಗಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಅಸಿ ಚೆ--ಮತ್ತೂ) ನಿಶ್ವಾ--ಎಲ್ಲಾ ಏ 
Cp ಲ್ಲಿರುವ | ದಿವ್ಯಾನಿ-.-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ) | ಭುವನಾನಿ ಇರು 
ವಂಥವುಗಳನ್ನು (ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) | ದೈಳ್ತ್ವಾ ಚಿತ್‌-- ದೃಢವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ | ಮಜ್ಮನಾ--ಬಲದಿಂದ | 
ಪ್ರ ಚ್ಯಾ ಗೆ ಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೆರುದ್ದೀವತೆಗಳು ತರುಣರು, ರುದ್ರಪುತ್ರರು, ಜರಾರಹಿತರು, ಅವ್ಯಾಹತಗತಿಯುಳ್ಳವರು, ಪರ್ವತಗಳಂತಿ 


ದೃಢಾಂಗರು ಅಥವಾ ಅಚಲರು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದವರನ್ನು ” ವಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಕೋತೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಲ 


ವನ್ನು ಪೂರೈ ಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರು. ಇವರು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ ಆಗಲೀ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಇರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು 


ಎನ್ಟೇ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
1111811511 ‘¥ranslation. 


Youthful Rudras, and undecaying, destructive of those who do not 
worship (the gods), of unobstructed progress, and immovable as mountains, 
they are desirous of granting (the wishes of the worshipper) and by their 


strength agitate all substances, whether of heaven or of earth. 
ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 
ರುದ್ರಾ8-- ರುದ್ರಪುತ್ರಾ8 | ರುದ್ರನ ಮಕ್ಕಳು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾಣನನ್ನು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು, 


ಅಭೋಗ್ಭನಃ--ಯೇ ದೇರ್ವಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ನ ಭೋಜಯಂತಿ ಶೇಷಾಂ ಹಂತಾರಃ | ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತ್ರಪ್ತಿಸಡಿಸದೆ ಇರುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು. 
ಅಧ್ರಿಗಾವ:-- ಅಧೃತೆಗಮನಾಃ ಸರೈರನಿವಾರಿತಗತಯ: | ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯಲಾಗದ ಶಕ್ತಿ 


ಯುಳವರು, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವಾಗ ಇವರನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
ದ್ರೈಲ್ಲಾ : ಪರ್ವತಾ ಇವ--ದೃಢಾಂಗಾಃ ಬೆಟ್ಟಿಗಳ ಹಾಗೆ ಬಲವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ರುವ ವವರು. 


| ಮಜ್ಮನಾ ಸ್ರ್ಯಚ್ಯಾನಯಂತಿ--ಮಜ್ಮ ನಾ ಶೋಧಕೇನ ಬಲೇನ | ಮುಜ್ಮನೇತಿ ಬಲನಾಮ | 
ಪ್ರಚಾಲಯಂತಿ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪೃ ಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಲೊ ಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
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ದೃಢವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ ಅವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮಜ್ಮನಾ ಎಂಬ ಪದವು 


೦ 


೦ 


ಕ ಓಗಿ 


ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ.೩-೯) 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿವಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಹುವಚನಸ್ಥಾ ನೇ ನಿಕವಚನಂ ಎಂದು 
ವೈದಿಕಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಿ, ವಿವಕ್ಷವಃ -ಎಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಸಿ ಇರುವರು. ಇದರಿಂದ 
ವಿವಕ್ತಿಫೆ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹನ್ನಾ ಮದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿವಕ್ಷವಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮವಾಗಿ 
ರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಭುವನಾನಿ--ಸದ್ಭಾ ವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ | ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವುಗಳು. 


ಅಭೋಗ್ಯನಕ--ಭೋಜಯೆಂತೀತಿ ಸಾ | ನ ಭೋಜಃ ಅಭೋಜಃ | ತೇಷಾಂ ಹಂತಾರಃ ಹನ 
ಒಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ.. ಅಭೋಜ್‌* ಹನ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಯೋ ಹೋನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ, ೮-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ. 
ಸಂವಾರನಾದ ಘೋಷಸ್ರಯತ್ನ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಘಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕುತ್ತ, ಅಭೋಗ್ರನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಫಕ್ಕೆ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಸೂಷಾರ್ಯ- 


ಮ್ಜಾಂ ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವಶ್ರು8--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್‌. ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಿಗೆ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂ2 ಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಢಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲ್‌ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢತ್ತ್ವ. ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಷಢೋಃ ಕ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ತ. ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವವಕ್ಸ ಎಂಬ ಸನ್ನಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೈಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಯುಗೆ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಾನಾಂ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸ್ಸ್‌ ಆದೇಶ, 
ಕಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೇ ಲಿಟಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಮ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಲಿಟ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವವಕ್ಷುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ತರವಿಂದ ಅಂ ತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಅಸಾದಾದೌ ನಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 

, ಪಾದದ ಜ್‌ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಶ್ವಾ--ನಿಶ್ವ ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಶ್ಶ್ಮಸೋಃ ಶಿ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತಸಾದ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿ 


ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 


108 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮೇ. ೧. ಅ. ೧೧, ಸೂ, ೬೪. 


ಗಿ 


ಚ್ಯಾವಯಂತಿ--ಚ್ಯು ಸಹನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ದಿ ಅವಾದೇಶ. ಲಟನಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂತಾದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ಕನಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಚ್ಯಾವಯೂತಿ ಎಂದು ರೂಪ 


ಯೇತಿ ರೇ ಶುಭೇ | 


| | i 
ಚಿತ್ರೈಃ | ಅಂಜಿ 5 ಭಃ | ವಪುಷೇ | ವಿ| ಅಂಜತೇ | ವಕ್ಚಃ5ಸು| ರುಕ್ಮಾನ್‌ 


ಅಧಿ | ಯೇತಿರೇ | ಶುಭೇ | 


| 
ಅಂಸೇಷು | ಏಸಾಂ | ನಿ| ಮಿನ್ಭುಕ್ಸುಃ | ಯಷ್ಪಯಃ | ಸಾಕಂ | ಜಜ್ಜಿರೇ | 
| | 
ಸದಯೂ | ದಿವಂ! ನರಃ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ವಪುರಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ವಪುಷೇ ರೂಪಾಯ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ಮರುತಶ್ಚಿತ್ರೈ ರ್ನಾನಾವಿಧೈರಂಜಿಭೀ 
ಕೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜನಸಮರ್ಶೆರಾಭರಣ: ಸ್ವಶರೀರಾಣಿ ವ್ಯಂಜತೇ [ವ್ಯಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಅಲಂಕುರ್ವಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥ: | ವಕ್ಷಃಸು ಭುಜಾಂತರೇಷು ರುಕ್ಮಾನ್‌ ರೋಚಮಾನಾನ್ಹಾರಾನಧಿ ಯೇತಿರೇ | ಉಪರಿ ಚಿಕ್ರಿಕೇ! 
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ಕಿಮರ್ಥಂ ಶುಭೇ ಶೋಭನಾರ್ಥಂ | ಅಪಿ ಚೈಷಾಂ ಮರುತಾಮಂಸೇಷ್ಟೃಷ್ಟಯ ಆಯುಧಾನಿ ನಿ 
ಮಿಮೃಶುಃ | ನಿಮೃಷ್ಟಾಃ ಸ್ಥಿತಾ ಬಭೂವುಃ | ಶೈರಾಯುಥೈಃ: ಸಹಿತಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ 
ದಿಮೋತಂತರಿಕ್ಷಾತ್ಸೈಥಧಯಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಾಕಂ ಸಹ ಜಚ್ಚಿರೇ! ಪ್ರಾದುರ್ಬರ್ಭೂವುಃ॥ 
ಯೇತಿರೇ | ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ | ಲಿಟ್ಯಿತ ಏಕಹಲ್ಮಧ್ಯ ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸೌ | ಶುಭೇ | ಶುಭ 
ದೀಪ್ತೌ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಉಡಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಮಿಮೃಕುಃ | ಮೃಜೂಸ್‌ ಶುದ್ಧ್‌ | ಸನ್ಯೂದಿತ್ತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ಹಲಂತಾಚ್ಚೇತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಾ- 
ಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ರಂ। ಲಿಜ್ಯುಸ್ಯತೋ ಲೋಪ ಇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪಃ | ಜಜ್ಜೆರೇ | 
ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನವೇ | ಲಿಟಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ |! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ವಪುಸೇ--ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಚಿತ್ರೈ8--ನಾನಾವಿಧನಾದ| ಅಂಜಿಭಿ8- ಆಭರಣಗಳಿಂದ 
(ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು) | ವಿ ಅಂಜತೇ--ವ್ಯಕ್ತನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ |, ವಶ್ಚಃಸು--ಎಜೆಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | 
ರುಕ್ಮಾನ್‌--ಮನೋಹರವಾದ (ಹಾರಗಳನ್ನು) | ಶುಭೇ -ಅಲಂಕಾರಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ಅಧಿ ಯೇತಿರೇ--ಮೇಲೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು (ಧರಿಸಿದರು) | ಏಷಾಂ-- ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಅಂಸೇಷು- ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ !| 
ಯಷ್ಟಯಃ--ಆಯುಧಗಳು | ನಿಮಿಮೃಸ್ಸುಃ 
ನೇತೃಗಳಾದ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) | ಸ್ವಧಯಾ ಸಾಕಂ--ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಬಲಜೊಡನೆ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ | ಜಜ್ಜೆರೇ--ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾದರು 1 


ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು (ಅವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ) | ನರಾಃ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬಲಿಷ್ಕರೂ, ಉತ್ತಮ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರ ನಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, 
ಎದೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಆನಿರ್ಭೂತರಾದರು, 
English Translation. 


They decorate their persons with various crnaments, they have 
placed, for elegance, brilliant garlands, on their breasts ; lances are borne 
upon their shoulders, and with tnem and their own strength havc they 


been born, leaders, from the sky. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಹ 
ವವ್ರಿಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಎಂಬ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ರೂಸನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ. 
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ಕಾಣಿಸುವೆ 


ಚಿತ್ರೈ1--ಅಇಕ ಭಿಃ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಣ್ಣಿ ಸನಾ ಲಃ ಆಕಾರವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಒಡನೆಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ. ಈ ಆಭರಣಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. 


ರುಕ್ಮ್ಮಾ- ಕೋಚಮಾನಾನ್‌ ಹಾರ್ರಾ | ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೊಳೆಯುವ ಹಾ ಗಳನ್ನು. 


ಅಧಿಯೇತಿರೇ--ಉಪರಿ ಚೆಕ್ರಿರೇ। ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರದ ಸೌಂದರ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅನೇಕವಾನ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ುರುವರು. ವಕ್ಷಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವರು. 

ನರ8-- ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ತಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, 


ಸ್ನಧಯಾ--ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ | ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ತಾವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕಟವಾದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ವ್ಯಂಜತೇ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮ್ರಕ್ಷ್ಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೇತಿಕೀ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಲಿಭಸ್ತರುಯೋ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇರೇಚಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಯಯರ್ತ--ಇರೇ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ ಏಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿಓಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವು 
ಸಂಯೊ:ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಯೇತಿಕೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಭೇ--ಶುಭ ದಿಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪವಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಷ್‌ 
(ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿನ್‌. ಶುಭ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶುಭೇ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತ )ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇ.) ಆರತ 


ಮಿಮ್ಭ ಕ್ಷುಃ- ಮೃಜೂಸ್‌ ಶುದ್ಧೌ ಢಾತು. ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ 
ಜ್‌ ವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಊದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸನಿಗೆ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೨೦) ಇಕ್‌ ಸಮಾಪದ ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರುಃಲಾದಿ 
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ಗುತ ದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ೫ ಖಯಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಜಕಾರನಿದ್ದು ಆದ 


ತಾವ 
ತ ಸತ್‌ _— ನ ಖು pe ಲ ಕ್ಕ ಇ ಇ 
ರಿಂದ ದ್ರದ್ಭುಐನನ ಹೊಂದುತ್ತ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧ Wo) ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 2೬. ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅ.೧.ಅ,೫.ವ,೬] ಯಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ Wi 


ಬೆ ಗಿ ಈ 
ಉಲ ಮುಮ್ಯ ಜಸ 
೧ 


ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ ಸಕ್ಸ ಆದಿಹಲ್‌ಕೆ (ಸಷ ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆನೈತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕುತ್ತ ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಥಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತ ಕನಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಮೃಕ್ಷ ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೂಂದುತ್ತದೆ. ಲಿಟನ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಆದೇಶವಾದ ಉಸಿನಲ್ಲಿ (ಲಿಟನ ತಿಜ್‌ಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆ ಬರುತ ತ್ತದೆ) ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮಿಮೃಕ್ಷುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ನದೆ. 


ಯಿ 


ಜಜ್ಜಿರೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಿನ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. `ಗಮಹನ ಜನಖ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾಶುನಿನ 
ಉಪಡೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಜ್ಞಿರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ: ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗಳಗ 


ತಾ - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | ಇಂ | [oN ಹ 
ಈಶಾನಕೃತೋ ಧುನಯೋ ರಿಶಾದಸೋ ವಾತಾನ್ವಿದ್ಯುತೆಸ್ತ- 
| 
ನಿಸೀಭಿರಕ್ರತ | 


| | | 
ದುಹಂತ್ಯೂಧರ್ದಿವ್ಯಾನಿ ಧೂತಯೋ ಭೂಮಿಂ ವಿನ್ಹಂತಿ 


il 
ಪಯಸಾ ಪರಿಜ್ರಯಃ |! ೫ || 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | Ls ೫೩1! 
ಈಶಾನ ಕೃತಃ | ಧುನಯಃ | ರಿಶಾದಸ: | ವಾತಾನ್‌ | ವಿ5ದ್ಯುತಃ | ತನಿಷೀಭಿಃ | 


| | | 
ದುಹಂತಿ ! ಊಧಃ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಧೂತಯಃ | ಭೂಮಿಂ | ಪಿನ್ವಂತಿ! ಪಯಸಾ | 


| 
ಪರಿ *ಜ್ರಯಃ ॥ ೫॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಈಶಾನಕೃ ತಃ ಸ್ತೋತಾರಮಿಶಾನಂ ಧನಾಧಿಪತಿಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಧುನೆಯೋ ಮೇಘಾದೀನಾಂ 
ಕಂಪಯಿತಾರೋ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾರಃ 1 ಯದ್ವಾ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸೆತಾಮಸಿ- 
ತಾರೋ ನಿರಸಿತಾರಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಸ್ತನಿಹೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈರ್ವಾತಾನ್‌ ಪುರೋ 
ವಾತಾದೀನ್‌ ನಿಮ್ಯತೋ ವಿಮ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತಡಿತಶ್ಹಾಕ್ರತ। ಕುರ್ವಂತಿ | ಕೃತ್ವಾ ಚ ಪರಿಜ್ರಯಃ 
ಪರಿತೋ ಗಂತಾರೋ ಧೂತಯುಃ ಕಂಪಯಿತಾರೋ ಮರುತೋ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿಭವಾನ್ಯೂಧರೂಧಃ- 
ಸಾ ನ ಪಸೀಯಾನ್ಯಭ್ರಾ ಭ್ರಾಣಿ ದುಹಂತಿ | ರಿಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ | ಜಲರಹಿತಾನಿ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದನಂತರಂ 
ಭೂಮಿಂ ಪಯುಸಾ ಮೇಘಾನ್ನಿರ್ಗತೇನೋದಕೇನ ಜಲೇನ ಪಿನ್ಮಂತಿ | ಸಿಂಚಂತಿ || ರಿಶಾದಸಃ। ರಿಶ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ! ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನದೆಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ! 
ಆಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೃಮತ್ತರಪವಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯವ್ಹಾ | ರಿಶಚೈಬ್ಭಾಚ್ಛೆಶ್ರಂ- 
ತಾದಸು ಶ್ಲೇಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 111113 | ಅಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ ಚೆ! ಅಕ್ರತ | ಕರೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಫಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | 
ಊಧಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಾ ಬಜ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಈಶಾನಕೃತಃ--ಸ್ತೊ (ಶ್ರವನ್ನು ಧನಾಧಿಸತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ | ಧುನಯಃ--ಮೇಘಾದಿಗಳನ್ನು 


ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ರಿಶಾದಸಃ-“ಹಿಂ ಸಕರನ್ನು ಭಕ್ಷಣಮಾಡುವ (ಹಿಂಸಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) ಮರು 


ತ್ತುಗಳು | ತನಿಷೀಭಿ8--ಸ್ವ ಕೀಯೆವಾದ ಬಲದಿಂದ | ವಾತಾನ್‌--ಪ್ರರೋವಾತಗಳನ್ನೂ | ವಿಮ್ಯುತಃ-- 
ನಿಂಚುಗಳನ್ನೂ | ಅಕ್ರೆತ-ಮಾಡಿದರು |! ಪರಿಜ್ರಯಃ--ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಟ 
ಧೂತಯಃ-- ಕಂಸನ ಉಂಟುಮಾಡುವ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) | ದಿವ್ಯಾನಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಊಧಃ-- 
ಕೆ ಕ್ಸಲಿನಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ದುಹಂತಿ-- ಕರೆಯುತ್ತವೆ ! ಭೂಮಿಂ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಪೆಯಸಾ--- 
(ಮೇಘದಿಂದ ಬಂದ) ನೀರಿನಿಂದ | ಪಿನ್ವಂತಿ--ಚುಮುಕಿಸುತ್ತನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ge 


ಇ 
ey 
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ಪುರೋವಾತಗಳನ್ನೂ, ಮಿಂಚುಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಚಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರಮಾ 


ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರ ಆ.ನೀರಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅವೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತರೆ. 
English Translation. 


Enriching their worshipper, agitating the clouds, devourers of foes, 
they create the winds and lightnings by their power; thn circumambient 
and agitating Maruts milk heavenly udders, and sprinkle the earth with 
the water. 


ಈಶಾನಕೃತಃ--ಸ್ತೋತಾರಮೀಶಾನಂ ಧನಾಧಿಪತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಃ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರು ಧನಾಧಿಸತಿಗಳಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವರು. 
ಧುನಯಃ- _ಮೇಘಾದೀನಾಂ ಕಂಪೆಯಿತಾರಃ | ಮೇಘವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುವರು, 


ರಿಶಾದಸಃ--ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾರಃ | ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾರೋ ನಿರಸಿತಾರಃ | 


' ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ಶತ್ರವಃ ತಾನ್‌ ಅದಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ | ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 


ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಓಡಿಸುವವರು ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ತನಿಷೀಭಿಃ-- ಆತ್ಮೇಯ್ಯೈಃ ಬಲೈಃ ತವಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಿಂಟ: 
ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 


ನಿದ್ಯುತಃ ಅಕ್ರತ-ವಿದ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತಡಿತಶ್ಚ ಕುರ್ವಶ್ರಿ | ಪ್ರಕಾಶಿಸ.ವ ನಿಂಚುಗಳನ್ನೂ---ಮತ್ತು 
ಸುಂಟರಗಾಳಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಈ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವರು. x 

ಸರಿಜ್ರಯಃ ಊಧಃ ದುಹಂತಿ--ಪರಿತೋ ಗಂತಾರಃ ಊಧಸ್ಥ್ಯಾನೀಯಾನ್ಯಭ್ರಾಣಿ ರಿಕ್ಷೀ- 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಮೇಘಗಳಿಂದೆ 
ಹಸುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಾಗೆ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಹಿಂಡುವರು, ಮೇಘಗಳು 
ಬರಿದಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಈಶಾನಕೃತಃ-- ಈಶಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ 


ಎ 
ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾಶುನಿಗೆ ತಕಾಗಮ. ಕೃದಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಾರೆಕಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ 


ವಚನಾಂತೆರೂಪ, 
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ರಿಶಾದಸ8--ರಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಥಾತು. ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರೂ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವು ಇಗುಪಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ (ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು) ರಿಶಾನ್‌ ಆದಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಸಃ. ಅದ 
ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಉಸಸದವಾಗಿರುವುದರೆಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಸದಸ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ರಿಶ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ `ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಚ್ಗೇಃ ಶಃ ಚ ಶ ಬ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜೌದ್ವದ್ಧಾ ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಿಶತ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯ ತೃಯದಿಂದ ಶ್‌ ನಲ್ಲಿ ರಿಶತ್‌ ಶಬ್ದದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ರಿಶತಃ 
ಅಸ್ಯಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಸ8. ಅಸು BA ನಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೮-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವೆಪ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರಿಶಾದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ 

ರೆ 


ಸೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಶಾದಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಕ್ರತ--ಡುಕೃಇಸ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜು್‌. ಲುರ್ಜು ಬಹುವಚನದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. . ಚ್ಲೆಲುಜಕಿ ಎಂಬ)ದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ವರಣ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. ಲುಜು” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅಜ್‌ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬಾರದಿರುವಾಗ ಇಕೋ ಯಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ 


ಯಣಾದೇಶ. ಅಕ್ರತ ಎಂದು ಉಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುಹಂತಿ- ದುಪ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ :ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶವ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ದುಹಂತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಊಧಃ- ಊಧಸ್‌1ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 

ಸಿನ್ಶಂತಿ--ನಿನಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುವಾಣಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಂತೆಃ | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. 
ಏನಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಲಾವ 


ಅ.೧. ಅ.೫. ವ.೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ His 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪದಸಾಠಃ ! 

ಪಿನ್ವಂತಿ | ಅಪಃ | ಮರುತಃ | ಸು ದಾನವಃ | -ಹೆಯಃ | ಘೃತ ನತ್‌ | ವಿದ- 
ಥೇಷು | ಆ 5 ಭುವಃ 

| ಅತ್ಯಂ | ನ। ಮಿಹೇ |ನವಿ। ನಯಂತಿ | ವಾಜಿನಂ | ಉತ್ಸೆಂ। ದುಹಂತಿ | ಸ್ಪನ- 


| | 
ಯಂತಂ | ಅಕ್ರಿತಂ | ೬/ 
|| ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ | 


ಮರುತ್ಚತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ಪಿನ್ವಂತೈಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ 
ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ನಂತ್ಯಪ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ | ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ | 


ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತಃ ಪಯಃ ಕೀರವತ್‌ ಸಾರವತೀರಪಃ ಪಿನ್ವಂತಿ | ಸಿಂಚೆಂತಿ! 
ಅಭುವಃ | ಆಭನಂತೀತ್ಯಾಭುವ ಖುತ್ನಿಜಃ | 'ಶೇ ನಿಧಥೇಷು ಯಜ್ಹೇಷು ಫೃತನತ್‌ | ಯಥಾ ಫುತೆಂ 
ಸಿಂಚೆಂತ್ಕೇನಂ ಮರುತೋಸಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಶತ್ರ ಹೇತುಮಾಹ | ಅತ್ಯಂ ನ 
ಯಥಾಶ್ಚಂ ಸಾದಿನೋ ನಿನಯಂತಿ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಶಿಶ್ರಂತ್ಯೇವಂ ಮರುತೋ ವಾಜಿನಂ ಮೇಗನಂತಂ 
ಮೇಘಂ ಮಿಹೇ ವರ್ಷಣಾಯ ನಿ ನಯಂತಿ | ಸ್ಫಾಧೀನಂ ಕುರ್ವಂಶೀಶಿ ಭಾವಃ | ವಿನೀಯ ಚ 
ಸ್ತನಯಂತಂ ಗರ್ಜಂತಮಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಮುತ್ಸಂ | ಉತ್ಸನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸೆ ಇತ್ಯುತ್ಸೋ ಮೇಘ | ತಂ 
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ದುಹಂತಿ! ರಿಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ॥ ಸುದಾನವ॥ | ನುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ದಾನುಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ UN SS | ನಿಹೇ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | 
ಸಂಸದೂದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಸಾದೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುವಾತ್ತಾ | ಸ್ತನಯಂತಂ। ಸ್ತನ ಶಬ್ಬೇ | 
ಚುರಾದಿರದಂತೆಃ | ಅತೋ ಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾದ್ವೃ ದ್ಭ್ಯಾದ್ಯಭಾವಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುದಾನವ8-- ಒಳ್ಳೆಯ ದಾನಿಗಳಾ ನಾದ 1 ಮರುತಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 1 ಪಯಃ ಶ್ರೀರದಂತೆ 
ಸಾರವತ್ತಾದ | ಅಸೆ8--ನೀರನ್ನು | ಆಭುವಃ--ಬುತ್ತಿಜರು | ವಿದಥೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಫೃುತೆನತ್‌ 
ತುಪ್ಪದಂತೆ,! ಹಪಿನ್ನಂತಿ--ಚುಮುಕಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅತ್ಯಂ ನ--ಕುದುರೆಯನ್ನು (ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ) | ಪಾಜಿನಂ-ನೇಗವಾಗಿ ಚ ರುವ) ಮೇಘವನ್ನು | ಮಿಹೇ-- 
ಮಳೆ ಸಟ | ನಿ ನಯಂತಿ-- ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಸೈನಯಂತೆಂ-ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ | ಅಕ್ಷಿತೆಂ-ಅಕ್ತಯನಾದ | ಸತ | ದುಹಂತಿ-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಮಳೆ 
ಬೀಳಿಸುತ್ತಾರೆ) ॥ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಒಳ್ಳೆಯ ದಾನಿಗಳಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧಿ.ನಸಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಫೃತ 
ವನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ, ಕ್ಷೀರದಂತೆ ಸಾರವತ್ತಾದ ನೀರನ್ನು ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The munificent Maruts seatter the nutritious water as priests, at 
sacrifices, the clarified butter; as grooms lead forth a horse, they bring 
forth, for its rain, the fleet-moving cloud, and milk it, thundering, and 


unexhausted. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ಶಂತ್ಯಪೆಃ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರೆತುಭಿಃ ಸಿನ್ಶಂತ್ಯಸ ಇತಿ 
ಧಾಯ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೫-೧೪). 


ಸುದಾನವಃ- ಶೋಭನದಾನಾಃ | ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು. 
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ಆಭುವಃ-- ಆಭುವಂತೀಶ್ಯಾಭುವಃ | ಯತ್ತಿ ಜಃ | ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಇ fy ತ್ಮ 

ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ತಾ ಮಿಗಳು ಈ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ತೂ ಮನಾಗಿರುವುನ ರಿಂದ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ತ ಎಜಿ 


ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾ ರೆ 
ಹ 


ಜ್‌ ಜ್‌ | 9 pe ಕ 
ಪಯಃ ಫೃತವರ್‌ ಸಿನ್ಸಂತಿ- ಕ್ರೀರವತ್‌ ಸಾರವತೀಃ ಅಪಃ ಸಿಂಚಿಂತಿ। ಮರುದ ವಶೆಗಳು ಹಾಲಿನ 
ಛಿ 
ಸಾ pS [] ಎ ಸಾ ಇ ಕ| ಲ 
ಇಗೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಮತ್ತು ಸಾರವಾದ ನೀರನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಸುರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶ 
“ನೌ ಸೆ ec ೦ ಹಗಸ ಇಳಿ 6 ನ್‌ ಇ ಮ ಗ ಬ y 9 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಕೂಡ ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವಂತೆ ಮಾಡುವರೆಂಬು ಸ್ಪಂದ 
ಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡುವರು. 


ಅತ್ಯಂ ನ ಮಿಹೇ--ಅತ್ಯ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮ | ಮಿಹ ಸೇಚನೆ | ಆ ಅಶ್ವವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೊಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ 2 ಮೇಘವನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ 
_ಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುವರು. 


೦) 


4 


ನಿದಥೇಷು ಫೃತೆವತ್‌--ಯಥಾ ಫೃತೆಂ ಸಿಂಚಂತಿ ಏನಂ ಮರುತೋಪಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 

| ವಿದಥೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞಃ, ವೇನಃ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತ 

ವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ು ಮಳೆಯ 
ನೀರನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಿಂದ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಸುವರು. 


ಉತ್ಸಂ--ಉತ್ಸವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸ ಇತಿ ಉತ್ಸೋ ಮೇಘಃ ನೀರುಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದ 
ರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಉತ್ಸವೆಂದು ಹೆಸರು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉತ್ಸೆಶಬ್ಬೊ ಪತ್ರೆ ಮೇಘವಚೆನಃ ಉತ್ಸ ಎಂಬ 


ಬ್ಬವು ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ Ss ಅದದುರುತ್ಸಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) ಎಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ವಾಜಿನಂ-- ನಾಜಮಿತಿ ಅಪಠಿತೆಮಹಿ ಬಲನಾಮ ವೇಗವಚನಂ ವಾ! ಉಪಮಾನಭೂತಸ್ಯ 
ಚಾತ್ಯಸ್ಕೇದಂ ನಿಶೇಷಣಿಂ ಬಲನಂತೆಂ ನೇಗವಂತಂ ನಾ ಅಶ್ಚಮಿವ | ಅಥನಾ ವಾಜ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | 


ಇಹ ಚೆ ತತ್ವ ರಣತ್ವಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೇ ಉದಕೇ ಸ ಪ್ರವೃತ್ತಂ | ಇದಂ ಮೇಘಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯು 

EAE | ಎಂದು ಸೃಂದಸಾ ಮಿಗಳು ಹೇ ಳೆರೆ: ವರು. ಖಾಜ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳ i ದಲಿ 
ಆ ರ ವ ಶಿ 

ಪಠಿತವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಾಜನೆಂದರೆ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಪದವು ಅತ್ನವೆಂದರೆ ಅಶ್ರವೆ ವೆಂದು ಹೇಳುವ ಅತ್ಯನದಕ್ಕೆ 


ಮೇಘ 


ವಿಶೇಷಣವು. ಈ ಅತ್ಯನದ ಬೋಧ್ಯನಾದ ಅಶ್ವವು ಮೇಸ 
ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವು ಬಲವುಳ್ಳ ದ್ಧಾ ಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ನೇಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವು 
ದೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಹಿ ಗೆ ಇರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರೆಂದೃ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗಲು 


ಕ 
ಸದ ಡಿ | Tye de ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 


ed | ಮಿ Ne ಒಂ] ಬ ತ್‌ 
ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ನಾಜನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
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ಕಾರಣವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಈ ಪದದಿಂದ ಉಂಬಾಗುವುದು. ಈ ಪದವು ಮೇಘಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುದಾನವಃ-ಶೋಭನಃ ದಾನುಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸುದಾನವಃ. ಡುದಾಇಸ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಾನು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ರ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫ್ರುತವತ್‌ ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾ ಚೇದ್ವತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಆಭುವ8--ಆ ಭವಂತಿ ಇತಿ ಆಭುನಃ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಭೂ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ 
ಬರುತೆ ದೆ. 


ಮಿಹೇ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕೈಪ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಿಹ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಹೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚ್ಚಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೆಯೆಂತಿ-ಣೀ್‌ ಪ್ರಾಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ- ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತಜಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ | 


ಸ್ಪನಯೆಂತೆಮ್‌-ಸ್ತನ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ ಇದು ಅದಂತವಾದ ಧಾತು. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅತೋ ಲೋಪಹಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಾ 3ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವಾಗ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವನಿ 
ಎಂಬ ಣಿಜಂತ ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತಕ 
ವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹರರೂಪ. ಸ್ತನಯರ್ತ ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು (ಶತೃ) 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ಯೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ವನಯಂತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ; 
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ಇತ್ರ ಲ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುಡಿಲ್ಲ. ನ ಕ್ಲಿತಃ ಅಕ್ಷಿತಃ 
೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯ ಯಪ್ಪ ಉಕ ಗರ್ವ ನದ 


ಲಾ ಕ್‌ 
(3 ಲಿ. ಬೂ, ೬-೨-೨ 


ಅ. ೧. ಅ. ೫. ವ. ೭.] 


ಅಕ್ಷಿತೆಮ್‌- ಕ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. 
ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲಾ ರ್ಥ 


ತಂ ಅಕ್ಷಿತಮ್‌ 
| & 


ಸ್‌ ; \ ಸಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | , 
ಹ La ಮಾ ರ | ಇರ ಟಾ Pe 3) ಸ ds 
ಜಸ ೯ ಜಖಂ ಇ್ಹಿತ್ರೆಶಿ ಲನಿಖೂಳ ಗಿರಯೋ ನ ಸ್ತತ- 
ಟಕ | lef ed ೨ 


ಫ್ರಿ 


| 
ವಸೋ ರಘುಷ್ಕದಃ (5; 


| 
ಮೃಗಾ ಅವ ಹಸ್ಸಿನಃ ಖಾದಥಾ ವನಾ ಯದಾರುಣೀಷು ತ 


ಸೀರಯುಗ ೦ | 2 | 


| | | 
ಸಿನಃ। ಖಾದಥ! ನನಾ | ಯತ್‌ | ಆರುಣೀಷು | ತನಿಷೀಃ | 


| 
ಅಯುಗ್ಗ ,೦॥೭॥ 

1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಮಾಯೀತಿ ಜ್ಞಾನನಾಮ | 


ಮಹಾಂತೆಃ 
ಪರ್ವತಾ ಇವ ಸ್ವಕೀ- 
ಫಿ ಯಖಾಯೆಂ 


| 


ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ಸಾಮ | ಮಹಿಷಾಸೋ 
ಮಾಯಿನಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಶ್ಲಿತೆ ತ್ರಭಾನನಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಯೋ ಗಿರಯೋ ನ ಸ್ವತವಸಃ 
ಯೇನ ಬಲೇನ Poly [13 ದಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಾ ಹೇ ಮರುತ CRS 


|೨() ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೧. ಸೂ, ೬೪. 


ಹಸ್ತಿನೋ ಹಸ್ತವಂಶೋ ಮೃಗಾ ಇವ ಗಜಾ ಇವ ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಜಾತಾನಿ ಖಾದಥ | ಭಕ್ಷಯಥ ! 


೨ 
ಪ್ರಭಂಕೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಾರುಣೇಷ್ವರುಣವರ್ಣಾಸು ವಡವಾಸು ತೆನಿಷೀರ್ಬಲಾನ್ಯ- 
ಥಿ 
ಯುಗ್ಭಂ ಸಂಯೋಜಿತವಂತ: | ತೆಸ್ಮಾಡ್ಸನತಾಮಿವ ವಾಹನಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಬಲತ್ವಾತ್ಸಂಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಃ 
ಸರ್ವಂ ಭಂಜಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ || ರಘುಷ್ಯದಃ | ಸ್ಯಂದೊ ಪ್ರಸ್ತನಣೇ | ರಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಯಂದಂತೇ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ರಘುಷ್ಯವಃ | ಕ್ಲಿಷ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಮಾಲಮೂಲಲಫ್ವುಲಮಿತಿ 
ಲತ್ತವಿಕಲ್ಪ8। ಮಂ. ೮-೨-೧೮ | ಕೃಮತ್ತರಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಖಾದಥ | ಖಾವೃ ಭಕ್ಷಣೇ | 
ಅಯುಗ್ಭ್ವಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಲ೫ಜ8 ಚೇ ಸಿಚ್‌ | ಏಕಾಚ ಇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧ8 | ಧಿ ಚ! 
ಸಾ. ೮-೨-೨೫ | ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಸಃ | ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ವಂ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ |! ಯೆದ್ವೈ- 


pe 


ತ್ನಯೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ || 


ಎಡಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿಷಾಸೆಃ--ಮುಹಾಕ್ಮರಾದ | ಮಾಯಿನಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಚಿತ್ರಭಾನವ8-- ಶೋಭಾಯಮಾನ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಗಿರಯೋ ನ--ಪರ್ವತಗಳಂತೆ | ಸ್ವತವಸಃ--ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಬಲಯುಕ್ತರಾದ,! 
ರಘುಷ್ಯದಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ (ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ) 1 ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ! ಆರುಣೀಷು-- 
ಅರುಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ | ತವಿಷೀಃ--ಬಲವನ್ನು | ಅಯುಗ್ಭ್ಬಂ--ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ 
(ಅದರಿಂದ) | ಹಸ್ತಿನಃ--ಸೊಂಡಲುಳ್ಳ | ಮೃಗಾ ಇವ--ಗಜಗಳಂತೆ | ವನಾ-- ವನಗಳನ್ನು | ಖಾದಥ-- 
ಭಕ್ಷಣಮಾಡುತ್ತೀರಿ (ಮುರಿದುಹಾಕುತ್ತೀರಿ.) | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರೂ, ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಬಲಾಢ್ಯರೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ 
ಆದ ಎಲ್ರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ಬಲಾಢ್ಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಿಂದ (ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದ) ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಗಜಗಳು ಹೇಗೆ 
ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸೊಂಡಿಲುಗಳಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುತ್ತವೋ ಹಾಗೆ, ಕಾಡುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 

English Translation 


Vast, possessed of knowledge, bright-shining like: mountains in 
stability, and quick in motion, you like elephants, break down the forests 
when youfput vigour into yonr ruddy (mares). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಮಹಿಸಾಸೇ-ನುಹಾಂತೆಃ | ದೊಡ್ಡವರು, ಪೂಜ್ಯರು, ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ಮಹಿಸ 


i 3 
ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಹತಿ ಬ್ರಧ್ದಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿವಾಗ್ತಿದೆ. 
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ಮಾಯಿನಃ- “ಪಾ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ | ಸರ್ವಜ್ಞ _ರಾದವರು. ಮಾಯಾ ಇತಿ ಜ್ಞಾ ನನಾನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ 


ವು ಕೇತಃ ಕೇತುಃ (ನಿರು. ಶಿ ೯) ಬಿಂಬ ಹನ್ನೊ ದುಪ ಪ್ರಿ ಟಿ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮೃಗಾ ಇವ ಹಸ್ತಿನಃ ಖಾದಥ ವನಾ--ವನಶಬ್ದಃ ವೃಕ್ರವಚನಃ ಯಥಾ ಮೃಗಾಃ ತೃಣಾನಿ 
ಖಾದಂತಿ ಯಥಾ ಚ ಹಸ್ತಿನೋ ವೃಸ್ಷಾನ್‌ ಖಾದಂತಿ ತೆದ್ದತ್‌ ಯೂಯಂ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಖಾದಥ | ಅಥವಾ ಯಥಾ ಸಿಂಹಾ ವ್ಯಾಘ್ರಾ ವಾ ಗತ್ವಾ ಹಸ್ತಿನಃ ಖಾದಂತಿ ತೆದ್ದಕ್‌ ಯೂಯೆಂ ಉಡಕ- 
ವತೋ ಮೇಘಾನ್‌ ಖಾದಥ | ಸ್ಪಂದಸ್ರಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಕ ಕ್ರಮವು--ವನ ಶಬ್ದವು ವೃಕ್ರವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಮೃ ಜ್‌ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತೆಯೂ, ಆನೆಗಳು ಮರ 
ಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ತಿನ್ನುವ ಕ ಜೆ ಮರುದ್ರೆ (ವತೆಗಳೂದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಹುಲಿಯೆ Lp ಸಿಂಹವೇ 
ಆಗಲಿ, ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಆನೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮರುದ್ದೆ ೀವಶೆಗಳಾದ ನೀವು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 
ಭಷ ಗಳಷ್ಟುಟ್ಟವ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವು. 


ಯದಾರುಣೀಷು ತೆನಿಷೀರಯೆುಗ್ಸಂ- ಅರುಣವರ್ಣಾಸು ಬಡವಾಸು ಬಲಾನಿ ಸಂಯೋ- 
ಜಿತವನಂತಃ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ವಾಹನವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರುನಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ಪೃಷತ್ಯೋಮರುತಾಂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟರೆ ನಿರುಕ್ತ ವಚನವಿರುವುದು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತನಿಷೀರಯುಗ್ಸ್ಬಂ-ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ರಘುಷ್ಯಪ8--ಶೀಘ್ರಗಮನಾಃ ರಘು | ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಯಂಡಂತೇ ಗಚ್ಛಂತಿ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಬಹಳವೇಗದಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು. 


ಮಹಿಷಾಸಃ--ಮಹಿಷಜರ್ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎ 


ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಮಹಿಷಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಮಾಯಿನಃ--ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮಾಯಾ, ಪ್ರೀಹ್ಠಾ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಎ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಸ. ಮಾಯಿನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ ದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಚಿತ್ರಭಾನವಃ.--ಚಿತ್ರಾಃ ಭಾನವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ, 


122 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೪. 
ಸೈತವಸಃ-ಸ್ಪಕೀಯಂ ತವಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸೃತವಸಃ, ಬಹುವ್ಲೀಹಿಸಮಾಸ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಸ್ತರ 


ರಘುಷ್ಯದಃ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ರಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಯೂಂದೆಂತೇ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ರಘುಷ್ಯದಃ 
| 


ಕಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಛಯ ಕೆತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ‘yi ಜ್‌ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ 


ಸ ಸ್ರ 0 
ಉಪೆಧಾಯಾಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಭೂತ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ರಘುಸ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ವಾಲಮೂಲ- 


ಫಲಮ್‌ (ಸಾ ಮ. ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಘು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲತ್ತ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಲಕ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
yr, ರಘುಷ್ಯದಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಸ ಹಕ ಕ್ಸ ತ್‌ ಎಂದುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆ 


ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ, ಕ್ರಿಪ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಕು ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಸ್ತಿನಃ--ಹಸ್ತಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಹಸ್ತೀ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿಶನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ನ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಿನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. : 


ಖಾದಥ--ಖಾದ್ಭ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರ ». ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಖಾದಥ ಎಂದು ಇಸ ಅತಿಜಂತೆದ ಜತೆ ೦ದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

, ಅಯುಗ್ಭ್ಬಂ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ್ವಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೆಲುಜಳಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಏಕಾಚೆ 
ಉಪದೇಶೇಇನುಡಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗನಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೨೫) 
ಧಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ ಚೋಃಕುಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ. ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ,  ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅಯುಗ್ಭ್ವರ್ಮ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ ಅಡುದಾತ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೭॥ 


ASE 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ತಳಗ | kh | 
ಬಿಂಹಾ ಇನ ನಾನದತಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ ವಿಶಾ ಇವ ಸುಪಿಶೋ ವಿಶ್ವ- 


| 
ವೇದಸಃ | 
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| | | 
ಮಿ ದ್ರ ೦ ಇಲ ದು ಕ್ಕ ೦ ಇ 
ಸ್ರ ಛಿ ಜನ್ವಂತಃ ಪೃಷತೀಭಿರ್ಯಸ್ಬಭಿಃ ಸಮಿತ್ಸಬಾಧಃ ಶವ- 
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| | 
ಶವಸಾ | ಅಹಿ 5 ಮನ್ಯವಃ ೮ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞ್ವಾನಾ ಮರುತಃ ಸಿಂಹಾ ಇವ ನಾನದತಿ। ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯಥಾ ಸಿಂಹಾ ಗಿರಿಗಹ್ವರೇಷು ಗಂಭೀರಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ಮರುತ್ಸ್ಬಷ್ಯಾಗತೇಷು ಗಂಭೀರಃ 
ಶಬ್ದ ಉತ್ಪ್ಸದ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ! ತಥಾ ಸುಪಿಶಃ ಶೋಭನಾವಯೆನಾಃ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾ ವಾ! ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಿಶಾ ಇವ | ಪಿಶ ಇತಿ ರುರುನಾಮ | ಯಥಾ ರುರವಃ ಸ್ವಶರೀರಗತ್ಯೆಃ ಶ್ಹೇತೆವಿಂದುಭಿ- 
ರಲಂಕೃತಾಸ್ತದ್ವರ್ತ | ನಿಶ್ಚನೇದಸಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾಃ ಶ್ಲಪಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷಸಯಿತಾರೋ ಜಿನ್ನಂತಃ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಸ್ಟ್ರೀಣಿಯೆಂತೆಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನಾಹಿಮನ್ಯವ ಆಹನನಶೀಲಮನ್ಯುಯುಕ್ತಾ8|। ಯದ್ದಿಷಯಃ ಕೋಪೋ 
ಜಾಯತೇ ತಸ್ಯ ಹನನೇ ಸಮರ್ಥಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯದ್ವಾ | ಮನನಂ ಜ್ಞಾನಂ ಮನ್ಯುಃ | ಅಹೀನ- 
ಜ್ಞಾನಾಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಬುದ್ಧಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏನಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಪೃಷತೀಭಿಃ | ಪೃಷತ್ಯ ಇತಿ ಮರು- 


ತಾಂ ವಾಹನಸ್ಯಾಖ್ಯಾ | ಪೃಷತ್ಯಃ ಶ್ಚೇತವಿಂದ್ಟಂಕಿತಾ ಮೃಗ್ಯ ಇತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ನಾನಾನರ್ಣಾ 


ಮೇಘಮಾಲಾ ಇತಿ CT ತಾಭಿರ್ಯಸಷ್ಟ್ರಿಭಿರಾಯುಧೈಶ್ಚ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತೆಃ ಸಜಾಧಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ಜಾ- 
ಧಿತಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಾನಮೇವ ಯುಗಸದೇವ ರಕ್ಸಿತುಮಾಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ ನಾನ- 
ಪತಿ | ನಡೆ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಓ್‌ | ಪಿಶಾ ಇವ | ಪಿಶ ಅವಯವೇ | ಇಗುಸ- 
ಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ | ಸುಪಿಶಃ | ಸುಪೂರ್ವಾತ್ರಿಶ ಅವಯವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್ನೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಪೃಷತೀಭಿಃ | 
ಪೃಷು ಸೇಚೆನೇ | ನರ್ತೆಮಾನೇ ಪೃಷದ್ಫೈಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೈವಚ್ಚ | ಉ. ೨-೮೪ | ಇತಿ ಶತೈವದ್ಭಾವಾ- 
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ದುಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅತ ಏವ ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರು- 
ಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಯೆಮಾತ್ತ ಸ್ಯಾಭಾವಃ |! ಕ 


11 ‘ls || 
( ಪ,ತಿಪದಾರ್ಡ || 
ಗ್‌ 


| ಪ್ರಚೇತೆಸಃ- -ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಸಿಂಹಾ ಇವ--ಸಿ:ಹಗಳೆಂತೆ! ನಾನದತಿ-- 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಪಿಶಾ ಇವ--ಜಿಂಕೆಗಳಂತೆ ¢ ಸುಪಿಶ8 ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅವಯವ 
ಚ ವೇದಸ8--ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಸ್ಲಪ8--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | ಜಿನ್ನಂತಃ--ಸ್ತ್ಯೋತೃ ನ್ನು 


ee | 
4 
[ಈ 
ಷಿ 
ಚ! 
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ಗ 
ಆನಂಣಸಡಿಸುವ | ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ /(ಯುಕ್ತರಾದ) | ಅಹಿಮನ್ಯವಃ ಹನನಶೀಲವಾದ ಕೋಪವುಳ್ಳ 
ಅಥವಾ ಅಹೀನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ (ಮರುತರು) | ಪೃೈಷತೀಭಿಃ--ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಾದ, ಬಿಳೀ ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆ 
ಗಳಿಂದ,'(ನಾನಾವರ್ಣವಾದ ಮೇಘಮಾಲೆಯಿಂದ) | ಉಷ್ಟಿಭಿ8--ಆಯುಧಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ) | ಸಬಾಧಃ-- 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧಿಕನಾಡ (ಯಜಮಾನನನ್ನು) | ಸಮಿತ್‌-- ಕೂಡಲೇ (ರಕ್ಷಿಸಲು ಬರುತ್ತಾರೆ) ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸಿಂಹದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಮಾಡತಕ್ಕವರು, ಸರ್ವಜ್ಞರು, ಡಿನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತರು 
ಶತ್ರುನಾಶಕರು, ಅಹಿತರನ್ನು ಹನನಮಾಡುವಷ್ಟು ಕೋಪವುಳ್ಳವರು, ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಆನಂದಪಡಿಸತಕ್ಕವರು. 
ಇಂಥವರು, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೊಂದರೆಬಂದಾಗ, ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ. ಆಯುಧಸಮೇತರಾಗಿ ಬಂದು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


* The most wise Maruts roar like lions; the all-knowing are graceful 
as the spotted deer, destroying (their foes) delighting (their worshippers); 
of deadly strength in their anger, they come with their antelopes, and their 


arms (to defend the sacrilicer) against interruption. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಸಯೆಗಳು ॥ 


ಸಿಂಹಾ ಇವ ನಾನವತಿ--ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಯಥಾ ಸಿಂಹಾಃ ಗಿರಿಗಹ್ವರೇಷು 
ಗಂಭೀರಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ಮರುತ್ಸು ಅಸ್ಯಾಗಶೇಷು ಗಂಭೀರಃ ಶಬ್ದಃ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ | ಸಿಂಹಗಳು 
ಸರ್ವತಗಳ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ [ಆರ್ಭಟವನ್ನು ಮಾಡುವಹಾಗೆ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳು ಬಂದಾಗ ಬಲನಾದ ಧ್ವನಿಯು 
ಕೇಳಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವರು. 


"ತ್‌ ತೆ 


ಪಿಶಾ ಇವ ಸುಪಸಿಶಃ--ಪಿಶ ಇತಿ ರುರುನಾಮ ಶೋಭನಾವಯವಾ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾ ನಾ! 


ಓಶ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಿಂಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ ವಾಗಿರುವುದು. ಜಿಂಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬಿಳಿಯ 
೧ ಅಜಾ ಈ 
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ಚುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಆಲಂಕಾರನುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಇರುವ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು, ಅಥವಾ ಸ್ತಭಾನದಿಂದಲೇ ಚೆನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ 

ತ್ರೆ ಸ ಕೆ ್ಥ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವರು. 


ಶವಸಾ ಅಹಿಮನ್ಯವಃ. ಬಲೇನ ಆಹನನಶೀಲಮನ್ಯುಖುಕ್ತಾಃ 1 ಯೆದ್ದಾ ಮಾನನಂ ಜಾ ನಂ 
03 ಇಂ 
ಮನ್ಯುಃ | ಅಹೀನೆಚ್ಞ್ಞಾನಾಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಬುದ್ಧಯಃ | ಇವರಿಗೆ ಕೋಪವು ಉಂಟಾದನರನ್ನು (ಯಾರ 


ಈ 


ಮೇಲೆ: ಕೋಪವು ಬಂದಿರುವುದೋ ಅವರನ್ನು) ಇನರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತಸಾಮುರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವ 


ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಮನ್ಯು ಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರು. ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಪೃಷತೀಭಿಃ ಬುಷ್ಟಿಭಿಃ ಸಬಾಧಃ--ಸೃಷತ್ಯ ಇತಿ ಮರುತಾಂ ನಾಹನಸ್ಯಾಖ್ಯಾ | ಪೃಷತ್ಯಃ 
ಶ್ಲೇತೆ ಬಿಂದ್ಸಂಕಿತಾ ಮೃಗ್ಯ ಇತಿ ಐತಿಹಾಸಿಕಾಃ 1 ನಾನಾವರ್ಣಾ ಮೇಘಮಾಲಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ: | 
ತಾಭಿಃ ಆಯುಧ್ಯಶ್ನ ಸಹಿತಾಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ಜಾಧಿರ್ತಾ ಯೆಜಮಾರ್ನಾ ಯುಗಪದೇವ ರಕ್ಷಿತುಂ ಆಗಚ್ಛೆಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಿಳಿಯ ಚುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಜಿಂಕೆಯು ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರವುದು ಎಂದು 
ಸೌರಾಣಿಕರು ಹೇಳಿರುವರು, ಅನೇಕವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಮೇಘಮಾಲೆಗೆ ಪೃಷತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿಘಂಟು 
ಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ ಸೃಷತೀ ಅಥವಾ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘಮಾಲೆ ಸುನ್ನು ಏರಿಕೊಂಡು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವರು. 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪಿಶಾ ಇವ ಸುಪಿಶಃ-- ಅಗ್ನಯ ಇವ ಸುರೂಪಾಃ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಇರುವ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರು, ಶ್ಲಪಃ ಸಂಜಿನ್ಶಂತಃ ನಾನದತಿಉದಕಂ ಮೇಘಾತ್‌ ಸಂಸ್ಸಾರಯಂತಃ 
ನಾನದತಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಸುವಾಗ ಆರ್ಭಟಮಾಡುವರು. 


ಅಹಿಮನ್ಯವಃ--ಅವಿನಷ್ಟಾ ದೀಸ್ತಿರೇಶೇಭ್ಯಃ | ದೀಪ್ಕಿಮಂತಃ | ಅಥವಾ ಅಹೀನದೀಪ್ತಯಃ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟದೀಪ್ತಯಃ ಅಥವಾ ಅಹಿರ್ಮೇಘೋ ಅಸುರೋವಾತದ್ವಿಷಯಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯೇಷಾಂತೇ। 
ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು. ಅಥವಾ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು, ಎಂದು 
ಅಹಿಮನ್ಯವ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅಜಶಬ್ದವು ಮೇಘ ಅಥವಾ ಅಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳು ಈ ಮೇಘಗಳ ಅಥವಾ ಅಸುರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪವು 


ಳ್ಳವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಿಂಹಾ ಇವ-- ಓಸಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನೃಷೋದ 


ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬರುತ್ತೆ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
೧೧ 2 ¢ 


126 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೪ 


ನಾನದತಿ--ನದ ಅವ್ಯಕ್ಕೇ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ” ಯೆಃಚೋ ಚಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಸನ್ಯಜಕೋ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ ದೀರ್ಥೂೋಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ, ನಾನರ ಎಂಬ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರಿಗೆ ಅದಭ್ಯಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ-ನಾನದತಿ.ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶಾ ಇವ-- ಏಶ ಅವಯವೇ ಧಾತು. ಇಗುಪಧಜ್ಜಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದ 


2೨ 
ರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಶಾಃ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಪಿಶ8--ಸುಪೂರ್ವಕನಾದ ಪಿಶ (ಅವಯವೇ) ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಷ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸುಪಿಶ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ವವನೇದಸ8--ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿನ್ವಂತಃ--ಜಿನಿ ಸ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಜಿನ್ವತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಶತೃ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುವಿನ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದರಿಂದ ಜಿನ್ವಂತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪೃಷತೀಭಿಃ--ಪೃಸು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷದ್‌ಬಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೈವಚ್ಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಶಕೃವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತೆಶ್ನ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜೇಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಸೃಷತೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ನದಿಗೆ '(ಈಕಾರಕ್ಕೆ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎರಡುಶಬ್ದಕ್ಕೇ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಮನ್ಯವಃ--ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ.! 

ರೋದಸೀ ಆ ವದತಾ ಗಣಶ್ರಿಯೋ ನೃಸಾಚಃ ಶೂರಾಃ ಶವ- 
ಸಾಹಿಮನ್ಯವ। | | 

ಆ ವಂಧುಶೇಷ್ವಮತಿರ್ನ ದರ್ಶತಾ ನಿದ್ಯುನ್ನ ತನ್ಲೌ ಮರುತೋ 


| 
ರಥೇಷ ಸುವಃ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ! ವದತ। ಗಿ ನೃ5ಸಾಚಃೇ! ಶೂರಾಃ 


| | 
ಶವಸಾ | ಅಹಿ 5 ಮನ್ಯವಃ | 


| | | | 
ಆ | ನಂದಧುರೇಷು | ಅಮತಿಃ | ನ| ದರ್ಶತಾ | ನಿನ ದ್ಯುತ್‌ | ನ! ತಸ್ಥೌ | 


ಮರುತಃ | ರಡೇಷು ವಃ || € Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
() ¢ 


ಹೇ ಗಣಶ್ರಿಯೋ ಗಣಶಃ ಶ್ರಯಮಾಣಾಃ, ಸಪ್ತಗಣರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಾ ನೃಷಾಚೋ ನ್ನನ್‌ 
ಯಜಮಾನಾನ್ಹನಿಃಸ್ತ್ರೀಕರಣಾಯ ಸೇವಮಾನಾಃ ಶೂರಾಃ ಶೌರ್ಯೇಪೇತಾ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತಃ 
ಶವಸಾ ಬಲೇನಾಹಿಮನ್ಯವ ಆಹನನಸ್ಪಭಾವಕೋಪಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನ್ಯಾವಾ 
ವದತೆ `ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಛಬ್ದಯತ | ಯುಷ್ಮದಾಗಮನೇ ಸತಿ ಭವದೀಯಶಬ್ಬೇನ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಪೂರ್ಣೇ ಕುರುತೇತಿ ಗ | ಕಂಚ ' ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕೆಂ ತೇಜೋ ವಂಧುರೇಷು | 
ಬಂಧಕಕಾಷ್ಠಾನಿರ್ಮಿತಂ ಸಾರಥೇಃ ಸ್ಥಾ ನಂ ವಂಧುರಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತದ್ಯುಕ್ತೇಷು ರಥೇಸ್ಟಾ ತೆಸ್ಲಾ | 
ಆತಿಷ್ಮತಿ | ಅವಸ್ಥಿ ತಂ ಸತ್ಸವೆನ್ಯದನ್ಯೃಶ್ಯ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆದ್ವಯಮುಚ್ಯತೇ | ಅಮತಿರ್ನ | ತ 
ರಿತಿ ರೂಪೆನಾಮ ಯಥಾ ನಿರ್ಮಲಂ ರೂಪಂ ಸರ್ಮೈದ್ಯೃಶ್ಯತೇ | ದರ್ಶತಾ ನಿದ್ಯುನ್ನ | ಯಥಾ ವಾ 
ದರ್ಶನೀಯಾ ನಿದ್ಯುನ್ಮೇಘಸ್ಥಾ ಸರ್ವೈದೃರ್ಶತೇ। ಏವಂ ರಥೇ ಸ್ಲಿತಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೋತಿರಸಿ 
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ಸವೆನ್ಯದನ್ಸಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವದತ | ಖುಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಥಃ | ನೃಷಾಚಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾ- 
ದಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ! ಅಮತಿಃ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು |! ಅಮೇರತಿಃ | ಉ. ೪.೫೯ | ಇತ್ಯೌ- 
ಣಾದಿಕೋಂತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ದರ್ಶತಾ | ಭ್ರಷ್ಟುದೃ ಶೀತ್ಯಾದಿನಾತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ। 


ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ಮಂ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಗಣಿಶ್ರಿಯಃ-. ಏಳರ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿರುವ | ನೃಷಾಚಃ-- ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿ 
ಗಾಗಿ) ಆಶ್ರಯಿಸುನ! ಶೂರಾಃ--ಶೂರರಾದ ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆ.! ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಅಹಿಮನ್ಯವ$-- 
(ಅಹಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಕನನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕೋಪಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಕೋಡಸೀ- ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆ ಪದತ-ಫಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತೂ) |! ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತರೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸು |, ವಂಧುರೇಷು--ಕಾಸ [ನಿರ್ಮಿತನಾದ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನಯುಕ್ತವಾದ |. ರಥೇಷು---ರಥಗಳಲ್ಲಿ | 


ಆಮತಿರ್ನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪದಂತೆಯೂ | ದರ್ಶತಾ--ರಮೃವಾದ ನಿದ್ಯುನ್ನ 
ಆ ತೆಸ್ನೌ ಇರುತ್ತದೆ ॥ 
i ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಏಳು ಏಳರಂತೆ ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ತರಾದ, ಮನುಷ್ಯ ರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ, ಶೂರ 
ರಾದ, ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದ, ಅಹಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಕೋನಿಷ್ಮ ರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುದೆ ಸೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶ 
ಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿ, ಮತ್ತು ರಥದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು , ಮೇಘಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಮಿಂಚು 
ಅಥವಾ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸುಂದರಾಕೃತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೋ ಅದರಂತೆ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತದೆ. 


pa 


English Translation. 


Maruts, who are distinguished in troops, who are benevolent to men, 
who are heroes, nnd whose ‘strength is deadly in your anger, you make 
heaven and earth resound (at your coming); your (glory) sits in the seat- 
furnished chariots, conspicuous as (a beautiful} form, or as the lovely 
lightning. | 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ನೃಷಾಚಃ--ನ್ನ ನ್‌ ಯಜಮಾನಾನಿ್‌ ಹನಿಸ್ಟೀೀಕರಣಾಯ ಸೇವಮಾನಾ: | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 


ಜವ | ಲ್‌ ಸಾಗ 9, peed ೭ ೧ pe 
ಯಜಮಾನರುಗಳು ಒಪ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು 
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ಶವಸಾ ಅಹಿಮನ್ಯವ8- ಬಲೇನ ಆಹನನಸ್ಟ ಭಾವಕೋಪಯುಕ್ತಾಃ ಮ ರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕೋಪ 
ವುಳ್ಳವರು. 
ರೋದಸೀ ಅವದೆತ--ಯುಷ್ಮದಾಗಮನೇ ಸತಿ ಭವದೀಯಶಜ್ದೇನ ದಾ ನಾಸ್ಫಥಿನ್ಯಾ ಪೂರ್ಣೇ 


ಗ ೯ 
ಕುರುತ | ನೀವು ಬರುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ರಗಳ ು ತುಂಬುವುವು. 


ಅಮತಿರ್ನ- - ಅಮತಿರಿತಿರೂಪನಾಮ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌, ವವ್ರಿಃ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು 
ರೊಸನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಮತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಯಥಾ ನಿರ್ಮಲಂ 
ರೂಪಂ ಸರ್ವೈದೃಶ್ಯತೇ ಏವಂ ರಥೇ ಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೋತಿರಪಿ ಸರ್ವೈಃ ದೃಶ್ಯತೇ! ಕೊಳೆಯು 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಚೆನ್ಹಾಗಿರುವ 1 ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವ ಹಾಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿಮ್ಮ ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಆಕಾರವೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ದರ್ಶತಾ ನಿದ್ಯುನ್ನ-- 
ಯಥಾ ವಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಮೇಘಸ್ಥಾ ಸರ್ವೈಃ ದೃಶ್ಯತೇ--ಮೇಘದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯುನ ಮಿಂಚು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಗಣಶ್ರಿಯ8--ಗಣಶಃ8 ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಃ ಸಪ್ತಗಣರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಗುಂಪಾಗಿ ಇರುವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಏಳು ಗುಂಪಾಗಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಸಾಂ ತಾಂತಂತಾಮಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ವದತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಜಿ ತುನುಘ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ತಜ” ಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಥ ಎಂಬುದು 


ವದತ - ವದ ವೃಕ್ತಾ ಯಾಂ ವಾಚಿ, : ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ತ ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ ತಿಜ್ಜ ಶಿ೫& ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗಣಶ್ರಿಯ8-- ಸಂಜೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ:ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ನೃಷಾಚಿ: 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮತಿ8--ಅಮ ಧಾತು ಗತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಅಮೇರತಿಃ (ಉ. ಸೂ ೪-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತಿಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮತಿಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ದರ್ಶತಾ--ದೃಶಿರ' ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿಯಜಿ ಪೆನಿ (ಉ, ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌. ದರ್ಶತಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಸೌ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಢಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಆತ ಔಣಲಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಆದೀಶವಾಗಿ ಬಂದ ಇಲಿಗೆ ಔ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖರಾದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ, ವೃದ್ಧಿ, ತಸ್ಪೌ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರುತಃ--ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1೯! 


KO 


| Te | 
ಸರ ಇಸುಂ ದಧಿರೇ ಗಭಸೂ ಸ್ತ್ಯೂರನಂತಶುಷ್ಮಾ ವೃಷಖಾ- 


ದಯೋ ನರಃ | ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿಶ್ವ 5 ನೇದಸಃ | ರಯಿ *ಭಿಃ | ಸಂ 5ಓಕಸಃ | ಸಂ5ಮಿಶ್ಲಾಸಃ | ತಬಿಸೀಭಿ 


| 
ನಿ5ರಪ್ಕಿನಃ | 
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\ | | | 
ಅಸ್ತಾರಃ ! ಇಷುಂ | ದಧಿರೇ! ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | ಅನಂತ 5 ಶುಸ್ಕಾಃ | ವೃಷ 5 ಖಾ- 


| 
ದಯಃ | ನರಃ | ೧೦ 1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


`ನಿಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ರಯಿಭಿರ್ಧನೈಃ ಸಮೋಕಸಃ ಸಮಾನನಿವಾಸಾಃ ಸಮವೇತಾ ನಾ 
ಧನಾಧಿಪತೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನಿಷೀಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸಂಮಿಶ್ಸಾಸಃ ಸಂಮಿಶ್ರಾಃ | ಸಂಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಿರಪ್ಕಿನಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಃ | ಅಸ್ತಾರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾರಃ ಅನಂತೆಶುಷ್ಮಾ ಅನವ- 
ಚ್ಛಿನ್ನಬಲಾಃ ವೃಷಖಾದಯಃ | ವೃಷೇಂದ್ರೆಃ ಖಾಧಿರಾಯುಧಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋತ್ತಾಃ | 
ಯವ್ವಾ | ವೃಷಾ ಸೋಮಃ ಖಾದಿ ಖಾದ್ಯಃ ಸೇಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ನರೋ ನೇತಾರಃ | ಏನಂ- 
ಭೂತಾ ಮರುತಃ | ಗಭಸ್ಥಿರಿತಿ ಬಾಹುನಾಮ | ಗಭಸ್ತೊ ನೀರ್ಬಾಹ್ವೋರಿಷುಂ ದಧಿರೇ । ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ನಿರಸನಾಯ ಧನುರ್ಜಾಣಾಧಿಕಮಾಯುಧಂ ಧಾರಯಂತಿ 1. ಸಮೋಕಸಃ | ಉಚ ಸಮವನಾಯೇ | 
ಅಸುನಿ ಬಹುಲನಚನಾತ್ತುತ್ವನಿತ್ಯೋಕ ಉಚಃ ಕೇ | ಪಾ. ೭-೩-೬೪ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಯಂ| ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸಃ | ಕಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ತಂ | ನಿರಪ್ಕಿನಃ | ರಪ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ವಾಚಿ | ನಿಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾದ್ಬಹುಲವಚೆನಾತ್‌ ಶಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ರಪಂತೀತಿ ನಿರಷ್ಕಾಃ ಸ್ತೋ- 
ತಾರಃ | ತ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ನಿರಪ್ಕಿನಃ | ಯದ್ವಾ | ವಿವಿಧಂ ರಪಣಂ ನಿರಪೃಂ | ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ | 
ಮರುತೋ ಹಿ ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ | ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಸ್ತಾರಃ | ತಾಚ್ಫ್ಛೇಲಿಕಸ್ಕೃನ್‌ | 
ಇಡಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅನಂತೆಶುಷ್ಮಾಃ | ನಾಸ್ತ್ಯಂತೋಇಸ್ಯೇತ್ಯನಂತಃ | 
ನಇಸ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪವಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅನಂತಃ ಶುಷ್ಕೋ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ವೃಷಖಾದಯಃ| ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಟತ್ಯಯಃ | ವೃಷಣ್ಳಿಬ್ಬಃ 
ಕನಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ೭॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವವೇದಸ8--ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ | ರಯಿಭಿಃ--ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ (ಐಶ್ವರ್ಯದೊಡನಿ) | ಸನೋಕೆಸಃ-- 
ಸಮಾನ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ (ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ) |!  ತೆನಿಷೀಭಿ8-- ಬಲದಿಂದ |. ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸ8---ಯುಕ್ತರಾದ | 
ನಿರಪ್ಕಿನ8--ವಾಹಾತ್ಮರಾದ | ಅಸ್ತಾರಃ--ಶತ್ರುನಿರಾಸಕರಾದ | ಅನಂತಶುಷ್ಮಾಃ--ಅಸಾರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | 
ವೃಷಖಾದಯಃ--ಇಂದ್ರನೇ ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವೇ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ನರಃ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಗಭಸ್ಸ್ಯೋ8--ಎರಡೂ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಇಷುಂ--ಆಯುಧವನ್ನು | 
ದಧಿರೇ-- ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸರ್ವಜ್ಞ ರೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರೂ, ಬಲಿಷ್ಕರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಅಪಾರವಾದ ದೇಹಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಃ ರೂ, 
ಇಂದ್ರನನ್ನೆಃ ಜಳ ೂ ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಸೋಮರಸವೇ ಪಾಠೀಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಯ 
ಕರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎರಡೂ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರು ನಿರೆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English ‘Translation. 

The Maruts, 1೪110 ೩7೮ all-knowing, co-dwellers with wealth; combin- 
ed with strength, loud-sounding, repellers of foes, of infinite prowess, whose 
weapon (of offence) is Indra, and who are leaders (of men), hold in their 
hands, the shaft. 

॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿರಪ್ಕಿನಃ- ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಃ | ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ರಪಂತೀತಿ ನಿರಪ್ಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ತೇ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ವಿರಪ್ಕಿನಃ | ಯದ್ವಾ ವಿವಿಧಂ ರಪಣಂ ವಿರಸೈಮ್‌ ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ | ಮರು- 
ತೋಹಿ ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ | ವಿರಪ್ಕಿ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ಹಾಮಗಳ (ನಿ. ೧೩-೩) ಮಧ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಪೂಜ್ಯರು, ದೊಡ್ಡವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅನೇಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತ 
ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವನರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ವಿಷಯರಾಗಿ ಇರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಧ್ವನಿಯು ಬಹಳ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 

ಅನಂತಶುಷ್ಮಾಃ--ಅನವಚ್ಛೆನ್ನಬಲಾ8 | ನಾಸ್ತಿ ಅಂತೋ ಅಸ್ಯೇತಿ ಅನಂತಃ ಶುಷ್ಮಃ ಬಲಂ 
ಯೇಷಾಂ | ಓಜಃ, ಪಾಜಃ, ವಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ (ನಿ. ೩-೯) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಮಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಳತೆ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಊಹೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಬಲವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರ:ವುದು. 


ವೃಷಖಾದಯಃ ವೃಷಾ ಇಂದ್ರಃ ಖಾದಿ: ಆಯುಧಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಯದ್ವಾ 
ವೃಷಾ ಸೋಮಃ ಖಾದಿಃ ಖಾದ್ಯಃ ಸೇಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ವೃಷ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಲತೆಯು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಶತ್ರುಗಳ ನ್ನು ನಿಗ ಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. 
ಅಥನಾ ಸೋಮ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಕ 


ಇಗ pe ಇ ಇ \9 ತ ಸ 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು---ವೃಷಖಾದಯಃ ವರ್ಸಿತುರ್ಮೇಘಸ್ಯ ಖಾದಿತಾರಃ |! ಅಥವಾ - ಖಾದಿಶಬ ಇಹ 
ಕವಚನಚನಃ ಕಟ್ಟರಿಕಾ ಕಾರಾಯುಧನಿಶೇಷನಾಚಿನೋ. ವಾ! ಅಂಸೇಷು ರಿಸ್ಟಯೋ ಪತ್ತು ಖಾದಯ 
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OSS SNS NERS TNS 


SN 


ಈ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) ತ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ತನಸಂ ಖಾದಿಹಸ್ತ ೦ (ಖು. ಸಂ, ೫-೫೮-೨) ಇತ್ಯಾದಿಸು ದರ್ಶನಾತ್‌ | 
, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು ಅಂಸೇಷು--ಹೆಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ರಿಷ್ಟಯಃ--ಆಯುಧಗಳ್ಳು ಸತ್ಸು-ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಖಾದಯ 


AY) 
IO 


ಆವರಣಗಳು, ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಖಾದಿಶಬ್ದವು ಕವಚನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆಯುಧವಿಶೇಷವಾಚಕವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಗಭಸ್ಸ್ಯ್ಯೋ8--ಗಭಸ್ಮಿರಿತಿ ಬಾಹುನಾಮ. ಗ 
ಪ ಜಿತು ಚೃವಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು (ನಿ. ೩-೮) ಬಾಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಗಭಸ್ತ್ಯೋ8-- ಜಾಹುನಾಮೈತತ್‌ ತತ್ಸಂಬಂಧಾತ್ವಿ,ಹ ಹಸ್ತಯೋಃ 
| ಆತ್ಮೀಯಯೋಃ ಹಸ್ತಯೋಃ ಇಷುಂ ದಧಿರೇ ಧಾರಯಂತಿ | ಗಭಸ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಬಾಹು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು. ಬಾಹು ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಸ್ತವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಧನಸ್ಸು ಬಾಣ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಭಸ್ತಿ ಎಂದರೆ ಬಾಹುಗಳು, ತೋಳುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಎ 


ನರಃ- ನೇತಾರಃ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ತಾಮಿಗಳು ನರಃ ಮನುಷ್ಯಾಕಾರಾಃ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಮೋಕಸಃ-ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಢಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಇದು 
ಓಕ ಉಚಃ ಕೇ (ಕಾ. ೭-೩-೬೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಮಾನಂ ಓಕಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಮೋಕಸಃ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸ8--ಸಂಮಿಶ್ರಾಸಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದು ಕಪಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 


ಲತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಶ್ರ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿರಸ್ಕಿನ8--ರನ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, ವಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಯ 
ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಶಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, "ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ರಪಂತೀತಿ ನಿರಪ್ಯಾಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ ನಿರಪ್ಯಾಃ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ 
ಇತಿ ವಿರಪ್ರಿನಃ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ ಇನಿಠನ್‌ೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿರನ್ಯಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರನು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಿವಿಧಂ ರಸಣಂ ವಿರಪ್ಕಮ್‌. 
ತತ್‌ ಏಷಾಮಸ್ತೀತಿ ವಿರಪ್ಕಿನಃ ಮರುತೋ ಹಿ ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ, (ಹಿಂದಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವ, ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದೂ, ಎರಡನೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.) 
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ಅಸ್ತಾರ8--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಡಾಗವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಸ್ತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಯೆತೋಜಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌-.-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, ಅಸ್ತಾರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಂತಶುಷ್ಕ್ಮಾಃ--ನಾಸ್ಮಿ ಅಂತೋ$ಸ್ಕ್ಯ ಇತಿ ಅನಂತಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಂತಃ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಂತಶುಷ್ಮೂಃ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಖಾದಯಃ--ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಾದಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷಾ ಖಾದಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವೃಷಖಾದಯಃ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಣೆ ವೃ ಸಖಾದಿ*- ಜಸ್‌ ನ್‌ ಜಸಿಚಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ವೃಷಖಾದಯಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. |೧೦॥ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಆ | A: 
ಹರಣ್ಯಯೇಭಿಃ ಪವಿಭಿಃ ಪಯೋವೃಧ ಉಜ್ಜಿಫ್ಲುಂತ ಆಸಥ್ಯೋ 


[ 
ಮಖಾ ಅಯಾಸಃ ಸ್ಪಸ್ಯತೋ ಧ ್ರಿವಚ್ಯು ತೋ ದುದ್ದ ಕೃತೋ 


| 
ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ॥ ೧೧॥ 
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| | 
ಎ ದಿ | fol ಗ { py | ¢ 
ಹರಣ್ಯಯೇಜ 8। ಪನಿ ೯ಭಿಃ8। ಪಯಃ ವಧೇ | ಉತ್‌ | ಜಿಘ್ನುಂತೇ | ಆ5- 


pe: [PR | | | 
ಮಖಾ | ಅಯಾಸಃ | ಸ್ವ5ಸೃತಃ ಧ್ರುವ *ಚ್ಯುತಃ । ದುಧ್ರೃ 5 ಕೃತಃ | ಮರುತಃ | 
| 
ಭ್ರಾಜತ್‌ 5 ಯಷ್ಟಂತು: | ೧೧ 1| 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಮರುತೋ ಹಿರಣ್ಯ ಯೇಭಿಃ ಸುವರ್ಣಮಯ್ಯೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಹಿತರಮಣೀಯ್ಯಃ ಪವಿಭಿಃ ರಥಾ- 
ನಾಂ ಚಿಕ್ರೈ8 ಪರ್ವತಾನ್ಸರ್ವವತೋ ಮೇಘಾನ್‌ ಯದ್ವಾ ಶಿಲೋಚ್ಹೆಯಾನುಜ್ಜಿ ಫ್ನಂತೇ | ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಗಮಯೆಂತಿ | ಸ್ಥಾನಾತ್ರ್ರಚ್ಯಾವಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಥ್ಯೋ ನ! ಯಥಾ ಪಥಿ 
ಗಚ್ಛನ್ರಥೋ ಮಾರ್ಗ ಆಸ್ಥಿತಂ ತೃಣವೃಕ್ಸಾದಿಕಂ ಚೂರ್ಣೀಕೃತ್ಯೋರ್ಧಂ ನಯತಿ ಗಮಯತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಯಥಾ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಗಜಾ ಮಾರ್ಗಸ್ಥಿತಂ ವೃಸ್ತೂದಿಕೆಂ ಭಗ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕೀದೈಶಾ 
ಮರುತಃ | ಸಯೋವೃಧಃ ಪಯೆಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಃ | ಯವ್ವಾ | ಪೈಶ್ನೇಃ ಸೆಯಸಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಪೃಶ್ಚಿಯ್ಯಃ ವೈ ಸೆಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪ | ಇತಿ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಮಖಾಃ | ಮಖ ಇತಿ ಯಜ್ಜ್ಞನಾಮ | ತೆದ್ವಂತೆಃ | ಆಯಾಸೋ ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ಪ್ರೆತಿ 
ಗಂತಾರಃ ಸ್ವಸೃತಃ ಶತ್ರೊನ್ರತಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೆಃ ಧ್ರುವಚ್ಯುತೋ ಧ್ರುವಾಣಾಂ ನಿಶ್ಚ- 
ಲಾನಾಂ ಸರ್ವತಾದೀನಾಮಸಿ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ದುದ್ರಕೃತೋ ಮದಧ್ರಂ ದುಷ್ಟಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾರಮಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ಕುರ್ವಾಣಾ:| ಯದ್ವಾ | ಡುರ್ಥರಮನ್ಯೈರ್ಧರ್ತುಮಶಕ್ಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಕುರ್ನಾಣಾಃ | ಭ್ರಾಜ- 
ದೈಷ್ಟಯಃ | ದೀಪ್ಯಮಾನಾಯುಧಾಃ || ಉಜ್ಜಿಫ್ನುಂತೇ | ಹಂತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಸ್ಮನೇಪದಂ | ಬಹುಲಂ 
'೦ದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ತಂ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | 
ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ | ಪೆಥ್ಯಃ | ಪಥಿ ಭವಃ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | 

ತ್ರೆ 


ನಸ್ತದಿ 
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| ಪಾ. ೬-೪-೧೪೪ | ಇತಿ ಟಿಲೋಪಃ | ವ್ಯ ತ್ಯಂಯೇನಾಂತೆಸ್ವರಿತೆತ್ಯೆಂ | ಯದ್ಪಾ! ಭಂದಸೀವ. 

ನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ಕರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ | ಉದಾತ್ತೆಸ್ಪರಿತ 

ಅಯಾಸಃ | ಅಯ ಪಯ ಗತೌ | ಅಯಂತ ಇತ್ಯಯಾಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ । 
ಹಾ ಇ 

ದುಧ್ರಕೃತಃ | ಅತ್ರ ದುಃಶಬ್ಬೇನ ದುಷ್ಟಾ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ | ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ | ದುಷ್ಟಾನ್‌ ಧಾರಯತೀತಿ 

ಸೆ ೦ 

ದುದ್ರಃ | ಮೂಲನಿಭುಚಾದಿತ್ವಾತ* | ಸಾ. ೩-೨-೫-೨ | ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಈಸದ್ದುಃಸುಸ್ತಿತಿ 


ಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | 


y 
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ದುಃಶಬ್ದ ಉಪಪದೇ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ಗುಣಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ತಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ದುದ್ರಕೃತಃ 
ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ರೇಫಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸಃ || 


"| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೆಯೋವೃಧ8--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ದಿಪಡಿಸುವ ಆಕಾಶದ ಉದಕದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ | 
ಮಖಾಃ--ಯಜ್ಞಗಳುಳ್ಳ | ಅಯಾಸಃ--(ಜೀವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಾನೇ) 
ಹೋಗುವ |! ಸ್ಪಸೃತಃ-_(ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸಿ) ತಾನೇ ಹೋಗುವ | ಧ್ರುವಚ್ಯುತಃ--ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಬೀಳಿಸುವ! ಹುಧ್ರಕೃತೆಃ- (ತಮ್ಮನ್ನು ಇತರರಿಂದ) ಧರಿಸಲಸಾಧ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟ್ರಯಃ-- ದೀಸ್ಯಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ | ಮರುತಃ - ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿಃ 
ಸುವರ್ಣಮಯೆನಾದ, (ಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯವಾದ) | ಪವಿಭಿಃ--ರಥಚಕ್ರಗಳಿಂದ । ಪರ್ವರ್ತಾ-- 
ಮೇಘಗಳನ್ನೂ. (ಶಿಲಾಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ) | ಆ jl ನ--(ರಥವು) ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ (ತೃಣವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನೂ) 
ಹೇನೋ ಹಾಗೆ | ಉಜ್ಜಿ ಫ್ನಂತೇ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊ ಡಿಸುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರೂ, ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಾಗ ಸ್ಟ ಸ್ಥಳಕ್ಕೇ ತಾವೇ 
ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಎದುರಿಸುವವರೂ, ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಬೀಳಿಸಬಲ್ಲವರೂ, 
ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಆದ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು, ತಮ್ಮ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಚಕ್ರ ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕಳಿತು, ರಥವು ಗಮನನೇಗದಲ್ಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ತೃಣಶಿಲಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸುವಂತೆ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Augmenters of rain, they drive with golden wheels the clouds 
asunder, as elephants (in a herd break down the trees in their way): they 
are honoured with sacrifices, visitants of the hall of offering, spontaneous 


assailers of (their foes) subverters of what are stable, immovable themselves, 


and wearers of shining weapons. 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಒರಣ್ಯಯೇಭಿಃ-- ಸುವರ್ಣಮಯ್ಯಃ, ಯೆದ್ವಾ ಏಖತರಮಣೀಯ್ಯಃ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ, ಅಥವಾ 
ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳಿಂದ 
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ಆಸಥ್ಯಃ ನ- ಯಥಾ ಪಥಿ ಗಚ್ಛ ೯ ರಥೋ ಮಾರ್ಗೇ ಆಸ್ಲಿತಂ ತೃ ಣವೃ ್ಲಾದಿಕಂ ಚೂರ್ಣಿಕೃ- 
ತ್ಯೋಧ್ಯ ೯೦ ನಯತಿ ಯದ್ವಾ ಯಥಾ ಸ ಗೆಜಾ ಮಾರ್ಗಸ್ಸಿ ಸ ವೃಸ್ತಾದಿಕಂ ಭಗ್ನಂ ಕುರ್ವನ್ರಿ 
ತಥಾ ಪರ್ವರ್ತಾ ಉಜ್ಜಿ ಫ್ಲಂತೇ। ದಾರಿಕಾರನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಆ ಅರ್ಥವು | ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ರಥವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿರುವ ಮರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ತುಂಡು ತುಂಡು ಮಾಡಿ ಎಸೆಯು 
ವಂತೆಯೂ, ಹಿಂಡು ಹಿಂಡಾಗಿರುವ ಆನೆಗಳು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮುರಿಯು 
ದಂತೆಯೂ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನೂ ಕಿತ್ತು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವರು. 


ಸಯೋವೃ ಧ8--ಪೆಯೆಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಯೇದಕಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಃ ಯದ್ವಾ ಪೃಶ್ಲೇಃಸೆಯೆಸಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ವ್ರ ಮಾಡುವವರು. ಅಥವಾ ಸೃಶ್ತಿಯ ಹಾಲಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇರುವವರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು. ಸೃಶ್ನಿ ನ ವೈ ಪಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
(ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ತ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಖಾಃ--ಮಖ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ ತದ್ದಂತಃ ಮಖ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಯಾಸ್ಟರು 
ಮಖಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞಃ, ವೇನಃ (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. 


ಧ್ರುವಚ್ಯುತಃ--ಧ್ರುವಾಣಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾನಾಂ ಪರ್ವತಾದೀನಾಮಪಿ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ | ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಚಲಿಸದೆ ಇರುವ ಪರ್ವತವೇ ಮೊವಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಕದಲಿಸುವವರು. 


ದುದ್ರಕೃತಃ--ಅತ್ರೆ ದುಃಶಬ್ದೇನ ಮಷ್ಟಾಃ ಲಸ್ರ್ಯಂತೇ! ದುರ್ಷ್ಟಾ ಧಾರಯತೀತಿ ದುಧ್ರಃ 
ದುಷ್ಟಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾರಮಾತ್ಮಾನಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಯದ್ವಾ ದುರ್ಧರಮನ್ನೈರ್ಥರ್ತುಮಶಕ್ಕೆ- 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ (ನದು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ದುಷ್ಕರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ದುಷ್ಟರನ್ನು 
ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವವನು ದುಧ್ರ ನೆನಿಸಿರುವನು. ದುಷ್ಟರನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಾಮಥ್ಸ ರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಆ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು. ಅಥವಾ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇತರರಿಂದ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಶಕ್ಕರು ಎಂದು ಅ ರ್ಸವು. 

ಸ ್ರಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಹಿರಣ್ಯ ಯೇಭಿಃ ಪನಿಭಿಃ ಸಯೋವೃಧಃ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದ ಚಕ್ರಢಾರೆ 
ಗಳಿಂದ ವೃ ಷು ದಕ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಅಭಿ ನಿವೃ ದ ಮಾಡುವರು. ಆಪಥ್ಯೋ ae ನಿಷಥಯೋ ಜು ಥಾ 
ನುಪಥಾಃ (ಖು. ವೇ. ೫-೫೨-೧೦) ಇತಿ ಪ್ರಯೋಗದರ್ಶನಾತ್‌ ಆಸಥಯಃ ಮರುತಃ ಉಚ್ಛಂತೇ | ತೇಷಾಂ 


(ನಿ 


ಸ ತಾ ಆಪಥ್ಯಃ | ಅಥವಾ ಅನಿದ್ಯಮಾನಃ ನಿಯತಃ ಪಂಥಾಃ ಯರ್ಸ್ಮ್ಮ ತತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಭವಾಃ 
ಆಸಥ್ಯಃ 1 ಅಸಥಯ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಈ ಮರುದ್ವೀನತೆಗಳು. ಅಸಥಯಃ ನಿಯತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನರಲ್ಲವು. ನಿಸಥಯಃ ಬಹಳ 
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ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವರು. ಅನ್ನಸ್ರಥಾಃ--ಒಳದಾರಿ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸು 
ವವರು. ಮತ್ತು ಅನುಸಥಾಃ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸು 
ವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆಪಥಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವರು. ಇವರ ಸಮೂಹವು ಆಪಥ್ಯವೆನಿಸಿರು 
ವುದು, ಅಥವಾ ನಿಯತವಾದ ಮಾರ್ಗವು ಇಲ್ಲದೆ ಸರ್ವತಃ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು ಅಂತ 
ರಿಕ್ತ. ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗುವರು, ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ತೋರುವರು, ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಆಸಥ್ಯರೆನಿಸುವರು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು ಪರ್ವರ್ತಾ ಉಜ್ಜಿಘ್ನಂತಃ...ಪರ್ವರ್ತಾ ಮೇಘನಾಮೈ ತತ” 
ಮೇಘಾನಾಮುಪರಿ ಚಂಕ್ರಮ್ಯುಮಾಣಾಃ ರಥಚಕ್ರಧಾರಾಭಿಃ ಮೇರ್ಫಾ ಭಿಂದಂತಿ! ಶ್ಯಾವಾಶ್ರೋಪಿ ವಕ್ಷ್ಯತಿ. 
ಉಶಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ (ಖು, ವೇ. ೫-೫೨-೯) ಇತಿ. ಪರ್ವರ್ತಾ ಎಂಬುವುದು ಮೇಘ 
ನಾಮವಾಗಿರುವುದು. ಮರುಣ್ಣಿ (ವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳ ಮೇಲುಗಡೆಯ-ಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ರಥೆದ ಚಕ್ರಧಾರೆ 
ಗಳಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವರು. ಖುಗ್ರೇದಗತವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಕೂಡ ಇದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುವನು. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರಥಾನಾಂ ಸಥ್ಯಾ ರಥಚಕ್ರಧಾರೆಗಳಿಂದ ಅದ್ರಿಂ 
ಜಸಾ ಭಿಂದಂತಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಭೇದಿಸುವರು ಎಂದು 'ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿ8 ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ನ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಜ್ಜಿ ಫಂತೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ: ಬಹಂಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 


ತ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಹಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ಹಲಾದಿಶೇಷ., ಕುಹೋಶ್ಚು: ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ ಜಹನ್‌-- 


ಅಂತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಅನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ rie 
ಗಮಹನಜನ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೋಹಂತೇ- 
ಇರ್ಣಣಿನ್ನೆ ೀಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕ:ರಕ್ಸೆ ನಕಾರ, ಕುತ್ತದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಜಿಘ್ನಂತೇ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಥ್ಯಃ--ಸಥಿ ಭವಃ ಸಥ್ಯ: ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಷಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಯಚಿ ಭಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಕ್ಶೈ ; ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತವಾದ ಸಥಿನ್‌' ಶಬ್ದದ ಓಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಜಿ 
ಯತೋಂನಾವಃ ಎಂಬುದು ಬಾರದೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥನಾ ಪಂಥಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ 
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ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸೀ ವನಿಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ" ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಓಲೋಸ 
ಬಂದರೆ ಪಥೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾಸಃ--ಅಯ ಪಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಯಂಶೇ ಇತಿ ಅಯಾಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಯ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಅಯಾಸಃ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧ್ರುವ ಚ್ಯುತಃ--ಧ್ರುವಾಣಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ಧ್ರುವಚ್ಯುತಃ, ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 


ಕದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ರೂಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರೈಸ್‌ 


ದುಧ್ರಕೃತಃ--ಇಲ್ಲಿ ದುಃ ಶಬ್ದದಿಂದ ದುಷ್ಟರು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ದುಷ್ಟಾನ್‌ ಧಾರಯತಿ ದುದ್ರಃ, ಧೃ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರಕರಣೇ ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿಭ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೨-೫-.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ. ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಧೃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಈಷದ್ದುಃಸುಷು-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಃಶಬ್ದವು ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖಲ" ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣಾಭಾವವನ್ನು ಛಾಂದಸವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ದಭ್ರ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ದಧ್ರಕೃತಃ. ಡುಕ್ಕ ಆ 
ಕರಣೇ ಧಾತು. ಸೈಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಢಾತುನಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ದುಧ್ರಕೃತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ದುರಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಹೇಳಜೇಕು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಯಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಫೃಷುಂ ಪಾವಕಂ ವನಿನಂ ವಿಚರ್ಷಣಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ 


ಹವಸಾ ಗೃಣೀಮಸಿ | 
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| 
ರಂ ತವಸಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಮ್ಮಜೀಷಿಣಂ- ವೃಷಣಂ 
ತ ಶ್ರಿಯೀ ೧೨! 


| ಎ ಅನೆ ಲ ಗ್‌ 
| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಫೃಷುಂ | ಪಾವಕಂ | ವನಿನಂ | ನೀ ಚರ್ಷಣಿಂ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಸೂನುಂ| ಹವಸಾ 
ಗೃಣೀಮಸಿ 


G 


: | ಗ 
ರಜ: 5 ತುರಂ| ತನಸಂ | ಮಾರುತಂ। ಗಣಂ | ಯಜೀಸಿಣಂ। ವೃಷಣಂ। ಸಶ್ಚತ। 


ಕ್ರಿಯೇ | ೧೨ 1! 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ i 


ಫೃಷುಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಸ್ಯ ಫಘರ್ಷಕಂ ಏಿನಾಶಯಿತಾರಂ ಪಾವಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕಂ 
ನನಿನಂ | ವನಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ಉಡಕೆವಂತೆಂ | ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಚೆರ್ಷಣಿಂ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರೆಷ್ಟಾರಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಪುತ್ರಭೂತಂ | ಏವಂವಿಧಂ ಮರುತಾಂ 
ಸಮೂಹಂ ಹವಸಾಹ್ವಾನಸಾಧನೇನ  ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗೃಣೇಮಸಿ | ಶಬ್ದಯಾಮಃ | ಸ್ತುಮ 
ಇತ್ಯರ್ಥ ಹೇ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಯೂಯಮಪಿ ಶ್ರಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯಾಯ ಧನಾರ್ಥಂ ಮಾರುತೆಂ 
ಗಣಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಘಂ ಸಶ್ಚತ | ಪ್ರಾಸ್ಲುತ! ಕೀದೃಶಂ | ರಜಸ್ತುರಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯೆ ಪಾಂಸೋಸ್ಟ್ಟ- 
ರಯಿತಾರಂ | ಪ್ರೇರಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತವಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಯಜೀಷಿಣಂ | ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಹಿ ಮರುತಃ 
ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ತತ್ರ ಚೆ ಯುಜೀಷಮಭಿಸುಣ್ವಂತೀತಿ ಬುಜೀಷಸಂಬಂಧಃ ಶ್ರುತಃ! ಅತಸ್ತದ್ವಂತೆಂ 
ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ/| ಹವಸಾ | ಹೇಣಣೋಂಸಿಪ್ರತ್ಯಯೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ! ಗೃಣೀಮಸಿ| ಗೃ ಶಬ್ದೇ! ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟತ್ವಂ | ರಜ- 
ಸ್ತುರಂ | ರಜಾಂಸಿ ತುತೋರ್ಶಿತಿ ರಜಸ್ತೂಃ | ತುರ ತ್ವರಣೇ! ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ವೃಷಣಂ | ವಾ 
ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಸಶ್ಚತ | ಗ್ಲುನ್ಹ ಷಸ್ತ ಗತಾವಿತ್ಯತ್ರ ಸಶ್ಚಿಮಪ್ಯೇಕ ಇತಿ 
ಧಾತುವೃತ್ತಾವುಕ್ತಂ | ಗತಿಕರ್ಮಸು ಚಿ ಸಶ್ಚತೀತಿ ಪರಿತಂ | ಶ್ರಿಯೇ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರು- 


ಠ್‌) 
ದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇ ಇ 4 ಎಲ್ಲಿ 
ಫೃಷುಂ--ಶಶ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ |! ಪಾವಕಂ (ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಶುದಿ ಮಾಡುದ 
ಯು 


ನನಿನಂ- ನೀರು ಉಳ್ಳ | ನಿಚರ್ಷಣಿಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ನೋಡುವ | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರನ ! 
J 
ಸೂನುಂ--ಪ್ರತ್ರರಾದ (ಮರುದ್ದಣನನ್ನು) | ಹವಸಾ--ಆಹ್ವಾನಸಾಧಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಗೃಣೀಮಸಿ- 


ಸ್ತುತಿಸೋಣ (ಎಲ್ಫೈ ಬುತ್ತಿಜರೇ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೆ) | ರಜಸ್ತುರಂ--ಧೂಳನ್ನೈಬ್ಬಿಸುವ | ತವಸಂ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ (ವೇಗವುಳ್ಳ) | ತುಜೀಷಿಣಿಂ-ಖುಜೀಸನೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯುಳ್ಳ | ವೃಷಣಂ--(ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳಿನ್ನು) 


ವರ್ಷಿಸುವ 1 ಮಾರುತೆಂ ಗಣಿಂ--ಮರುದ್ದಣನವನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ--ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಸಶ್ಚತ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ 


(ಸ್ತುತಿಸಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರೂ. ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವ್ರಳ್ಳ ವರೂ, 
ಸರ್ವ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ, ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂ, ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ.ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮತ್ತು ಯಜ 
ಮಾನನೇ, ನೀವೂ ಕೂಡ ಧೂಳನ್ನೈಬ್ಬಿಸುವ, ವೆ:ಗವುಳ್ಳ, ಖುಜೀಷವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ. 


English Translation. 


We Invoke with praise the foe-destroying, all-purifying, water- 
shelding, all-surveying band of Maruts, the offspring of Rudra; priests, 
to obtain prosperity, have recourse to the dust-raising and powerful band 


of Maruts, receiving libations from sacred vessels, and showering down 


(benefits). 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಫೃಷುಂ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಕೆಂ ನಿನಾಶಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವನರು. 
ರಜಸ್ತುರಂ--ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಸಾಂಸೋಸ್ಟ್ಪರಯಿತಾರಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ : ಭೂನಿಯ ಧೂಳನ್ನು 
ಎರಚುವವರು, 


ಖುಜೀಸಹಿಣಂ-- ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಹಿ ಮರುತಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ ತತ್ರ ಚ ಜುಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ 
ಇತಿ ಯಜೀಷಸಂಬಂಧಃ ಶ್ರುತಃ । ಅತೆಸ್ತದ್ಧೆಂತೆಂ| ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಾಯಂ ಸವನಕಾಲನು 
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ಮೂರನೆಯ ಸವನನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಇದು ಸೋಮಾಭಿಷವ ಕರ್ಮದ ಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲನು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ 
ಹೋ ತ್ಭ ವು.ತನಗೆ. ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯತ್ತಿ ಕ್ಳು ಗಳೊಡನೆ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡು 
ವನು. ಆಗ ಅಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲಕಿಯನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸದ ಸಂಬಂಧವು ಮರುತ್ತಗಳಿಗೆ ಉಂಬಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ತದ್ವಂತಂ ಸೋಮ ಸಂಬಂಧ 
ವುಳ್ಳವರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ವೃಷಣಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಶ್ರಿಯೇ ಸಶ್ಚ ತ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾರಂ ಮರುತಂ ಸಮೂಹಂ 
ಐಶ್ಶ ಜಾ ಜಸು ಪ್ರಾಸ್ಲುತ | ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞ ಭಿ ಯಜಮಾನರುಗಳೇ, ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ ಮ ರುದ್ದೆ ೀವಶೆಗಳ ಕೆ ಐಶ ಕರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂ ದುವುದಕ್ತಾಗಿ ಗಿ ಆಶ್ರ ಯಿಸಿರಿ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವನಿನಮ್‌---ವನಂ (ಜಲಂ) ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವನಿನಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹವಸಾ-- ಹೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಬೇಚ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದೆವಾದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹು*ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅನಾನೇಶ. 
ಹವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕವಸಾ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಹವಸಾ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣೀಮಸಿ- ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ ಢಾತು ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಓ೯ ಮಧ್ಯಮಪು ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮರ್ಸ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಾ ಸ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದಜ್‌ತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ರ, ಖುಕ್ನಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಇದಂತೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಗೃಣೀಮಸಿ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಜಸ್ತುರಮ್‌--ರಜಾಂಸಿ ತುತೋರ್ತಿ ಇತಿ ರಜಸ್ತೂಃ ತುರ ತ್ರರಣೇ ಧಾತು, ಕಿ ಷ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
ನ ಎಂಬುದರಿಂಬ ಇದಕ್ಕೆ ಕೀಪ್‌. ರಜಸ್ತುರ್‌ ಎಂದು ರೇಫಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಸಃ 
ದಲ್ಲಿ ರಜಸ್ತುರಂ ಎಂದು ಸ್‌ ದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್‌ ರಸದ ಪಕ 
ಬರು ಭಾ 
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ಮಾರುತಮ್‌-- ಮರುತಾಂ ಸಮುದಾಯಃ ಮಾರುಕಮ್‌. ತಸ್ಯ ಸಮೂಹಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ವ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 


ಲ 


ಅಣ್‌ 


ವೃಷಣಮ್‌--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನನಿರುವಾಗ ವಾ ಷಸಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾ ಜ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಶ್ಚ ತೆಗ್ಗು ಜ್ಯ ಹಸ್ತ ಗತಾ ಧಾತು, ಹೀಗೆ ಢಾತುಪಾಠನಿರುವಾಗ ಕೆಲವರು ಸಶ್ಚ ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಢಾತುನೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗತ್ಯುರ್ಥಕ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಶ್ಚ ಎಂಬುದೂ ತ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ ಸಶ್ಚತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಯೇ-- ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಸಾವೇ- 
ಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ಂ೨॥॥ 


ಹಿ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| ೪ | 
ಪ್ರ ನೂಸ ಮರ್ತಃ ಶವಸಾ ಜನಾ ಅತಿ ತಸ್ಲೌ ವ ಊತೀ 


| 
ಮುರುತೋ ಯಮಾವತ ! 
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| | 
ಪ್ರ|ನು।|ಸಃ। ಮರ್ತಃ। ಶನಸಾ ! ಜನಾನ್‌ | ಅತಿ | ತಸ್ಥೌ | ವಃ | ಊತೀ | 


| 
ಮರುತಃ | ಯಂ | ಆವತ | 


| | | 
ಅರ್ವತ್‌ 5ಭಿಃ | ವಾಜಂ | ಭರತೇ | ಧನಾ! ನೃ5 ಭಿಃ। ಆ 5 ಪೃಚ್ಛ್ಯಂ | ಕ್ರತುಂ | 


ಡು 


| 

ಆ | ಸ್ರೇತಿ | ಪುಸ್ಕತಿ ॥ ೧೩ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸ ಮರ್ತೊೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಜನಾನ" ಜಾತಾನನ್ಯಾನ್ಪುರುಷಾನತಿ ಅತೀತ್ಯ ನು 
ಕ್ರಿಪ್ರಂ ತಸ್ಸ್‌ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ ಭವತಿ! ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ 
ಯಂ ಪುರುಷಮಾನತೆ ಅರಕ್ಷತ! ಅಪಿ ಚೆ ಸ ಪುರುಸೋಇರ್ವದ್ಬಿರಶ್ಟೈ8 ಸಾಧನಭೊಶೈರ್ವಾಜಮನ್ನಂ 
ನೃಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಮನುಷ್ಯೈರ್ಥನಾ ಧನಾನಿ ಚ ಭರತೇ | ಸಂಪಾದಯತಿ | ತಥಾಪೃಚ್ಛ್ಯಮಾಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ 
ಶೋಭನಂ ಕ್ರತುಮಗ್ನಿ ಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಾ ಸ್ಲೇತಿ |! ಅಸ್ಟ್ರೋತಿ | ಪುಷ್ಯತಿ | ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಃ ಪುಷ್ಟೋ 
ಭವತಿ ಚ ॥ ಊತೀ | ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | ನೃಭಿಃ | ನೃ ಚಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುವಾತ್ತತೃಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಆಸೃಚ್ಛ್ಯಂ | ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟಕೆ್ಯೀತ್ಯಾದಾನಾಜಬ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್ಸೈ ಚ್ಛತೇಃ 
ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತೈತೇ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾಸಣಂ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ಲ್ಯಾಪನುದಾ- 
ತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಸ್ಲೇತಿ! ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪುಷ್ಯತಿ | ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ | ದಿವಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ತಿಜಃ ಪರತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | 'ಊತೀ--- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ! ಯೆಂ--ಯಾವ 
(ಮನುಷ್ಯನನ್ನು) 1 ಅವತೆ- ರಕ್ತಿಸಿದಿರೋ | ಸಃ ಮರ್ತಃ8--ಆ ಮನುಷ್ಯನು | ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | 
ಜರ್ನಾ--(ಇತರ) ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಅತಿ-ಮಾರಿ | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ! ತೆಸ್ಲೌಪ್ರತಿಸ್ಕಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅರ್ವದ್ಭಿಃ--(ಸಾಧನಗಳಾದ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ನೃಭಿಃ--(ತನ್ನವರಾದ) ಪುರುಷರಿಂದ 
ಧನಾ--ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ | ಭರತೇ--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ! ಅಪೃಚ್ಛೈಂ--ಕರ್ತವ್ಯವಾದ | ಕ್ರತುಂ--(ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮಾದಿ) ಯಾಗಗಳನ್ನೂ | ಆ ಕ್ಲೇತಿ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) | ಪುಷ್ಯತಿ-- ಪ್ರಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುಡ್ದೆ (ವತೆಗಳ್ಳೇೊ ನಿಮ್ಮಿಂದ ೦೬೨ ರಕ್ಷಿ ಸಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರುಷನು, ಬಲದಲ್ಲಿ ಇತರರನು ನ್ನು ಮೀರಿಸುತ ವಿ ಅಶ ಕಃ ಲ್ಲ 
ಮೂಲಕ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ತನ್ನ ಪುರುಷರ ಮೂಲಕ ಧನವನ್ನೂ, ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪುಷ್ಪನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ತವ್ಯವಾದ 


'ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The man whom, Maruts, you defend with your protection, quickly 
surpasses all men in strength; with his horses, he acquires food, and with 


his men, riches; he performs the required worship, and he prospers. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ ಮರ್ತೆಃ ನು ಜನಾನತಿ ಪ್ರತಸ್ತಾ-- ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಜಾರ್ತಾ ಅನ್ಯಾನ್‌ ಪುರುರ್ಷಾ ಕ್ರಿಪ್ರಮ- 
ತೀತ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ ಭವತಿ | ನು ಎಂಬುವ ಪದವು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಮಂಕು 
ದ್ರವತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಇ ತಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಲೆಪ್ತ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು: ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ನು ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವ ಇತರ ಮನುಷ್ಯರೆ 
ಲರನ್ನೂ ಮೀರಿ ಇರ:ವಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ"ಸಿ ತಿಯನು ಜಾಗ್ರ ಕತೆಯಾಗಿ ಹೊಂದುವನು. 


ಈ 


ಆಪ್ಪ ಚ ಕೊಮ್‌ ಪ್ರ ತುಮ್‌--ಆಪ್ರ ಷ್ಟವ್ಯಂ ಶೋಭನಂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮ | ಯಾವನನ್ನೂ 
ಲಕ್ಲೇಕರಿಸದೇ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆಸ ೈಚ್ಛ್ಛ್ಯಂ ಕ್ಲ ಕ್ರತುಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾರ್ಥೇಷು ಸರ್ವಮನುಷ್ಯ್ಯೈರಾಪ್ರಶ್ನಾರ್ಹಾಂ 
ಚ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ | ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವಂತೆ 
ಇರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕ ಣಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರಾದೇಶ. 


lk ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನ ಇಲಿಗೆ ಆತೆ 
ದ್ರಿ ಬಂದರೆ ತಸ್ಟೌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗ ತ್ತದೆ. 
[9 


ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ತ್ರ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಖಯ್‌ ವರ್ಣವಾದ ತಕಾರ 

ತೆ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಸಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂ ತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಊತೀ--ಊತಿ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನದ ಟಾ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ-- 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ತೆ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 


ಬಂದುದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
V1 10 
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ಮರುತಃ-- ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವತೆ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತೆಸ್‌ಫಸ್‌ಥ. -ಸೂ 
ತಾದೇಶ. ಕರ್ತರಿ ಶಷ್‌ MT ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವಮ. ಆನತ ಎಂದು ರ ತ್ರ 
ನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಸೆ ಧ ಬರುತ್ತ 


ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಪೃತ್ತಾ 


ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಬೆ. 
ಅರ್ವದ್ಬಿ8 -ಅರ್ವಣಸ್ರ್ರ ಸಾವನಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಭ ತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾ- 
ರಾಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕನಿನ್‌ ಪ ರ್ರತ್ರ್ಯ ಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎದಿ ಹ 


ಧನಾ- ಧನ :ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ. ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಸಿಗೆ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ. ನುಮಾಗಮದೀರ್ಥಗಗಳು. 


ಶ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಶೇಚ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿನೆ ಲೋಪ. 


ನೃಭಿ8--ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ಕೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ 
ನೃಚಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತತ್ವ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 


(೫ 


ಆಸೃಚ್ಛ್ಯಮ್‌--ಪ್ರಚ್ಛ ಜ್ಹೇಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯ ದೇವಹೊಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೃಪ್‌ ಸಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ರೇಫಬರುತ್ತದೆ.) ಪ್ರತ್ಯ 
ಯನು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾ- 


ರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಶಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುಷ್ಯತಿ--ಪ್ರಷ ಪುಷ್ಪೌ ಢಾತು. ದಿವಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ಪ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ 

ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಪಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಜ್‌ೌತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತ ಶಬವಿರು 
( ು 


ವುದರಿಂದ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೧೩ ॥ 


- ಸ್ತ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿರ್‌ ಡ್‌ iy. | 
ಚರ್ಕತ್ಯಂ ಮರುತಃ ಪೃತ್ಸು ದುಷ್ತರಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ಶುಷ 


ಸಸ್ಯ ಲ್‌ 

ಮಘವತ್ಸು ಧತ್ತನ | 
ದ ಇ | 5 aS ನ ಎ | | 
ಥನಸ್ಪೃತಮುಕ್ಟ್ಯಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಂ ತೋಕಂ ಪುಷ್ಕ್ಯೇಮ ತನ- 


| ಪದಹಾಠಃ | 


| | | 
ಚರ್ಕೃತ್ಯಂ | ಮರುತಃ | ಪೃತ್‌5ಸು | ದುಸ್ತರಂ | ದ್ಳು5ಮಂತಂ | ಶುಷ್ಕಂ | 


ಗ. | ೧ | 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಘವತ್ಸು ಹವಿರ್ಲಕ್ರಣಧನಯುಕ್ತೇಷು ಯಜಮಾನೇಷು ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತನ | 
ಸ್ಥಾಸಯತ | ದತ್ತೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಪುತ್ರಂ | ಚರ್ಕ್ಕತ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೇಷು ಪುನಃಪುನಃ ಪುರಸ್ವ- 
ರ್ತವ್ಯಂ। ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದುಷ್ಟರಂ ದುಃಖೇನ ತರಿತವ್ಯಂ | 
ಅಜೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತೆಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲವಂತಂ 
ಧನಸ್ಪೃತಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಧನೈಃ ಪ್ರೀತೆಂ ವಾ ಉಕ್ಸ್ಯಂ | ಉಕ್ಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ತದರ್ಹಂ | 
ಪ್ರಶಸ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ | ಏನಂನಿಧಂ ತೋಕಂ ಪುತ್ರಂ 
ತನಯಂ ಸೌತ್ರೆಂ ಚಿ ಶತಂ ಹಿಮಾ ಹೇಮಂತರ್ತೂಸಲಕ್ರಿತಾನ್‌ ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಜೀವಂತಃ ಸಂತಃ 
ಪುಸ್ಕ್ಯೇಮು |! ಪೋಷಯೇಮ | ಅತ್ರ ಹಿಮಶಬ್ದೇನ 'ತದ್ಯುಕ್ತಾ ಹೇಮಂತರ್ತವೋಬಭಿಧೀಯಂತೇ | 


4 ೫ 2 ಭಾಷ ಸ p ಮುಂ ಕಿ ಇ. ಸ್ನ ತ ೬೪, 
110 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 'ಹಿಶಾ [ ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ, 


ತಫಾಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇವಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಶತಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂತಾನಿ ಧಿಷೀಯೇತಿ 
ನಾವೈತದಾಹೇತಿ | ಚೆಕ್ಕೃತ್ಯಂ! ಪ್ರಕೃತಿಗ್ರಹಣೇ ಯಜ್ಞುಗಂತೆಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಂ | ಪರಿ, ೯೩-೭ | ಇತಿ 
ನ್ಯಾಯೇನ ಕರೋತೇರ್ಯಜ್ಲುಗಂತಾದ್ವಿಭಾಷಾ ಕೃವೃಷೋಃ | ಸಾ. ೩-೧-೧೨೦ | ಇತಿ ಕ್ಯಸ್‌ | ತುಗಾ- 
ಗಮಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪೃತ್ಸು | ಸೆದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಸೃ- 
ತ್ಸ್ನೂನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೬೩-೧1 ಇತಿ ಪೃತೆನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೃದಾದೇಶಃ | ಮಷ್ಟರಂ | 
ತ್ಹ ಪ್ಲವನತರಣಯೋ8ಃ | ಈಷದ್ರುಃಸುಷ್ಟಿತಿ ಖಲ್‌ | ಸುಷಾಮಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾತ್‌ ಷತ್ತಂ! 


ಲಿತ್ಸೃರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋಡಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಧತ್ತನ | ತಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಾದೇಶಃ || 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ-.-ಮರುತರೇ |  ಮಘವತ್ಸು--ಹನೀರೂಪವಾದ ಧನಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | 
ಚಿರ್ಕತ್ಕೆಂ--ಕರ್ಮಗಳಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪುರಸ್ಪ,ತನಾಗುವ (ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ) | ಪತ್ಯುಯುದ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಮಷ್ಟರಂ--ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಬಹುದಾದ (ಅಜೀಯನಾದ) | ದ್ಯುಮಂತಂ--ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಶುಷ್ಮಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ (ನಾಶಮಾಡುವ) | ಧನಸ್ಸೃತೆಂ--ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವ | 
ಉಕ್ಳ್ಪ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ | ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣಿಂ-- ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ (ಪುತ್ರನನ್ನು) | ಧತ್ತನ--ಇಡಿ (ಅನು 
ಗ್ರಹ ಮಾಡಿ) | ತೋಕಂ--(ಇಂತಹ) ಮಗನನ್ನೂ | ತನಯೆಂ--ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನೂ | ಶತೆಂ ಹಿಮಾಃ- 
ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೂ | ಪುಷ್ಕ್ಯೇಮ--ಪೋಷಣೆಮಾಡೋಣ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ, ಕರ್ಮ ಕುಶಲನಾದ, ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇಯನಾದ, ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ, ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡುವ, ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ. ಆ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳು ಸೋಸಣೆ 
ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ. 

English ‘Translation. 

Maruts, grant to your wealthy (worshippers, a son), eminent for 
vood works, invincible in battle, illustrious, the annihilator (of his 
adversaries), the seizer of wealth, the deserver of praise, and all-discerning; 
may we cherish such a son and such a grandson for a hundred winters, 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ತೋಕೆಂ ತನಯಂ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಪುಷ್ಕ್ಯೇಮ--ಪುತ್ರಂ ಸೌತ್ರಂ ಚೆ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಹೇಮಂತ- 

ರ್ತೂಪಲಕ್ಷಿರ್ತಾ ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರ್ರಾ ಜೀವಂತಸ್ಸಂತಃ ಪೋಷಯೇಮ | ಅತ್ರ ಹಿಮಶಬ್ಲೇನ 
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NA 


ತೆದ್ಯುಕ್ತಾ ಹೇಮಂರ್ತೆವೋ ಅಭಿಧೀಯೆಂತೇ | «ಶತಂ ಹಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂತಾನಿ ಧಿ- 

ಷೀಯೇತಿ ನಾ ವೈತದಾಹ 4 *(ತೈ.*ಸಂ. ೧-೫-೮-೫) ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಮ | ಮರುಡೀವತೆ 

ಗಳನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ ನಾವುಗಳು ಒಂದುನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಜೀವಿಸಿರುತ್ತಾ ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪ್ರರ: 

ಮತ್ತು ಪೌತ್ರರು (ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು) ಇವರುಗಳ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ಹಿ 

ಕಳೆಯುವವರೆಗೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು. ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾರಿ ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಮಂತಖುತುವು 

ಬರುವುದರಿಂದ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಪನನ್ನ ವಾಗುವುದು. 


ವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ' ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದುನೂರು ಹೇಮಂತ ಖುತುಗಳು 


ಮಘವತ್ಸು ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತನ-ಹವಿರ್ಲಶ್ರಣಧನಯುಕ್ತೇಷು ಯೆಜಮಾನೇಷು- 
ಕಾರ್ಯೇಷು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪುರಸ್ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲಂ, ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕೆಂ ಬಲನಂತಂ 
ದತ್ತ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ನಿಪುಣನಾದ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದ ಮಗನನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ಎಂಬ ಇತರ 


ಪದಗಳು ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಪುತ್ರಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಮಘವತ್ಸು ಧತ್ತನ ಸ್ಥಾಪಯತ | ಸೂರ್ವಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ದತ್ತ ತಕೋ 
ಧನವದ್ಭ್ಯಃ ಸದ್ಯೋ ಬಲಂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮಗೆ ಮೊದಲು ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ನನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ಆದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ 
ರಿ 


ಹಿ 
ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಬಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಮ್‌-- ಪ್ರಕೃತಿ ಗೃಹಣೇ ಯಜ್‌ಲುಗಂತೆಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಿಂ(ಪರಿಭಾಷಾ ೯೩-೯) ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಧಾತುಪ್ರಕೃತಿಯ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಯೆಜ"ಲುಗಂತವಾದ ಆ ಧಾತುವನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಡುಕೃ ಆಗ್‌ ಕರಣೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಯರ್ಜಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಜ”ಲುಗಂತವಾದ ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿಭಾಷಾ ಕೈವೃಷೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕ್ಯುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚರ್ಕ್ಕ ಎಂಬುದು ಯರ್ಜಲುಗಂತ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಕಾಗಮ. ಚರ್ಕತ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಧಾತುಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪೃತ್ಸು--ಪೃತನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್‌ಪೈತ್‌ಸ್ನೂನಾ- 
ಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃದಾದೇಶ ಬರುತ್ತಜೆ. ಸಾನೇಕಾಚೆಃ ತೃತೀ 


ಯೊದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಸ್ಟರಮ್‌ ತ್ತ ಪ್ಲ ಪ ವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. HR ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) 


ಸ್‌ ಇ ಹ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಃಶಬ್ದವು ಉಸಸಡನಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಢಾಶುವಿಗೆ ಖಲ್‌ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದು 


ದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧತ್ತನ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ ಆದೇಶ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತ್ರ. ದಧಾ*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಖರಿ ಚೆ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ದತ್‌ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ದಧಸ್ತ ಥೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಧತ್ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಸ್ತೆನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ ಬಂದು ಧತ್ತನ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧನಸ್ಪೃತಮ-- ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೆಮ್‌--ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಷ್ಕೇಮ--ಪುಸ ಪುಷ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಲಿಜುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಶ್ಯರ್ನ ವಿಕರಣ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜಂತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಕಾ ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೪॥ 


ದಾರರ ೂ ಅ ಪೂ ಇರಾ... 


14 ik 
ನೂ ಸ್ಮಿರಂ ಮರುತೋ ವೀರನಂತಮೃತೀಷಾಹಂ ರಯಿಮ- 


ಕ್‌ ~ 
ಸೌ, ಯ | 
ಈ 


| 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಶತಿನಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ರೂ ಧಿಯಾ- 


pid 
ವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ || ೧೫ | 
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OES EEE 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನು | ಸ್ಕಿ ರಂ| ಮರುತಃ | ನೀರ5 ವಂತಂ | ಯತಿ: ಸಹಂ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | 
ಧತ್ತ | 4 


| | | | 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ಶತಿನಂ , ಶೂಶು5 ವಾಂಸಂ | ಪ್ರಾಶಃ | ಮಕ್ತು | ಧಿಯಾ5ವಸುಃ | 
ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ || ೧೫ | 


॥-ಸಾಯ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಐಕಾಷಶಿನಸ್ಯ ಮಾರುತಸ್ಯ ಪಶಠೋರ್ವಪಾಯಾಗಸ್ಯ ನೂ ಸ್ಮಿರವಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಿಂ 
ಚೆ! ಶುಜೀವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ನೂ ಹ್ಮಿರಂ ಮರುತೋ ನೀರವಂತಂ। ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಸ್ಪಿರಂ ಸ್ಥಾಸ್ಸ್ಗುಂ ನೀರನಂತಂ ವೀರೈಃ ಪ್ತ ಪುತ್ರ ,ಸ ಶ್ರೈಸ್ತಡ್ಟಂತೆಂ | ಯದ್ವಾ |! ನೀರ್ಯೋ-_ 
ಪೇತೆಂ | ಖುತೀಷಾಹಂ ಗಂತ್ಶೆಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಏವಂವಿಧಂ ರಯಿಂ ಪುತ್ರಲಕ್ಷಣಂ 
ಧನಮಸ್ಕಾಸು ದತ್ತ | ಸ್ಥಾ ಪೆಯೆತ | ಸಹಸ್ರಿ೫ಂ ಶತಿನಮೇತತ್ನ ಶ್ಸಂಖ್ಯಾಕಧನವಂತಂ ಅತ ಏವ ಶೂಶು- 
ಮಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಆಪಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಹ್‌ ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಸ್ತಧನೋ 
2 ನ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು ನೂ ಹ್ಕಿರಂ| ಯಚಿ ಜ್‌ ದೀರ್ಹ:ಃ | 
ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಸತ್ತೆಂ | ಯತೀಷಾಹಂ | ಯ ಗತೌ। ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ | ಷಹ ಅಭಿಭವೇ | ಛಂದಸಿ 
ಸಹ ಇತಿ ಣ್ಚಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | .ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿದ್ಯೆ ೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಸುಷಾಮಾದಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಷತ್ತೆಂ | ಶೂಶುವಾ ೦ಸಂ | ಜುಗಿಶ್ರಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ UN ಲಿಭಃ ಕೈಸುಃ | ನಿಭಾಷಾ ಶ್ರೇಃ | ಪಾ. 
೬-೧-೩೦ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ತುಜಾಡಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ನಸ್ಟೇಕಾಜಾ- 
ದ್ವಸಾಮಿತಿ ನಿಯೆಮಾದಿಡಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತಃ.--ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ ಸ್ಥಿರಂ--ಸ್ಥಾಯಿಯಾದ | ನೀರವಂತೆಂ- ಪುತ್ರರಿಂದ (ವೀರ್ಯ 
ದಿಂದ) ಯುಕ್ತವಾದ |. ಮುತೀಷಾಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ । ಸಹಸ್ಪಿ90--ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಶತಿನಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಶೂಶುವಾಂಸಂ-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗುವ |  ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | 
ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಧತ್ತೆ--ಸ್ಥಾನಿಸಿ (ನೀವು) | ಧಿಯಾವಸು$-- ಬುದ್ದಿಯಿಂದ, (ಕರ್ಮದಿಂದ) ಆರ್ಜಿತ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ರಾತಃ--ಸ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಕ್ಸೂ--ಶೀಘ್ರನಾಗಿ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--(ನಮ್ಮ 


ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಬನ್ನಿ. 
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ಇಂ ಲ ವಾರ್ಥ 1 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ, (ಚಿರಾಯುಗಳಾದ) ವೀರವಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಶತಸಹಸ 
ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ (ಅಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ) (ದಿನೇ ದಿನೇ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


ನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಲು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿ. 
English Translation 


Grant us, Maruts, durable riches, attended by posterity, and 
mortifying to our enemies; (riches) reckoned by hundred and thousands, 
and ever increasing; may they who have acquired wealth by pious acts, 


come hither quickly in the morning. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಏಕಾದಶಿನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತಿಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುವಿನ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ನೂಷ್ಮಿರಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಶುಜೀವೋ ಹವ್ಯಾಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ನೂಷ್ಠಿರಂ ಮರುತೋ ಏೀರವಂತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇತಿ 
ಸುವುದು... (ಆ. ೩-೭) 


ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾದ ಪಶುವಿನ ವಪಾಯಾಗದಲ್ಲಿ “ನೂ ಹ್ಮಿರಂ” ಎಂಬ ಈ 
ಮಂತ್ರವು ಯಾಜ್ಯಾನು ಇಕ್ಯವಾಗಿ ಇರುವುದು. “ಶುಚೀ ಪೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ, ನೂ ಸ್ಮಿರಂ ಮರುತೋ 
ನೀರವಂತೆಂ?' ಎಂಬದಾಗಿ (ಆಶ್ತ. ಶ್ರೌ. ೩-೭) ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಬುತೀಷಾಹಂ- -ಗಂತ್ಸಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ | ನಮ್ಮ ನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಬರುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ಮರು 
ದ್ರೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿಶು ಪಾ ಾರ್ಥನೆಯು. ಶತಿನಂ, ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಶೂಶುವಾಂಸೆಂ ಎಂಬ ದ್ರಿತೀಯಾಂತ ಪದಗಳು 
ರೆಯಿಶಿಂ ವಿಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಮತ್ತು ರೆಯಿಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪುತ್ರ 
ೂಪವಾದ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ನೀರವಂತಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಶತಿನಂ 
ಸಹೆಸ್ತಿಣಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ, ಬಹಳವಾದ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


33 
ಮಾಡಿರುತಿ ಫ್ರಿ, 


ಧಿಯಾವಸುಃ ಪ್ರಾತಃ ಮನ್ಸು ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-- ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಧನಃ 
ಮರುದ್ದೆಣಿಃ MEE ಅಸ್ಮದ್ರಶ್ಷಣಾಯ ಆಗಚ್ಛೆತು | ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಕೂಡ 
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ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಾ ಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳ ನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮರು 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಘವೆಲ್ಲದರೊಡನೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀಗನೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 


೧೧ 


ಮಕ್ಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನು ದ್ರವತ್‌. ಓಷಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ರಿಪ್ರನಾನುಗಳ (ಫಿ. ೩೨೯) 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ನೂ ಹ್ಮಿರಮ್‌--ರುಚಿ. ತೆನುಘ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನು ಎಂಬು ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನೂ ಸ್ಹಿರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎದಿ 


ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಹುತ್ತದಿಂದ ಠಕಾರಾದೇಶ. ನೂ ಸ್ಕಿರಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಮರುತಃ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತೀಷಾಹಮ್‌ ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಸಹಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಳಿದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪನಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಖುತೀಷಾರ್ಹ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 


ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಧತ್ತೆ--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತೋರಿಸಿದೆ. ತನಾದೇಶ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಹಸ್ರಿ 800--ಅತ ಇನಿಶನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ವಾಜ*್‌.-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ, ಸ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿ ತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶೂಶುವಾಂಸಮ್‌--ಟುಓಶ್ರಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ ಪ್ರಿ ಧಾತು. ಆದಿಇರ್ಕಿಟಭುಡವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ 

ಟು ಎಂಬುದು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಓಕಾರವೂ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಸುತ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದ 
ಬ್‌ಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಭಾಷಾ ಶ್ರೈ 1 (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ. ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವರೂಪ. 
ಸಸಾರಣಂ ತದಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯಂ ಚ ಬಲನತ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮೊದಲು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಮೇಲೆ 


ತ 
ಮೇಲೆ ಕಸು ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶುಶುವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 


ರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ ಸ್ಯ ಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯವು ವಲಾದಿಯಾದರೂ ವಸುನಿನಲ್ಲಿ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವ ಸಾಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಸಂ 


ಈ 
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ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ವೆಸೆಂತೆಸ್ಯೈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಪಢಾದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶಾ ್ಲಪೆದಾಂತೆಸ್ಯ ರುುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಶೂಶುವಾಂಸಮ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರುತ್ತದೆ. ಧಿಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ದಾತ್ತಸ್ಚರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದೇ 


ಧಿಯಾ ವಸುಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ 
ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾವೇಕಾಚಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 4 


ತಿಸ್ವರ 
ಕಿಗೆ ಉ 


ಸುವ್ಬಿ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧೫. | 


ಅರನತ್ತನಾಲ್ವನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದ್ವಾದಶೇ€ನುವಾಕೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸಶ್ತೇತ್ಯಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದ್ವೈಪದಾನಿ 
ತೇಷ | ಧ್ರಯನಸಮಯೇ ದ್ವಿ ಪದೇ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಖುಚ್‌ ಚಿತುಪ್ಪದಾಮೇಕೈಕಾಮೃಚಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಮಾ- 
ಮ್ಹಾಯೆತೇ | ಅಯುಕ್ಸೆಂಖ್ಯಾಸು ಬ ಯಾಂತ್ಯಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ಸಾ ತಫೈವಾಮ್ನಾಯತೇ | ಪ್ರಾಯೇಣಾ- 
ರ್ಥೋಂಪಿ ದ್ವಯೋರ್ದ್ವಿಸೆದಯೋರೇಕೆ ಏವ | ಪ್ರಯೋಗೇ ತು ತಾಃ ಪೈಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಶಂಸನೀಯಾಃ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಪಶ್ವಾ ನ ತಾಯುಮಿತಿ ದ್ವೈಪದಂದ ಆ ೮-೧೨ | ಇತಿ ತತ್ರ ಪಶ್ಚೇತಿ ದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಪೆಶ್ವಾ ದಶ ಪರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ್ಯೋ ವ್ರೈಪದಂ ತದಿತಿ | 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರಃ ಸೆರಾಶರ ಯಷಿಃ | ತತ್ಪುತ್ರತ್ನಂ ಚೆ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸುತಃ ಶಕ್ತಿಃ ಶಕ್ತೇಃ ಪುತ್ರಃ 
ಪರಾಶರ ಇತಿ | ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಃ | ವಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಜಃ | ಅನು. ೧೨.೮ | ಇತಿ ಹಿ 
ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪೆರಮಾಗ್ನೇಯಮೈಂದ್ರಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಿತಂ | ಪಶ್ವಾ ನ ತಾಯುಮಿತ್ಯಾ- 
ರಭ್ಯೇತ್ವಾ ಹೀತ್ಯತಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಯತ್ಸೂಕ್ತಜಾತಂ ತತ್ಸರ್ವಮಾಗ್ನೇಯಮಿತಿ ತಸ್ಕಾರ್ಥಃ! ಪ್ವೈಪದಂ 
ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೊಕ್ತಾನಿ ತುಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾ ದ್ವೈಪದಾನಿ | ದಶಮೇಹನಿ 
ನೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಾತ್ಪೂರ್ವನೇತದ್ದೈ ಪದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಮು- 
ದಾಹೃತಂ ॥ 


ಈ. ೨. ಅ. ೫ ವ. ೯..] 'ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ SS 


ಅನುವಾದವು--ಪಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ 
ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (೬೫-೭೩) ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳು ದ್ವಿನದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವವು. ದ್ವಿನದಾ ಛಂದಸ್ಸೆಂದರೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ಖಯಕ್ತು. ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವಾಗ ಎರಡೆರಡು 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಖುಕ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವ ಒಂದು ಖಕ್ಸೆನಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. 
ಖುಕ್ಸಂಖೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಎರಡೆರಡು ಪಾದಗಳಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಗುವ ಅರ್ಧ ಜುಕ್ಕನ್ನು ದ್ವಿನದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಖುಕ್ಟೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಗುವ 
ಎರಡು ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಜುಕ್ಕಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಈ ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮವೇ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ವಿನಿಯೋಗ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎರಡುಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಗುವ ಅರ್ಧ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಒಂದು ಹಕ್ಕೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಖುನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಮಿತಿ ದ್ವೈಪದಂ ಎಂದು ಸೂತ್ರ 
ವಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧೨) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ವಿಧನಾದ ಛಂದಸ ಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳೆ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಪಶ್ಚಾ ನ 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು (ಎರಡೆರಡು ಪಾದಗಳು ಸೇರಿ ಆಗುವ ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಖಕ್ಟುಗಳಿರು 
ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪಶ್ಚಾ ದಶ ಪರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ್ಯೋೋ ದ್ವೈಪದಂ ತದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಕೈ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಪರಾಶರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅದು ಸಾ ವಸಿಷ್ಕಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪರಾಶರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಳುಗಳು ದ್ರಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಜಃ | ಎಂದರೆ ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅನು. ೧೨-೮) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ನ ಶ್ವದೇನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಈ ಸೂಕ್ಷವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ನ್ಟ 
Hi 
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ಸೂಕ್ತ--೬೫ 
॥ ಓಂ | 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೬೫1 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ | 
॥ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ__ಜ (೧೦) ॥ 
॥: ಯಷಿಃ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ $8 ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದಃದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥' 


' | pole) ssl | 
ಸಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಂ ಗುಹಾ ಚತಂತಂ ನಮೋ ಯುಜಾನಂ 


| 
ನಮೋ ವಹಂತಂ | 
ಭಾ | Sel | 
ಸಜೋಷಾ ಧೀರಾಃ ಪದ್ಬರನು ಗ್ಮನ್ನುಪ ತ್ತಾ ಸೀದನ್ಸಿಶ್ವೇ 
| 
ಯಜತ್ರಾಃ Fo ೨1 
| ಪದೆಪಾಠಃ | 
| | | 
ಪಶ್ತಾ |ನ।|ತಾಯುಂ! ಗುಹಾ! ಚತಂತಂ | ನಮಃ ! ಯುಜಾನಂ | ಎ | 


ವಹಂತಃ?॥ 
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ಧೀರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಾ: ಸಮಾನಸ್ರೀತೆಯೆಃ? ಸಂಶೋ ಜೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ 
ಪದೈರ್ಮಾರ್ಗೆೇ ಪಾದಕೃಶೈರ್ಲಾಂಛನೈರನು ಗ್ಮನ್‌ | ಅನ್ವಗಮನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಪಶ್ಚಾಪೆಹೃತೇನ 
ಪಶುನಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ ತಾಯುಂ ನ | ತಾಯುರಿತಿ ಸ್ರೇನನಾಮ | ಯೆಥಾ ಸ್ತೇನಃ ಪರಕೀಯೆಂ 
ಸಶ್ವಾದಿಧನಮಪಹೃತ್ಯ ದುಷ್ಟ್ರವೇಶೇ ಗಿರಿಗಹ್ವರೇ ವರ್ತತೇ ತದ್ದದ್ದುಹಾ ಚೆತಂತಂ ಅಬ್ರೂಪಾಯಾಂ 
ಗುಹಾಯಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ವರ್ತಮಾನಂ | ಚತೆತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! ತಥಾ ಚೆ ತ್ನೆ ತ್ತಿರೀಯೈರಗ್ನೇರಪ್ಪು 
ಪ್ರವೇಶಃ ಸಮಾಮ್ಮಾಯತೇ | ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋತಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೬_೬.೧। ಇತಿ! 
ಯೆದ್ವಾ | ಅಶ್ಚತ್ಥಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ | ಶ್ರೂಯತೇ ಚೆ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯೆತೆ | 
ಅಶ್ಟೋ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೋತಶ್ವತ್ನೇ ಸಂವತ್ಸರಮತಿಷ್ಠದಿತಿ | ತಥಾ ನಮೋ ಯುಜಾನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಮಾತ್ಮನಾ ಸಂಯುಜಾನಂ ನಮೋ ನಹಂತೆಂ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರ್ವಹಂತಂ | ಯೆಜತ್ರಾ 
ಯಜನೀಯಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಪೆ ಸೀವನ್‌ | ಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ಯವನ್‌ | 
ದದೃಶುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪಶ್ಚಾ | ತೃತೀಯೈಕವಚಿನಸ್ಕ ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛೆಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ನಾಭಾವಾ- 
ಭಾವಃ | ಉದಾತ್ತಯೆಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಗುಹಾ | ಭಿದಾದಿಷು ಸಾಠಾದಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | 
ವೃಷಾದಿಸು ಪಾಠಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆ ತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಬಕನ | ಶಾನಚಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸಜೋಸಾಃ! ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸಮಾನಂ 
ಜುಷಂತೆ ಇತಿ ಸಜೋಷಸಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂದೆಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ । ಗ್ಮನ್‌ | ಗಮೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ | ಗಮಹನೇ- 
ತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | 
ಅಮಿನಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾತ್ರೆಸ್ಟ್ರೃತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ) |! ಧೀರಾಃ-- ಧೀರರಾದ, ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ! ಸೆಜೋಷಾಃ--ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ 
| 
| 


© ಎ 3 CE 
ದೇವತೆಗಳು | ಪೆಶ್ವಾ-(ಅಸಹ್ಪ ತವಾದ) ಸಶುಯುಕ್ತನಾ ದ! ತಾಯುಂ ನ ಕಳ್ಳನಂತೆ ಗುಹಾ 
(ಜಲರೂಸವಾದ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ (ಅ ಶ್ರತ್ಛ ರೂಸವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ) ಏ ಸಚಿಂತಂ--ಇರುವ (ನಿನ್ನ ನ್ನು ) | 


ಪದೈಃ (ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ) ಸಾದಲಾಂಛನೆಗಳಿಂದ | ಅನು ರ್ಗ್ಯ-- ಅನುಸರಿಸಿದರು 1 ಯಜತ್ರ್ಪಾ8-- ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ | ನಿಶ್ಚೇ--ಎಲ್ಲಾ ದೇವಕೆಗಳೂ | ನಮೋ ತಸಲಿ ಸಭ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ನಿನಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಿ € ಇಂತಹ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವಾಗ, ಧೀರರೂ 
ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ನಿನ್ನ ಪದಲಾಂಛನಗಳಿಂದ, 
ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಪಶುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆ ಯ ಗುರುತಿನಿಂದ ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, 
ಅನುಸರಿಸಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡರು. 
English Translation. 


The intelligent Divinities, all equally pleased followed you Agni, 
by your footmarks, when hiding in the hollow (of the waters), like a thief 
(who has stolen) an animal; you receiving oblations and carrying them to 


the Gods: all the Gods, worthy of adoration, sit down near you. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪೆಶ್ಚಾ ತಾಯುಂ ನ- ಅಸಹೃತೇನ ಸಶುನಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ | ತಾಯುರಿತಿ ಸೇನ ನಾಮು! 
ಯಥಾ ಸ್ತೇನಃ ಸರಕೀಯೆಂ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಮಪಹೃತ್ಯ ದೃಸ್ಟ್ರನೇಶೇ ಗಿರಿಗಹ್ವರೇ ವರ್ತತೇ ತದ್ದತ್‌ | 
ತಾಯು ಎಂಬ ಪದನು ತೃಪ್ತ, ತಕ್ವಾ, ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ್ವೇನ ನಾಮಗಳ (ನಿ.೩-೧೯) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಳ್ಳನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ನ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೪) ಇವ, ನ್ಯ ಚಿತ್‌, ನು. 
ಹ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕಳ್ಳನು ಇತರರ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಯಾವನೂ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಲು ಆಗದಿರುವ ಬೆಟ್ಟದ ಗುಹೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವನು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ನೀರಿನಲಿ ಗೂ ವಾಗಿದ್ದನೆ ೦ದು ಅರ್ಥವು. ಪಶ್ವಾನ ನ ತಾಯುಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮತ್ತು ಯಮನ ಯಮೀ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಭೋಗ ಪಡುತಿ ತ್ರಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಭೋಗಿಸಿದ ಕಾರಣ 
ಮುಪ್ಪು ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅವನು ಆ ಮುನ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿರುವಾಗ ವಜ್ರಾ ಯುಧದ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಟಾರದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಭಯವು ಉಂಟಾಯಿತು. ಅವನು ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ತಿ ೇಕರಿಸದೆ ಇರುವ ಅನಶನ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಇದ್ದನು. ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಅಮೃತ ರಸದಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ವೃ ದ್ವಿಗೊಳಿಸಿದ ದವು. ದೇವತೆಗಳು ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಇವರನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ೭ ಸಿಕ ಇನನಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜ 
ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಎಂಬ ಹೋಮಗಳ ಮೂಲಕ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂದಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಹವಿಸ್ಸು 


~~ ೨ಎ ಛಿ ಎಲ ಧ್ವ ಇಗ 
ಅ.೧. 5.೫ ವ. ೯. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 150 


ಹಾಯಿ ಹಂ ೧ ಹಹ ಒಂ ಎ ಎಂ ನಸವವ ಬ NAN 


ಈ 


ಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕೊಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ನೇಮಿಸಿದರು. ಈ ಇತಿ 
7 


ಕ್ಷ ಸ ಹ 3 ಸ 
ಹಾಸವು (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೫೧-೧) ನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಪಶ್ರಾ ನ ತಾಯುಂ ಎಂಬ 


೧೧ 


) 


i 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು 


ಗ 


ಗುಹಾ ಚತಂತಂ-- ಅಬ್ರೂಸಾಯಾಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ | ಚೆತೆಕಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ರಿರೀಯೈರಪ್ಪು ಅಗ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಃ ಸಮಾಮ್ನಾಯತಶೇ--" ಸ ನಿಲಾಯೆತ 
ಸೋ5ಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌' (ತೈ. ಸಂ. ೨೬-೬-೧) ಇತಿ! ಯದ್ವಾ ಅಶ್ಚತ್ಸಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ | 
ಶ್ರೂಯತೇ ಚ--"ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯತ | ಅಶ್ಟೋ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೋತಶ್ವತ್ನೇ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಮತಿಷ್ಕತ್‌ i (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩೯) ಇತಿ | ನೀರಿನ ರೂಪವಾದ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು 
ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯ 


ಸಂಹಿತೆಯ (೨೬-೬-೧) ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಅಥವಾ 


ಗುಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವತ್ಥವ್ಳ ವೃಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಶ್ವ ತ್ತ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರ 


೦) ೦.೫ 


ಅಥವಾ ವಾಸಮಾಡುವವನು. ಚತ 


ಪರ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧-೧-೩-೯) ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಗುಹಾ ಗೂಢಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಂ, ಚತಂತಂ ನಶ್ಯಂತಂ, ನಮೋ ವಹಂತೆಂ 
ಯುಜಾನಂ ಅನ್ನಕಾರಣೇನ ಅಬ್ಬಕ್ಷಣೇನ ಅಪ್ಪು ಪ್ರಶವಿಂತಂ, ನಮೋ ವಹಂತಂ ಅಮೃತರಸಂ 
ಪಿಬಂತೆಂ ಎಂದು ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು. ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾರಿಗೂ ತನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಜಿ ಗೂಢವಾಗಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು- 
ತೇಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ಚಾತೆಯಾಮಸಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೫-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚತೀಧಾತುವು ನಾಶನರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ನಮಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಧಃ, ವಾಜಃ (೩-೯) ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ 


ಲ 
ರೀರುಗಳು ನಮಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುವು. ಅಗಿ ಯೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ನೀರಿನರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಮಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ 
ಈ 

ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಅಮೃತರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 

ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಮೋ ವಹಂತಂ--ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೈ ತೆಂ ಹವಿರ್ವಹಂತಂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜವಾನರುಗಳು 


ಸ್‌ ಗೆ 


ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ೫.1 ವವನು. 


NR ಹೊ ೦ದಿರುವರು, 


( 
ಬ 


¥ 


160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. 


| ವ್ಕಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಸ್‌ 


ಪಶ್ಚಾ--ಸಶು-ಟಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಕೆ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯಣಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಯಣ್ಕೋ 


(ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ 


ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಗುಹಾ--ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ಭಿದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಹಿದ್ದಿ ದಾದಿ 
ಭ್ಯೋ5ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್‌ ಅಜಾದ್ಯತೆಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಗುಹಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಾ 
ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಸ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚತೆಂತಮ್‌--ಚತೀ ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಉಭಯಸದೀ, ಲಡಥರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಚತಚ್ಛಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.  ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿ 


ಬ್ರಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿದಚಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಜಚಾನಮ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಜಾನಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಏಕಾವೇಶಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಹಂತಮ್‌--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಶತೃಪ್ರತ್ಯ್ಯುಯ. ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವೂ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣವೂ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


“ಮಾ 


ಸಜೋಷಾ8--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮಾನಂ ಜುಸಂತ ಇತಿ ಸಜೋಷಸಃ. ದಾತುವಿಗೆ 
ಅಸುರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯ ಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಸಮಾನಸ್ಯಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಥ... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಭಾವ, ಸಜೋಷಸ್‌ ಶಬ _ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ 
ಅತೆ ತಸ್ಮಾ ಇಂತ್ರಯಂದ ಉಪಢಾದೀರ್ಥ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಳೋ-ಸೂ 3ತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಸದಾಂತವಾ 
ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ, ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. ವಾಸ ವವಾಗಿ ಜಸ 


4 ಯಲಿ ನ್‌ಮಾಗಂನೀಷು ಎಣಿ ಕ Kk _ 
ವಿಭರ್ಕ ಯಿಲ್ಲ ರೊಸವಾಗಬೇಕು. ಆದಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸು ಆದೇಶ ಬಂದಿರುತ ಜಿ 
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ಪದೈಃ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಗೃನ್‌- ಗನ್ನು ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ ಮಿಗೆ ಅಂತಾಜೀಶ. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಪ.  ವಿಕರಣವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಪರಣ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್‌ತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ಗಮಹನಜನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಂಇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೃನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಜತ್ರಾಃ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಅನಿನಕ್ಸಿಯಜಿವಧಿ-_(ಪಾ, ಸೂ. 


೨-೩೮-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೧-೨॥ 


ಹ 21 71 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
Bal ೨ ಜು ಜೀಯ ಔಷ! ದ್‌ 
ಯತಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಪರಿಷ್ಟಿರ್ದ್ಯಾರ್ನ 
| 
ಭೂಮ! 


| | | A 
ವರ್ದಂತೀಮಾಪಃ ಹನ್ನಾ ಸುಶಿ _ಮೃತಸ 


| 09 ೨ 


ಯೋನಾ ಗರ್ಬೆೇ 


| | | 
ಯತಸ್ಕ | ದೇವಾಃ | ಅನು | ವ್ರತಾ | ಗುಃ | ಭುವತ್‌ | ಪರಿಷ್ಟಿಃ | ದ್ಯೌಃ! ನ | 
| 
ಭೂಮ | 
| | | | 
ವರ್ಥಂತಿ | ಈಂ। ಆಪಃ | ಪನ್ವಾ | ಸು 5 ತಿತ್ತಿಂ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ಗರ್ಭೆೇ | 


| 
ಸು5ಜಾತಂಷa೪! 
VI 11 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉಕ್ತ ಏವಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿಯೆಶೇ। ದೇವಾ ಯತೆಸ್ಯ ಗತಸ್ಯ ಸಲಾಯಿತೆಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ವ್ರೃತಾ.ವ್ರತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಗಮನಾವಸ್ಥಾನಶಯನಾದಿರೂಪಾಣ್ಯನು ಗುಃ | ಅನ್ನೇಷ್ಟುಮಗಮನ್‌ | ತೆದೆನಂತೆರಂ ಪರಿಷಪ್ಟಿಃ 
ಸರಿತಃ ಸರ್ವಶೋತನ್ವೇಷಣಿಂ ಭುವತ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ಭೂಮ ಭೂಮಿರಪ್ಯಗ್ನೇರನ್ವೇಷ್ಟೃಭಿರ್ದೇವೈ- 
ರ್ದ್ಯ್ಯಾರ್ನ ಸ್ವರ್ಗ ಇವಾಭೂತ್‌ | ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇರ್ಗನೇಷಣಾಯ ಭೂಲೋಕೆಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪೋಇ€ಬ್ಹೇವತಾ ಈಮೇನಮುದಕೇ ಪ್ರವಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತಿ! ಪ್ರೆವರ್ಧಯಂತಿ। 
ಯಥಾ ದೇವಾ ನ ಪಶ್ಯಂತಿ ತಥಾರಕ್ಷನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ! ಪನ್ವಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಸುಶಿಶ್ರಿಂ ಸುಷ್ಮು 
ಪ್ರವರ್ಧಿತಂ | ಬುತಸ್ಕ್ಯ ಯೋನಾ | ಯೋನಿರಿತ್ಯುಡಕನಾಮ | ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ನಾ ಕಾರಣ- 
ಭೂತೇ ಜಲೇ ಗರ್ಚ್ಛೇ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯೇ ಸುಜಾತಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತಂ | ಏವಮಪ್ಪು ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಮಗ್ನಿಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಾವೋಚಿತ್‌ | ತೆಡನಂತೆರಂ ಜೇವಾಸ್ತೆಮಜ್ಞಾಸಿಸುರಿತಿ 
ಭಾವಃ । ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋಇಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆನ್‌ 
ತಂ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರನೀದಿತಿ | ವ್ರತಾ! ಶೇಚ್ಛೆಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಗುಃ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌! 
ಇಗೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಆತೆ ಇತಿ ರೋರ್ಜುಸ್‌ | 
ಉಸ್ಯಪೆದಾಂತಾದಿತಿ ಪರರೂಪತ್ವಂ | ಪರಿಷ್ಟಿಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಕ್ರಿನಿ ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 
ಶಕಂಧ್ವಾದಿತ್ವಾತ್ಸರರೂಪತ್ತೈಂ | ಪಾ. ೬.೧-೯೪.೪ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಭೂಮ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಡಾದೇಶಃ | ಪ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂದಸಃ| ವರ್ಧಂತಿ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸೆ ಆರ್ಧ-. 
ಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಪಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾವನುದಾತ್ತತ್ನೆಂ! ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪೆನ್ವಾ | ಪೆನಸ್ತುತೌ | ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾವ ಉಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸುಶಿಶ್ವಿಂ | 
ಟುಹಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋಃ | ಆದೃಗಮಹೆನಜನ ಇತ್ಯತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೩೨೨೧೭೧೨೨ | ಇತಿ 
ವಚೆನಾತ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಚಿಸ್ಕಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಲಿಡ್ವದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ಭಾನೇ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯುಕಾರಸ್ಯೇತ್ವಂ 1 ಛಾಂದಸೋ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಸುಃ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಹಾ. ೧-೪-೯೪ | ಇತಿ 
ಸೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ತಂ | ಸ್ವತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | 
ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು |! ಯತಸ್ಯ--ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದ (ಸಲಾಯಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ) | ವ್ರತಾ-- 


(ಗಮನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು ಗು8-(ಅನ್ಲ್ನೇಷಣಮಾಡಲು) ಹೊರಟರು | ಸರಿಷ್ಟ್ರಿಃ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ 
ಇ. ೧ 
೧೬೧೧೧ ಮೆ ಸಂ EA, > ANA ದಾ ಈ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ರೇಷಣಸವು |!  ಭುವತ್‌ ಆಯಿತು 1 ಭೊಮ ಭೂಮಿಯು | ದ ರ್ನ (ಅನ್ವೇಷಣ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ |: (ಭುವತ್‌--ಆಯಿತು) | ಆಸಃ--ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳು (ಜಲವು) 


ಪನ್ಸಾ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಸುಶಿಶ್ಚಿಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ. ಪ್ರವೃದ್ದನಾದ | ಯತೆಸ್ಯ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ ಕೆ) | 
: ಅ ಆ! ರ 
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ಯೋನಾ--(ಕಾರಣೀಭೂತವಾದ) ಜಲದಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭೆೇ--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸುಜಾತಂ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ನಾದ | ಈಂ--(ಉದಕ ಸಪ್ರವಿಷ್ಟನಾದ) ಈ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ವರ್ಧಂತಿ--ಸ್ರವೃದ್ದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿಡುತ್ತಾರೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪಲಾಯಿತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವೇಷಣಮಾಡುತ 
ಭೂಮಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ: ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಯಿತು. ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ, ಜಲ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿ ಯು, ಅನ್ನಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣೀಭೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಜಿನಾಗಿ 
ಸಿ ೧೧ ad ತೆ e ನಿಪ 


pe 
ಮುಚ್ಚ ಲ್ಪಟ್ಟನು. 
“nglish ‘Translation. 


The Gods followed the traces of the fugitive, the search was made 
everywhere, and earth became like the celestial region; the waters 
swelled (to conceal him), who was much enlarged by laudation, and was 
manifested as it were in the womb in the waters, the source of sacrificial 


food. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭೂಮ ದ್ಯೌರ್ನ- ಭೂಮಿರಹಿ ಸ್ವರ್ಗ ಇವಾಭೂತ್‌ | ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಅಗ್ನೇರ್ಗನೇಷಣಾಯೆ ಭೂಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕು 


ಸೊ 


ವುದಕ್ಲಾಗಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಭೂಲೋಕವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತಂ-ಯೋನಿರಿತ್ಯುವಕ ನಾಮು! ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಅನ್ನಸ್ಯ ನಾ ಕಾರಣಭೂತೇ ಜಲೇ ಮಧ್ಯೇ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಂ | ಏವಮಸ್ಪು ವರ್ತಮಾನಮುಗ್ಗಿಂ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮತ್ಸೈಃ ಪ್ರಾವೋಚತ್‌ | ತೆದನಂತರಂ ದೇವಾಸ್ತಮಜ್ಞಾಸಿಸುಃ | ತಥಾ ಚ 
ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ-“ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋ5ಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ತಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈರ್ಚ್ಛ ತಂ ಮತ್ತ್ಯಃ 
ಪ್ರಾಬ್ರವೀತ್‌ (ತೈ, ಸೆಂ. ೨-೬-೬-೧) ಇತಿ | 


ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸಿಗಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಅನ್ನಕ್ಟೂ ಅಥವಾ 


೧7 [a Ke) 
ನ ವನೆಂದು ಅಕ | 
ಎಲ್ಲರ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು 
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ಹೀಗೆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಗ್ನಿ ದೇವನ ವಾಸಸ 
ತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು RR 
(೨-೬-೬-೧) ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯನು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತ 


ಸ್ವಾನವನ್ನು ಮಾನುಗಳು 'ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕು 
ತಿಳಿ ಕೊಂಡರು, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ 


ಗ 
ನ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸೋಣ ಶಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ, 


$ ಡ್‌ 


ವ್ರತಾ--ವ್ರತ್ತ್ಪಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನ ೈ 
ನಪುಂಸಕಸ್ಯರುಲಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ. ಸರ್ವ 
ನ ಕ್ಕ 


ನಾದೀರ್ಥ. ಶೇಶ ಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ನಲೋಪ. 


ಗು8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಣೋಗಾ ಲುಜೀ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ. ಚ್ಛೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ 
ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೧೦) ಸಿಚ್‌ ಲುಕ್ಟಾದಾಗ ಆದಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮಿಗೆ ಜುಸಾಜೀಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಷ್ಟಿ8--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಿತುತ್ರ 
ತಥಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರ ತೃಯಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ. 
ಪರಿ*ಇಸ್ಟಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಕಂಧ್ವಾದಿಷು ಪರರೂಪಂ ವಾಚ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೪-೪) ಸ ವಚನದಿಂದ 
ಪರರೂಸ ವಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಪ ತ್ಯ 


ಬು 
ಯಾಂತವಾದುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭೂಮ-- ಭೂಮಿ*ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಓಗೆ ಲೋಪ, ಭೂಮಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬರುತದೆ, 


ವರ್ಧಂತಿ--ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಸಾರ ತೋರುವುದ 

ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ವರ್ಧಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
* ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತು ುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕಪು ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣೆಗೆ ಲೋಪ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಸರರೂಪ. ವರ್ಧಂತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಶಪ್‌ ವಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲಿರು 
೧೧ 
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ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು (ಅಂತಿ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


[೨ರ 
ಶಿ 
೬) 
ತ 
₹1 


ತ್ತದೆ, 


ತ ಗಾ CX ಥಾ ರ ೯ 
ಪನ್ಹಾ---ನನ ಸುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಓಣಾದಿಕವಾದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ, ಪನು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದಿ. 
ತೃತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಂ ಎಂದುದರಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾ 


೫0 ಯಣಃ-- ಸೂತ್ರ ದಿಂದವಿ ಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ಸ ರೆ ಬರು ತ್ತದೆ ದೆ 


[3 


ಸುಶಿಶ್ಚಿಮ್‌..-ಟುಓತ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಆದೈ ಗಮಹನಜನಃ: *ತಕಿನಾ ಅಬ್‌ ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


| 


ಉತ್ಸರ್ಗಶ್ಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧-೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೂ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಶುಶು--ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾ ಸಕ್ಸ ಇಕಾರಾದೇಶ. . ಉವಜನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


— 


[9] 


ಯಣಾದೇಶ. ಸುಷ್ಟು ಶಿಶ್ತಿಃ "ಸುತಿ ತಮ್‌. ಸು8ಪೂಜಾಯಾಂ '(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂಜಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ (ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ) ಸುವಿಗೆ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವತೀ ಸೂಜಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಮ, ೨-೨-೧೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ: ತತ್ಪುರುಷೇ 'ತುಲಾರ್ಥಕೃತೀಯಾ-- (ಪಾ. ಸೊ. 


೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಸ ದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದ್‌್‌ ET 


RK KRM ಜಮಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪುಸ್ಟಿರ್ನ ರಣ್ಣಾ ಕ್ರಿತಿರ್ನ ಪೃಥ್ವೀ ಗಿರಿರ್ನ ಭುಜ್ಮ ಪ್ರೋಜೋನ 


| 
ಅತ್ಯೋ ನಾಜ್ಮ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಲೋದಃ pH 


ವರಾತೇ || 9 | ೬.|| 


16 ಸಾಯ ಷ್ನಸ ಮ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ ೬೫. 
166 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಹಿತಾ [ ೨ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪುಸ್ಟಿ ನ! ರಣ್ವಾ ' ಸ್ರಿತಿಃ |ನ| ಸೃಥ್ವೀ | ಗಿರಿಃ | ನ! ಭುಜ್ಮ | ಕೋದಃ | ನೆ! 


ಶಂಭು | 
| | | ವ ಷ್‌ | | | 
ಅತ್ಯಃ | ನ! ಅಜ್ಮನ್‌ ಸರ್ಗ 5 ಪ್ರತಕ್ತಃ | ಸಿಂಧುಃ | ನೆ! ಸ್ಷೋದಃ | ಕ | 
ಈಂ।| ವರಾತೇ |೫॥೬॥ 


ಹಾ ಗಾ "ಂಲ್ಗಂ ಭಾನ 


ಯ ಾಷ್ಠ೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ರಣ್ವಾ ರಮಣೀಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃದ್ಯಾ ಪುಷ್ಪಿರ್ನ ಅಭಿಮತಫಲಾನಾಮಭಿವೃದ್ಧಿರಿವಾಗ್ನಿ: 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಮಣೀಯೆಃ | ಬಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಸಕಲವ್ಯವಹಾರಸ್ಯಾಗ್ರಧೀನತ್ಪಾತ್‌ |! ಯದ್ವಾ | ಪುಷ್ಟಿ. 
ರಿವ ರಣ್ವಾ ಗಂತವ್ಯಃ ಶಬ್ದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾ! ಯಥಾ ಪುಣ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ ತದ್ವದಗ್ನಿಯರ್ಜ್ಜೆೇ 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಾಸ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ! ಪೃಥ್ವೀ ವಿಸ್ತಿರ್ಣಾ ಶ್ರಿತಿರ್ನ ಭೂಮಿರಿವಾಗ್ನಿರಫಿ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಃ ಸರ್ವೇಷು 
ಭೂತೇಷು ಜಾಠರರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಗಿರಿರ್ನ ಪರ್ವತ ಇವ ಭುಜ್ಮ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ ! 
ಯಥಾ ಗಿರೌ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಫಲಮೂಲಾದಿಕಮಾಹೃತ್ಯ ಸರ್ವೇ ಭುಂಜತೇ ತದ್ದದಗ್ನಾವಸಿ ಪಚಂತಃ 
ಸರ್ವೇ ;ಭುಂಜತೇ | ಯವ್ವಾ | ಅಗ್ನಾನಾಹುತಿಂ ಹುತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸರ್ಗಫಲಂ ಭುಂಜತೇ | 
ಅಥವಾ ಗಿರಿರ್ಯಫಾ ದುರ್ಭಿಶ್ಲೇ ಸರ್ವಾನ್ರಾಣಿನೋ ಭುನಕ್ತಿ ಸ್ವಕೀಯಮೂಲಫಲಾದಿದಾನೇನ ಪಾಲ- 
ಯತಿ | ತದ್ದವಯಮಹಿ ಪಾಪಾವನುಷ್ಠಾತ್ವನ್ಪ್ರಮುಂಚತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಅಗ್ನಿರ್ಮಾ 
ತಸ್ಮಾದೇನಸಃ ಪ್ರ ಮುಂಚತ್ವಿತಿ | ಶಂಭು ಸುಖಕರಂ ಕ್ಷೋಮೋ ನ ಉದಕಮಿವ | ಯಥೋದಕಂ 
ಸುಖಂ ಕರೋತಿ ತವ್ಪದಗ್ನಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಜ್ಮನ್‌ | ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | 
ಅಜ್ಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ5ತ್ಯೋ ನ ಸತತಗಮನಶೀಲೋ ಜಾತೈಶ್ವ ಇವ ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ ಸರ್ಗೇಣ ವಿಸರ್ಜ- 
ನೇನ ಪ್ರಗಮಿತಃ | ಯಥಾ ಸಾದಿನಾ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಜಾತ್ಯಶ್ವೋ ಹಂತೆವ್ಯ ಸಮಾಸೆಮಾಶು ಗಚ್ಛತಿ ತೆದ್ವದ- 
ಗ್ನಿರಹಿ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತುಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಸಿಂಧುರ್ನ 
ಕ್ಲೋದಃ | ಸ್ಯಂದನಶೀಲಮುದಕಮಿನಾಯಮಸಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ | ಯಥಾ ನಿಮ್ಮಪ್ರೆದೇಶಾಭಿಮುಖೋ 
ಜಲಪ್ರನಾಹೋ ದುರ್ನಿರ್ವಾರಃ। ತಪ್ಪದ್ದಗ್ಬವ್ಯಾಭಿಮುಖೋಂಗ್ನಿರಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದೀಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಕೋ ವರಾಶೇ | ಕೋ ವಾರಯೇತ್‌ | ಕೋಪಿ ವಾರಯಿತುಂ ನ ಶಕ್ಟೋತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ || ರಣ್ವಾ | ರನಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ರಣ್ವ್ಯತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇತಿ ರಣ್ತಿಃ ಕೃತ್ಯಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲವಚನಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಭುಜ್ಮ! ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | ಇಷಿಯುಧೀಂ- 
ಧೀತಿ ನಿಧೀಯಮಾನೋ ಮಕ್‌ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದಪಿ ಭವತಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಲುಕ | 
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ಅಜ್ಮನ್‌ | ಅಜ ಗತಿಸ್ಲೇಸಣಂಯೋತಃ | ಮನಿನಿ ವಲಾದಾವಾರ್ಥಧಾತುಳೇ ನಿಕೆಲ್ಸ ಇಷ್ಯತೇ | ಕಾ. ೨-೪- 
ಜಾ ನ ಇ 

೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚನಾದ್ವೀಭಾನಾಭಾವಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಸರ್ಗಸ್ರತೆಕ್ಷ॥ | ಸೃಜ 
ನಿಸರ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಟಇಂತಃ ಸರ್ಗಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಃ | ತನ್ನು ಗತಾ ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾನ್ನಿ- 
ಷ್ಮಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್ಟತಿಸೇಧಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಸರ್ಗೇಣ ಪ್ರತಕ್ತೆಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವರಾತೇ | ವೃಇ್‌ ವರಣೇ | ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಖ 
ಲೇಟೋಇಡಾಬಾವಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ವೈತೋ$ನ್ಯತ್ರ | ಸಾ. ೩-೪-೯೪ | ಇತ್ಯೈತ್ವಸ್ಯ 
ವಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ವಾಡಭಾವಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಣ್ಕಾ--ರಮಣೀಯವಾದ (ಇಷ್ಟವಾದ) | ಪುಷ್ಚಿರ್ನ---ಅಭಿಮತಫಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಂತೆ ಇರುವ | 
(ಅಥವಾ) ಅಭಿಮತಫಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಂತೆ | ರಣ್ಣಾ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಪೃಥ್ಥೀ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ | ಕ್ರಿತಿ- 


ರನ್ನ ಭೂಮಿಯಂತೆ ಇರುವ | ಗಿರಿರ್ನ-ಸರ್ವತದಂತಿ | ಭುಜ್ಮ--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಭೋಜನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ | ಶಂಭು. ಸುಖಕರವಾದ | ಶೋಧೋ ನ--ಉದಕದಂತೆ ಇರುವ! ಅರ್ಜ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಅತ್ಯೋ ನ-- ಗಮನಶೀಲವಾದ ಉತ್ತಮಾಶ್ವದಂತಿ | ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತ್ಷಃ-- ನಿಸರ್ಜಿತನಾಗಿ ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | 


ಸಿಂಧುರ್ನ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕದಂತೆ! ಶ್ಲೋವಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಈಂ- ಈ ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು | ಕಃ ವರಾಶೇ--ಯಾರುತಾನೇ ತಡೆದಾರು? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿಮತಫಲದಾಯಕನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನು. ಭೂಮಿಯಂತೆ (ಎಲ್ಲರ 


4 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸುವವನು, ಉದಕದಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರನು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಶ್ವವು 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಗಮ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೋ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಲಪ್ರವಾಹವು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ:ಹೇಗೆ 
ತಡೆಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವೋ, ಹಾಗೆ ಸುಡುತ್ತಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಿವಾರಿಸಲು 


ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಬಿ ೧೧ 
English Translation. 


Agni is beautiful as nourishment, vast as the earth, the giver of 
food as a mountain, and delightful as water; he is like a horse,urged to a 


charge in battle, and (irresistable) like flowing waters; who can arrest him ? 
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(4) 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಪುಷ್ಟಿರ್ನ ರಣ್ಟಾ--ರಣ್ಟಾ ರಮಣೀಯಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃದ್ಯಾ! ಅಭಿಮತ ಫಲಾನಾಮಭಿ- 
ವೃದ್ಧಿರಿನ ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಮಣೀಯಃ | ಯದ್ವಾ ಪುಸ್ಟಿರಿವ ಗನ್ತವ್ಯಃ ಶಬ್ದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ 
ವಾ | ಯಾ ಪುಸಿ 8 ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ತೆದ್ದೆತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಯೆಜ್ಞೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ । ಉಪಮಾಲಂಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಾನವನ ಗ ಉಪಮಾನದ ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ಉಪಮೇಯದಲ್ಲಿ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರನಿಯಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉಸಮಾವಾಚಕವಾದ ಇವ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇದಮಿವ, ಇದಂ ಯಥಾ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು 
ಉಪಮಾವಾಚಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ.೧-೪) ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರವರ ಇಷ್ಟ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚು ತ್ತಿರುವುದು ಅನಂದಕರವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿರು 
ವನು. ಅಥವಾ ರಣ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಮು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ರಮಣೀಯಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ ಗಂತವ್ಯಃ ಎಂಬ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟಫಲ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಟಿಯು ಜನರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುನ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಾಗ ಮಾಡುವ ಯಜ 


ಮಾನರುಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪ ಡುವನಾಗಿ ಇರುವನು. ರಣ ಶಬ್ಲೆ ರೇ ಬಿಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಣ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವು 


ಲ 


ಸಿದ್ದ ವಾದಾಗ ಸು ನಿ ತೈಃ ಹೊಗಳಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಯೋ ಗ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆಗ ಇಷಾ ರ್ಥ ಪ್ರಾ 


ಲ ಪುಸ್ಟಿಯ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸ್ಲಿತಿರ್ನ ಪೃಥ್ವೀ ಭೂಮಿರಿವ ಅಗ್ನಿಃ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಃ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯ 
ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಜೀರ್ಣಮಾಡುವ ಜಠರಾಗ್ದಿರೂಸದಿಂದ ಇರುವನು. ಇದರಿಂದ 
ಭೂಮಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುವನು. ಇದರಿಂದ ಉಪಮೇಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಿತ್ವವೂ, ಪರಿಪೂರ್ಣತ್ವವು ಎಂಬ ಧರ್ಮ 

ು ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಇರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 

ಗಿರರ್ನ ಭುಜ್ಮ - ಪರ್ವತ ಇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ |! ಯಫಾ ಗಿರೌ ನಿವ್ಯಮಾನಂ 
ಫಲಮೂಲಾದಿಕಂ ಆಪೃತ್ಯ ಸರ್ವೇ ಭುಂಜತೇ! ಯದ್ವಾ ಅಗ್ನಾವಾಹುತಿಂ ಹುತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾಃ 
ಸ್ಟ ರ್ಗಫಲಂ ಭುಂಜತೇ। ಅಥವಾ ಗಿರಿರ್ಯಥಾ ದುರ್ಭಿಕ್ಷೇ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾ ನಾ ಭುನಕ್ತಿ ಸ್ವಕೀಯಫಲ 
ಡಿ ಸಾಲಯತಿ ತದ್ವವಯೆಮಸಿ ಸಾಪಾದನುಷ್ಠಾರ್ತೇ ಪ್ರಮುಂಚಿತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನ್ಮಾ- 
ಯತೇ--""ಅಗ್ಕಿರ್ಮಾ ರ ಸೈಮುಂಚಿತು?' (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೫-೩) ಇತಿ | ಭುಜ ಢಾತುನಿಗೆ 
ರಕ್ಷಣ, ಮತ್ತು ಆಹಾರೆವನ್ನು ತಿನ್ನು ವುದು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 


fe 


ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ls ಇರುವ ಹಣ್ಣು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಎಲ್ಲರೂ ತಿನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಬೆಟ್ಟವು ಅನುಕೂಲ 


ಇದನ್ನು ಪ್ರೇರಣಾ ಎರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭೋಜಯಿತಾ-ಊಟಮಾಡಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 


ಮಾಡಿಕೊಡುವು ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹಾರಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಟಾಗುವ ಹಾಗೆ 
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ಬೇಯಿಸಲು ತಕ್ಕವನಾಗಿರುವನು. ಪರ್ವತದ ಹಾಗೆ ಭೋಜಯಿತೃತ್ವವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಪ ಸನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸ್ತರ್ಗ (ಫಲವನ್ನೂ) ಸುಖ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. ಅದ್ದೆ ರಿಂದ ಗಿರಿಯ ಹಾಗೆ ಭೋಜಯಿತೃತ್ತ ರೂಪವಾದ ಗುಣವು ಉಪಮೇಯವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯಜ್ಞ ನ್ನಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವೂ 
ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಅಭ್ಯವಹಾರರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ 
ಪಾಲನವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ಕಾಮವು ಬಂದಾಗ ಬೆಟ್ಟಿವು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವ ಫಲ ಮತ್ತು ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರ 
ವಾಗುವಂತೆ ಒದಗಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ € ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳ ಫಲಾನುಭವವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(೧-೮-೫-೩) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಪಸನ್ನ 


ಗ್‌ 


ಎಲ್ಲಿ ಮ ಸ ತ ಸ ಸಾ“ '` 
ವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ನಂದಸ್ನಾಮಿಗಳು-ಉಪಮೇಯವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದು, ರಣ್ಣಾ ಎಂಬ ಇವೆ 


ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಧರ್ಮಗಳನ್ನು) ಗುಣಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುವುಗಳಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಬೇರೆಯ ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವು. ರಣ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನಂದಕರನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ನಂ \ ೧ ೨ R — ದೆ ~~ ಜಾ ನಿಂ ) 
ಹೇಳಿರುವರು. ಶತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹ್ಲಥ್ಲೀ ವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಕಾಡುರಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. 
C 90) '೦೨ fed Se} 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ಲಥಿವಿಯಂತೆ ಸ್ನಥು (ಬಲವುಳ್ಳ ವನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 
ಸೋಡೋ ನ ಶಂಭು-ಸ್ಫೋದೋ ನ ಉದಕಮಿವ |! ಯಥೋದಕಂ ಸುಖಂ ಕರೋತಿ 


ತದ್ಪಪಗ್ಗಿ8 ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕಾರೀ |! ಫೋದ ಶಬ್ದವು ಉದಕಸರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
(ನಿ.೨-೨೪) ನೀರುಗಳು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಆಗಿ ಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟು 


ಅತ್ಯೋ ನ ಅರ್ಜ್ಯ ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ--ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಾತ್ಯಶ್ವ ಇವ ಸತತಗಮನಶೀಲ: ವಿಸರ್ಜನೇನ 
ಪ್ರಗಮಿತಃ | ಯಥಾ ಸಾದಿನಾ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಜಾತ್ರಶ್ಟೋ ಹಂತವ್ಯಸಮಾಪಮಾಶು ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವದ- 
ಗ್ನಿರಪಿ ಸ್ತೋತೈಭಿ: ಪ್ರೇಷಿತಃ ಶರ್ತ್ರ ಹಂತುಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ! ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು. 
ಅಶನಾಮಗಳ (ನಿ. ೨-೨೭) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಿ ' ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕುದುರೆಯ ಸವಾರನು ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶತ್ರು 
ನಿನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದಾಗ ಅದು ಕೊಲ್ಲಜೀಕಾಗಿರುವವನ ಹತಿ ತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬೇಗ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಕೂಡ ತನ್ನನ್ನು ಸೊ ತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ ಮಾಡಲು: ಸಿದ ರಾಗಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಷೋಡಃ-- ಸ್ಯಂದನಶೀಲಮುದಕಮಿವ | ನಿಮ್ಮಪ್ಪ ಪ್ರದೇಶಾಭಿಮುಖೋ ಜಲಸಪ್ರವಾ- 


ಹೋ ದುರ್ನಿವಾರಃ ತಥಾ ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿಃ ದಗ್ಬವ್ಯಾಭಿಮುಖಃ | ಸಿಂಧು ಶಬ್ದವು ನದಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
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ರೂಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಯೋಗಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ನೀರುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಳಿಜಾರಾ 
ಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ ಸ್ವಭಾ ವವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇದರಂತೆ ಅಗ್ಟಿಯೂ ಕೂಡ ತಾನು 
ಸುಡಚೇಕಾಗಿರುವುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಸನ? ಸ್ರವರ್ತಿಸುವನು, ಇವನನ್ನು ಆಗ ತಡೆಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು 


ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ ಇ... ಕೂಡ 44 ಅರ್ಥವು ಈ ಖಯುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಲಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪುಷ್ಟಿಃ-- ಪ್ರಷ ಪ್ರಷ್ಟೌ ಧಾತು, :ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತ. 


ರಣ್ವಾ--ರವಿ ಗತೌ ಧಾತು. ರಣ್ವ್ಯತೇ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ ಇತಿ ರಣ್ವಃ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಪಚಾದಿನಿಬಂಧನವಾದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- 


ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ರಣಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. } 


ವ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭುಜ್ಮ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ವಚನದಿಂದ ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿದೆಸಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಈ ಧಾತುನಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್ಮನ್‌--ಅಜ ಗತಿ ಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಮನಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಜೇರ್ವ್ಯ ಫ ಘಂ ಪೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಭಾವವು ಢಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ವಲಾದಾನಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ (ಕಾ. ೨-೪-೫೬-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಜ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತ್ಮಮಾ ಏಕವಚನಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ನಇ್‌ ಸಂಬುದ್ಭ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ 8--ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಇದಕೆ 
ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಜ್ಯತೋಷಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ, ಸರ್ಗ ಎಂದಾಗಿ ಇಗಿತ್‌ 


ಘಂ ಸ ಪ್ರ ತೃ ಯ ಬಂದಾಗ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 


' 


ಹ 


ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ತಲಾ ಗತೌ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾಕ್ಕ ಸ್ರ ಸೃತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸ ಪ ಕಕ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಪಧೆ ಯಾದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ತಕ್ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ಗೇಣ ಪ್ರತಕ್ತಃ ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ, ಸೂ. 


ಹ 
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೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ಗ ಎಂಬುದು ಅದ್ಭುದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವರಾತೇ--ವೃರ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. 
ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಪ್ರ ತ್ಯಯ, ಬತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಬ್ರಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಶಪ್‌) ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್‌ರಹಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವೈತೋಂನ್ಯತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶವು 
ನಿಕಲ್ಲವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವರಾಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ.ಿ. ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫-೬॥ 


| | | ಕ] 
ಯದ್ವಾತಜೂತೋ ವನಾ ವ್ಯಸ್ಥಾದಗ್ಗಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ 


ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ le loll 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ತ | | 
ಜಾಮಿ? | ಸಿಂಧೊನಾಂ | ಭ್ರಾತಾ ಇನ | ಸ್ವಸ್ರಾ ೦ | ಇಭ್ಯಾನ್‌ | ನ | ರಾಜಾ! 


| 
ವನಾನಿ | ಅತ್ತಿ | 
| | 
ಯತ್‌ | ವಾತ5 ಜೂತಃ | ವನಾ | ನಿ| ಅಸಾತ್‌ | ಅಗ್ಟಿಃ| ಹ! ದಾತಿ! 


| 
ರೋನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ೭ ॥ ೮ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸೃಂದನಶೀಲಾನಾಮಸಾಮಯಮಗ್ನಿರ್ಜಾಮಿರ್ಬಂಧುಃ | ತಾಸಾಮುತ್ತಾದಕ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾತೆಂ! ಆಗ್ನೇರಾಪ ಇತಿ! ಯವ್ವಾ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪಲಾಯಿತೋಇಸ್ಸು ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ತಾಸಾಮಪಾಂ ಬಂಧುರ್ಬಭೂವೇತ್ಯರ್ಥಃ |: ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ವಸ್ರಾಂ ಸ್ವಸ್ಥಣಾಂ 
ಭ್ರಾತೇವ | ಯಥಾ ಭ್ರಾತಾತಿಶಯೇನ ಹಿತಕರೋ ಭವತಿ ತದ್ದತ್‌ | ತಾವೃಶೋಂಗ್ನಿರ್ವನಾನಿ ಮಹಾಂ- 
ತ್ಯರಣ್ಯಾನ್ಯತ್ತಿ | ಭಕ್ತಯತಿ | ದಹತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರ ನಿದರ್ಶನಂ ರಾಜೇಭ್ಯಾನ್ನ | ಭಿಯಂ ಯಂತೀತಿ 
ನೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ಸ ಶ್ರ್ಯೇಭ್ಯಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನ್ಯಥಾ ಸಮೂಲಂ ಹಿನಸ್ತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಇಭ್ಯಾ ಧನಿನಃ | 
ತಾನ್ಯಥಾ ದನಮಪಹರನ್ರಾಜಾ ಹಿನಸ್ತಿ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಯೆದ್ಯದಾ ವಾತಜೂತೋ ವಾಶೇನ 
ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ವನಾ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿವಿಧಮಾತಿಷ್ಮತಿ ದಗ್ತುಂ ಪ್ರವರ್ತೆತೇ 
ತವಾನೀಮಗ್ನಿರ್ಹಾಸಾವಗ್ನಿರೇವ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕೋಮೌಷಧಿರೂಪಾಣಿ ರೋಮಾಣಿ 
ವಾತಿ | ಭಿನತ್ತಿ ! ಭೂಮ್ಯಾಮೋಷಧಿವನಸ್ಸತಿಜಾತಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ದಹತೀತಿ ಭಾವಃ ॥ ಸೈಸ್ರಾಂ | 
ಆನೋ ನುಡಭಾವಶ್ಪಾಂಡಸಃ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಲು೫5 ಗಾತಿಸ್ಟೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ದಾತಿ| ದಾಪ್‌ ಅವನೇ! 
ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸಿಂಧೂನಾಂ--ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ನೀರಿಗೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಜಾಮಿಃ--ಬಂಧುವಿನಂತೆ ಇರುವನು | 
ಸ್ಪೆಸ್ರಾಂ--ಸೋದರಿಯರಿಗೆ | ಭ್ರಾತೇವ--ಸಹೋದರನಂತೆ ಇರುವನು | ರಾಜಾ--ರಾಜನು | ಇಭ್ಯಾನ್ನ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಧನಿಕರನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವಂತಿ! ವನಾನಿ ಕಾಡುಗಳನ್ನು | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ವಾತಜೂತಃ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ವನಾ--ಕಾಡುಗಳನ್ನು | ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌--ದಹಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೋ (ತದಾನೀಂ--ಆಗ) ಅಗ್ಲಿರ್ಹ-ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಸಂಬಂಧ 
ವಾದ | ರೋಮ--(ಓಸಧಿರೂಪವಾದ) ರೋಮಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) | ದಾತಿ--ಕತ್ತರಿಸುತಾನೆ (ಸುಡುತ್ತಾನೆ)- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಉದಕವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ, ಅಥವಾ ಪಲಾಯಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವುದರಿಂದ) ಉದಕಕ್ಕೆ ಸೋದರನಂತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಕಾಡುಗಳನ್ನು 
ಭಸ್ಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವಾಯುಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ (ಉರಿಯುತ್ತಿರ:ವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿದರೆ) ವನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ದಹಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 

Enghsh Translation 


He is the friend of the waters, like a brother to his sisters, he 
consumes the forest as a king slays his enemies, when excisted bv the 


wind, he traverses the woods and shears the hairs (trees) of the earth. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ವಸ್ರಾಂ ಭ್ರಾತಾ ಇವ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಜಾಮಿಃ--ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ ಭ್ರಾತಾ ಅತಿಶಯೇನ ಯಥಾಹಿತಕರಃ 
ತೆದತ್‌ ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾನಾಮಪಾಂ ಬಂಧು8 | ಅಪಾಮುತ್ಸಾದಳೆತ್ವಾತ್‌ಕ ತೆಥಾಚಾ- 
ಮ್ನಾತಮ್‌ 4 ಅಗ್ಗೇರಾಸೆ? (ತೈ. ಆ. ೮-೧) ಇತಿ | ಸಹೋದರನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯರಿಗೆ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿ। 
ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಜಗ್ಗಿ ದೇವನು (ಹರಿಯುವ) ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸಭಾ |ವವುಳ್ಳ ನೀರುಗಳಿಗೆ ಬಂಧು 
ವಾಗಿರುವನು.  ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಉದಕವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ (ತ್ರೈ. ಆ. ೮-೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ದೇವೇಚ್ಯಃ ಪಲಾಯಿತೋ ಅಪ್ರ ವರ್ತೆಮಾನಃ ಸ್ಸ ತಾಸಾಮಪಾಂ ಬಂಧು 
ರ್ಬಭೂವ | ಜೀವಕೆಗಳ ಮಧ್ಯದಿ-ದ ಓಡಿಹೋದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ಬಿಂಧುವಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಗ್ದಿಗೂ ಉದಕಕ್ಟೂ ಉತ್ಸಾಜ್ಯೋತ್ಸಾದಕರೂಪವಾದ 
ಅಥವಾ ಸೋಷ್ಯಪೋಷಕರೂಸವಾದ ಬಾಂಧವ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. ೨. ಷೇಜು 60-61 ನೋಡಿ. 


ಇಭ್ಯಾನ್ನ ರಾಜಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ।! ರಾಜಾ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಯಥಾ ಸಮೂಲಂ ಹಿನಸ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ ಅಯೆ- 
ಮಗ್ಗಿ ಮಹಾಂತ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಭಕ್ಷಯತಿ। ಭಯೆಂ ಯೆಂತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ಸತ್ಯಾ ಇಭ್ಯಾಃ ಶತ್ರವಃ | 
ಯದ್ವಾ ಇಭ್ಯಾಃ ಧನಿನಃ । ಧನಮಪಹರ್ಶ ರಾಜಾ ಯಥಾ ತಾನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ ಅಯಮಪಿ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೊಡ್ಡೆ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಸುಡು 
ವನು. ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇಭ್ಯರೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಇಭ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಭ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಿಕರೆಂದು ಇಟ್‌ ರಾಜನು ಅವರ ಧನವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಧನಿಕರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡುಗಳ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಸುಡುವ 
ನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಈ ಅರ್ಥವ ವಕ್ರ್ಪೇ € ಹೇಳುವರು. ಅದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದ 


ದಿಂದ ದವಾಗ್ನಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ನಾ ್ಯಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ಫಸ್ರಾಂ-ಸ್ಪಸ್ಫ*ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವನದ್ಯಾಪೋ ನುಟ್‌ ಎಂಬುಚರಿ:ದ ಬರುವ ಆಮಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯುಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣ್‌. 


ರಾಜಾ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


| 


ಸುಸರವಾದಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಹಲ್ಲಜ್ಯಾದಿಸೂಕ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ನಲೋಪ. 


ಅತ್ತಿ-ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರ ರ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರಭ ಂತಿಭ್ಯಕ ಶಪೆ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ತ, ಅತಿಜಂತಪ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಾತೆಜೂತಃ---ಜು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾತೇನ ಜೂತಃ 


ವಾತಜೂತಃ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಥ್ರಾತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲುಜ”ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಲುಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಹೇ॥ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಲುಜರ್ಜ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಸ್ಥಾತ್‌. ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯು- 


ದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾತಿ--ದಾಪ್‌ ಲವನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರ- 
ಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಖ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೭-೮ ॥॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಶ್ವಸಿತ್ಯಪ್ಪು ಹಂಸೋ ನ ಸೀದನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಚೇತಿಷ್ಠೋ ನಿಶಾ- 


ಸೋಮೋ ನ ವೇಧಾ ಯತಪ್ರಜಾತಃ ಪಶುರ್ನ ಶಿಶ್ವಾ ವಿಭು- 
ರ್ದೂರೇಭಾಃ || ೯ |! ೧೦ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರಸಿತಿ | ಅಸ್‌5ಸು | ಹಂಸಃ | ನ | ಸೀದನ್‌ | ಕ್ರತ್ತಾ | ಚೇತಿಷ್ಯಃ | ನಿಶಾಂ | 


ರಾ ರೆ 


ಉಪಷಃ 5 ಭುತ್‌ | 
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| | | 
ಸೋಮಃ | ನ | ವೇಧಾಃ | ಯತ 5 ಪ್ರಜಾತಃ | ಪಶು: | ನ | ತಿಶ್ಲೂ 


KE, 
) 

ಲ್ಲ 
€ 
೦೦ 


ದೂರೇ ೯ಭಾಃ || ೯ ೧೦॥ 


ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪಲಾಯಿತಃ ಸನ್ನಪ್ಪೂದೆಕೇಷು ಶ್ರಸಿತಿ! ಪ್ರಾಣಿತಿ | ನಿಗೂಢೋ 
ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಹಂಸೋ ನ ಸೀವನ್ಸ್‌! ಉಪಕಮಧ್ಯ ಉಪವಿಶನ್ವಂಸ ಇವ | 
ಶೀದೃಶೋಂಗ್ನಿಃ | ಕೃತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಜ್ಞಾನಹೇಶುನಾತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚೇತಿ- 
ಹಸ್ಕೋಂತಿಶಯೇನ ಚೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾ | ರಾತ್ರೌ ಹಿ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅಂಥಕಾರಾನೃತೆಂ ಸರ್ವ- 
ಮಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಕಾಶಾಜ್ಜಾನಂತಿ | ಉಷರ್ಭುತ್‌ ಉಷಸ್ಕುಷಃಕಾಲೇತಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದೌ ಪ್ರಬುದ್ಧ: ಸೋಮೋ 
ನ ನೇಧಾಃ ಸೋಮ ಇನ ವಿಧಾತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ! ಸೋಮೋ ಯಥಾ ಸಕೆಲನೋಷಧಿರೂಸೆಂ ಭೋಗ್ಯ ಜಾತಂ 
ಸೃಜತಿ! ಸೋಮೋ ವಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ! ಶೈ. ಸಂ ೬-೧೯-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ತಥಾ ಸಕಲಂ 
ಭೋಕ್ಕೃಜಾತಂ ಸೃಜತಿ । ಅಗ್ನೇರೇನ ಭೋಕ್ತ್ಕೈರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | 
ಅಗ್ನಿರನ್ನಾಮೋಇನ್ನಪತಿರಿತಿ।! ನಾಜಸನೇಯೆಕೇತಪಿ ಭೋಕ್ಕೃಭೋಗ್ಯಯೋರಗ್ನೀಷೋಮಾತ್ಮಕತ್ತ- 
ಮಾಮ್ನಾತಂ | ಏತ:ವದ್ವಾ ಇದಮನ್ನುಂ ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗ್ನಿರನ್ನಾದ ಇತಿ | ಯತೆಸ್ರ- 
ಜಾತಃ | ಖುತಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ಖುತಾವುದಕಾತ್ಟ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಪಶುರ್ನ ಶಿಶ್ವಾ | ಉಡೆಕನುಧ್ಯೇ 
ವರ್ತೆಮಾನೋಂಗ್ನಿಃ ಶಯಾನಃ ಪಶುರಿವ ತನೂಕೃತಃ ಸಂಕುಚಿತಗಾತ್ರೋ$ಭೂಶ್‌ | ತತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶಃ 
ಸನ್ನಿಭುಃ ಪ್ರಭೂತಃ ಸಂಪನ್ನಃ। ಯವ್ವಾ!ಶಿಶ್ಚಾಶಿಶುನಾ ಗರ್ಭಸ್ಥೇನ ನಶ್ಸೇನ ಸಹಿತಾ ಗೌರಿನ ವಿಭುಃ ಪ್ರಭೂ 
ತಾನಯನೋ ಜಾತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೊರೇಭಾಃ | ದೂರೇ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇ€ಪಿ ಭಾಃ ಪ್ರಕಾಶೋ ಯಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತ8 | ಏನಂಭೂತೋಗ್ನಿರಪ್ಪು ಶ್ವಸಿತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ಶ್ವಸಿಶಿ। ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ 
ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ರುದಾದಿಭ್ಯಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಶಕೇ | ಪಾ. ೭-೨-೭೬1! ಇತೀಡಾಗಮಃ | ತಿಪೈೆ 
ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕ್ರತ್ವಾ! ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ನಾಭಾ- 
ವಾಭಾವಃ | ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯತೆ ಇತ್ಯುಷರ್ಭುತ್‌ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ! ಕ್ಪಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ | ಏಕಾಚೋ ಬಶ 
ಇತಿ ಭಷ್ಟಾನಃ | ಅಹರಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷೂಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೮-೨-೭೦ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾ- 
ದೇಶಃ | ಶಿಶ್ವಾ! ಶೋ ತೆನೂಕರಣೇ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಶಃ ಕಿತ್ಸನ್ವಚ್ಚೆ | ಉ. ೧-೨೧ | ಇತ್ಯುಪ್ರೆ- 
ತ್ಯಯಃ | ಸನ್ವದ್ಛಾನಾದ್ದೀಿರ್ಭಾನೇತ್ವೇ | ಅತೆ ಏವನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕಿದ್ಧವ್ಭಾನಾದಾಶೋ 
ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರಥಮಪಕ್ಸೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರಾಕಾರಃ | ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಶು ಪೂರ್ವವನ್ನಾಭಾನಾಭಾನಃ | ದೂರೇಭಾಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿಶಿ ಬಹುನ್ರೀಹಾವಸಿ ಬಹು- 


ಲವಚನಾದಲುಕ್‌ | ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ ಶಿಸ್ಥರತ್ಸಂ || 
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ತ್ಸ ಇ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತ್ಸಾ--ಜ್ಞಾನಹೇತುವಾದ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ನಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಚೇತಿಷ್ಮ8--ಜ್ಞಾನದಾತೃ 
ವಾದ (ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ವಸ್ತುಜ್ಞಾನವುಂಟುಮಾಡುವ) | ಉಷರ್ಭುತ್‌- -ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ) 
ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ | ಸೋಮೋ ನ--ಸೋಮನಂತೆ | ವೇಧಾಃ--ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ | ಯತಪ್ರಜಾತಾ&-- 
ಉದಕದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿ | ಪಶುರ್ನ ಶಿಶ್ಚಾ--ವತ್ಸಯುಕ್ತವಾದ ಗೋವಿನಂತೆ (ಮಲಗಿರುವ ಪಶುವಿನಂತೆ 
ಸಂಕುಚಿತ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು) | ವಿಭುಃ--(ಗರ್ಭಸಹಿತವಾದ ಹಸುವಿನಂತೆ) ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಇರುವನು 
ಮೂರೇಭಾಕ-ದೂರಸಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಲಾಯಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು) | 
ಅಸ್ರು--ಉದಕದಲ್ಲಿ! ಹಂಸೋ ನ ಹಂಸದಂತೆ | ಸೀರ್ದ--ಉಪವಿಸ್ಟನಾಗಿ । ಶ್ವಸಿತಿ--ಪ್ರಾಣಧಾರಣ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವು 
ಮಾಡುವನು. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು 


ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟು 


: ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಲಾಯಿತನಾಗಿ ಉದಕದಲ್ಲಡಗಿದ್ದಾಗ ಸಂಕುಚಿತ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಮಲಗಿದ್ದ 
"ಪಶುವು ಎಚ್ಚಿತ್ತಮೇಲೆ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಆಕಾರವನ್ನು 


ತಾಳುವ ಆಗ್ತಿಯು, ಉದಕದಲ್ಲಿ ಹಂಸದಂತೆ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


He breaths amidst the waters like a sitting swan; awakened at the 
dawn, he restores by his operations conciousness to men; heis a creator, 
like Soma ; born from the waters, (where he lurked) like an animal with 


colied-up limbs, he became cnlarged, and his light (spread) afar. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶಾಂ ಚೇತಿಷ್ಠಃ-- ಪ್ರಜಾನಾಂ ಅತಿಶಯೇನ ಚೇತಯಿತಾ- ಜ್ಞಾಪಯಿತಾ | ರಾತ್ರೌ ಸರ್ವೇ- 
, ಜನಾಃ ಅಂಧಕಾರಾವೃಚಂ ಸರ್ವಂ ಅಗ್ನೇಃ ಪ್ರಕಾಶಾತ್‌ ಜಾನಸ್ರಿ | ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಬುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಇರುವನು. 


ಉಷರ್ಭುತ್‌--ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯತ ಇತಿ ಉಷರ್ಭುತ್‌ |! ಉಷಸಿ ಉಷಃ ಕಾಲೇ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೌ 
ಪ್ರಬುದ್ಧಃ | ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯೋಗಶೀಲರು ಉದ್ಬ್ದೋಧನೆ ಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷರ್ಬುಧನೆನಿಸಿರುವನು. 
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ಕ. 


ಸೋನೋ ನ ವೇಧಾಃ--ಸೋಮ ಇವ ವಿಧಾತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ! ಸೋಮೋ ಯಥಾ ಸಕಲನೋಸಧಿ 
ರೂಪಂ ಭೋಗ್ಯಜಾತೆಂ ಸೃಜತಿ! “ಸೋಮೋ ವಾ ಓಿಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ”? (ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೧೯-೧.) 


ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಶಥಾ ಸಕಲಂ ಭೋಕ್ತೃಜಾತಂ ಸೃಜತಿ ಅಗ್ನೇರೇವ ಭೋಕ್ತ್ಕ ರೂಪೇ 
ಣಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಶಥಾ ಚಿ ತೈತ್ರ್ತಿರೀಯಕಮ್‌--“ ಅಗ್ನಿರನ್ನಾದೋಂನ್ನಪತಿಃ? ಇತಿ | 
NA ಭೋ ಕ್ರ ಭೋಗ್ಯಯೋರಗ್ಲೀಹೋಮಾತ್ಮಕೆತ್ವ ಮಾನ್ಸಾ ತಮ್‌. ಏತಾವದ್ಧಾ 


ಇದಮನ್ನಂ ಚ ೈವಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗಿರನ್ನಾದಃ” ಇತಿ! ಸೋಮಃ--ಸೋಮಶೇವನೇ, 
ನಿಧಾತಾ-ಸ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವನು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋವ:ನಂತೆ ನಿಧಾತೃ ವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮನ ಹಾಗೆ ಸೃಷ್ಟಿವ ಸಡುವವನಾಗಿರುವನು. ಸೋ ೌ ಓಸಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ರಾಜನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ತ್ಸ. ಸಂ, ೬-೧-೯-೧ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರಿ ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೯೧೭-೧ ನೆಯ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೋವು ದೇವನು ಮೂಲಿಕೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಭೋ (ಗ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಭೋಕ್ತ್ರೃ 
ವಾಗಿರುವನು, ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣ ೨ -೫-೭೨-೩ ನೆಯ ವಾ 'ಕೃದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಭೋಕ್ತೃ 
ವಾಗಿರುವನು. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಉಕ್ಷವಾಗಿರುತ್ತದೆ ವಾಜಸನೇಯ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡ 
ಮನಿಗೆ ಭೋಗ್ಯರೂಸವೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೋಕ್ತ )ರೂಸವೂ ಹೆ ಹೇಳಲ )ಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಂ 
ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಾಗ್ನಿಗಳು ಭೋಗ್ಯಭೋಕ್ತೃ ಗಳಾಗಿರುವರು. 


ಹ 
yy 


ಈ 
ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೊ 
ಅಗ್ನಿ ರನ್ನ್ನಾದಃ ಎಂದು 


ಪಶು ರ್ನ ಶಿಶ್ವಾ ವಿಭುಃ8-ಉದಕಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶಯಾನಃ ಪಶುರಿವ ತನೂಕೃತಃ 
ಸಂಕುಚಿತಗಾತ್ರಃ ಅಭೂತ್‌ | ತತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಸಸ್ವಿಭು; ಪ್ತ ಪ್ರಭೂತೆಃ ಸಂಪನ್ನಃ | ಯದ್ವಾ ಶಿಶುನಾ 
ಗರ್ಭಸ್ಥೇನ ವತ್ಸೇನ ಸಹಿತಾ ಗೌರಿವ ವಿಭುಃ ಪ್ರೆಭೂತಾವಯವೋ ಜಾತ ಇತ್ಯರ್ಥ! ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ದೇವನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಶರೀರವು ಪಶುವಿನ ಶರೀರದಂತೆ (ಕುಗ್ಲಿದ್ದಿತು) ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾದ 
ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಇದ್ದಿ ತು. ಉದಕಗಳ ಅಮೃತರಸದಿಂದ ಸುಷ್ಟ ನಾದನಂತರ ದ ದ್ಭ ಢವಾದ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾದ ಶರೀರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ತಕ್‌ ಕೂಡಿರುವ ಗೋವಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ವೃ ದ್ದ ಹೊಂದಿದ ಶರೀರವುಳ ಟಟ! ಎಂದು ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ದೂರೇ ಭಾಃ- ದೂರೇ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಣದೇಶೇತಪಿ ಭಾಃ ಪ್ರಕಾಶೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಅಗ್ನಿಯು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ದ್ಹಾಗ್ಯೂ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ತೈಣಾದೀನಿ ದಹನ್ನಗ್ನಿಃ ಶ್ವಸಿತಿ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಸುಡುವ 
ಅಗ್ನಿಯು--ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವನು, ಕ್ರತ್ವಾ ಚೇತಿಷ್ಕ8--ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟನ 
ಮೇಧಾನಿಯು, ನಿಶಾಮುಷರ್ಭುತ್‌--ಮನುಷೃರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದ್ದುದ್ಧನಾಗುವನು, ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಸೋಮೋ ನ ಮೇಧಾಃ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಜುತೆಪ್ರಜಾತಃ- 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುತಮಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ಉದಕಂ ವಾ ತತ ಉತ್ಸನ್ನ8--ಖತನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಥವಾ ನೀರುಗಳು. ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ, ಅಥವಾ ನೀರುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವನು. ಉದಕದಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯ 


ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚುಗಳ ಳ) ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ. ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿದ ಕೂಡಲೇ 
(ಉತ್ತರಾಯಣವು ಜೆ ಕೂಡಲೇ) ಸೂರ್ಯಕಾಂತ ಶಿಲೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳದು ಅದರಮೇಲೆ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ವಣಗಿದ 
ಲ್ಲ ಇರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಂ ಬಾಗುವುದು ಲೋಕಸಿದ್ದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ಇದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ತ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶ್ನಸಿತಿ--ಶ್ರಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ಪ ಸ್ರಥಮಪುರ. ಷದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರ ಭೃ ತಿ- 
ಭ್ಯ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ 2 222014 ಸೂ ೭-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ತಿಪ್‌ ವಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ್‌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷ್‌ ಆಗ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಪ್ಪು--ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂಪದಾಡಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತದೆ 
~~ 


ಹಂಸ8--ಹಸೇ ಹಸನೇ ಢಾತು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣಾಗಮ 


ಸೀದನ*್‌--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಗು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧಾತು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಕ್ರತ್ವಾ--ಕ್ರತು*ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾನಚನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಆಜಕೋನಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಸಷರ್ಭುತ್‌--ಉಸಸಿ ಬುಧ್ಯತೇ ಇತಿ ಉಷರ್ಭುತ್‌ಾ ಬುಧ ಅವಗಮನೆ: ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಸ್‌. ಸದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಏಕಾಚೋಬಶೋಭಷ್‌(ನಾ. ಸೂ, ೮-೨-೩೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯ ಬಶ್ಶಾದ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ.: ಅಹರಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮ: 
(ಪಾ, ಮ. ೮-೨-೭೦) ಎಂಬ: ದರಿಂದ ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ... ಉಷರ್ಭುಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ, ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್ತ್ವ. ವಾವಸಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ತ.  ಉಷರ್ಭುತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಸದಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ ದೆ. 
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ಶಿಶ್ವಾ-ಶೋ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಆದೇಚಉಪಡೇಶೇತಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಃ *ಿತ್‌ ಸನ್ಹಚ್ಚೆ (ಉ, ಸೂ. ೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಇತ್ತ, ಸನ್ನಿನ ನಿತ್ತಕ್ಕೂ 
ಅತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತವನ್ನೂ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋ 
ಲೋಪ ಇಟಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಶಿಶು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಿನರಣಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಥಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿಗೆ 
ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ದ್ವಿತೀಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೃತೀಯಾ” ಎಕಚರಕ್ಕೆ 
ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೂರೇಭಾಃ-- ದೂರೇ ಭಾಃ ಯ ಸ್ಯ ಸ ಸಃ ದೂರೇಭಾಃ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸವ . ತತ್ತು ರುಷೇಕೃತಿ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬ ಅಲುಕ್‌ನವಿಢಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತ್ತು ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಲುರ್‌  ಬರುತ್ತಜೆ.  ಸುಪಸೋಧಾತು-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಸಮಾಸಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಢಕನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ | ೯-೧೦ ॥ 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರಯಿರಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವೈಸದಮಧ್ಯಯನತಃ ಪಂಚರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸರಾಶರಸ್ಯಾರ್ಷ- 
ಮಾಗ್ಬೇಯಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ರಯಿರಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು--ರಂಬುಿರ್ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ರಿ ಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ ಕ ಸರಾಶರನು ಖುಷಿಯು. ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರ ಮಜೆಕೆಯಲ್ಲಿ ರಯಿರಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 


ವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ--೬೬ 
| ಓಂ | 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೬೬ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ---೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೦ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ -ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೫ (೧೦) ॥ 
॥ ಯಹಿಃ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ಷ್ಯಃ | 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದಃ--ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ರಯಿರ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸೂರೋ ನ ಸಂದ್ಯಗಾಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣೋ 


ಸ ವಾವ 


| 
ರ್ನಿಭಾವಾ 1 ೧ || ೨॥ 


| ಪದಖಾಕಃ ॥ 


| | 
ರಯಿಃ | ನ | ಚಿತ್ರಾ | ಸೂರಃ | ನ| ಸಂ5ದೃಕ್‌ | ಆಯುಃ | ನ | ಪ್ರಾಣಃ! 


| 
ನಿತ್ಯಃ | ನ | ಸೂನುಃ | 


| | | 
ತಕ್ವಾ | ನ | ಭೂರ್ಣಿಃ | ನನಾ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಷಯಃ | ನ | ಧೇನುಃ | 


6 ಅರರ 


| 
ಶುಚಿಃ | ನಿಭಾ:ನಾ ೧ ॥ ೨ ॥ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಯಮಗ್ನೀ ರಯಿರ್ನ ಧನಮಿವ ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯನೀಯೋ ನಿಚಿತ್ರರೂಪೋ ವಾ ಸೂರೋನ 
ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸಂದೃಕ್‌ ಸಂದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸ್ತೂನಾಂ ದರ್ಶಯಿತಾ ಆಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣ ಆಯು- 
ರ್ಮುಖೇ ಸಂಚರನ್‌ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಶ್ಚಸನ್ಹಾಯುರಿವ ಪ್ರಿಯತಮಃ | ಯದ್ವಾ | ಯಥಾ ಪ್ರಾಣವಾಯು- 
ರಾಯುರ್ಜೀವನಮವಸ್ಥಾಸೆಯತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಯಾವದ್ಭ ಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣೋ ವಸತಿ 
ತಾವದಾಯುರಿತಿ | ಏನಮಗ್ಗಿರಪಿ ಜಾಠರರೂಪೇಣಾಯುಷೋಂವಸ್ಥಾಪಯಿತಾ | ನಿತ್ಯೋ ನ ಸೂನು- 
ರ್ನಿತ್ಯೋ ಧ್ರುವಃ ಪುತ್ರ ಇವ ಸ್ರಿಯಕಾರೀ | ಯೆಥೌರಸಃ ಪುತ್ರಃ ಪಿತುರ್ಜಿತಮೇವಾಚಿರತಿ ತದ್ವದಯೆ- 
ಮಸಿ ಹಿತಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ | ತಥಾ ಚಾನ್ನಾಯೆತೇ | ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೇ ಲೋಕಕೃಚ್ಚಾತನೇದಃ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭೭-೧೦ | ಇತಿ | ತೆಕ್ಟಾ ನ ಗತಿಮಾನಶ್ಚ ಇವ ಭೂರ್ಣಿರ್ಭರ್ತಾ! ಯೆಥಾಶ್ವ ಉಪರ್ಯಾ- 
ರೂಢಂ ಪುರುಷಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಧಾರಯತಿ ಪೋಷಯ ತಿ ವಾ ತದ್ವದಯಮಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಯೋ ನ ಧೇನುಃ 
ಪಯ ಇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ತಃ ನಿಭಾವಾ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ8 1 ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ5- 
ಗ್ನಿರ್ವನಾ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಸಿಷಕ್ತಿ | ದಗ್ಗುಂ ಸಮವೈತಿ | ಸೇವತೇ ವಾ||ಚಿತ್ರಾ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | ನಿತ್ಯಃ |! ನೇರ್ಧ್ರ್ರುನೇ | ಮ. ೪-೨-೧೦೪ | ಇತಿ ತೈಪ್‌ | ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವ ಉಸಸರ್ಗಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ತಕ್ತಾ! ತಕ ಹಸನೇ! ಗಶಿಕರ್ಮಸು 
ಪಠಿತತ್ವಾದತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ। ತಕೆತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ತಕ್ಟಾ! ಅನ್ಯೇಭೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | 
ಭೂರ್ಣಿಃ | ಫೃಣಿಃ ಪೃಶ್ನಿರಿತ್ಯಾದೌ ಭರತೇರ್ನಿಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 

(ಅಯಮುಗ್ನಿಃ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು)! ರಯಿರ್ನ--ಧನದಂತೆ | ಚಿತ್ರಾ--ಇಷ್ಟನೂ(ನಿಚಿತ್ರರೂನನ್ನು) | 

ಸೂರೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ |! ಸಂದೃಕ್‌--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡತಕ್ಕವನು (ಪದಾರ್ಥಗಳು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ 


ತಕ್ಟವನು) | : ಆಯುಃ--ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಸಂಚರಿಸುವ) | ಪ್ರಾಣೋ ನ--ನಾಯುವಿನಂತೆ (ಪ್ರಿಯನೂ) | 
ಸಪ್ರಾಣ-- ವಾಯುವು | ಆಯುರ್ನ--ಆಯುಸ್ಥಿನಂತೆ (ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಆಯುರ್ವರ್ಧಕನೂ) | 


ನಿತ್ಯ8--(ಪಿತೃವಿನ) ಹಿತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ | ಪುತ್ರಃ ನ--(ಔರಸ) ಪುತ್ರನಂತೆ (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜೊರಕಿಸುವವನೂ) | 
ತೆಕ್ಟಾ ನ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವದಂತೆ।! ಭೂರ್ಣಿ8--ಧಾರಣ (ಪೋಷಣ) ಮಾಡುವವನೂ | ಥೇನುಃ-- 
ಗೋವು | ಸಯೋ ನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು (ಕೊಡುವಂತೆ. ಸೋಷಕನೂ) | ಶುಚಿ$-- ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನೂ | 
ನಿಭಾವಾ--ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನೂ (ಆಗಿ) ! ವನಾ--ಕಾಡುಗಳನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ--(ದಹಿಸಲು) 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನಿ) | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ರವ್ಯದಂತೆ ಅನೇಶ್ಷ್ಯನೂ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ನಾಯುವಿನಂತೆ ಆಯುರ್ದಾತೃವೂ, ಟಔರಸಪುತ್ರ 

ನಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕವನೂ, ಅಶ್ವವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡುವಂಕೆ ಧಾರಣಮಾಡು 


೫8 
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ವವನೂ, ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವಿನಂತೆ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕನೂ, ತೇಜೋಯುಕ್ತನೂ, ವಿಶೇಷ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. (ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ). 
English Translation 


Agni, who is of variegated form like wealth, who is the surveyor of 
all like the sun, who is protector of life like the vital air (Prana), who 15 
the doer of good like a son, who upholds the universe like a horse, who 15 


the giver of gratification like a cow, whois pure and radiant, consumes 
the forests. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರೋ ನ ಸಂದೈಕ--ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸಂದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸ್ತೂನಾಂ ದರ್ಶಯಿತಾ | 
ಅಗ್ಟಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಈ ಮಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆರು ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಜಗ್ಗಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. 


ಆಯುರ್ನ ಸ್ರಾಣ8-- ಆಯುರ್ಮುಖೇ ಸಂಚರನ್‌ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರೆಶ್ಚರ್ಸ ವಾಯುರಿವ ಪ್ರಿಯೆತಮಃ। 
ಯದ್ವಾ ಯಥಾ ಪ್ರಾಣವಾಯುಃ ಆಯುಃ ಜೀವನಮವಸ್ಥಾಪಯತಿ | ತಥಾಚಾಮ್ನಾಯತೇ-- 
"ಯಾವದ್ಭ್ಯರ್ಮ್ಮಿಶರೀರೇ ಸ್ರಾಣೋ ವಸತಿ ತಾವದಾಯುಃ (ಕೌ. ಉ. ೩-೨) ಇತಿ | ಏವಮಗ್ಗ್ನಿರಪಿ 
ಚಾಠರರೂಸೇಣಾಯುರವಸ್ಥಾಪಯಿತಾ | ನ ಎಂಬುವದು ಉಪಮಾವಾಚಕವು. ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿ ದೇವನು ಅಯುಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಾಗಿ ಇರುತ್ತಾ ಜೀವಿತಕಾಲವನ್ನು ಕ್ಲಪ್ತ 
ಮಾಡುವನು ಮತ್ತು ಜೀವಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಪ್ರಾಣವಾಯುವು 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಿ.ನಿತಕಾಲರೂಸವಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಲ್‌ಪ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಕೌಷೀತಕ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವುದು. ಇದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಶರೀರದ ಒಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿನ ಸಂಗಡ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಜಠರಾಗ್ದಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಸ್‌ಸ್ಕೈಮಾಡುತ್ತಿ ರುವನು ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆಯುಶೃಬ್ದವು ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರ.ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೭) ಆಯುರ್ನ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಮಿನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹಾರವನ್ನು ಜೀರ್ಣಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಆಹಾರವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಟಾಗಿ ಜೀವಿಸುನಿಕೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 


ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಿತ್ಯೋ ನ ಸೂನುಃ--ನಿತ್ಯೋ ಧ್ರುವಃ ಪುತ್ರ ಇವ ಪ್ರಿಯಕಾರೀ! ಯೆಥೌರಸಃ ಪುತ್ರಃ 
ಪಿತುರ್ಹಿತಮೇವಾಚೆರತಿ ತದ್ವದಯೆಮಸಿ ಹಿತಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾ | ತಥಾಚಾಮ್ನಾಯಿತೇ-- 


ಚಿ, ೧. ೬. ೫.-ವ. ೧೦. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 183 
"ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೇ ಲೋಕಕೃಜ್ಜಾತನೇದಾಃ (ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೭-೭೧೦) ಇತಿ | ನ ಎಂಬುವುದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ 
ಹಾಗೆಯೇ ಉಸಮಾವಾರ್ಚವಾಗಿರುವುದು, ಸೂನು ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಮಾನವಾಚಕವು. ನಿತ್ಯವೆಂಬ ಸದದ 
ಅರ್ಥವು ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ಸಮಾನಧರ್ಮವಾಗಿರುವುದು. ಉಸಮಾನ, 
ಉಸಮೇಯ,, ವಾಚಕ, ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳೆಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಕಾರಣ ಇದು 
ಪೂರ್ಣೋಸಮಾಲಂಕಾರವೆನಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಸೂನುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುತ್ರನೆಂಬ ಸದನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ 
' ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಟಔರಸಪುತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ದಶವಿಧ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದರೂ ಚಿರಸಸ್ರತ್ರನು (ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನು) ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖಕರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಮೂಲಕ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನ್‌ಂ ನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಲೋಕಹಿತಕಾರಿತ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದ:. 


ತಕ್ಟಾ ನ ಭೂರ್ಣಿ8-ಗತಿಮಾನಶ್ವ ಇವ ಭರ್ತಾ! ಯಥಾ ಅಶ್ವಃ ಉಸೆರ್ಯಾರೂಢಂ 
ಪುರುಷಂ ಬಿಭರ್ತಿ, ಧಾರಯೆತಿ, ಪೋಷಯತಿ ವಾ ತೆದ್ವೆದಯಮಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತಕ್ತ್ವಾ ಎಂಬ ಪದವು 
ಹದಿನಾಲ್ಲು ಸ್ಮೇನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ 


ಅಶ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಭರ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪೋಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಸ್ಯಾ: Ref. ಕಿ 
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ಮೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಕುದುರೆಯು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಸವಾರನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡವದೆ ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ವಿಪತ್ತಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. 


ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ತಕ್ತಾ ನ ಭೂರ್ಣಿಃ ಸನಾ ಸಿಸಕ್ತಿ ಎಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಕ್ವಾ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಲೆ ಸ್ತೇನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತು ಭೂರ್ಣಿಃ ಎಂಬ ರೂಪವು ಭ್ರಮುಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಉಂಬಾಗಿರುವುಜಿಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು. ಕಳ್ಳನು ಕದ್ದು ತಿರುಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ 


ಅಗಿ ಯೂ ಕೂಡ ಕಾಡಿಗಿಚ್ಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ತ್ಮ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚಿತ್ರಾ- ಚಿತ್ರ*ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಪಾಂಸುಲುಕ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂದೃಕ್‌--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟಸೃಜ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸದಾಂತದಲ್ಲಿ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ರುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃದಿಂದ ಡಕಾರಾದೇಶ, 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರ 


ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಯಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಾಣ8--ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರ ಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ.-- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನಿತೇಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ಅಂತೋದಾತ 
ಸ್ವರವು ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ 

ನಿತ್ಯಃ-- ಅವ್ಯಯಾತ್‌ತ್ಯಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೨-೧೦೪) ಎಂದಿರುವಾಗ ನೇರ್ಧುವೇ (ಪಾ. ಮ. 
೪-೨-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಲ (ಅವಿನಾಶಿ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಸಸರ್ಗಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತಕ್ವಾ--ತಕ ಹಸನೇ ಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಥಕಗಳ ಮ ಧ್ಯೇ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತ 

ಇತಿ ತಕ್ವಾ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ, ಶಕ್ವನ್‌ 

ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥ್ಗಮಾ ಸು ಸರನಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 1 ದೀರ್ಫ್ಥ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪೆಃ ಸ್ಟಾ ್ರಶಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂ ೨ಬುದರಿಂದ ಸದಾಂತ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆಗ ಧಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 

ಭೂರ್ಣಿಃ- ಫಣಿ ಪೃಶ್ತಿ ಸಾರ್ಹ್ಲಿ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃ ಭರಣೀ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ವನಾ--ಶೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ನಿಭಾವಾ--ಭಾ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ ವನಿಸ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಭಾವನ್‌ 


ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಿನಲ್ಲಿ ನಾಂತೋಸಧಾದೀರ್ಥ. ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪ. ನಗ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹೂ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಗತಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ತ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧-೨॥ 

ಮಾಂ] ಶೊ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದಾಧಾರ ವಾಂ ಟಾನ ರಣ್ರೋ ಯವೋ ನ ಪಕ್ಟೋ 


| 
ಜೇತಾ ಜನಾನಾಂ | 


| 
ವಯೋ ದಧಾತಿ ೩ ೪ ॥ 
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| | | | 
ದಾಧಾರ | ಕ್ಷೇಮಂ | ಓಕಃ | ನ | ರಣ್ವಃ | ಯನಃ | ನ| ಹಕ್ತಃ | ಜೇತಾ | 


| 
ಜನಾನಾಂ | 


| | | 
ಯಸಿಃ | ನ । ಸ್ತುಭ್ರಾ ! ವಿಶು |ಪ್ರ*ಶಸ್ತ್ರಃ | ವಾಜೀ | ನ! ಪ್ರೀತಃ! ನಯಃ | 
ದಧಾತಿ ೩೪ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಆಯೆಮಗ್ಗಿ: ಕ್ಷೇಮಂ ಲಬ್ಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯತಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ 
ದತ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನೋತೀತಿ ಭಾವಃ! ಓಕೋ ನ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಮಿನ 
ರಣ್ತೋ ರಮಣೀಯಃ | ಯೆಡ್ವಾ ಗಂತವ್ಯಃ | ಗೃಹವತ್ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಸ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯವೋ ನ 
ಯವ ಇವ ಪಕ್ಚಃ। ಯಥಾ ಸಕ್ಟೋ ಯವ ಉಪಭೋಗಯೋಗ್ಯೋ ಭವತಿ ತದ್ವದಗ್ನಿರಪಿ ಪಾಕಾದಿ- 
ಕಾರ್ಯ ಹೇತುತೆಯೋಸಭೋಗ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜನಾನಾಂ ಜೇತಾ ಶತ್ರುಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇತಭಿಭನಿತಾ 
ಯುಷಿರ್ನ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಯಸಿರಿನ ಸ್ತುಭ್ರಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತಾ ನಿಶ್ಚು ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣೇಷು 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ ನಾಜೀ ನ ಅಶ್ವ ಇವ ಪ್ರೀತೋ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೆಃ। ಯಥಾಶ್ಟೋ ಹರ್ಷ 
ಯುಕ್ತೋ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ ತೆದ್ದದಯಮಪಿ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ವಹನೇ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೋ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವನಂಭೂತೋಇಗ್ದಿರ್ವಯೋಂನ್ನಂ ದಧಾತಿ | ದಧಾತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ವಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ವಯಃ ಶ್ಪದ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ದಾಧಾರ | ತುಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥತ್ಪೆಂ | ಕ್ಷೇಮಂ | ಕ್ಷಿಯತಿ ನಿವಸತ್ಯನೇನೇತಿ ಶ್ಲೇಮಃ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ರಣ್ವಃ | ರವಿ ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | 
ಜೇತಾ | ತೃನಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ8| ಜನಾನಾಂ | ಯತಶ್ಚ ನಿರ್ಧಾರಣಂ | ಹಾ. ೨-೩-೪೧ | ಇತಿ 
ನಿರ್ಧಾರಣೇ ಷಷ್ಠೀ | ನೇಯೆಂ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕೀತಿ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಕೇತಿ ಸಷ್ಠೀಪ್ರತಿಸೇಧೋ 
ನ ಭವತಿ | ಸ್ತುಬ್ಬಾ | ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ಚನಿಸ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಕ್ಲೇಮಂ--(ಲಬ್ಧವಾದ ಧನದ) ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ದಾಧಾರ--(ಅಗ್ನಿಯು) ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮಾಡುತ್ತಾನೆ)! 
ಓಶೋ ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ | ರಣ್ವಿ8--ರಮಣೀಯನು, (ಗಮ್ಯನು.) | ಪಕ್ಚಃ--ಸಕ್ತನಾದ | ಯೆನೋ 
ನ--ಯವಧಾನದಂತೆ (ಉಸಭೋಗಸಾಧನನು:) | ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರು ಜನಗಳ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) | ಜೇತಾ 
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ಜಯಕರ್ತೃವು (ಜಯಿಸತಕ್ಕವನು.) | ಬುಹಿರ್ನ--(ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ) ಖಯಸಿಯಂತೆ1] ಸ್ತುಭ್ವಾ-- ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನು | ವಿಶ್ಚಿ--ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಶಸ್ತೆ8--ಪ್ರಖ್ಯಾತನು |! ವಾಜೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | 


೦್ಮ 
ಪ್ರೀತೆಃ-- (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತನು) ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನು (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) | 
ವಯಃ.-- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾತಿ--ದಾನಮಾಡಲಿ, (ಕೊಡಲಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾದ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ನಿವ:ಸಸ್ಟಾ ನವು ಸಕಲರಿಂದ ಹೇಗೆ ಗಮ್ಯವೋ ಹಾಗೆ 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾಪ್ಯನೂ, ಕ್ರನಾದ ಯವದಂತೆ ಉಸಭೋಗಸಾಧನನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, ಉತ್ತಮಾಶ್ವದಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಹವಿರ್ವಹನ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 


English Franslation. 


Like a beautiful mansion, he protects property; he (nourishes 
people), like barley; he is the conqueror of (hostile) men; he is like 
a Rishi, the praiser (of the Gods), eminent amongst (devout) persons; 


delighted like a steed, may he bestow upon us food. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಕ್ಷೇಮಂ ದಾಧಾರ--ಲಬ್ಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಿಂ ಧಾರಯತಿ | ಪ್ರಾಸ್ತವಾದದ್ದನ್ನು ಪಾಲನೆ 
ಮಾಡುವುದು ರಕ್ಷಣವೆನಿಸಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 


ಓಕೋ ನ ರಣ್ವ್ಣಃ--ಗೃಹಮಿವ ರಮಣೀಯಃ ಯದ್ವಾ ಗಂತವ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿದೇವನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆಯ ಹಾಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು, ಅಥವಾ ವಾಸಸ್ಥಾ ನನಾದ ಮನೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅಶ್ರಯಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುವರು. 


ಯವೋ ನ ಪಕ್ಟ8- ಯಥಾ ಸಕ್ಟೋ ಯವ ಉಪಭೋಗಯೋಗ್ಯಃ ಭವತಿ ತದ್ದದಗ್ಗ್ನಿರಪಿ 
ಸಾಕಾಡಿಕಾರ್ಯಹೇತುತಯಾ ಉಪಭೋಗ್ಯಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತು ಹಣ್ಣಾದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಉಪಭೋಗ 
ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಪಾಕನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸೇನಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು. 
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ನಾಜೀ ನ ಸ್ರೀತಃ8-- ಅಶ್ವ ಇವ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಃ | ಕುದುರೆಯು ಸಂತೋಷವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ವಾಡಲು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು 
ಸಂತೋಷವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಇರುವನು. 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಓಕೋ ನ ರಣ್ವಃಣ, ಯವೋ ನ ಪಕ್ವಃ ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಗೃಹನಿವ ಚ, ಯವ ಇವ ಚ ಸಕ್ತಃ ಎಂದು ಉಸಮಾನೋಪಮೇಯ ಭಾವದಿಂದ (ಅನ್ವಯವನ್ನು) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ, ಮನೆಯಂತೆಯೂ, ಯವಧಾನ್ಯದಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ರಮಣೀಯನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದಾಧಾರ --ಧೃರ್ಗ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತ್ವ. ತುಚಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಾ ಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಧಾರ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲಾ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದದ 


ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ಲೇಮಮ್‌ ಕ್ರಿಯತಿ ನಿವಸತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಕ್ಷೇಮಃ. ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹ-- 
(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೩೭). ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಢಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತೆನಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ, ಕ್ಷೇಮ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಣ್ಣ8--ರವಿ ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತೃಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದಂಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ 


ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ರಣ್ವ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೆಕ್ಟೇ--ಡುಪಚಿಸ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯುಯ. ಪಚೋ ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಚಜೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ, ಸಕ್ರೆ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. 

ಜೇತಾ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಜೇತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಡುಶನಸ್ಟು ರು--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾಜೇಶ, ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌-- 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ, ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಜೇತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜನಾನಾಂ (ಜೇತಾ)--ಯತಶ್ಚ ನಿರ್ಧಾರಣಂ (ಸಾ. ಸೂ ೨-೩-೪೧) ಜಾತಿ, ಗುಣ, ಕ್ರಿಯಾ, 
ಸಂಜ್ಞೆ ಕ ಗಳಿಂದ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸುವಾಗ ಅವಧಿಮತ್ತಾದ ವಸ್ತು ವಾಚಕಕ್ಕೆ ಷಷ್ಮೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ಮೀ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮೀ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೆನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಕ್ರೀ 
ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಬರುತ್ತಿತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾಧುನಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಪ 


ಭ್ಹಾ--ಸ್ತುಭ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ತುಭ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರನಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾ5ಸಂಬುದ್ಧಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ನ ಲೋಸಃ ಪ್ರಾತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. 
ತೃಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಸ್ತಃ--ಶಂಸು ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು, ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರ- 
ಕತೋಪಪದಾತ್‌ ಕ್ಸ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರಸದೆಸ್ರಕೃ ತಿಶ್ವ ರ ಏರುತ್ತದೆ 


ತ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪-೫ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಣಃ | 


| 
ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ೯ ನಿತೊ ಸ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ 


ps 


| 
ಚಿತ್ರೋ ಯದಭ್ರಾಟ್‌ಛ್ಲೇತೋ ನ ನಿಕ್ಷು ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ 


ಗ್ರ 


| | 
ಶೇಷಃ ಸಮತ್ತು ೫1 ೬1 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ದುರೋಕ 5ಶೋಚಿಃ | ಕ್ರತುಃ | ನ! ನಿತ್ಯಃ ! ಜಾಯಾ ಇನ | ಯೋನ್‌ | 


ನಡಾ 


| | 
ಅರಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಥ | 
| | 
ಚಿತ್ರಃ | ಯತ್‌ | ಅಭ್ರಾಟ್‌ | ಶ್ವೇತಃ | ನ! ನಿಕ್ಷು! ರಥಃ | ನ | ರುಕ್ಮೀ | 


| 
ತ್ರೇಷಃ | ಸಮತ್‌5ಸು ॥ ೫1 ೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದುರೋಕಶೋಚಿರ್ದುಷ್ಟಾ Jಸತೇಜಾಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯಃ! ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ | ಸ ಇವ 
ಧ್ರುವಃ । ಯಥಾ ಸ ಕರ್ಮಸು ಧ್ರುವೋಪ್ರಮತ್ತಃ ಸನ್‌ ಜಾಗರ್ತಿ ತದ್ದದಯೆಮುಸ್ಯಗ್ನಿಃ ಕರ್ಮಸು 
ರಕ್ಷಸಾಂ ದಹನೇ ಧ್ರುವೋ ಜಾಗರ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೋನೌ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಜಾಯೇವ ಯೋಷಿದಿವ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನೋ ವನ್ಹಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಯಪಷ್ಟೃಜನಾಯಾರಮಲಂ 
ಭೂಷಣಂ ಭವತಿ |! ಯಥಾ ಜಾಯಯಾ ಗೃಹಮಲಂಕೃತಂ ಭವತಿ ತದ್ವದಗ್ಗಿನಾ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಮಸ್ಯ ಲಂ- 
ಕೃತಂ ಸದ್ಪೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯನೀಯೋ ನಿಚಿತ್ರದೀಸ್ತಿರ್ವಾ ಯೆದ್ಯದಾಯೆಮಗ್ಗಿರಭ್ರಾಟ್‌ 
ಭ್ರಾಜತೇ ತದಾನೀಂ ಶ್ವೇತೋ ನೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣಿ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಭವತಿ! ರಾತ್ರೌ ಹ್ಯಹನಿ ಸೂರ್ಯ ಇವಾಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಭವತಿ | ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ರಥೋ ನ ರಥ ಇವ ರುಕ್ಮೀ ಸುವರ್ಣವದ್ರೋಚಿಮಾನದೀಪ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತ8 ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತ್ರೇಷೋ ದೀಪ್ತಃ | ಏನಂಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ಯದಬ್ರಾಡಿತಿ 
ಸೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ | ದರೋಕಶೋಜಿಃ |! ಉಚ ಸಮವಾಯೇ |! ಈಷದ್ದುಃಸುಷ್ವಿತಿ ಕೃಚ್ಛಾ ರ್ಥ 
ಖಲ್‌ | ಬಹುಲವಚನಾತ್ತುತ್ವಂ | ಲಿತ್ಸೃರೀಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ದುರೋಕಂ 
ಶೋಚಿಸ್ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಸಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 ಅರಂ। ನಾಲಮೂಲೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಮ. ೮-೨-೧೮1 ಲಕಾರಸ್ಯೆ ರೇಫಾದೇಶಃ | ಅಭ್ರಾಹ್‌:| ಭ್ರಾಜೃ ದೀಷ್ತೌ | ಲಜಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈ- 
ಪದಂ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ವ್ರಶಾದಿಷತ್ತೇ ಜಶ್ತ್ವಂ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರಃ | 


ಯದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾಶಃ | ಸಮತ್ಸು | ಸಮಾನಂ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯೇಸ್ವಿತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | 


ಔಣಾದಿಕೋಂಧಿಕೆರಣೇ ಕಿಸ: | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚ್ರಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಯೆದ್ದಾ! ಸಮ್ಯಗತ್ತಿ ಭಶ್ರಯತಿ 
ನೀರಾನಿತಿ ಸಮತ್‌ | ಸಂಸೂರ್ವಾದತ್ರೇಃ ಕ್ವಿಪ್ಲೇಚಿ ಕ್ವಿಷ್‌ || 
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1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ-- ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಕೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಕ್ರತುರ್ನ--ಯಜ್ಞಕರ್ತೃವಿನಂತೆ 
ನಿತ್ಯ8--(ರಾಕ್ಷಸಾದಿನಾಶದಲ್ಲಿ) ಜಾಗೃತನು ||. ಯೋನೌ--ಮನೆಸಲ್ಲಿ (ಇರುವ) | ಜಾಯೇವ--ಗೃ 
ಯಂತೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ--ಎಲ್ಲ ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳಿಗೂ।  ಅರಂ- ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನು | ನಿಶ್ಚು--ಸಪ್ರ ಜಗಳ ಳಲ್ಲಿ | 
ರಥೋ ನ--ರಥದಂತೆ | ರುಕ್ಮೀ--ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಸಮತ್ತು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರೇಷ8__ದೀಪ್ತನೂ ಆದ | ಚಿತ್ರ8--ವಿಚಿತ್ರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಭ್ರಾಜ್‌-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಶ್ರೇತೋ ನ--ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾದ (ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಇರುತ್ತಾನೆ.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ನಿಯ ಶೇಜಸ್ಸು ಇತರರಿಂದ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದುದು ಯಜ್ಞ ಕತೃ ೯ವು ಹೇಗೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಾ 
ಕಾಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯೂ ಯಜ ನ್ಹಘಾತುಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 11.3 ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಆಗಿ ಗ ಯ ಮನೆಗೂ 
ಗ್ರೆ ಜಣಿಯಂತೆ ಅಲಂಕಾ ಸಳಭೂಾತಾ? ಪ್ರಜಾಗಣದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣವುಯವಾದ ತಮರ ಸ ಕಾಶಿಸುವನು, ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಟಿತ್ರದೀಪ್ರಿ ಯುಳ್ಳ Uh 25 ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶುಭ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನರ್‌ ತ್ತಾನೆ. 


11181150 ಟ್‌ 1 


Agni, of unattainable effulgence, is like a vigilant 580೦11010೮; he is 
{an ornament to all in the sacrificial chamber), like a woman ina dwelling ; 
when he shines with wonderful lustre, he is like the white (sun), or like 


a golden chariot amongst men resplendent in battle. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯಃ- ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಸ ಇವ ಧ್ರುವಃ! ಯಥಾ ಸಃ ಕರ್ಮಸು 

ಧ್ರುವೋ ಅಪ್ರಮುತ್ತೆಃರ್ಸ ಜಾಗರ್ತಿ ತೆದ್ದದಯೆಮಪಿ ಅಗ್ನಿಃ ಕರ್ಮಸು ರಕ್ಷಸಾಂ ದಹನೇ ಧ್ರುವೋ 

ಜಾಗರ್ತಿ | ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿ ಇವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲಸ 

ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಕೆಲಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪದೆ ಎಚ್ಚ ರದಿಂದ ಆಜಾ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ opi ಇರುವನು. 


ಯೋನ್‌ ಜಾಯೇವ ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಅರಂ--ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಯೋಷಿದಿವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿ 
ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಹುಸಯ ಅಲಂ ಭೂಷಣಂ ಭವತಿ! ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗೃಹಿಣಿಯ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿ 
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ಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಇರುವನು. 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹೆಂಗಸಿನಿಂದ ಮನೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ಮನೆಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ--ದುರೋಕಾಃ ಶೋಜಿಃ ದೀಪ್ತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸ ದುಸ್ಸಹದೀಸ್ತಿಕಃ ದುಷ್ಕರಂ 
ಓಕೋ ಯಸ್ಯಾಂ ಸ ದುರೋಕಾಃ ಯತ್ರ ವ್ಯವಸ್ಥಾತುಂ ನ ಶಕ್ಯಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳಕೆಮಾಡಿ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸಹಿಲಶಕ್ಯವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಮತ್ತು ಜಾಯೇವ ಯೋನ” 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಥಾ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭಾರ್ಯಾ ಗೃಹೇ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಕಾರ್ಯಾಯೆ ಸರ್ಯಾಸ್ತಾ 
ಏವಮಗ್ನಿರಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಃ ಸರ್ವಸ್ಮೈ' ಕಾರ್ಯಾಯೆ | ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ತುಂ 
ಸಮರ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥಳಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಕಾರ್ಯ 


ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಚಿತ್ರಃ ಯೆದಭ್ರಾಟ್‌ ಶ್ಲೇತೋ ನ--ಚಾಯನೀಯೋ ವಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿರ್ನಾ |! ಯೆದಾಯೆನುಗ್ಗಿ- 
ರ್ಭ್ರಾಜತೇ ತದಾನೀಂ ಶುಭ್ರ ವರ್ಣಿ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಭವತಿ|! ರಾತ್ರೌ ಹಿ ಅಹನಿ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಅಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಭವತಿ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವೆದೀ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯ: ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಇವನು ಶುದ್ಧವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಹೊಳೆಯು 


ಶ್ರಿರುವನು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಹಾಗೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು 


ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ ಶ್ವೇಷಃ ಸಮತ್ನು--ರುಕ್ಮಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ರುಕ್ಮವಾನ್‌ 
ಎಂದು ರುಕ್ಮೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ರಥವು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿ ದೇವನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ, 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಕಾಂತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
ರುಕ್ಮಶಬ್ದವು ಹೆದಿನ್ನೆದು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
(ನಿ. ೩-೯) ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ದುರೋಕಶೋಜಿ8--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ದುಸ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷದ್ದುಃಸುಷುಕೃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಛಾ)ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ದುರೋಕ 
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ದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತೃಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ರ ಬರುತ್ತದೆ. ದುರೋಕಂ ಶೋಚಿಃ ತೇಜಃ ಯಸ್ಯಾ ಸಃ ದುರೋಕಶೋಚಿಃ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತ್ಯೋೇ-(೧-೫-೬೬. ೧-೨) ರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. | 

ಅರಮ್‌--ವಾಲಮೂಲ--(ಪಾ. ಮ. ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕೀಘಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭ್ರಾಹ್‌--ಭ್ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ?ನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ 
ಸದದ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ್ಯ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶನ್ಛಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚ ಭೃ ಸ ಮೃಜ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಪೃಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ಕೈ ಲೋಪ, ರುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜಸ್ತ ದಿಂದ ES ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಚರ್ತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮಬಂದರೆ 
ಅಭ್ರಾಟ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈ ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಬಾತ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಕ್ಸ್ಚು--ನಿಶ್‌*ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ರಶ್ಚಭೃ ಸ್ಹ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೇಶ. ' ಆದೇಶಸ್ಥ ಕೃತ್ಯಯೆಯೋ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚತ ವಿಶು 
ರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ತ್ವೇಷ8--ತ್ರಿಸ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು, ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂ-- 
ಸಥೆಗೆ ಗುಣ, ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮತ್ತು-- ಸಮಾನಂ ಮಾದ್ಯಂತೇ ಏಸು ಇತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ (ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಉನ್ಮತ್ತ ತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ) ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮಾನಸ್ಯ ಹ ಸೂ, 


೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ ಸಮದ್‌ ಶಬ್ದವಾ ಸ ಆಥವಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ 
ನೀರಾನಿತಿ ಸಮರ್ತ (ವೀರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ) ಸಮ್‌ಪೂರ್ವವಾದೆ ಅದೆ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕ್ವಿಪ ಸ್‌ಚೆ .ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನ್ನಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಖರಿಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದು 


ಡೆ ಬಂ 
ಸಮತ್ಸು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಕ ೈದುತ್ತ ನ ಪ್ರಕ ತ್ರಿಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತ ಇ ಖಟಜಜ ಚ 
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॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮೆ 


| | | | 
ಸೇನೇನ ಸೃಷ್ಟಾಮಂ . ದಧಾತ ಸ್ತು ರ್ನ ದಿದ್ಯುತ್ತೆ ತೀಷಪ್ರ- 


ತೀಕಾ | 


| | | 
ಯಮೋಹ ಜಾತೋ ಯಮೋ ಜನಿತ್ಸಂ ಜಾರಃ ಕನೀನಾಂ 


| 
ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ ೭ 1 ಆ!| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸೇನಾ ಇವ | ಸೃಷ್ಟಾ | ಅಮಂ | ದಧಾತಿ | ಅಸ್ತುಃ | ನ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ತ್ರೇಷ5- 
ಪ್ರ ತೀಕಾ। 


| | 
ಯಮಃ ಹ ಜಾತಃ! ಯಮಃ | ಜನಿತsತ್ತಂ!| ಜಾರಃ | ಕನೀನಾಂ | ಪತಿಃ | 


ae ale l 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಸೃಷ್ಟಾ ಸ್ರೇರಿತಾ ಸೇನೇವ ಸ್ಟಾಮಿನಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾ ಭಟಸಂಹತಿರಿವಾಯೆಮಗ್ನಿರಮಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂ ದಧಾತಿ | ವಿದಧಾತಿ | ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಸೃಷ್ಟಾ ಸೇನೇನಾಮಂ ಬಲಂ 
ದಧಾತಿ! ಸಾ ಯಥಾ ಬಲನತೀ ತದ್ದದಗ್ಗಿರಸಿ ಬಲನಾಸನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿದರ್ಶನಾಂತರಮುಚ್ಯತೇ | 
ದಿದ್ಯುಡಿತಿ ವಜ್ರನಾಮ | ತೇನ ಚಾತ್ರೇಷುರ್ಲಶ್ರ್ಯತೇ | ತ್ವೇಷಪ್ರೆತೀಕಾ ದೀಪ್ತಮುಖಾಸ್ತುರ್ನ ದಿದ್ಯುತ್‌ 
ಶ್ಲೇಪ್ತುಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷುರಿವ! ಸಾ ಯೆಥಾ ಭೀಷಯತೇ ತದ್ವದಗ್ನಿರಸಿ ರಾಶ್ಸಸಾದೀನ್‌ ಭೀಷಯೆತ 
ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಭಯಂ ವಾ ಬಲಂ ವಾ ದಧಾತ್ಯ ಸ್ತುರಿವ ದಿದ್ಯುತ್ತೇಷ- 
ಪ್ರತೀಕೇತ್ಯಾದಿ | ನಿ. ೧೦-೨೧ | ಯಚ್ಛ ತಿ ದದಾತಿ ಸ್ತೋತ ೈಭ್ಯ್ಯಃ ಕಾಮಾನಿತಿ ಯೆಮೋಪಗಿ ರುಚ್ಯತೇ | 
ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಕೊ 1.1.1 ನ್ನತ್ವಾದಗ್ಗೆ ೀರ್ಯಮತ್ತ ೦1 ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಯಾಸ್ವೇನ ಮಂತ್ರ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದರ್ಶಿತೇ। ಯೆನೋ ಹ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಗತಃ | ಯೆಮಾನಿಹೇಹ 'ಮಾತೆರೇತ್ಯಪಿ 
ನಿಗನೋ ಭವತೀತಿ | ಯೋ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನೋ ಭೂತಸಂಘೋ ಯಚ್ಚ ಜನಿತ್ವಂ ಜನಯಿತವ್ಯಮುತ್ಪ- 
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ತ್ಸ್ಯಮಾನಂ ಭೂತೆಜಾತೆಂ ತಡುಭಯೆಮನಿ ಯನೋ ಹ ಅಗ್ನಿರೇವ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಾನಾನಾಮಾಹುತಿ- 
ದ್ವಾರಾಗ್ನ್ಯಧೀನತ್ಪಾತ್‌ | ಕೆನೀನಾಂ ಕನ್ಯ ಕಾನಾಂ ಜಾರೋ ಜರಯಿತಾ | ಯೆತೋ ವಿವಾಹಸಮಯ 
ಅಗ್ನೌ ಲಾಜಾದಿದ್ರವ್ಯ ಹೋಮೇ ಸತಿ ತಾಸಾಂ ಕನ್ಯಾತ್ತಂ ನಿವರ್ತತೇ | ಅತೋ ಜರಯಿಶತೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
ತಥಾ ಜನೀನಾಂ ಜಾಯಾನಾಂ ಕೃತನಿವಾಹಾನಾಂ ಪತಿರ್ಭರ್ತಾ | ತಥಾ ಚಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಅನುಪಜಾತೆ- 
ಪುರುಷಸಂಭೋಗೇಚ್ಛಾವಸ್ಥಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸೋನೋ ಲೇಭೇ | ಸ ಚೆ ಸೋಮ ಈಷಡದುಪಜಾತಭೋ- 
ಗೇಚ್ಛಾಂ ತಾಂ ನಿಶ್ಚಾವಸವೇ ಗಂಧರ್ವಾಯ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಸ ಚೆ ಗಂಧರ್ವೋ ನಿವಾಹಸಮಯೇಇಗ್ನಯೇ 
ಪ್ರದದೌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಮನುಜಾಯ ಭರ್ತ್ರೇ ಧನಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಾಮಿಮಾಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆದಿತಿ | ಇಮಮರ್ಥಂ 
ಕಾಚಿದೃಕ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಬ್ರೂತೇ। ಸೋಮೋ ದದೆದ್ದಂಧರ್ವಾಯ ಗಂಧರ್ವೋ ದದದಗ್ನಯೇ | ರಯಿಂ 
ಚೆ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಲಾದಾದಗ್ನಿರ್ನುಹ್ಯಮಥೋ ಇಮಾಂ | ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೧ | ಇತಿ | ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ವಾಹ | 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಪ್ಟೇ ಪತಿರಿತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೧೦.೨೧ | ಇತಿ | ಯದ್ವಾ | ಜನೀನಾಂ ಪಾಲ- 
ಯಿತಾ ಯೆಶೋತಯೆನುನುಸ್ಮಿತೈೆರ್ಯಾಗೈಃ ಫಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸೇನೇವ | ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ' 
ಸೇನಾ | ವೋಪೆಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಭಾವಃ | ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ವರಃ | ಜನಿತ್ತಂ। ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | 
ಕೃೈತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತನೈಕೇನಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವನ್ರ 
ಜರಯೆತೀತಿ ಜಾರ | ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಜೆಲುಕ್ಚ | ಪಾ. &-೩-೨೦.೪ | ಇತಿ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 
ಕನೀನಾಂ | ಕನ್ಯಾಶಬ್ದಾತ್‌ ಷಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರರ್ಹಣಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 


ತೃಯಃ | ಇಡಾಗಮಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಜಾರಃ | 


ಪರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಜನೀನಾಂ | ಜನ್ಯಂತ ಆಸ್ವಿತಿ ಜನಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ । ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀಸ್ಟ್ರ- 


ಇ ದು ೮: - 
ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಮಃ--(ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಥವಾ (ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳು ಯಮಳರಾದುದ 
ರಿಂದ) ಯಮನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು | ಜನಿತ್ಸೆಂ- ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಎಲ್ಲವೂ 
ಅವನೇ | ಯಮೋಹ.-..ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದ | ಕನೀನಾಂ-ಕನ್ಸಿಕೆಯರಿಗೆ | ಜಾರಃ--ಜರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ 
(ಪ್ರೌಢೆಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ) | ಜನೀನಾಂ-- ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ (ಯಾಗಗಳಿಗೆ) | ಪತಿ8--ಸತಿಯಾದ (ಫಲದಾಯಕ 
ನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು | ಸೃಷ್ಟಾ--(ಸ್ವಾಮಿಯಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಸೇನೇವ--ಸೇನೆಯಂತಿ | ತ್ವೇಸಷಪ್ರತೀಕಾ-- 
ದೀಪ್ರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ | ಅಸ್ತು8--ಯೋಧನ | ದಿದ್ಯೈತ್‌ ನ--ಬಾಣದಂತೆ | ಅಮಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) 
ಭಯನನ್ನು (ಬಲವನ್ನು) |! ಡಧಾತಿ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದುದರಿಂದೆ, ಅಥವಾ ಸ್ತ್ಯೋತ್ಸಗಳ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕರಾದುದರಿಂದ  ಉತ್ಸೆನ್ನನಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲಭೂತಸಂಘಗಳೂ 
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ಅಗ್ನಿ ರ್‌ ಕನ್ನಿ ಕೆಯರ ಕನ್ಯಾತ್ವ 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯೆಜಮಾನನಿಂದ ಫೆ ಸ್ರೇರಿತವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ವನ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನು. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಪತಿದಾತ್ಸವು. 
ಸೆ 


೩ 
(ನೆಯಂತೆ ಅಥವಾ ಯೋಧನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಬಾಣದಂತೆ, 


English Translation. 


He terrifies (his adversaries) like an army sent (against an enemy), 
or like the bright-pointed shaft of an archer. Agni; as Yama, is all that 
15 born; as Yama, all that will be born: he is the lover of maidens, the 
husband of wives. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೃಷ್ಟಾ ಸೇನೇವ ಅಮಂ ದಧಾತಿ--ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸೇನಾ ಸ್ವಾನಿನಾ ಸಹ ವರ್ತ- 
ಮಾನಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ಭಟಸಂಹತಿರಿವ ಅಯೆಮಗ್ಗಿ: ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂ ಕರೋತಿ | ಯದ್ವಾ ಸೇನೇವ 
ಬಲಂ ದಧಾತಿ । ಸಾ ಯಥಾ ಬಲನತೀ ತೆದ್ವದಗ್ಗಿರಪಿ ಬಲವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |  ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ವಾದ ಸೇನೆಯು ಯಜಮಾನನೆ%ಡನೆ ಇರುತ್ತಾ ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನೊಡನೆ ಇರುವ ಸೇನೆಯು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಇರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಯ ಮತ್ತು ಬಲನೆಂಬುದಾಗಿ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಎ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಮಶಬ್ದವು ಭಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಮಶಜ್ಬೋಂತ್ರ ಭಯ- 
ವಚೆನಃ ದ್ಯಾನಾ ಜಜ್ಞಾನಃ ಪೃಥಿನೀ ಅಮೇ ಧಾಃ (ಯ. ವೇ, ೧-೬೩-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭಯವನ್ನು 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೇನೆಯಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗಾಗಲಿ, ಜಗತ್ತಿಗಾಗಲಿ ಭಯಜನಕನು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 


ಅಸ್ತುರ್ನ ದಿದ್ಯುತ್ತೇಷಪ್ರ ತೀಕಾ--ದಿದ್ಯುದಿತಿ ವಜ್ರನಾಮ | ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹನಿನೆಂಟು ವಚ್ರಾಯುಧನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯೋತತ ಇತಿ-ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವುದರಿಂದ ಆಯುಧನು ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಇದರಿಂದ ಯೌಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನು ಆಂಗೀಕರಿಸಿ ಬಾಣವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಬಾಣವು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ದಾ ನಗಿರುವುದದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ "ಬಾಣವು, ಇತರರನ್ನು ಭೆಯಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದರಂಕಿೆಯ್ಯೆ 
uh Ski ಕೂಡ ರಾಕ್ಷಸರೇ FI, ಭಯಗೊಳಿ ಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥನು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪುರು 
"ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಭಯಂ ವಾ ಬಲಂ ವಾ ದಧಾತ್ಯಸ್ಸುರಿವ ದಿದ್ಯುತ್ತೇಷಪ್ರತೀಕಾ' (ನಿ. ೧೦-೨೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


Wi ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨ ಸೂ. ೬೬, 


ಯಮೋ ಹ ಜಾತೋ ಯೆಮೋ ಜನಿತ್ಸಂ--ಯ ಚ್ಛತಿ ದದಾತಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ: ಕಣಮಾನಿತಿ 
ಯಮೋಂಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ। ಯೆದ್ದಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋರ್ಯುಗಪದುತ್ಬನ್ನ ತ್ಹಾದೆಗ್ನೇರ್ಯೆಮತ್ತಂ | ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಹೊಂದಿರುವನು. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮ 
ನಾಗಿರುವನು. ಯಾಸ್ವರು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ "ಯೆನೋ ಹ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸೆಂಗತೆಃ | 
ಯಮಾನಿನೇಹ ಮಾತರೇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ”? (ನಿ. ೧೦-೨೧) ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಏಕೇಕರಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಮಶಬ್ಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವಾದ ಸರ್ವಕಾಮ 
ಪೂರಯಿತ್ಛ ತ್ರ ರೂಸಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರಾಗ್ಹಿ ಗಳಿಬ್ಬ ರೂ ಯಮ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಬೋ ಧ್ಯರಾಗಿರುವರ್ನ್ನು 
ಮತ » ಲೋಕ ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದು ನಿರುಕ 4 ವಾಕ್ಯಕೆ ಅರ್ಥವು. 


ಉತ್ಸನ್ಪವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂಜಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಮುದಾಯುವು, ಇವೆರಡೂ ಕೂಡ 
ಯಮಶಬ್ದದಿಂದ ಜೋಧ ವಾದ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕೂಡ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜಾತ ಮತ್ತು ಜಾಯಮಾನಗಳೆಂಬ ಎರಡೂ ಯಮಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಎಂದು ಅರ್ಥನು. 


ಜಾರಃ ಕೆನೀನಾಂ--ಕನ್ಯಕಾನಾಂ ಜರಯಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಕನ್ಯೆಯರ ಕನ್ಯಾಭಾವವು 
ಹೋಗುವುದು, ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಳುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಗಳನು 
ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಕೂಡೆ ಕನ್ಯಾಭಾನನು ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕನ್ಯಾಭಾನನಿವರ್ತಕನಾಗಿರುವನು, 


ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ-- ಜಾಯಾನಾಂ ಕೈತನಿವಾಹಾನಾಂ ಪತಿಃ ಭರ್ತಾ! ಅಗ್ನಿಯು ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪತಿಯಾಗುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಕನೈಯನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಆ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ ಧನ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕನ್ಯೆಯರಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಪುರುಷನ ಸಹ 
ವಾಸದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಪುರುಷಸಂಭೋಗೇಜೈ ಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನು ಮೊದಲು 
ಹೊಂದುವನು. ಅವನಿಂದ ಕೊಂಚಮಬಟ ಟ್ರನ ಭೋಗೇಜ್ಛೆ ಯು ಕನ್ಯೆಯರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯೌವನವು ಉಂಟಾಗುವುದ್ದು 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೋಮನು ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ನನಿಗೆ ಒಬ್ಪಿಸುವನು. 
ಆ ಗಂಧರ್ವನು ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವಳಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾಗುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತಿಯು ಇರುವುದು. “ಸೋಮೋ ದದೆದ್ದಂಧರ್ವಾಯೆ ಗಂಧದರ್ವೋ 
ದದದಗ್ನಯೇ | ರಯಿಂ ಚೆ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಾದಾದಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯಮಥೋ ಇಮಾಂ” (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೧) 
| ಇತಿ | ಎಂಬ ಖುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ಅ. ೧. ಆ.೫. ವ. ೧೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 197 

ಇದರಿಂದ ಕೃತನಿವಾಹರಾದ (ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ) 
ಸೋಮ್ಕ ಗಂಧರ್ವ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಅವರ “ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಧನಪುತಾ ್ರ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ « ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವಕಾರಣ ಸತಿಗಳಾಗುವರು. 
ಮನುಷ್ಯ ನು ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾಗುವ ಕಾರಣ "" ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ " ಎಂದು ಒಂದು ಮಂತ್ರವು 
ವದು 

ಯಾಸ್ವರು *ತೈತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿರಿತ್ಯನಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ”  (ನಿ.೧೦-೨೧) ಎಂದು ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಯದ್ವಾ-.-ಜನೀನಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಯೆತೋತಯೆಮುನುಸ್ಠಿತೈಃ ಯಾಗೈಃ ಫಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 
ಫತಿ ಶಬ್ದವು ಪಾಲನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರವರು ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳುವರು. 

ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜನಯಂತ್ಯಪತ್ಯಾನಿ ಇತಿ `ಜನಯಃ 
ಭಾರ್ಯಾಃ ತಾಸಾಂ ಪತಿಃ ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನು ಹೆರುವವರಾದಕಾರಣ ಭರಣಯೋಗ್ಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಜನಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವರಿಗೆ ಮೊದಲು ಪತಿಯಾಗಿರುವನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು 
ಪತಿಯಾಗುವನು. “ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ವಿನಿದೇ ಗಂಧರ್ವೋ ವಿವಿದ ಉತ್ತರಃ | ತ್ರ ತೃ ತೀಯೋ ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟ 
ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ?' | (ಖು. ವೇ. ೧೦-೮೫-೪೦) ಇತಿ | ಈ ಮಂತ್ರನ್ರ ಸೋಮ, 
ಗಂಧರ್ವ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಜನರು ಪತಿಯಾದನಂತರ ಮನುಷ್ಯನು ಪತಿಯಾಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ವಚನವನ್ನು ಪ್ರ ಮಾಣವಾಗಿ ಉದಾಕರಿಸಿರುವರು, ಅಗ್ನಿಯು ಜಾರಯಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕನಧಾತುವು ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಮನೀಯಃ ಕನಯ 
ಓಸಧಯಃ ಸ್‌ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳ ಫಲಸರಿಸಾಕರೂಸನಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಜಾರನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಪಾಲನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸೇನೇವ--ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸೇನಾ. ವೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಪ್ರಧಾನನಿರುವುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಗುಣ, ಸೇನಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾತಿ-ಡುಢಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಅಸ್ತು---ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಸ್ಮೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯತಉತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬಂದು ಅಸ್ತುಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ವೇಷಸ್ರೆತೀಕಾ--ಬಹುವ್ರೀ ಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಿತ್ಚಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೪) ಕೃತ್ಯುಪ್ರತ್ಯುಯಾರ್ಥವಾದ ಭಾವ, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೆ ಮುಂತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ) ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಡಾಗಮ, ಜರಿತ್ತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಃ--ಜರಯತಿ ಇತಿ ಜಾರಃ. ಜ್ಞ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು, ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಣಿಲುಕ್‌ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಾರೆ ಎಂದು ಥಿಸಾತಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಘರ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕನೀನಾಮ್‌-..-ಕನ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಕೀಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಕನಿ-ಆರ್ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ನುಬಾಗಮ. ನಾಮಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದೀರ್ಥ. ಕನೀನಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಜನೀನಾಮ್‌--ಜನ್ಯಂತೇ ಆಸು ಇತಿ ಜನಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ, ಸೂ ೪-೫೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌ಢಾತುನಿಗೆ ಇರ್ನಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಿ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಸನದ್ಯಾಪೋ 
ನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಿಗೆ ನುಡಾಗಮ, ನಾಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೭-೮ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ | | 
ತಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ವಯಂ ವಸತ್ಯಾಸ್ತ ನ ಗಾವೋ ನಸ್ಷಂತ 
ದ 
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| 
ರ್ದ್ಯಶೀಕೇ ನ | ol 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ! ವಃ।್ಯ ಚರಾಥಾ! ವಯಂ! ವಸತ್ಯಾ | ಅಸ್ತಂ | ನ | ಗಾವಃ | ನಕ್ರಂತೇ | 
ಇದಂ | 
| | | | | 
ಸಿಂಧುಃ । ನ |: ಸೋದಃ | ಪೃ | ನೀಚೀ |! 'ಐನೋತ್‌ | ನವಂತ | ಗಾವಃ | 


ತ) 

| | 

ಸ್ವಃ! ದೃತೀಕೇ |೯1೧೦॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚಿನಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ತ್ವಾಂ ಚೆರಾಥಾ! ಚೆರತೀತಿ ಚೆರಥಃ 
ಪಶುಃ | ತತ್ರಭವೈರ್ಸ೯ದಯಾದಿಭಿಃ ಸಾಧ್ಯಾಹುತಿರಪಿ ಚರಥೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಉಪಚಾರಾತ್ವಾರ್ಲ್ಯೇ 
ಕಾರಣಶಬ್ದಃ |! ಚರಾಥಾ ಚರಥಯಾ ಪಶುಪ್ರಭವಹೃದಯಾದಿಸಾಧನಯಾಹುತ್ಯಾ ವಸತ್ಯಾ | ವಸತಿ 
ನಿವಸತೀತಿ ಸ್ಥಾವರೋ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿರ್ವಸತಿಃ | ಪೂರ್ವವತ್ತತ್ಸಾಧ್ಯಾಹುತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ವಸತ್ಯಾ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಾದ್ಯಾಹುತ್ಯಾ ಚ ವಯಮಿದ್ಧಂ ಪ್ರದೀಪ್ತಮಗ್ನಿಂ ನಸ್ತಂತೇ! ವ್ಯಾಸ್ಪ್ನುಯಾಮ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ। 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ತಂ ನ ಗಾವಃ | ಅಸ್ತಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಯಥಾ ಗಾವೋ ಗೃಹಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ಚೆರಂತ್ಯಾ ಪಶ್ಚಾಹುತ್ಯಾ ವಸತ್ಯಾ ಚೆ ನಿನಸಂತ್ಯೌ ಸಧಾಹು- 
ತ್ಯಾಸ್ತಂ ಯಥಾ ಗಾವ ಆಸ್ಪೃವಂತಿ ತಥಾಸ್ಪುಯಾಮ | ನಿ. ೧೦.೨೧ | ಇತಿ | ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸಿಂಧುರ್ನ 
ಕ್ಲೋದಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಮುದಕಮಿವ ನೀಚೀರ್ನಿತರಾಮಂಚತೀರಿತಸ್ತತೋ ನಿತರಾಮುದ್ಧ ಚೈಂತೀ- 
ರ್ಜಾಲಾಃ ಪ್ರೈನೋತ್‌ | ಪ್ರೇರಯತಿ । ಯಥಾ ಜಲಪ್ರವಾಹೋ ನಿಮ್ಮದೇಶೇ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತೆದ್ದದ- 
ಗ್ಲೇರ್ಜಾಲಾ ದಗ್ಗವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಸ್ಪರ್ನಭಸಿ ವರ್ತಮಾನೇ ದೃಶೀಕೇ ದರ್ಶನೀಯೇ 
ತಸ್ಮಿನ್ನೆಗ್ಗೌ ಗಾವೋ ಗಮನಸ್ಪಭಾವಾ ರಶ್ಶಯೋ ನವಂತ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ನವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ || 
ಚರಾಥಾ | ಚೆರೇರೌಣಾದಿಕೋಳಥಕೃತ್ಯಯಃ | ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇ- 
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ರಾಕಾರಃ | ವಸತ್ಯಾ | ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚಿತ್‌ | ಉ. ೪-೬೦ | ಇತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ಉದಾತ್ತಯಣ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಅಸ್ತಂ | ಅಸ್ಯಶೇಇಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸ್ತಂ "ಗೃಹಂ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್‌ | 
ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್ಛತಿಸೇಧಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಸ್ಷಂತೇ | ನಶ್ಚತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ನಕ್ರ ಗತೌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನೀಜೀ8 | ನಿಪೂರ್ನಾದಂಚತೇ- 
ಶ್ಹೋಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೪-೧-೬೨ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ! 
ನ್ಯಧೀ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೨-೫೩ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ| ಐನೋತ್‌ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತ.. 
ಜೃರ್ಥಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲು81 ಆಡಾಗನೋ 
ವೃದ್ಧಿಶ್ಚ! ದೃಶೀಕೇ | ಡೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಶ್ಷಣೇ | ಅನಿಷೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕೀಕನ್ಭತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತೆಂ ವೂ--ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಿರಾಥಾ-- ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧ 
ವಾದ (ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ) | ವಸತ್ಯಾ--ಸ್ಥಾವರವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಪದಾರ್ಥಸಂಬಂಧವಾದ (ಹೋಮದ್ರವ್ಯ 
ದಿಂದ) | ವಯಂ ನಾವು | ಇದ್ಳೆ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗಾವ8--ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ತಂ ನ 
,ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೇಗೋ (ಹಾಗೆ) |! ನಶ್ಚಂತೇ%ಹೊಂದೋಣ | ಸಿಂಧುಃ--ಪ್ರವಹಣಶೀಲವಾದ | 
ನೋಡೋ ನ-- ಉದಕದಂತೆ | ನೀಚೀಃ- ಎತ್ತರವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ (ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು) | ಪ್ರೆ ಐನೋತ್‌-- 
(ದಹ್ಯಪದಾರ್ಥಗಳ ಕಡೆಗೆ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸ್ವಕ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದೃಶೀಕೇ--ದರ್ಶನೀಯವಾದ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) | 
ಗಾವಃ--(ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ) ರಶ್ಮಿಗಳು | ನವಂತೆ-- ಸೇರುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನು ಚರವಾದ ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧವಾದ, (ತುಸ್ಸದಿಂದಲೂ) ಮತ್ತು ಸ್ಥಾವರವಾದ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೋಮದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳು ಹೇಗೆ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆಯೋ 
ಹಾಗೇ, ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉದಕವು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ, ದಹ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಕಡೆಗೆ 


ಜ್ನಾಲೆಗಳು ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳದೂರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸತ್‌ 


English ‘Franslation. 


Let us approach that blazing Agni with animal and vegetable 
offerings as cows hasten to their pens. He has tossed about his flames, like 
1113111110 streams of water; the rays commingle (with the radiance} 


visible in the skv. 
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NETS TY ಈಜ್‌ ಫ್‌ ಗ 
ENS SS ರಪ್‌ ಒರ್‌ ಅ ಸ SSRIS Ne 
೫ NES NNN ಬ ಇ. ಪಶು TN 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಅಸ್ತಂ ನ ಗಾವಃ--ಅಸ್ತಮಿತಿ ಗ ಹನಾಮ ಯಥಾ ಗಾವೋ ಗೃಹಂ ನ್ಯಾಸ್ಲುನಂತಿ ತೆದ್ಭತ್‌ 
ವಯೆಂ ಪ್ರದೀಸ್ತ್ರಮಗ್ಗಿ ನ್ಯಾಸ್ಲುಯಾಮ | ಅಸ್ತ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಗ ಗೃಹ ಬ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) 
ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ಗೋವುಗಳು ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನಾವು ಬೆನ್ಹಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. | 


ಚೆರಾಥಾ- ಚೆರತೀತಿ ಚೆರೆಥಃ ಪಶುಃ | ತತ್ರಭವೈಃ ಹೃದಯಾದಿಭಿರಾಹುತಿರಸಿ' ಚೆರಥಾ ಇತ್ಯು 
ಚ್ಯತೇ |! ಉಸೆಚಾರಾತ್‌ ಕಾರ್ಯೇ ಕಾರಣಿಶಬ್ದಃ | ಸಂಚರಿಸುವಕಾರಣ ಚರಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಕುವೆೇಬ 
ಅರ್ಥವು. ಸಶುವನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಪಶುವಿನ ಹೃದಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿದ್ರವ್ಯ 
ಗಳೂ ಚರಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆಹುತಿರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಚರಥಶಬ್ದವೂ 
ಕೂಡ ಉಸಚಾರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಸತ್ಯಾ--ವಸತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಸ್ಥಾವಕೋ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿರ್ವಸತಿಃ |! ಸೂರ್ವವತ್‌ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾಹುತಿ 
ರ್ಲಶ್ವ್ಯತೇ | ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇ ಇರುತ ಪ್ರೀಹಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳೂ ವಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಚರಥ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತಿಯು 
ವಸತಿ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಶುವಿನ-ಹೃದಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪುರೋಡಾಶವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಸುಗಳು ಆಹಾರದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮನೆಯನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುವ 
ಹಾಗೆ ಸೇನಿಸೋಣವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಯಾಸ್ಕರು ತಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ಚರಂತ್ಯಾ ಸಶ್ವಾಹುತ್ಯಾ ವಸತ್ಯಾ ಚೆ 
ನಿವಸಂತ್ಯೌಷಧಾಹುತ್ಯಾಸ್ತಂ ಯಥಾ ಗಾವ ಆಸ್ಪೃವಂತಿ 'ತೆಫಾಸ್ಪ್ನಯಾಮ '' | (ನಿ. ೧೦-೨೧) ಇತಿ | 
ಎಂದು ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ೪ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ನೀಚೀ8--ನಿತರಾಮಂಚೆಂತೀ8 ಇತಸ್ತತೋ ನಿತರಾಮುದ್ಧ ಚ್ಛಂತೀಃ8 ಜ್ವಾಲಾ8 | ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ, ಹೊಳೆಯ ನೀರು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುನಂತೆ, ಸುಡಬೇಕಾಗಿರುವ 
ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ವತಿ ಭ್ಟುತ ವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಹ 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ್ಳು ನವಂತ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ಮುತಯಃ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಅಥವಾ, 
ಸ್ತೋತಾರಃ-ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವ "ಗೋಭಿರ್ಯದೀಮನ್ಯೇ ಕ (ಖು, ಸಂ. 
೮-೨-೬) ""ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಅಭಿದ್ಯವಕಿ? (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತೂ--"ಯೆಉಗ್ರಾ ಅರ್ಕೆಮಾನೃಚುಃ' (ಯ ಸಂ ೧-೧೯-೪)" ಆರ್ಚನ್ನತ್ರ 3 ಮರುತಳ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೧೫) ಎಂಬ ಖೆಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಶಾಕಪಾಣಿಯೆಂಬುವರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮರುದ್ಲೇ 
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ವತೆಗಳೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವರೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ \ 


ಚೆರಾಥಾ- ಚರ ಗತಿ ಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿನಿಸ್ಟ ನ್ನವಾದ ಅಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚರಥ 
ದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ*-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಸ್‌ 
ಊರಿ ಲ 


ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸತ್ಯಾ--ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು, ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ವವನ್ನು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಆವಾಗ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂವಾತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾ ನಿಕಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಸ್ತಮ್‌--ಅಸ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಂ ಇತಿ ಅಸ್ತಂ ಗೃಹಮ್‌ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಡುವ ಸ್ಥಾನ) ಅಸಿಹಸಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸು ಢಾತುವಿಗೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರಥಸಿ-(ಪಾ, ಸೂ, ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಇಣ್ನಿಸೇಧ. ಅಸ್ತಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಕ್ಷಂತೇ--ನಕ್ಷ ವ್ಯಾಸ್ಕೌ ಧಾತು. ನಕ್ಷ ಗತ್‌ ಎಂದೂ ಪರಠಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷಂಕೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುಗ್ತದೆ. ನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪಹೇ ವಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನೀಚೇಕ- ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. 
೪-೧-೬-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದ ಅಂಚುಧಾನಿಗೆ ಜಸ್‌. ನಿೀಅಂಚ್‌*ಕಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ನರೋಪ 
ಬಂದಮೇಲೆ ಅಚಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಲುಪ್ತಾಕಾರನ 
ಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 
ನೀಚೀ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನರೂಪ. ನ್ಯಧೀ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐನೋತ್‌._ಇಣ೯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಣಿಜರ್ಥವೂ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಏಕನಚನದತಿ 
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RNA AGN ಕ py ತ 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ದುರ್ಕಬಾರದೇ 
ಶ್ನು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇನುಃತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಆಡೆಚಾದೀನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬಂದಾಗ ಆಬಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಹದ್ದಿ. ಐನೋತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವನಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೃಶೀಕೇ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶೀಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಶೀಕ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 


ವಾದುದೆರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೯-೧೦॥ 
ಅರವತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತಪ್ಪ 


ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1ನ 


ವನೇಸ್ವಿತಿ ದ್ರೈಸೆದಂ ಡಶರ್ಚಮಧ್ಯಯನತೆಃ ಸಂಚರ್ಚೆಂತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸರಾಶರಸ್ಯಾರ್ಷ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಂ | ವನೇಷಸ್ಟಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ನಿಫಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


| 


ಅನುವಾದವು -ನನೇಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸದಾನಿರಾಟ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ಇರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರಾಶರನು ಖುಹಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವನೇಷು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನು ರೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ೬೭ 
॥ ಓಂ | 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೭ ॥ 
| ಅಸ್ಚಕ--೧.॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೧ || 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೫ (೧೦) ॥ 
॥ ಯಷಿಃ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ಯ 
ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ಛಂದಃ -ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
eek ಫ್‌ | | ಸ ಕ | 
ವನೇಷು ಜಾಯುರ್ಮರ್ತೆೇಷು ಮಿತ್ರೋ ವೃಣೀತೇ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ 
| 
ರಾಜೇನಾಜುರ್ಯಂ | 
ಕ ಲ | 
ಸ್ರೇಮೋ ನ ಸಾಧುಃ ಕ್ರತುರ್ನ ಭದ್ರೋಭುವತ್ತಾ ಎಧದೀರ್ಹೋತಾ 


ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ॥ ೧॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವನೇಷು | ಜಾಯುಃ | ಮರ್ತೇಷು | ಮಿತ್ರಃ | ನೃಣೇತೇ 1 ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ರಾಜಾ 5- 


ಇನ | ಅಜುರ್ಯಂ | 
| | 
ಶ್ರೇನುಃ | ನ ಸಾಧುಃ | ಕ್ರತುಃ! ನ! ಭದ್ರಃ | ಭುವತ್‌ | ಸು: ಆಧೀಃ | 


| 
ಹೋತಾ | ಹವ್ಯ5 ನಾಟ್‌ 1 ೧11೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವನೇಷು ಜಾಯುರರಣ್ಯೇಷು ಜಾಯೆಮಾನೋ ಮರ್ಶೆೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಿತ್ರಃ ಸಖಾ 
ಸೋ$ಯಮುಗ್ನಿಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಶು ಅಶ್ವಶ್ನುತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತೀತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ಯಜಮಾನಃ | 
ಕಿಸ್ರೇಣಿ ಕರ್ಮಣಾಮನುಸ್ಠಾಶತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಾಶು ಅಸ್ಟ್ರೀತಿ | 
ನಿ. ೬-೧೨ | ಏನಂಭೂಶತಂ ಯಜಮಾನಂ ವೃಣೀಶೇ | ಸಂಭಜಶೇ। ಅನೇನ ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ 
ರಸ್ಷತೀತಿ ಭಾವಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಾಜೇನಾಜುರ್ಯಂ | ಅಜುರ್ಯೆಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ದೃಢಾಂಗಂ 
ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು ಶಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಂ ಪುರುಷಂ ಯಥಾ ರಾಜಾ ವೃಣೀಶೇ ತೆದ್ವತ್‌ | 
ಕ್ಷೇನೋ ನ ರಕ್ಷಕ ಇವ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಯಿತಾ ಕ್ರತುರ್ನ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ | ಸ ಇವ ಭದ್ರೋ 
ಭಜನೀಯಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ ವಾ ಹೋತಾ 'ದೇನಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ನಾಮ 
ದೇನಾನಾಮಗ್ಗಿಃ |! ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ತ್ರಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಕವ್ಯವಾಹನಃ ನಿತ್ನಣಾಂ ಸಹರಕ್ಸಾ ಅಸುರಾಣಾಂ | ತ್ರ. ಸಂ. ೨.೫.೮-೬ | ಇತಿ | ಏನಂಭೂಶೋಂಗ್ನಿಃ 
ಸ್ವಾಧೀಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನೋ ನಾ ಭುವತ್‌ | ಭವತು | ಜಾಯುಃ | ಜಿ ಜಯೇ | 
ಕೃವಾಸಾಜೀತ್ಯುಣ್‌ | ಅಜುರ್ಯಂ। ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ | ಭಾವೇ ಜ್ಯರ್ತ | ವೃದ್ಧೌ ಕೈತಾಯಾಮಾ- 
ಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಕಾರಃ | ಜುರ್ಯೆಂ ಜರಾ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಭುವತ್‌ |! ಭವತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದವಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವನೇಷು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 1 ಜಾಯ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಮರ್ತೇಷು--ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರ8-- 
ಮಿತ್ರನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯು | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಜುರ್ಯಂ-- 
(ಜರಾರಹಿತನಾದ) ದೃಧಾಂಗನಾದವನನ್ನು 1 ರಾಜೇವ--ರಾಜನಂತೆ | ವೃಣೇತೇ--ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಕ್ಷೇನೋ ನ--ರಕ್ಷಕನಂತೆ | ಸಾಧು8--(ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಸಾಧಿಸುವ | ಕ್ರತುರ್ನ--ಯಜ್ಞಕರ್ತ್ಯವಿನಂತೆ 
ಭದ್ರಃ--ಭಜನೀಯನಾದ (ಮಂಗಳಕರನಾದ) | ಹೋತಾ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ! ಹವ್ಯನಾಟ್‌ 
ಹನ್ಯವಾಹರನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಾಧೀ8--ಶೋಭನೆಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ.| ಭುವತ್‌ “ಆಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ತೃವನ್ನು, ರಾಜನು 
ದೃಢಾಂಗನಾದ ಅನುಚರನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಕ್ಷಕನಂತೆ ಸಾಧಕನೂ, ಯಜ 
ಮಾನನಂತೆ ಮಂಗಳಕರನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವನನೂ ಆದ ಹವ್ನವಾಹನನಾಮಕ ಆಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ 


[4 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಂಗಳಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, 
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English Translation 


Born in the woods, the friend of man, Agni protects his worshipper 
as a king favours a man shorn of decrepitude, able as a defender, adorable 
as a performer of excellent works, may he the invoker of the gods, the 


bearer of oblations be the performer of exeellent works. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ--ಶು ಆಶು ಅಶ್ನುತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಯೆಜಮಾನಃ | 
ಕ್ರಿಸ್ರೇಣ ಕರ್ಮಣಾಮನುಷ್ಠಾತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞನೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಮಾಡು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಯಾಸ್ಪರು ಆ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತಿ 
ಸ್ರಿಪ್ರನಾಮಾಶು ಅಸ್ಟ್ರೀತಿ (ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


9 ೧ ಮಿ 
ಸ್ತೀಕರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯೆವು. 


ಅಜುರ್ಯಂ--ಜರಾ-ನಾಸ್ಕ್ಯ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಜುರ್ಯಃ |! ಜರಾರಹಿತೆಂ ದೃಢಾಂಗಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು 
ಶಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥೆ | ಮುನ್ಸಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ ಅವಯನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮನುಸ್ಯನನ್ನು ರಾಜನು ಹುಡುಕಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ವರಿಸುವನು. 


ಹವ್ಯವಾಓಟ್‌---ಹವ್ಯವಾಹನೋ ನಾಮ ದೇವಾನಾಮಗ್ನಿ8 |! ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಹವ್ಯವೆನಿಸಿರುವುದು, ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಯ 
ವಾಹನೆಂದು ಹೆಸರು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವ್ಯವಾಹನ, ಕವ್ಯವಾಹನ, ಸಹರಕ್ಷಾ ಎಂದು :ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೬) ರಲ್ಲಿ « ತ್ರಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಯಃ ಹವ್ಯವಾಹನೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಕವ್ಯವಾಹನಃ ಪಿತ್ತಣಾಂ ಸಹರಕ್ಸಾ ಅಸುರಾಣಾಂ'' ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷೇನೋ ನ ಸಾಧು; ಕ್ರತುರ್ನ ಭದ್ರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಕ್ಷೇಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಕರ್ತನೆಂಬೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಉನಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ರಾಜೇವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಚಕವಲ್ಲವು. 
ಆತ್ಮೀಯಂ ದೂತಂ ಪರಕೀಯಂ ವಾ, ಎಂದು ದೂತವಾಚಕವೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತು ಸಾಧುರಿವ ಕ್ಷೇಮ 
ಕರೋಗ್ನಿಃ, ನಿಜ್ಞಾನಮಿವ ಭದ್ರಃ ಎಂದು ಉಸಮಾನೋಸಮೇಯಭಾವವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಉಸಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ON 


ಜಾಯು8 ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕೈವಾಪಾಜಿ ಮಿಸ್ಮಿದಿ__(ಉ, ಸೂ. ೧. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಗಕ್ಕಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಚೋಯ.- 
ವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾದೇಶ. ಜಾಯುಃ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ 


0 


 ಅಂತಶೋದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವೃಚೇತೇ-ವೃಜ” ವರಣೇ ಧಾತು, ೨) $ದಿ ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮನುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಸೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಜೌತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಶ್ಹಾನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ. ಖಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಜ`ದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿ 


ನ್‌್‌ 


ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇ ಎಂಬ ಪೃತ್ನೆಯ 


೧೧ 


ಸ್ವರವೇ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜುರ್ಯಮ್‌--ಜುರ್ಯಂ ಜರಾ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜುರ್ಯಂ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಅಜುರ್ಯಃ ತಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಮಿ 
ಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾದೇಶ ಉಡಾತ್ತೇನೋದಾತ್ಮಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 


ಭುವತ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚಲೋಪ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ.  ಲೇಟೋತ$ಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವಾದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ೫% ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ, ಭುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿವುದು. 


ಸ್ಪಾಧೀ8--ಶೋಭನಾ ಆಧೀಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಾಧೀಃ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೧-೨ 


ಇಯಂ NO NE 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ I 
ಹಸ್ತೇ ದಧಾನೋ ನೃಮ್ಣಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಮೇ ದೇವಾನ್ಪಾದ್ಗುಹಾ 


ಲ ಸಾ 


| CO) 
ನಿದಂತೀಮತ್ರ ನರೋ ಧಿಯಂಧಾ ಹೃದಾ ಯತ್ರಷ್ಟಾನ್ಮಂತ್ರಾ 


| 
ಅಶಂಸನ್‌ al ol 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 

ಹಸ್ತೇ | ದಧಾನಃ | ನೃಮ್ಹಾ | ನಿಶ್ಲಾನಿ | ಅಮೇ | ದೇನಾನ್‌ | ಧಾತ್‌ | ಗುಹಾ 
ನಿ5 ಸೀದನ್‌ 

ವಿದಂತಿ ಈಂ ಅತ್ರ | ನರಃ | ಧಿಯಂ5ಧಾಃ | ಹೃದಾ | ಯತ್‌ | ತಸ್ಪಾನ್‌ 


| | 
ಮಂತ್ರಾನ್‌ | ಅಶಂಸನ್‌ | ೩ ೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನೃಮ್ಣಾ ನೃಮ್ನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಜಾಹಾ 
ದೆಧಾನೋ ಢಾರಯೆನ್ನಯೆಮಗ್ನಿರ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮಸಪ್ಪು ಮಧ್ಯೇ$ಶ್ವತ್ಥಾದೌ ವಾ ಸಂವೃತೆಪ್ರದೇಶೇ 
ನಿಷೀದನ್‌ ನಿಗೂಢೋ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ನಮೇ ಭಯೇ ದೇನಾನ್ಸಾತ್‌ | ಅಸ್ಥುಸಯೆತ್‌ | ಅಗ್ನಾ 
ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಹ ಸಲಾಯಿತೇ ಸತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಭೃಷುರಿತೈರ್ಥಃ | ನರೋ ನೇತಾರೋ ಧಿಯಂಧಾಃ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾಂ ವಾ ಧಾರಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಈಮೇನಮಗ್ನಿಂ ವಿದಂತಿ | 
ಜಾನಂತಿ | ಯದ್ಯದಾ ಹೃದಾ ಹೃದಯಾವಸ್ಥಿ ತಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯ್ಯಾ ತಪ್ಪಾನ್ನಿರ್ಮಿತಾನಗ್ನಿಸ್ತುತಿಪರಾನ್ಮಂ- 
ತ್ರಾನಶಂಸನ್‌ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅವೋಚನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ನಿಷೀದನ್‌ | ಸದೇರಸ್ರತೇರಿತಿ ಸತ್ವಂ | ನಿಂತಿ | 
ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | ಧಿಯೆಂಧಾಃ | ಆತೋತನುಸಸರ್ಗೇ ಕ 
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ಇತಿ ಕಃ | ತತ್ಪುರುಪೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲನಚೆನಾದ್ದಿ ತೀಯಾಯಾ ಅಸ್ಯಲುಕ್‌ | ತಷ್ಟಾನ್‌ | 
ತಕ್ಷೂ ತೈಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ನಿಷ್ಠಾ | ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ 

ಕೆಲೋಪಸಃ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ನಿಶ್ವಾನಿ- ಎಲ್ಲಾ | ನೃಮ್ನಾಹನಿರ್ಲಕ್ರಣವಾದ ಧನವನ್ನು | ಹಸ್ತೇ ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ! ಡೆಧಾ 
ನಃ--ಧರಿಸಿದವನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಗುಹಾ--(ಅಬ್ರೂಪವಾದ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ನಿಷೀರ್ದ--ಅಡಗಿದವನಾಗಿ 
ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಮೇ--ಭಯದಲ್ಲಿ | ಧಾತ್‌ ಇಟ್ಟನು (ಭಯಗ್ರಸ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು) | 
ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ನೇತಾರ ನೆ. ತೃಗಳಾದ | ಧಿಯಂ ಧಾಃ--ಜ್ಞಾನದಾತೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು | 
ಹೈದಾ--ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ತೆಷ್ಟಾನ್‌ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮಂತ್ರಾನ್‌ (ಅಗ್ನಿ ಸರವಾದ) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | 
ಅಶಂಸನ್‌--ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೋ ! ಅತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿದೆಂತಿ--ತಿಳಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಹವಿರ್ಧಾನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉದಕದಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢ 
ನಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ನೇತೃಗಳೂ, ಜ್ಞಾನಾಶ್ರಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೂ, ತಮ್ಮ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಗ್ಲಿ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಅವನಿದ್ದಸ್ಪಳವನ್ನು ತಿಳಿದರು. 


English Translation: 


Holding in his hand all (sacrificial) wealth, and hiding in the 
hollows (of the waters), he filled the gods with alarm; the leaders (the 
gods), the upholders of acts, then knew Agni when they recited the 


prayers conceived in the heart. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಮೇ ದೇವಾನ್‌ ಧಾತ್‌--ಭಯೇ ಅಗ್ನೌ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ಸಹ ಪಲಾಯಿತೇ ಸತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅಭೈಷುಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿರಳು ದೇವತೆಗಳು ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


ಸೃಮ್ನಾ---ನೃನ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನಿ | ನೃನ್ನು ಶಬ್ದವು ನುಘ, ತೀಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
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ಧಿಯಂ ಧಾಃ--ಕರ್ಮಣಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾಂ ವಾ ಧಾರಯಿತಾರತ | ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಪ ಪ್ರ ,ಜ್ಞಾವಂತರಾದವ ರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


a ಡಿ ಸ 
ದೆಧಾನಃ--ಡುಧಾಳಗ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋ- 


J 
ತ್ಯಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ರ. ಪ್ರಸ್ತ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
ke ಸೂ, ೬- -೧-೧೮೯)' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೃಮ್ಹಾ--ನಸ್ರಂಕಸದಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶನ್ಚಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ಶೇಶೃ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋ 


ಧಾತ್‌--ಧಾಇಗ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯುಯ. ಅದರೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷ ಪಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಖು 
ಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . ನಿಘಾಕಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗುಹಾ--ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ. 


ವಿ 


ನಿಷೀದನ್‌--ಸದಲ್ಫ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಚಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ 
--ಸೂಕ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದ:ಜೀಶ, ಸೀದತ್‌ Pe ದೆ. ನಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಸದಿರಪ್ರತೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩- ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರ ಸ ಸತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿನಲ್ಲಿ ನುಮಾಗನು. 
ಸುಲೊ ಸೀದನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಗ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ಟ ದುತ್ತರಸದಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದಂತಿ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ ಸ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಾಯಕ್ಕೆ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಪಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ೨ ದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 


ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬ ng 


€ 
ಲ್ಪ 


ಧಿಯಂ ಧಾಃ--ಧಿಯಂ ಧಾರಯಂತಿ ಇತಿ ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. 
ಆಶೋನುಪಸರ್ಗೆೇ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. XR ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆತೋ ಲೋಪಣಇಟ ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆಕಾರರೋಪ, ದ್ವಿತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಇದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ, ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


1 ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


9) 
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ತಷ್ಪ್ರಾನ್‌--ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ, ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ-- 
ಊದಿತೋ ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಇಟ” ಬರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಟೋಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಸ.* ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ 
ತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್ಟಾನ” ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರ ಪ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅಶಂಸನ್‌--ಶಂಸು ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು, ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಶಂಸನ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ.-ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೪-೫ [| 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| Ey ಷಿ 4 
Re ಲ್ಸ pS ತ 
ಅಜೋನ ಕ್ಲಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂ- 


| | | | 
ಯಾ ಪದಾನಿ ಸಶ್ರೋ ನಿ ಪಾಹಿ ವಿಶ್ವಾ ಯು ರಗ್ನೇ ಗುಹಾ 


ವರಾರ್‌ 


| (0 


ಗುಹಂ ಗಾಃ 1 ೫! ೬! 


| ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 


| (KC 
ಅಜಃ | ನ | ಕ್ಸಾಂ ದಾಧಾರ | ಸೃಥಿನೀಂ | ತಸ್ತ ಬೆ | ದ್ಯಾಂ! ಮಂತ್ರೇಭಃ 
ಸತ್ಯಃ | 


| | 
ಪ್ರಿಯಾ | ಪದಾನಿ | ಪಶ್ವಃ | ನ | ಪಾಹಿ | ನಿಶ್ವ5ಆಯುಃ | ಅಗ್ರೇ | ಗುಹಾ 


| 
ಗುಹಂ | ಗಾಃ॥ ೫ | ೬॥ 
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ಅಜೋ ನ | ಅಜತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯಜಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ! ನ ಚಾಯೆತ ಇತ್ಯಜಃ! ಜನ್ಮರಹಿತೆ 
ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸಇವ | ಶ್ಲೇತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ | ಕ್ಸಾಂ ಭೂಮಿಂ ದಾಧಾರ | ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ತೇನ 
ಧಾರಯತಿ | ಸೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಸೈಥಿನೀಮಂತೆರಿಸ್ಲಂ ಚ ಧಾರಯೆತೀತ್ಯೇವ! ದ್ಯಾಂ 
ದ್ಯುಲೋಕಂ ತತ್ತ ರವಿತತ 77250155332! ಸ್ತಭ್ನಾತಿ। ಯೆಥಾಥಧೋ ನ ಪೆತತಿ 
ಉಪರ್ಯೇವ ತಿಷ್ಮತಿ ತಥಾ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಂತ್ರೈರ್ದಿವೋ ಧಾರಣಂ ಶೈತ್ತಿರೀಯೇ ಸಮಾ- 
ಮ್ನಾತಂ। ಜೇನಾ ವಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸುವರ್ಗಲೋಕೆಸ್ಯ ಹೆರಾಚಜೋ3ತಿಸಾತಾದೆಬಿಭಯುಃ | ತೆಂ 
ಛಂದೋಭಿರವೃಹನ್ಸೃತ್ಯಾ ಇತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸತ್ಯೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾರ್ನೋಗಿ ಿದಾಣ್ಯಂ ತಸ್ತಂ- 
ಭೇತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ೬.1೫1 ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಂ ಪೆಶ್ವಃ ಪಶೋಃ ಪ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪದಾನಿ ಕೋಭನತ್ಸ ಹೋಪಕೋಷೇತಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿ ಪಾಹಿ | ಸ ಪಾಲಯೆ | ಮಾ 
ಧಾಶ್ರೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತರ್ಹಿ ಕುತ್ರ ನಿವಸಾಮಿಾತಿ ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ | ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾ ಅಪಿ ಗುಹಂ 
ಗುಹಾಂ ಗವಾಂ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯಸ್ಥಾನಂ ಗಾಃ | ಗಚ್ಛ | ತತ್ರೈವ ನಿವಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಶ್ಚಃ | ಜಸಾದಿಷು 
ಚೈಂದಸಿ ನಾನಚನಮಿತಿ ಫೇರ್ಜಿತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತೆಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದ ತ್ವಂ। ಗುಹಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಂಚಮ್ಯಾ ಅಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಚೆಂ! ಗುಹಂ 
ವ್ಯತ್ಯ ಗ್‌ ಹ್ರಸ್ವ ತ್ರ ೦1 ಗಾ?! ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೋತಿ ಗಾದೇಶ: | 


ಅಜೋ ಸ--ಗಮನಶೀಲನಾದ (ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ) ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಕ್ಷಾಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | 


ಪೃಥಿನೀಂ- ಅಂ ತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ದಾಧಾರ--(ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ) ಧಾರಣಮಾಡಿದನು | ದ್ಯಾಂ--ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ' ಸತ್ರ್ಯೈಃ--ಅನಿತಥನಾದ | ಮಂತ್ರೈ8-- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ! ತೆಸ್ತೆಂಭ--ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | 
ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ವಾಯು8— ಎಲ್ಲವೂ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ (ನೀನು) | ಸೆಶ್ಚ8--ಸಶುಗಳಿಗೆ | 
ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯವಾದ | ಪದ ದಾನಿ--(ತೃಣೋದಕಯುಕ್ತವಾದ) ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ನಿ ಪಾಹಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ರಕ್ಷಿಸು! ಗುಹಾ--ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಗುಹಂ-.(ಸಂಚಾರಾಯೋಗ್ಯನಾದ) ಗುಹೆಯನ್ನು |! ಗಾ8-- ಹೊಂದು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನೂ ಧಾರಣಮಾಡುತಾ ನೆ. ವ್ಯಥ 
ಲದ ಮಂತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
1 ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಆಹಾ ರಭೂತವಾದದು. ಆದರೆ, ಪಶುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಮಾತ್ರ ಕಾಸಾಡು. ನೀನು ಪಶ್ಚಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ 1 ವಾದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ 
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ತ್‌ 
NN FON 1 we 


English Translation. 


Like the unborn (Sun) he sustains- the earth and the firmament. 
and props up the heaven with true prayers. O Agni, the source of sus- 
tenance unto all, protect the pasture that is grateful unto animals and 


repair to the cave which is unfit for grazing. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಜೋ ನೆ ಸ್ಷೂಂ- ಅಜತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯಬಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಯೆದ್ದಾ ನ ಜಾಯೆತೆ ಇತ್ಯಜಃ | 
ಜನ್ಮರಹಿತಃ । ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವನನಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಜ ಢಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು... ಜನನಮರಣಾದಿಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕ್ಲಾ ಎಂಬುದು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಪೃಥನೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ನ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾವಾಚಕವು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಚೈತನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಭೂಲೋಕನೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವನು. 


ಪೈಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ತಸ್ತಂಭ-- ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಶ್ಸನಾಮ | ಆಂತರಿಕ್ತಂ ಚೆ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಸ್ತಭ್ಲಾತಿ 
ಯೆಥಾsಧೋ ನ ಪತತಿ ಉಸೆರ್ಯೆವ ತಿಸ್ಮತಿ ತಥಾ ಕರೋತಿ | ಪೃಥವೀ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ನಾಮಗಳ.ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಮುತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಗವೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದೆರ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಮೇಲೆಯೇ ಇಠುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಾರ್ಥಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಧರಿಸಿರುವನು. ಅಥೆನಾ 
ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಒಂದೇ (ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ) 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವನು. ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನಿಷಯವು-"« ದೇವಾ ನಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸರಾಚೋ$ಶಿಷಾದಾದಬಿಭಯುಃ | ತಂ ಛಂದೋಭಿರದೃಂರ೯ಧೃತ್ಯ್ಯೈ'' (ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. 
೧-೨-೪-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಪಶ್ಚಃ ಪ್ರಿಯಾ ನಿಪಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ 


ತೃಣಗಳೂ ಉದಕವೂ ಇರುವ ಸ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಸುಡಜೀಡ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ತಂದಸ್ವಾ ವಿಗಳು ಅಜ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಅ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಬ್ರ ಹ ನು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ) ಯಜ್ಞ ರೂಸವಾದ 
ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಸಶುಸದ್ಭ ಶನಾಗಿರುವ ನನಗೆ ಹಿತಕರ 
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ವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯತವಾಗಿ ರೆಕ್ಸಿಸು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವ 


ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಪಶ್ವಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಶುಸದ್ಭಶಃ, ಪಶ್ವಃ ದೃಶೇರಿದಂ ರೂಸಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ದಧಾರ--ಧೃರ್ಗ” ಢಾಶುವಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪ. 
ನಿಸಾತ್ರೈರ್ಯದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವವ್ರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ತೆಸ್ತಂಭ--ಪ್ಟಭಿ ಗಾತ್ರವಿನಾಮೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಔ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ 
ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂತ್ರೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೈತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನತ್ತ. 


ಪ್ರಿಯಾ-- ನ್ರಿಯಾಣಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆಜೀಶವಾಗಿ 
ಬಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಪಶ್ಚಃ--ಜಸಾದಿಷು ಛಂಪಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಶಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಘೇರ್ಜಾತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ತವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಣಾದೇಶಬಂದು"' ಅದರ: ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ಕಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್‌ಸೂರ್ವಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗುಹಾ ಗುಹಾೂ*ಜಸಿ ಎಂದು ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನವಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಚಾಜೀಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಗುಹಮ್‌--ಗುಹಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬಂದಾಗ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾ8--ಇರ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು, ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌, 
ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕನಚನದ ಸಿಫ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಂಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇ;ಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಗಾಃ ಎಂದು ರೊಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತ್ತೆ 
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ಪಾಹಿ- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿನ್ಬಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಿಜ್ಜಿ ಶಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಗ್ಗೇ-ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಗುಃಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಗುಣ ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫-೬ ॥ 


AN ಜು 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| (Ae 
ಯ ಈಂ ಚಿಕೇತ ಗುಹಾ ಭವಂತಮಾ ಯಃ ಸಸಾದ ಧಾರಾ- 
ಶಸ 
ಮೃತಸ್ಯ | 
| 
ನಿ ಯೇ ಚೈೃತನ್ತ್ಯೃತಾ ಸಪಂತ ಆದಿದ್ವಸೂನಿ ಪ್ರ ವವಾ- 
೧೮ 3 | 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ಸ. | | | | 
ಯಃ | ಈಂ | ಚಿಕೇತ | ಗುಹಾ | ಭನಂತಂ | ಆ | ಯಃ | ಸಸಾದ | ಧಾರಾಂ | 
| 
ಯತಸ್ಯ | 
| | | 
೧!ಯೇೋ! ಚೈತಂತಿ | ಯತಾ | ಸಹಂತಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ವಸೂನಿ | ಸ್ರ 


ನವಾಚ | ಅಸ್ಕೈ | ೭॥೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಈಮೇನಂ ಗುಹಾ ಭವಂತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಸೆಂತಮಗ್ನಿಂ ಚಿಕೇತ ಜಾನಾತಿ! 
ಯಶ್ಚ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ಧಾರಾಂ ಧಾರಾಯಿತಾರಮೇನಮಗ್ಗಿನಾ ಸಸಾದ ಆಸೀದತಿ.! 
ಉಪಾಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯೇ ಚ ಖುತಾ ಯತಾನಿ ಸತ್ಯಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್ವಾ ಸಸಂತಃ ಸಮವಯಂತಃ 
ಸ್ಪೃಶಂತೋ ವಾ ಪುರುಷಾ ಏತಮಗ್ನಿಂ ನಿ ಚೈತೆಂತಿ ಅಗ್ನಿಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸ್ತುತೀರ್ಗ್ರಥ್ನಂತಿ | 
ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆದಿತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯನಂತರಮೇನಾಸ್ಮೈ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತ್ಸಜನಾಯ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ 
ಪ್ರ ವನಾಚ! ಪ್ರಕಥಯತಿ | ಚಿಕೇತೆ! ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಲಿಟ ಣಲಿ ಲಿಶ್ಸರಃ। ಚೃತಂತಿ| ಚೃತೀ 
ಹಿಂಸಾಗ್ರಂಥನಯೋಃ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ವಿಕರಣಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ವವಾಚ | ಅಟ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಅಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಂ! ಪಾ. ೬-೧-೧೭! ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ್ಜೇತಿ ಸೆರಸೂರ್ನತ್ವಸ್ಯ ವಾ ಛಂದಸಿ| ಪಾ.. ೬-೧-೧೯೬ | ಇತಿ 
ವಿಕಲ್ಪನಾದ್ಯಣಾದೇಶಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯಃ “ಯಾವನು! ಈಂ- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗುಹಾ ಭವಂತೆಂ-- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವವ 
ನನ್ನಾಗಿ | ಚಿಕೇತ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಯೆಃ (ಚಿ)--ಯಾವನು | ಖುತಸ್ಯ--ಸತ್ಯದ.| ಧಾರಾಂ-- 
ಆಶ್ರಯನನ್ನಾಗಿ] ಆ ಸಸಾದ--ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಯೇ (ಚ)--ಯಾರು | ಯತಾ 
ಸತ್ಯವನ್ನು (ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು) 1 ಸಂಪೆತೆಃ--ಆಶ್ರಯಿಸತಕ್ಕವರಾಗಿ (ಮಾಡತಕ್ಟವರಾಗಿ)! ವಿ ಚೃತೆಂತಿ- 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸ್ತೋತೃವೃಂದಕ್ಕೆ | ಆದಿತ್‌. ಸ್ತುತಿಸಿದ 
ಮೇಲೆಯೇ | ವಸೂನಿ--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರೆ ನನಾಚೆ--ದಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಗೂಢವಾಗಿರುವವನು, ಸತ್ಯ 
ಆಚರಿಸಿದವರಾಗಿ, ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸುವವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ, ಅಗ್ತಿಯು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 


ಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನು ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


He who knows Agni hidden in the cave; he who approaches him 
who 15 the maintainer of sacrifice, those who,after performing a sacrifice, 


praise him, to them he, forsooth, promises affluence. 
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| ನಿಶೇಸವಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಯತೆಸ್ಯ ಧಾರಾಂ--ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಮಾ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಧಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸತ್ಯವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ನಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಧಾರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಸು ಎಂದೂ, ಖುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಾಯಣರು--ಖುತಾ--ಸತ್ಯಾನಿ ಯಜ್ಞಾನ್‌ವಾ ಸಪೆನ್ತಃ-- ಸಮವಯಂತಃ ಸ್ಪೃಶಂತೋ ವಾ! 
ಆದಿತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯುನಂತರಮೇವ ಎಂಬುದಾಗಿ ಯೆತಾ ಸಪಂತ್ಯ, ಆದಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿ ಗಳು ಸಪಂತಃ ಆದಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದೂ, 
ವಸೂನಿ ಪ್ರ ನವಾಚೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಏತಾನಿ ಧನಾನಿ ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಿ ಬ್ರನೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ತಾನಾಗಿ ಬಂದು ಈ ಧನವು ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬಲಾತೃರಿಸಿ ಹೇಳುವನು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚಿಕೇತ--*ಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟೂ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಲಾದೇಶ. ಢಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಕೇತ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಲ್‌ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಯಃ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗುಹಾ ಸಸ್ಮಮೀ ಏಕವಚನಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ *ಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಸಾದ--ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸಾದ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸಿದ ವಾಗಿ 
ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚ್ಛೈತೆಂತಿ- ಚೃ ತೀ ಹಿಂಸಾಗ್ರಂಥನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು 
ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅದುಪದೇಶದಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾಶುಕ (ಅಂತಿ)ವು 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಪ್ರತಿಸ್ಕ್ಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಬುತಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವಾಚೆ--ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರುವೋ ವಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೫೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ, ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲುದಿಶೇಷ, 
ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ವಚ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಲಿಓನಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವಾ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . ಉಅ*ವಚ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಅತ 
ಉಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ವನಾಚ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. lb ೬-೭ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(aL 


| 
ವಿ. ಯೋ. ವೀರುತ್ಸು ರೋಧನ್ಮಹಿತ್ತೋತ 


ಜಾ ಉ 


(Cal 


2 J -1 | | | 
ಚಿತ್ರಿರಪಾಂ ದಮೇ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸದ್ಮೇವ ಧೀರಾಃ ಸಂಮಾಯ 
ಚಕ್ರುಃ 1 ೯ lo 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ವಿ!ಯಃ। ನೀರುತ್‌5ಸು। ರೋಧತ್‌ | ಮುಹಿ:ತ್ತಾ। ಉತ ಪ್ರಜಾಃ! 


| 
ಉತ | ಪ್ರ 5 ಸೂಷು | ಅಂತರಿತಿ | 
ಚಿತ್ತಿಃ | ಅಪಾಂ | ದಮೇ | ವಿಶ್ವ :ಆಯುಃ | ಸದ್ಮ ಸ್ರ | ಸಂ85- 


| 
ಮಾಯ | ಚಕ್ರುಃ lo, 


ಆಗ ೫ ವ. ೧ಗಿ. } ಖಸ್ಸೇದಸಂಹಿಶಾ | 219 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯೋಂಗ್ನಿರ್ನೀರುತ್ಸ್ಳ್ಶೋಷಧೀಷು ಮಹಿತ್ವಾ ಯಾನಿ ಮಹತ್ತ್ವಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ನಿ ಕೋಢತ್‌ 
ವಿರುಣದ್ಧಿ ವಿಶೇಷೇಣಾವೃಣೋತಿ ನಾನಕೇಷಯೆತಿ | ಉತಾಸಿ ಚ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣೋತ್ಪನ್ನಾಃ 
ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಲಕ್ಷಣಾಃ ಪ್ರಸೂಸೂತ್ಪಾದಯಿತ್ರೀಷು ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಸ್ಟೋಷಧೀಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವಿರು 
ಇದ್ಭೀತ್ಯೇವ | ದ್ವಿತೀಯೆ ಉತಶಬ್ದಃ ಪಾಡಪೂರಣಃ | ತಥಾ ಚಿತ್ತಿಶ್ಲೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾಸಾಂ 
ದಮೇ ಜಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯಭೂತೇ ಗೃಹೇ ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ತಮಗ್ನಿಂ ಧೀರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸಂಮಾಯ ಸಂಮಾನನಂ ಪೂಜನಂ ಕೃತ್ವಾ! ಸ್ಮುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಚಕ್ರುಃ । ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸದ್ಮೇವ| ಯಥಾ ಸದನಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಥಮತಃ 
ಸಂಪೂಜ್ಯ ಪಶ್ಚಾತ್ತತ್ರ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಚರಂತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ವೀರುತ್ಸು | ವಿಪೂರ್ನಾದ್ರೋಹತೇಃ ಕಿಪ್‌ | 
ನ್ಯೃಂಕ್ವಾದಿಸು ನೀರುಧ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-೫೩ | ಇತಿ ಪಠಿತತ್ವಾದುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋ ಧಕಾರಶ್ಹಾಂತಾ- 
ದೇಶಃ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ! ನೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೬.೩ | ರೋಧತ್‌ |! ರುಧಿರ್‌ ಆನರಣೇ! 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ | ಸಂಮಾಯೆ | ಮಾರ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ದೇ ಚಿ! 
ಸಮಾಸೇ€ನಳ್ಸೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಪ್‌ | ೭-೧-೩೭1 ನ ಲ್ಯಸಿ | ಸಾ. ೬-೪-೬೯1 ಇತೀತ್ರ 


ಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ನೀರುತ್ಸು-ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿತ್ತ್ಯ್ವಾ-- (ಇರುವ) ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು | 
ನಿ ರೋಧತ್‌-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಉತ - ಮತ್ತು | ಪ್ರಜಾಃ--ಪುಸ್ಪಫಲಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆಸೂಷು--ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಂತಃ -.-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | (ವಿ ರೋಧತಾ್‌--ಇರು 


ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ) | ಚಿತ್ತಿಃ--ಜ್ಞಾನದಾಯಕನೋ | ಅಸಾಂ ಹೆಮೇ--ಉದಕಮಧ್ಯದನ್ಲಿರುಪ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
) 


ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ಸರ್ವವ್ಕಅನ್ನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಇದಾನೆಯೋ |  (ತೆಮಗ್ನಿಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ! 

. ಸದ್ಮೇವ--ಮನೆಯನ್ನು ಹೇಗೋ (ಹಾಗೆ) | ಸಂಮಾಯು-.. ಪೂಜಿಸಿ 1  ಚೆಕ್ರುಃ-(ಕರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು) 

ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಓಸಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ' ಮಹಿಮೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನು, ಮತ್ತು ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾ 
ಸ್ಥಾನೀಯ ಫಲಸಷ್ಟಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಞಾನದಾಯಕನು, ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು. 
ಮೊದಲು ವಾಸಗೃಹವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ, ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಿಿ ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


The wise (first) adoring Agni, as they do a dwelling, perform 
sacrifices—{Agni) who implants their (peculiar) virtues in herbs, and 
places flowers and fruits in mother-like herbs, and who is the giver of 


knowledge and substenance. 


॥ ವಿತಶೊಷನಿಸಯ ಗಳು ॥ 


4 


ಚಿತ್ತಿಃ-- ಅಸಾಂ ದಮೇ- ಚೇತಯಿತಾ ಜ್ಞಾಪಯಿತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಜಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಭೂತೇ ಗೃಹೇ! 
ಚಿತಿ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನಸ್ರದನು, ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿಯೂ ಇತರರಿಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂಬ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣ ರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಸ ಚಿತ್ತಿಃ-ಜ್ಞಾತಾ ಅಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಲಶ್ಷಣಾನಾಂ ಅಥವಾ ಅಸ ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಚ- 
ನಾಮ | ಚಿತ್ರಿಃ ಎಂಬುವುದು ಜ್ಞಾನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅಗ್ದಿಯು ಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನದದ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಪರಾಮೃ ಸ್ಟವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ದಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶನಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳ ಮಧ್ಯಸಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃತ್ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವನು ಅಥವಾ ಎಡ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. 


ನ ಪೂಜಾಂ ಕೃತ್ವಾ, ಸದ್ಮೇವ--ನೊದಲು ಮನೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ನಂತರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮೇಢಾನಿಗಳಾದವರು, ಮೊದಲು ಆಗ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
೨೫ 
Ne 


ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅನಿ 
ಪೂಜಿ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ ॥ 


ನೀರುತ್ತು--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ, ಧಾತು. ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕನಾಗಿರುವಾಗ ಈ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ್ಯಂಕ್ವಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನೀರುಧ್‌ ಎಂದು. ಪಾಠವಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಿ.ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವೂ, ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾ- 

ದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ವೀರುಧ್‌ ಎಂದು ಧಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪರವಾದಾಗ ಜಸ್ತ ಸ್ತ 
ದಿಂದ ದಕಾರಾದೇಶವೂ ಖರಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚತ್ವ ೯ದಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ, ಕೃ ದುತ್ತರಪದ ಸ ಕ್ರಕೃ ತ್ರಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈಗೆ 
ಓಸಯೋ ಭವಂತಿ (ನಿ. ೬-೩) ನನೌಸಧಿಗಳಿಗೆ ನೀರುತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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| ಕರೋಧತ್‌ ನಿರ್‌ ಆನರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಓನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಿಕವಚನದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಸೆಃ ಸರಸ್ಕೈಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ ಸೂತ ದಿಂದ 

ನ J 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಪ್ಲ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ, ಕೋಧರ್ತ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಪ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ಟಾ-- ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೀಶನಾಗಿ ಬಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದ ಶಿಗೆ ಶೇಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 


ಚಿತ್ತಿ8--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ--ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ಸರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಮಾಯು-- ಮಾಜ" ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು, ಪೂರ್ವಕಾಲ 
ನಇ್‌ಪೂರ್ನೇ ಕ್ರೋಲ್ಯಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧- ಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಮ್‌. ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ ಸ್ಪವಾದ ಕಾ ಫಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ) ಲ್ಯಪ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನುಬಂಧವಾದ ಕಕಾರವು ಸ್ಲಾ ಶನಿವದ್ಧಾ ವದಿಂದ ಲ್ಯಪ್ಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸಾಂ--(ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಈತ್ವವು ಸ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ನಲ್ಯಪಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಪ್‌ ನರವಾದಾಗ ಈತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವಿರೆ ಉಳಿಯು 


ತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ | ದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೧೧ 


ಚಕ್ರು8--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟಾಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂನನಾಗುತ್ತಸೆ. 
ತಿಜ ತಿಜಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಳು ವೆ 


೭. 


2) WDE pe ಇಳ ಇರು ಇದ 
ರವ ವತ್ತೇಳನೇ ಸೂಕ್ತ ವಾ ಳಳಲು 


ಎಮ್‌; ಬ ಕ ೨9 9 


NT ಕೆ ಸ್‌ ೨೦೫) 0 
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DIS Wh PRS ಬಾನೆ 
ಅರವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಶ್ರೀಣನ್ನಿತಿ ದ್ವೈಸದಂ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತತ್ರಾಧ್ಯಯನತಃ ಪೆಂಚರ್ಚಂ | 
ಯಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಲೈಂಗಿಕ 1 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ರೀಣಿನ್ನುಪ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ವಿನದಾವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಇರುವುವು. ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕನ್ರು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೮ 
| ಓಂ | 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೮ | 
॥ ಅಸ್ಪಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯ- ೫ (೧೦) ॥ 
॥ ಖುಷಿಃ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ರ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃದ್ವಿಫದಾ ವಿರಾಟ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಗ್‌ 


— 


| | | 
ಶ್ರೀಣನ್ಪುಪ ಸ್ಟಾದ್ದಿವಂ ಭುರಣ್ಯುಃ ಸ್ಥಾತುಶ್ಚರಥ ಕೂ. 


ರರ 


ನ್ವ್ಯೂರ್ಣೋತ್‌ | 


m 


| | 
ಸರಿಯ ರುದೇಷಾಮೇಕೋ ವಿಶ ಸಾಂ ಭುನದ್ಧಃ ನೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಮಹಿತ್ತಾ-!! ೧ | ೨ 
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| | | 
ಕ್ರೀಣನ್‌ | ಉಸ | ಸ್ಕಾತ್‌ | ದಿವಂ | ಭುರಣ್ಕ್ಯುಃ | ಸ್ಮಾತುಃ । ಚರಥಂ | 


ಅಕ್ತೂನ್‌ | ನಿ! ಊರ್ಣೋ ತ್‌" | 


| | | | | | 
ಪರಿ | ಯತ್‌ | ಏಸಾಂ | ಏಕಃ | ನಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಭುನತ್‌ |! ದೇವಃ | ದೇವಾನಾಂ | 


ಮಹಿ 5ತ್ವಾ | ೧॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಭುರಣ್ಯುರ್ಹನಿಷಾಂ ಭರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾ ಸೆಯೆಃಸ್ರಭೃತಿನಾ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯೇಣ ಸೋಮಮಿವ 
ತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಶ್ರೀಣನ್‌ ಮಿಶ್ರಯನ್ಸಿನಮುಪ ಸ್ಥಾತ್‌ ಉಪತಿಷೃತಿ | ಸ್ಟಾ ೨ಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಥಾತುಃ 
ಸ್ಥಾವರಂ ಚೆರಥೆಂ ಜಂಗಮಂ ತದುಭಯಾತ್ಮಕಂ ಜಗದಕ್ತೂನ್‌ ಸರ್ವಾ ರಾತ್ರೀಶ್ಚ ವ್ಯೂರ್ಣೋತ | 


೪ 


ಹಾ ನಿಶೇಷೇಣಾಚ್ಛಾದಯತಿ | ಹವಿರ್ವಹನಂ ಕುರ್ವನ್ಪರ್ವಮಹಿ ಜಗತ್ಸೈಭಾಸಾ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ 
ಸ್ಕೇ 
" ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನ ಏಕ ಏವಾಯಮಗ್ಗ್ನಿರೇಷಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಸ್ಥಾವರಾದೀನಾಂ ಮಹಿತ್ವಾ 
ಮಹತ್ತ್ವಾನಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾನಿ ಯದೈಸ್ಮಾತ್ಪರಿ ಭುವತ್‌ ಪರಿಭವತಿ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಸರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತತೇ। 
ಪರಿಪೂವರ್ವೋ ಭವತಿಃ ಚತರ! ಯದ್ವಾ | ಏಷಾಂ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸ್ಥಾವರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ವರ್ತೆಮಾನೋತಯಂ ದೇವೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಮಹತ್ತ್ವಾನಿ ಯದ್ಯದಾ ಸರಿ ಭುವತ್‌ ಪರಿತೋ 
ನ್ಯಾಸ್ತೋತಿ | ತದಾನೀಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಊರ್ಣೋತ್‌ ಊರ್ಣಣ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | 


ತಿ ಭಾವಃ | ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 


ಊರ್ಣೋತೇರ್ನಿಭಾಷಾ | ಪಾ. ೭-೨-೬ | ಇತಿ ವೃಡ್ರೇರ್ನಿಕಲ್ಪಃ || 


I ಸು | 


(ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ಕರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ)! ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾ 


ಮಾನನಾದ | ಏಕಃ--ಒಬ್ಬನೇ | ಏಷಾಂ--(ಚರಸ್ಥಾವರಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ) ದೇವತೆಗಳ | ಮಹಿತ್ತೂ- 
ಮಹಾತ್ಮೆಗಳನ್ನು 1 ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣ | ಪರಿಭುನತ್‌-ವ್ಯಾಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಯೊ; | (ತತ್‌ 
ಆದಕಾರಣ) | ಭುರಣ್ಯು8--ಹನಿರ್ವಹನ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರೀರ್ಣಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರ ಸದಾರ್ಥ 
ಟ್ರ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ |! ದಿನಂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು! ಉಪ ಸ್ಥಾತ್‌--ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸ್ಥಾತು8-- 


ಸ್ಛವರನಾದ (ಮತ್ತು) | ಚರಥಂ--ಚರವಾದ (ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ) 1 ಅರ್ಕೂ--ಎಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ | 


ತ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾದಿಷೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕ 
ಪ್ರಸಂಚದ ಮಹಾತ್ಮೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ತೆಗೆದುಕೆಂಡುಹೋಗುವ ಅಗ್ನಿಯು, 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರ ಸದಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ, ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ, ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ 


English ‘Franslatron. 


The bearer {of the oblations, Agni), mixing them (with other 
ingredients), ascends to heaven, and clothes all things, moveable and 
immoveable, and the nights themselves (with light), radiant amongst the 
Gods, and in himself alone comprehending the virtues ‘of all these. 


(substances). 
|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಭುರಣ್ಯು8-- ಹನಿಷಾಂ ಭರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಾಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಬೆರಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಆ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು . ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭುರಣ್ಯ್ಯಃ-ಎಂಬುವ ಸದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು 
ಶ್ರೀರ್ಣ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ದಾಹವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ದಾಹರೂಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಣೌಸಧಿವನಸ್ಸತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸುಡಲಿ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಕೂ ಸರ್ವಾ ರಾತ್ರೀಶ್ಚ ವ್ಯೂರ್ಣೋತ್‌ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, ದಾನಾದಿಗುಣವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಾರಿ ಬಹಳ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನು ಎಂಬು 
ವುದಾಗಿ ಪೆರಿಭುವತ್‌ ಪರಿಭವತಿ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಶೇ | ಪರಿಪೂರ್ವಃ ಭವತಿಃ ಪರಿ 
ಗ್ರಹಾರ್ಥಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ರಾತ್ರೀಶ್ಚ ತಮೋರೂಪಾಸ್ಸತೀಃ ಸ್ಟೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪ್ರಕಾಶರೂಪಾಃ ಕರೋತಿ। 
ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚೆ ರಾತ್ರಿಷು ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಮತ್ತು ಸ್ಥಿರಚರನಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರೆ 
ತ 


ಯಲ್ಲಿ ನ್ದ ಸ್ರ ಇಶದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡುವನು. 


ವ್ಶಿ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶ್ರೀಣನ್‌--ಶ್ರೀರ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಉಭಯಪದಿ ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ರಾ್ಯದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯನು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌತ್ತಾಗುವುದರಿಂಬೆ 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ, ಶ್ರೀಣತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ನುಮಾಗಮ. ಸುಲೋಪ. ಅಂತ್ಯತಕಾರಲೋಸ. ಶ್ರೀಣನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥಾತ್‌--ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಿಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಊರ್ಣೋತ್‌-ಊರ್ಣಣ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇಲ್ಲಿ ಅದಿಪ್ರಭ್ಛ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಮೇಲೆ ಉತೋವೃದ್ಧಿ- 
ರ್ಲುಕೆ ಹಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಊರ್ಣೋತೇರ್ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೯೦) ಹಲಾದಿಯಾದ ಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರವಾದಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಗುಣೋತಸೃಕ್ಷೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ನಿಮಿತ್ತ 
ನಿರುವಾಗ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಊರ್ಣೊೋತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭುವತ್‌--(೧-೫-೬೭-೧, ೨) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ.  ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಲೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧-೨ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


WSL 
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ಟ್‌ ಕ 


| ಟೆ! | 
ಭಜಂತ ಶ್ರೇ ದೇವತ್ತಂ ನಾಮ ತಂ ಸಪಂತೋ ಅಮೃತ- 


| 
ವ ವೈ || all oll 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 

ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ | ನಿಶ್ಚೇ | ಕ ಕ್ರತುಂ | ಜುಷ್ಪಂತ | ಶುಸಾ ತ್‌ | ಯತ್‌ | ದೇವ | 
ಜೀವಃ | ಜನಿಷ್ಠಾ: | 

ಭೆಜಂತ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವ 5 ಶ್ಶಂ | ನಾಮ | ಯತೆಂ ಸಪಂತಃ ಅಮೃತಂ | 


| 
ಏವೈಃ | ೩ ೪ || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೊ (ತೆಮಾನಾಗ್ನೇ' ಜೀವೋ ಜೀವನ್ಮ ಜ್ವಲನ್‌ ಶುಷ್ಯಾನ್ನಿ €ರಸಾದರಣಿರೂಪಾತ್ವಾ- 
ಸ್ಕಾದ್ಯದ್ಯೆದಾ ಜನಿಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಾ ದುರ್ಭೆವಸಿ ಮಥನೇನೋತ ಶೈದ್ಯಸೇ ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಜುಷಂತ | ಸೇವಂತೇ | ಅನುತಿಷ್ಕಂತಿ | ತ್‌್‌ ಚೆ 
ನಿಶ್ಚೇ ತೇ ಸರ್ವೇ ನಾನು ನಾಮಕಮೃತಮವಿತಥಂ ದೇವತ್ವಂ. ದೇವತಾತ್ಸೆಂ ಭಜಂತ! ಭಜಂತೇ | 
ಪ್ರಾಸ್ಪುವಂತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ। ಅಮೃತಮಮರಣಂ ತ್ವಾಮೇವೈಸ್ತ್ಯಾಂ ಗಂತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ 
ಸಸೆಂತೆ ಸಮವಯೆಂತಃ | ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಜುಷಂಶೇತ್ಯಾದೀನಿ ತ್ರೀಣ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ ಚೈಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಳಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥಾನಿ | ಏನೈ8 |! ಯಂತಿ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯೇ- 


ವಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ಇಣ್‌ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ | ಉ. ೧-೧೫೨ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜೀವಃ. _ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ | ಶುಷ್ಕಾತ್‌--ಒಣಗಿದ 
ಕಾಷ್ಠಾತ್‌-- ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ (ಅರಣಿಯಿಂದ) | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಜನಿಷ್ಠಾ8--(ಮಥನದಿಂದ) ಉದ್ಭೂತ 
ನಾದೆಯೋ | ಆದಿತ್‌--ಅನಂತರವೇ | ನಿಶ್ಚೇ--ಎಲ್ಲರೂ (ಯಜಮಾನರೂ) | ತೇ--ನಿನ್ನ ಕ್ರತುಂ-- 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಜುಷಂತ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) | ಅಮೃತಂ--ಅಮರನಾದ 
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(ನಿನ್ನನ್ನು) | ಏಿವೈ8- ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | ಸಪಂತಃ. _ಸೇರುವವರಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಸುವನರಾಗಿ) 1 
ನಿಶ್ಚೇ--(ಅವರು) ಎಲ್ಲರೂ |. ನಾಮ--ಧಿಜವಾಗಿಯೂ | ಯುತಂ--ಅವಿತಥವಾದ | ದೇನತ್ವಂ-ಜೀವ 
ತಾತ್ವವನ್ನು 1 ಭೆಜಂತೆ- ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾಹ ರ್ಥ ॥ 


ಅರಣಿಮಥನದಿಂದ ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಪ ನನಾದ ನಿನ್ನನ 
ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಮಾಡುವ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, (ನಿನ್ರ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


O divine Agni, when you are born living from the dry wood, 
(by attrition), then all (your worshippers) perform the sacred ceremony, 
and obtain verily true divinity by lauding you, who are immortal, with 


hymns that reach you. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜೀವಃ--ಪ್ರಜ್ವ್ಞಲನ್‌ ಜೀವನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನಾಗಿ ಒಣಗಿರುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ಅರಣಿಯಿಂದ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇರುವನು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಯಾಗರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಸೇವಿಸಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ದೇವಶ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವರು. ಅಚೇತನವಾದ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವರಿಗೆ ದೇವ 
ತಾತ್ವವನ್ನು ಅ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ತೇ--ಯುಷ್ಮಚ್ಚಬ್ಬಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತೇ ಮಯಾವೇಕನಚೆನಸ ಸಾ ಸೂ. ೮-೧-೨೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮವಾದ ತೇ ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಂತೆ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌. 
ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ ಎ ರಿ 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಷ್ವಾತ್‌--ಶುಸ ಧಾತುವಿಗೆ. Hn ಸರದಲಿರುನಾಗ ಶುಷಃ *ೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫೧) 


೧೧ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುತದೆ. 


pl 
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ಜನಿಷ್ಕಾ8---ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಶಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ, 
ಆದೇಶಪ್ರೆಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಠಕಾರಾಜೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಢಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭಜಂತ--ಹಿಂದಿನಂತೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸಿಕವಾದ ಲಜ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುನದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತ. ಥಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಏವೈ8-- ುಂತಿ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಏವಾನಿ ಸ್ಕೋತ್ರಾಣಿ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. 
ಇಣ್‌ಶೀಜ*ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 'ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಇಗಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶ್‌ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾ ಚೆಂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏವೈ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೩-೪॥ 

ಗ್ಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
. ಯತಸ್ಕ ಸ್ರೇಷ ನಾ ಯತಸ್ಥ ಧೀತಿರ್ನಿಃ ಶ್ವಾಯುರ್ವಿಶ್ರೇ ಆಪಾಂಸಿ 
ಚಕ್ರುಃ | ; 
ಯಸ್ತುಭ್ಯ ೦ ದಾಶಾದ್ಯೋ ವಾ ತೇ ಶಿಕ್ಷಾತ್ತಸೆ 
ದಯಸ  ॥ ೫೬! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಖಯತಸ್ಥ | ಪ್ರೇಷಾಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಧೀತಿಃ | ನಿಶ್ರ5 ಆಯುಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಅಪಾಂಸಿ | 
ರ್ರ 


| 
ಯಃ! ತುಭ್ಯಂ | ದಾಶಾತ್‌ | ಯಃ| ನಾ। ತೇ | ತಿಕ್ಪಾತ | ತಸ್ಮೈ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
ರೆಯಿಂ | ದಯಸ್ತ || ೫1 ೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತಸ್ಯ ಗತಸ್ಯ ದೇವಯೆಜನಂ ಪ್ರಾಪ ಕೈಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಪ್ರೆ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣೇಷ್ಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತಯಃ 
ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಧೀತಿ8 । ಧೀಯೆತೇ ಸೋಮಃ ಹೀಯತೇ ನ ಸೋ$ಹಿ ಯತಸ್ಯ 
ದೇವಯಜನದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರೇವ ಕ್ರಿಯತೇ | ಅತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಪಿಶ್ವಾಯುಃ | ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥಾವಿಧೋ ಭವತಿ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮೈ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಯಜಮಾನಾ 
ಅಪಾಂಸಿ ದರ್ಶಸಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ । ಕುರ್ವಂತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೋ 
ದಾಶಾನ್‌ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಷಿ ದದಾತಿ! ಯೋ ವಾನ್ಕೋತಸಿ ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ 
ಶಿಕ್ಷಾತ್‌ ತ್ವದೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಮಿತೀಚೃತಿ | ಉಭಯವನಿಧಾಯ ತಸ್ಮೈ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ತತ್ವ 2ತಮನುಷ್ಠಾನಂ ಜಾನಂಸ್ತೃಂ ರಯಿಂ ಡದಯೆಸ್ವ | ಧನಂ ದೇಹಿ ಕ 
ದಾಶಾತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಅತಾ ಕಕ್ಸೃ ಶಕ್ತಾ | ಇಚ್ಛಾ ರ್ಥೇ ಸನ್‌! ಸನಿ 
ನಾರ ಲಭ ಕಾರಸ್ಕೇಸಾದೇಶಃ! ಪಾ. ೩-೪-೫೪ | $೪ ee ಭ್ಯಾಸೆ- 
ಲೋಸಃ | ಸ್ಮೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಸಕಾರಲೋಸಃ! ಪೂರ್ವನಲ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ! ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | 
ಕತ ಜ್ಞಾನೇ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ದಯಸ್ಕ | ದಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಿಹಿಂಸಾದಾನೇಷು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬುತಸ್ಯ--(ಯಾಗ ಸ್ಥಳವನ್ನು) ಪ್ರಾಸ್ತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಪ್ರೇಷಾಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು 
(ಉಚ್ಚ ರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ) | ಧೀತಿ8--(ಸೋಮನಾನವಿಹಿತವಾದ) ಯಾಗವು | ಬುತಸ್ಕ--ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು 
ಸ್ರಾಪ್ತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿಯೇ ಮಾಡುವು: ದು) | (ಅತಃ---ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ವಿಶ್ವಾಯು8-- ಸಮಸ್ತವೂ 
ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನು | ವಿಶ್ವೇ--ಎಲ್ಲರೂ (ಯಜಮಾನರು) ! ಅಪಾಂಸಿ-(ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಿಕ್ರು 1---ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ತುಭ್ಯಂ--(ಅಗ್ನಿ ಯೇಲ) ನಿನಗೆ! ಯೆ8- ಯಾವನು! ದಾಶಾತ್‌ 
ಸ್ರುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | ಯೋ ವಾ--ಬೇರೆ ಯಾವನು | ತೇ -ಸಿನ್ನ | ಶಿಕ್ಸಾತ್‌-- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೋ ತಸ್ಮ್ಕೈ--ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಚಿಕ 
ತಾನ್‌ ತ್ಯ ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು |! ರಯಿಂ---ಧನವನ್ನು | ದಯಸ್ಪ--ಕೊಡು. 

ಬಂ 


ಯೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದ ಶಿಸಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ರ ನ pa ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವು. 
ಅದರಿಂದಲೇ ಎನಗೆ ನಿಶ್ವಾ ಯು (ಸಮಸ್ತವೂ ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಳ ಭಿ ವನು) ಎಂದು ಹೆ ನಿನಗೋಸ್ಟ ರನೇ ದರ್ಶ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವುದು. ನಿನಗೆ ಚರ್ವಾ ದಿಗಳನ್ನು ತ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ 
ಕರ್ಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೂ ಕೂಡ ನೀನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಕ 
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English Translation. 


Laudatory hymns are addressed to him when he comes (to the 
sacrifice); oblations are offered when he comes ; he is the source of sust- 
enance unto all; all (worshippers) perform all rites (for him). Do you, 
Agni, knowing (the thoughts of 1he worshipper), grant riches to him who 
presents to you oblations, or who wishes (to be able to present them). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರೈಷಃ--ಪ್ರಕರ್ನ್ಷೇಣೇಷ್ಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತಯಃ। ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಇಷು ಧಾತು 


ವಿಗೆ ಅತಿಶಯಿತನಾದ ಇಚ್ಛೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ 5 ಇಚ್ಛೆಯು ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರ್ಯವಸಿತವಾಗುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಧೀತಿ&--ಧೀಯೆತೇ ಸೋಮಃ ಪೀಯೆತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಧೀತಿಃ 1 ಯಾಗ8 | ಸೋಮಲತೆಯ 
ರಸವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಯಾಗನ್ರು ಧೀತಿಯೆನಿಸಿರುವುದು. ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸೇಯದ್ರವ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥರೂಪವಾಗಿ ಯಾಗ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುತ್ತದೆ 
ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಅಯುರನ್ನಂ ಯಸ್ಯ | ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಶ್ವಾಯುವೆನಿಸಿರುವನು. ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಜೀವಿತಕಾಲವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಯುಶ್ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣಧಾರಣರೂಪನವಾದ ತತ್ಸಾ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಕಾರಣ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೂ, 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಚರುಪುರೊಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಬಿಸುವವರಿಗೂ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಪಾಂಸಿ, ಶಿಕ್ತಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ ॥ 


ಶಕ್ರ 
ಚಕ್ರು 8-ಡುಕ್ಸ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಬ್‌ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಉಸಾಜೀಶ. 


ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಹತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾ ಕಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶಾರ್ತ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಹ ಲೋಪಃ 
ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಸೂತ್ರದಿ:ದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 


ದಾಶಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಹಿಂಜಿ ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೈೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅರುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾಶ್ಮನಾಗುತ್ತ ದೆ. 
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ಶಿಕ್ಸಾತ್‌-ಶಕ್‌ಲ್ಕ ಶಕ್ತಾ ಧಾತು ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಃ ಸಮಾನಕರ್ತೃಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂ 
ವಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ನ ಸನ್ನಂತದಮೇಲೆ ಲೇರ್ಟಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ಯಜಕೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ' ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನಿ ಮಾಮಾ-(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉತ್ತರಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಸಾದೇಶ. ಅತ್ರಲೋಸೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಶಿಸ್‌ಕ್‌ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಟ್ರೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋ.- 
ರಂತೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಂಯೋಗಾದಿಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಕಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಸನ್ನಿನ /ಸಕಾರಕ್ಸೆ ಷತ್ತ. (ಕಕಾರಸಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರ) ಶಿಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಸನ್ನಂತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಃ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ಸಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ವಸು 
ಆದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ರ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶಕೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ 
ದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ, ಚಿಕಿತ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅತ್ತ ಸಂತಸ್ಯಚಾ೪ಧಾತೋಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸಂತೋಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಕ್ರಸುವಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದಚಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಖ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ವಸ್ಸಿನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ದಯಸ್ವ- ದಯ, ದಾನಗತಿರಕಣಹಿಂಸಾದಾನೇಸು, ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಿ. ಕೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತಕ್ಕೆ ವ ಆದೇಶ, 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫-೬! 


ಮಾ ಉರ OC 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹೋತಾ ನಿಷತ್ತೋ ಮನೋರಪತ್ಯೇ `ಸ ಚಿನ್ನಾಾಸಾಂ ಪತಿ 


ಇ 
ಹ 


mr ತಂಬ ತೆ | ನಿ 
ಇಚ್ಛಂತ ರೇತೋ ಮಿಥಸ್ತನೂಷು ಸಂ ಜಾನತ ಸ್ಟೈರ್ದಸ್ರೈ- 


| 
easel Mesa 


ho 
ಆಪು 
[೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ಗಿ. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೬೮, 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಟೆ 


| | | 
ಹೋತಾ | ಥಿ5 ಸತ್ತ್ರಃ | ಮನೋಃ | ಅಪತ್ಯೇ | ಸಃ! ಚಿತ್‌! ನು! ಆಸಾಂ | 


| 
ಪತಿಃ! ರಯಿಾಣಾಂ | 


| | 
ಇಚ್ಛಂತ | ರೇತಃ | ಮಿಥಃ | ತನೂಷು | ಸಂ | ಜಾನತ | ಸ್ಟೈಃ | ದಶ್ಷೈಃ | 


| 
ಅಮೂರಾಃ || ೭ ॥1೮/ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮನೋರಪಶ್ಯೇ ಯೆಜನಮಾನಸ್ವರೂಸಾಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಹ್ವಾತಾ ಸನ್‌ ನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣ8 1 ಮಾನವ್ಯೋಹಿ ಪ್ರಜಾಃ | ಶೈ ಸಂ. ೫-೧-೫-೬1 
ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸೆ ಚಿನ್ನು ಸ ಏನ ತ್ವೈಮಾಸಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಂ ರಯಾಣಾಂ ಗವಾದೀನಾಂ ಧನಾನಾಮಸಪಿ 
ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಅತಸ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತನೂಷ್ಟಾತ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷು ಮಿಥಃ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಮೇಕೀಭೂತಂ 
ಪುತ್ರೆರೂಪೇಣ ಪೆರಿಣತಂ ರೇತೋ ನೀರ್ಯಮಿಚ್ಛೆಂತ | ಐಚ್ಛೆನ್‌ | ತೈದನುಗ್ರಹೇಣ ಪುತ್ರಮಲಭಂತಶೇತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಲಬ್ಬಪುತ್ರಾಶ್ಚ ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ದ್ಪಕ್ಷೈಃ 
ಸಮರ್ಥಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹ ಸಂ ಜಾನತ | ಸಮ್ಯಗವಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ದಶ್ಷಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಚೀ! ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಶ್ಷೋಂಪಾನಃ ಕ್ರತುರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸ್ಪೈರ್ದಕ್ಷೈ8 ಸ್ಪಕೀಯ್ಯೈಃ 
ಪ್ರಾಣೈರಮೂರಾಃ ಸಂಗತಾಸ್ತ್ಪಯೈನ ಸರ್ವಂ ಜಾನಂತಿ ಇಚ್ಛೆಂತೆ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | 
ಜಾನತ | ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ರುುಸ್ಯಾದಾದೇಶೇ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 
ಅಮೂರಾಃ! ಮೂರಾ ಅಮೂರೇತ್ಯತ್ರಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ವ್ಯಾಚೆಖ್ಯೌ! ಮೂಢಾ ವಯೆಂ ಸ್ಮೋ€ಮೂಢಸ್ತ್ಟ- 
ಮಸಿ | ನಿ. ೬.೮ | ಇತಿ | ಅತೋ ಇ*ತ್ರಾಸ್ಯಮೂರಶಜ್ಬೇನಾಮೂಢತ್ತಮುಚ್ಯತೇ। ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ 
ಢಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಃ | ಯದ್ವಾ! ಮುರ್ಫಾ ನೋಹಸಮುಚ್ಛಾಯೆಯೋಃ ! ಅಸ್ಮಾಶತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾನೇ ಸೈಸ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ಛಲೋಪಃ | ರೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ$ | ನ ಮೂರಾ ಅಮೂರಾಃ | 


ಅಥನಾ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಊರನ್ರತ್ಯಯಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ಟಿಯೇ ನೀನು) | ಮನೋರಪಶ್ಯೇ--ಯಜಮಾನರೂನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಹೋತಾ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನಾಗಿ | ನಿಷತ್ತೈಃ_ಇರುವನನು | ಸೆ ಚಿನ್ನು--ಅದೇ ನೀನು || ಆಸಾಂ 
ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ | ರಯೀಣಾಂ--ಧನಾದಿಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ-- ಸ್ವಾಮಿಯು | ತನೂಷು--ಸ್ರಕೀಯ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಿಥಃ--ಏಕೀಭೂತನಾದ (ಪುತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣತವಾಗುವ) | ರೇತಃ--ನೀರ್ಯವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಂತ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ || ಅಮೂರಾ--ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ | ಸ್ಟೈ8--ತಮ್ಮ | ದಕ್ಷ್ಚ್ಯೈೆ8-- ಸಮರ್ಥರಾದ (ಪುತ್ರರೊಡನೆ) | 
ಸ ಜಾನತೆ--ಬೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ (ಚಿರಕಾಲ ಬಾಳುತ್ತಾರೆ) | (ಸ್ಟೈರ್ದಕ್ಷೈ8--ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ | 
ಅಮೂರಾ॥--ಯುಕ್ತರಾಗಿ! ಸಂ ಜಾನಂತಿ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಎಲ್ಲ 


ಕೆ ಇವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನು. ನೀನೇ ಅವರ ಧನಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸಂತಾನಪ್ರದವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಸಮರ್ಥರಾ 


ಪುಸ)ರಿಂದ ಕೂಡಿ (ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಚಿರಕಾಲ ಬಾಳುತ್ತಾರೆ, 
English Translation. 


You have abided with the descendants of Manu as the invoker (of 
the gods); you are indeed the lord of their possessions ; They have desired 
(of you) procreative vigour in their bodies, -and associated with their own 


excellant offsping, they contemplate (all things) undisturbed. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 


ಮನೋರಪತೈೇ--ಯಜಮಾನಸ್ಪರೂಸಾಯಾಂ ಪ್ರೆಜಾಯಾಂ | ತುಕ್ಕು ತೋಕಂ, ತನಯ, 
ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಪುತ್ರನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಅಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ 
ಅನತ್ಯವು ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮಾನವ್ಯೋಹಿ ಪ್ರಜಾಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೫ ೬) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. ಇವನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಹವಿರ್ಭಾಗದ 
ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು, ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ರಜಾಯಾಂ ಹೋತಾ 


ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ನಿಷತ್ತಃ ನಿಷಣ್ಣ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


+ `ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೧೨, ಸೂ, ೬೮. 


2 
9 


ಮಿಥಸ್ತನೂಷು ರೇತಃ ಇಚ್ಛೆಂತ--ಆತ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷು ಸಂಸೃಷ್ಟಮೇಕೀಭೂತೆಂ ಪುತ್ರ- 
ರೂಪೇಣ ಪೆರಿಣತಂ ನೀರ್ಯಿಮೈಚ್ಛೆನ್‌ | ಅಗ್ನಿದೆ ವನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವ 
ನಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುತ್ರರ ರೂಪದಿಂದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ, ಉದಕರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವೀರ್ಯವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಮತ್ತು 
ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ರೇತಃ ಶಬ್ದವು ನೂರು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ರೇತಸ್ಸೆಂದಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ರೀಯೆತೇ ಸವತಿ ಇತಿ ರೇತಃ, ಯದ್ವಾ 
ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಅಸಾಂ ದೇವಾನಾಂ ರೇತಸ್ಸ್ವಾತ್‌ ರೇತ ಉಚ್ಯತೇ | ಈ ಉದಕವು ಸ್ರವಿಸುವ ಕಾರಣ 
ರೇತಸ್ಸೆಂಬುದಾಗಿಯೂ. ವೃಷ್ಟಿರೂಪನಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳು ದೇವತೆಗಳ ರೇತಸ್ಸಾಗಿರುವುದೆಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು-- 

'ರಾಜಂತೀ ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಅಸ್ಮೇ ರೇತಃ ಸಿಂಚಿತೆಂ ಯನ್ಮನುರ್ಹಿತಂ | 

(ಯೆ. ಸೂ, ೬-೭೦-೨) 
ಸಸ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಭುವನಸ್ಯ ರೇತೋ ವಿಷ್ಣೋಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಪ್ರದಿಶಾ ವಿಧರ್ಮಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 

ದೆಸ್ಟೈಃ ಅಮೂರಾಃ ಸೆಂಜಾನಂತೆ--ಸಮರ್ಥೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹ ಸಮ್ಯಗವಗಚ್ಛೆಂತಿ ಚಿರಕಾಲಂ 
ಜೀವಂತೀತ್ಯರ್ಥ್ಯ8। ಯವ್ವಾ ಡಕ್ಷಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾಣ ವಾಜೀ! ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಶ್ಷೋಂಪಾನಃ ಕ್ರತುಃ 
ವಿ ಎ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫೨-೪) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸ್ಪೈಃ ದಶ್ಲೈಃ ಪ್ರಾಣೈಃ ಅಮೂರಾಃ ಸಂಗತಾಸ್ತೃಯೈವ ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಂತಿ | ಯಜ್ಞ್ಯಮಾಡುವ-ಯಜಮಾನರುಗಳು ಸಮರ್ಥರಾದ ಮಕ್ಕಳುಗಳೊಡನೆ ಬಹಳ ಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀನಿ 
ಸಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಅಥವಾ ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಫ್ಲೈತ್ತಿರಿ:ಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಾಣವಾಚಿ ಯಾಗಿರುವುದು. ಅಜ್ಞರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವ 


ಏಗ ವೆ 


ರಾಗಿ ಬಹಳಕಾಲದವರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಸರ್ವಜ್ಞರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅಮೂರಾಃ--ಅಮೂಢಾಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಮೂರಾ, ಅಮೂರಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ "" ಮೂಢಾ 
ವಯಂ ಸ್ಮೋ ಅಮೂಢಸ್ತೃಮಸಿ'? (ನಿ. ೬-೮) ಎಂಬದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ-ನಾವು ಮೂಡಢರಾಗಿರುವೆನು. 
ನೀನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನಾಗಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಮುರ್ಭಾ ಮೋಹ 


ಸಮುಚ್ಛಾ ಯಯೋಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಮೋಹವೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮುರ್ಭಾಢಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ತಿನ್ನನಾದ ಮೂರಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೂಢರೆಂದು ಅರ್ಥವು. ನಮೂರಾಃ ಎಂದರೆ ಮೂಢರಲ್ಲದವರ: ಅಮೂರರು'ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


0 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಚ್ಛೆಂತ ರೇತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮಿಥಸ್ತನೂಷು ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸಹಭೂತಾಯಾ ಅಸಿ ನಕೇವಲಾಯಾ ಏನ, ಆತ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀಕೇಷು, ಸ್ಪಶರೀರಂ ವಾರೇತಃ। 


ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
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ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು ತಮ್ಮ ಪತ್ತಿಯರ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಇಚ್ಛೆಪಡುವರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸ್ಪಣೆಮಾಡಿ ಚಿರಸಪುತ್ರರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಇವರು ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಸರಿಚರಣವನ್ನು ಸಮುದಿತರಾಗಿಯೇ ಆಚರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಮತ್ತು ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು--““ಚಿತ್ತಿಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ತಂ'' (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೧-೬) ""ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ 
ದಕ್ತಂ” (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೩೧-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸು, ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ತನ್ನ ಮ 
ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, ಅಥವಾ ತನ್ನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಜ್ಞಾನನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಅಮೂರಾಃ, 
ವಿನಿಕ್ಷೆಪ್ರೆಜ್ಞಾವಂತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವೇಚನೆಮಾಡುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ | 


ತ್‌ 


ಇಚ್ಛೆಂತೆ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ- 
ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಡೀಶ. ಇಷುಗಮಿ- 
ಯೆಮಾಂ ಛಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಜೀಕ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಿಕರಣ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾನತ--ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಬ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರಾ ತಿದಿಭ್ಯಃ :`ಶ್ಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ 
ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾ ದೇಶ, ದೀರ್ಫಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ಆತ್ಮೆನೇಸೆದೇಸ್ವನತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೀಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಜೌತ್ತ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತನಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೂರಾಃ---ಮೂರಾ ಅಮೂರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ- 
ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಮೋ5ಂಮೂಢಸ್ತ್ಪೃಮಸಿ (ನಿರು, ೬-೮) ಢಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಸ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ., 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅಮೂರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಮೂಢತ್ವವು ಉಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಢಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ.  ಅಥನಾ ಮುರ್ಭಾ ಮೋಹಸಮುಚ್ಛಾ ರುಯೋಃ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಸೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಸ್‌" ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌, ಮುರ್ಭ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರಾಲ್ಲೋಪಃ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫ. ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ಮೂರಾ 
ಅಮೂರಾಃ ಅಥವಾ ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಉಣಾದಯೋಬಹುಲಂ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ 


ಜು ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಊರನ" ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಅಮೂರಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಶ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭-೮ ॥ 


Wh 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ಸ 
() 


ಕ [ 
ವಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಾಃ ಕ್ರತುಂ ಜುಷಂತ ಶ್ರೋಷನ್ಯೇ ಅಸ್ಯ ಶಾ 


[ 
ತುರಾಸಃ | 


ಗ ನ AME 
ನ ರಾಯ ಬರ್ಣೋದ್ದುರಃ ಪುರುಕ್ಷುಃ ವಿಷೇಶ ನಾಕಂ ಸ್ತೃಭಿ- 


| | 
ರ್ದಮೂನಾಃ !! ೯1 ೧೦11 


| ಪದಹಾಠಃ ॥| 


| | ಸು! [ 
ಸಿತು: ! ನ। ಪುತ್ರಾಃ | ಕ್ರತುಂ | ಜುಷಂತ | ಶ್ರೋಷನ್‌ | ಯೇ | ಅಸ್ಯ 


| | | 
ವ! ರಾಯಃ | ಔರ್ನೋತ್‌ | ದುರಃ | ಪುರು: ಕು| ಪಿಹೇಶ| ನಾಕಂ 


| | 
ಭಿಃ। ದನೂನಾಃ | ೯ ॥ ೧೦ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
) ಕೇಳಾಯಿಲ್ಟ ಶಾಸಂ ಶಾಸನಂ ತುರಾಸಸ್ತೈ ರಮಾಣಾಃ ಸಂತೋ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಶ್ರೋಷನ್‌ 
ಶಕರ ತೇನಾನುಶಿಷ್ಟಂ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಜುಷಂತೆ। ಸೇವಂತೇ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಿತುರ್ನ 
ಪುತಾ ಥಾ gd ಇ ೦ ಜು 
ಸ ಸಾ ಪುರು ಭಾ ತ್ರಾಯಕಾಃ ಪುನ್ನಾನ್ನೋ ನರಕಾದ್ವಾ ರಸ್ತಕಾಸ್ತನಯಾಃ 
ಬ ೯ಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ ನಿಸರಣಾದ್ವಾ ಪುನ್ನರಕಂ ತತಸ್ತ್ರಾಯತ 
ಸ ಫ್‌ | ನಿ. ೨-೧೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ಪುರುಶ್ಚುಃ | ಶು ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಬಹ್ಹನ್ನಃ ಸೋಂಗ್ನಿರೇಷಾಂ 
ಭು ಶಾನಾನಾಂ ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದ್ವಾರಭೂತಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ವ್ಯಾರ್ಣೋತ | 
ನಿವೃಣೋತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ದದಾತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಹಿ ಚಿ ದೆಮೂನಾ ದಮೇ ಯೆಜ್ಞಗ್ಗಹೇ 
A ಇ ಲ 
ಮನೋ ಯಸ್ಯ ಸೋಂಗ್ನಿಃ | ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕಂ ಮಃಖಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕೋ ದ್ಯುಲೋಕಃ | ತಂ ಸ್ಮೃಭಿರಿತಿ 
ನಶ್ಸತ್ರೆನಾಮ। ಸ್ತೃಭಿರ್ನಶ್ಷತ್ರೈಃ ಪಿಸೇಶ। ಅನಯೆವೀಚಕಾರ! ನಶ್ಸತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತಮಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಶ್ರೋಷನ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಇತಶ್ಶ ಲೋಪ ಇಶೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಪಿಸೇಶ | 
ನಿಶ ಅವಯವೇ॥ 


ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶಾಸೆಂ--ಶಾಸನವನ್ನು | 'ತುರಾಸಃ--ತ್ವರಾಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸ ಯೇ ಸಖಯಾನ 


(ಯಜಮಾನರು) | ಪುತ್ರಾ8- ಪುತ್ರರು | ನಿಶುರ್ನ---ತಂಜಿಯ (ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ)! ಶ್ರೋರ್ಷ- 


ಕೇಳುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ! ಕ್ರತುಂ--ಅಗ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 1 ಜುಷಂಶೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೋ 
(ಮಾಡುತ್ತಾರೋ) | (ತೇಷಾಂ--ಅನರಿಗೆ) | ಪುರುಶ್ಚು8--ಬಹ್ವನ್ತ್ನಸ್ರದನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ದುರಃ 
(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದ್ವಾರಭೂತವಾದ |, ರಾಯೆಃ__ಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಔರ್ಣೋತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಡು 


(ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) | ದಮೂನಾಃ--ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ (ಅಗ್ನಿಯು) | ನಾಕಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | 
ಸ್ತೃಭಿಃ-- ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ನಿಸೇಶ--ಅನಯವವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. (ಯುಕ್ಕವಾದದ್ದನಾಗ್ನಿ ಮಾಡಿದನು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪುತ್ರರು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಪ್ಪಣೆಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅವರಿಗೆ ಬಹ್ವನ್ನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಸಾಧನವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲೇೇ ನೆಟ್ಟಮನುಸ್ಸುಳ್ಳ ಇವನು ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ, 
English Translation. 
Hastening to obey the commands of Agui, like sons (obedient to the 


orders) of a father, they celebrate his workship: abounding ; in food, Agni 


sets open before them treasurers that are at the doors of sacrifice, and he who 


delights in the sacrificial chamber has studded the sky with constellations. 
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ಸಿತುಃ ನ ಪುತ್ರಾಃ--ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ಪುರು ಬಹುಲಂ ತ್ರಾಯಕಾಃ ಪುನ್ನಾನ್ನೋ ನರಕಾದ್ವಾ 
ರಕ್ಷಕಾಃ ಪಿತುರಾಜ್ಞಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ ನಿಪರಣಾದ್ವಾ ಪುನ್ನೆರಕೆಂ ತತಸ್ತ್ರಾಯತ 
ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೨-೧೧) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ $1 ಪುತ್ರ ಶಬ್ದವು ಬಹಳಮಟ್ಟಿ ಗೆ ತ್ರಾಣನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಅಥವಾ ಪುತ್‌ ಎಂಬ ನರಕದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವವರು ಪುತ್ರರೆನಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಪಿತೃಗಳ ಅಪ್ಪ ೆಯನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ನಡೆಸುವವರು. ಯಾಸ್ವರು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ಪ ನೃಣೆಯನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವ ಚ ತಂದೆಯ ಅಪ ನೃಣೆಯನ್ನು ಮಕ್ಕ ಳು ತಸ್ಪ ದೆ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. 


ಪುರುಶುಃ-- ಕು ಇತ್ಯ ನ್ಸ ನಾಮ! ಕು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪುರು ಬಹಳವಾದ ಕ್ಷು ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಳ್ಚವನು, ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 


2A 


ದುರಃ ರಾಯಃ ನಿ ಔರ್ನೋತ್‌-ದ್ವಾರಾಣಿ ಧನಾನಿ ದದಾತಿ! ಬಹಳ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಗ್ಟಿಯು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 


[8 
ದೊಡನೆ ಇರುವ ES ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸರ್ಯವಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 
ದಮೂನಾಃ--ದನಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಮನೋ ಯಸ್ಯ ದಮ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನಡೆಯುವ ಯಾಗ 


ಶಾಲೆಯು. ಅಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಇರಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ನಾಕೆಂ--ನ ಅಕಂ ದುಃಖಂ ಯಸ್ಸ್ಮಿ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಾಕೆಂ ದೈಲೋಕಃ | ದುಃಖವು ಇಲ್ಲದಿರುವ 

ಸ್ಪಳವು ವು, ಸ್ವರ್ಗವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 
ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ಕವಾಗಿರು. 
ವುದರಿಂದ, ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ರಜ್ಞಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಇದರಿಂದ-ತಂದೆಯಿಂದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ವಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ, ತುರಾ ಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಕಾರಣಶ ಶ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಜ್ಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ""ಕೃಧಿ ಕ್ಲುಮನ್ನಂ 
ವಾಜಂ (ಯ. ವೇ. ೨-೪-೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕೇರ್ತಿಯುಳ್ಳವನು, ಎಂದೂ, ದಮೂನಾಃ 
ಎಂಬ ಸದನವು ದಾಂತೇ ಪುರುಷೇ ವಾ ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಮನೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ವಾ, ಎಂಬ (ನಿ. ೪-೪) 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಶಾಂತಿಂ ಯುಳ್ಳ ದಾನ್ಮಪುರುಷನೆಂದೂ ಧರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಧರ್ಮಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ತ್ರಿಯು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ. ಇರುವವನೆಂದೂ 


ಪಿಪೇಶ ನಾಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಆ.1೫ ವಣ ) ಖುಗ್ರೇದ ಇಂಹಿತಾ, ತ್ರ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಜುಷಂತೆ-“ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು, ಲಟ್‌ :ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಃ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ ್ಸ್ಯಾಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌". ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ೯್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರೊ ೀಷನ್‌- _ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 'ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ 
ಲೋಪಃ ಪರಸೆ ಹೀ ಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ತಕಾರ 
ಲೋಪ. ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್‌. ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ,  ಶ್ರೋಷನ್‌ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ, 
ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಕರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 

ಶಾಸಮ್‌- -ಶಾಸು ಅನು ತಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಶಾಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಶಾಸಃ. ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಔರ್ಣೋತ್‌--ಊರ್ಣುರ್ಕ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಲರ್ಜಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗುಣೋಸೃಕ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಿಸೇಶ--ನಿಶ ಅವಯವೇ ಧಾತು.. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸೆ ಬಸದಾನಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾಜೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೯-10 | 


ಅರವಕ್ತಿಂಟನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸವಾಪ್ತವು. 


ಮಂ 
ಸ Ee ೨ಂ೫)ಂ 
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ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಶುಕ್ರ ಇತಿ ದ್ರೈಸದಂ ದಶರ್ಚಮಧ್ಯಯನತಃ ಪಂಚರ್ಚಂ ಪೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪರಾಶರ- 
ಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಶುಕ್ರ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಶುಕ್ರ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಈ 


ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳು ಇರುವುವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಾಶರನು ಖುಹಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ--ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ರೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೯ 
| ಓಂ ॥ 


4 1 ಮಂಡಲ ೧1 ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೬೯॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೫ (೧೦) ॥ 
| ಖುಷಿಃ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ರ್ಯಃ | 
ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಭಂದಃದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ದ 


[ [ 
- ಶುಕ್ರಃ ಶುಶುಕ್ತಾ ಉಷೋ ನ ಜಾರಃ ಪಪ್ರಾ ಸಮಿಾಚೀ ದಿವೋ 


ಆತರ * [ 
ಷ್‌ ತ. 
ಜ್‌ 


ಣೆ | ಗೆ | 
ಪರ ಪ್ರಜಾತಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಬಭೂಥ ಭುವೋ ದೇವಾನಾಂ ಪಿತಾ 


ಈ 


ಪುತ್ರಃ ಸನ್‌ ॥ಎ॥ ೨॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಶುಕ: | ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ | ಉಷಃ | ನ | ಜಾರಃ | ಪಪ್ರಾ | ಸಮಾಚೀ ಅತಿ 


| 
ಸಂ5 ಈಚೀ ಹಿನ ನ] ಜ್ಯೋತಿಃ | 


| | | | | 
ಸರಿ | ಪ್ರ5 ಜಾತಃ | ಕ್ರತ್ವಾ ' ಬಭೂಥ | ಭುವಃ | ದೇವಾನಾಂ; ಪಿಠಾ| ಸತಃ: 
ಸನ್‌ | ೧/೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಶುಕ್ರೆಃ ಶುಭ್ರನರ್ಣೋತಯೆಮುಗ್ಗಿರುಹೋ ನ ಜಾರ ಉಷಸೋ ಜರಯಿತಾ ಸೊರ್ಯ ಇವ 
ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ ಶೋಚೆಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಭವತಿ| ತಥಾ ಸಮಾಚೀ ಸಂಗತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ದಿಮೋ ನ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ಕೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿರಿವ ಪಸ್ರಾ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯಿತಾ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತಸ್ಸ್ಪಂ ಪ್ರಜಾತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೆಃ ಸನ್‌ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯೆದ್ವಾ ಜ್ಞಾನಹೇತುನಾ 
ಪ್ರಕಾಶೇನೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸರಿ ಬಭೂವ | ಪರಿಶೋ ವ್ಯಾಸ್ಟೋಸಿ | ದಿವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾ 
ಬುತ್ತಿಜಃ | ತೇಷಾಂ ಪುತ್ರಃ ಸನ್‌ ಪುನ್ನಾಮ್ಮೋ ನರಕಾತ್ರ್ರಾಯಕಃ ಸನ್‌ ಪಿತಾ ಭುವಃ | ಪಾಲಯಿತಾ 
ಭವಸಿ | ಯೆದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಮಿಂಂದ್ರಾದೀನಾಮೇವ ಪುತ್ರಃ ಸನ್‌ ಪುತ್ರ ಇವ ದೂತೋ ಭೂತ್ವಾ ಪಿತಾ 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಷಾಲಯಿತಾ ಭವಸಿ | ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌ | ಶುಚ ದೀಸ್ತೌ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕುತ್ವೆಂ | 
ಪಸ್ರಾ | ಸ್ಥ ಸಾಲನಪೂರಣಿಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಾದೈಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋರ್ಡಾದೇಶ8 | ಸಮಾಚೀ । ಸಂಪೂರ್ವಾದಂಚತೇರ್ಜುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ । ಸಮಃ ಸನಿ! 
ಸಾ. ೬-೩-೯೩ | ಇತಿ ಸಮ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಂಚತೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೇ 
ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ತೆಂ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ೫ೀಸ ಉದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ! ಯದಿ ತು ಸಂ5ಈಚೇ ಇತಿ ಪದನಿಭಾಗಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತರ್ಹ್ಯದ ಈ3* | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೯ | 
ಇತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನಮಾತ್ವಂ ಸಮ ಉತ್ತರಸ್ಕಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ! ಬಭೂಥ | ಬಭೂಥಾ ತೆತೆಂಥ | 
ಸಾ. ೭-೨-೬೪ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದಿಡಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶುಕ್ರಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಉಷಃ---ಉಸಸ್ಸಿಗೆ | ಜಾರಃ ನ--ಜರೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯರಂಕೆ | ಶುಶುರ್ಕ್ವಾ--ಪ್ರಕಾಶಕನು | ಸಮಾಚೀ--ವಿಕತ್ರಸಂಗತವಾದ ಭೂವನ್ಯಕಾಶ 
ಗಳನ್ನು |. ದಿವ8--ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಜ್ಯೋತಿರ್ನ--ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ | ಪ್ರಸಾ--(ತನ್ನ 
VI 16 
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ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಪೂರಣಮಾಡುವವನು (ಆದುದರಿಂದ ನೀನು) | ಪ್ರೆಜಾಶೆಃ--ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿ | ಕ್ರತ್ವಾ-- 
ಕರ್ಮದಿಂದ (ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ) ! ಸೆರಿ ಬಭೂಥ--(ಜಗತ್ತನ್ನೈಲ್ಲಾ) ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ದೇನಾ 
ನಾಂ--(ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪುತ್ರಃ ರ್ಸ-- ಪುತ್ರನಾಗಿ | ಪಿತಾ ಭುವ8- ಸಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸ್ಪ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ (ಉಷಃಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ಉದಯಿಸುವ) ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ (ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವ), ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ರಕಾಶದಂಕೆ, 
ಬೆಳಗುವ, ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೇ. 
ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಂತೆ, ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ರಕ್ಷಣಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


White shining (Agni), like(the sun), the extinguisher of the dawn, 
15 the illuminator of all, and fills united (heaven and earth with light), 
ike the luste of the radiant (sun). As soon as you manifest, you pervade 
all the world with devout acts, being (both) the father and son of the 


Gods. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶುಕ್ರಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣಿಃ | ಶುಕ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಅಂದರೆ ಬಿಳಿಯದಾದ, ಅಥವಾ 
ಇನ್ನೊಂದು ಬಣ್ಣವೂ ಬೆರಕೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- ಶುಕ್ಲ ಶಬ್ದವು 
ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ರಲಯೋರಭೇದಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಶಬ್ದವು ಶುಕ್ರಃ ಎಂದು 
ಪ್ರಯುಕ್ಷವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ಗೆ. 


ಉಸೋ ನ ಜಾರ8-- ಉಷಸಃ ಜರಯಿತಾ ಸೂರ್ಯ ಇವ | ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃ ಇಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಶವಿಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುದರಿಂದ ಉಪೋದೇವಿಗೆ 
ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು (ಮುಸ್ಸನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು. ಉಷಃ 
ಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಉಷಃಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುವಕಾರಣ ಜರಯಿತೃತ್ವ (ಮುಪ್ಪನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಿಕೆ) ಎಂಬ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಜಾರ ಇವ ಎಂಬ ಉಪಮಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ 
ಮುಪ್ಪನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ « ಪುನಃ ಪುನಃ......ಜರಯಂತ್ಯಾಯುಃ ಪ್ಪ 
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ಎಂಬ (ಯು, ಸಂ. ೧-೯೨-೧೦) ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಕೂಡ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅವರವರ 
ಅನುಭವದಿಂದ ಕಡಿನೆಮಾಡುವಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನೂ ಕಡಿಮೆಮಾಡುವರು ಎಂದು ಉಷ ಇವ, ಅಗ್ನಿಃ, 
ಆದಿತ್ಯಃ ಜಾರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತದೆ... ಇದರಿಂದ ಅಲಂಕಾರಾಂತರವೂ ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯಿಂದ ಈ ನೇದ 
ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶುಶುರ್ಕ್ಟಾ-- ಸೂರ್ಯ ಇವ ಶೋಚೆಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಭವತಿ. ಶುಚ ದೀಸ್ಟೌ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿನ್ಚೆನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ, ಆ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವೂ ಆಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳನ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥನು. ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಂಟಾಗಲು ಯಜಂತವಾದ ಶುಚಧಾತುವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದಿವೋ ನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಸ್ರಾ--ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿರಿವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯಿತಾ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವ ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗಿಸುವ 
ಆದಿತ್ಯನ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ದೇವಾನಾಂ ಪುತ್ರರ್ಸ್ಸ ಭುವಃ ಸಿತಾ-ದೇವಾಃ ಬುತ್ತಿಜಃ ತೇಷಾಂ ಪುನ್ನಾಮ್ಮ್ನೋ ನರಕಾತ್‌ 
ತ್ರಾಯಕರ್ಸ್ಸ ಭುವಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಪಿತಾ ಭವಸಿ | ಯದ್ದಾ- ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದೀನಾಮೇವ ಪುತ್ರ 
ಇವ ದೂತೋ ಭೂತ್ವಾ ಪಿತಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಭವಸಿ | ದಿವು ಧಾತುವಿಗೆ ಇರುವ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ, ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ದೀವ್ಯಂತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಸಗೊಳಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಾದಕಾರಣ ಖುತ್ತಿಜರೆನಿಸುವರು. ಪುತ್ರ ಶಬ್ದವು 
ಪುತ್‌ ಎಂಬ ನರಕದಿಂದ ತ್ರಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ಪುತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪುತ್ರವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಪುತ್ರರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ನನು. ಪಾಲನ, ರಕ್ಷಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಲಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ನಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಾಲಕನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ವೃಷ್ಟಿಸ್ರದಾನ) ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ 
ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ, ನಿತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು, 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಅವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪುತ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ (ದೂತನಾಗಿ) ಸೇವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ (ರಕ್ಷಿಸುವ) 
ಸಾಲನೆನಾಡುವವನಾದಕಾರಣ ಇವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸದ್ಭಶನಾದ ದೂತನೂ, ಪಾಲನೆಮಾಡುವ ತಂದೆಯೂ 


ಆಗಿರುವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವು.. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌ ಶುಚ ದೀಸ್ತ್ಮ್‌ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ಸಸುಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ, ಶುಶುಕ್ಚಸ” ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ. ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ 
ಉಗಿದಚಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮ್‌. ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಸುಲೋಪ. ಸಲೋಪ. ಅದಕ್ಕೆ ಲುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ದೀರ್ಸಾದಟಿಸಮಾನಸಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ, ಆತೋಟಿನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಫಪ್ರೂ- ಸ್ವ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಅದೃಗಮಹನಜನಃ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಅತ್ತೆ ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿಶೇಷ- ಇಕೋ ಯಣ ಜಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
ಪಪ್ರಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಔಲೋಪಸ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ. ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಮೀಜೀ_--ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯತ್ತಿ ೪... 
ದೆಧೃಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉಪ.-.-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಮಃ ಸಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಿಗೆ ಸಮ್ಯಾದೇಶ. 
ಅಂಚಿತೇಶ್ಚೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಜೇಪ್‌. ಆಗ ಅಜಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಲುಪ್ತಾಕಾರ ಅಂಚುಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಮೀಚೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರ 
ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಪಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅನ:ದಾತ್ತವಾದರೂ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚ ಯಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮೀಚಿಲಟಔ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಫೆ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪದವಿಭಾಗಮಾಡುವಾಗ ಸಮ್‌-ಈಚೀ ಎಂದು ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದಾದರೆ ಆಗ 
ಉದೆ ಈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧೀಯಮಾನವಾದ ಈತ್ವವು ಸಮ್ಮಿನ ಸರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಭೂಥ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಢಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಬಭೂಥಾ- 


ತಿ 


ತತಂಥ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೧-೨ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಚತ | | F | 
ವೇಧಾ ಅದೃಪ್ತೋ ಅಗ್ರಿ ರ್ನಿಜಾನನ್ನೂ ಧರ್ನ ಗೋನಾಂ ಸ್ವಾದ್ಮಾ 


| | 
ದುರೋಣೇ | ೩ || ೪ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವೇಧಾಃ |! ಅದೃಪ್ತಃ | ಅಗ್ಲಿ: | ವಿ5 ಜಾನನ। ಊಧಃ | ನ | ಗೋನಾಂ | 


| | | | 
ಜನೇ | ನ | ಶೇವಃ | ಆ5 ಹೂರ್ಯಃ | ಸನ್‌ | ಮಧ್ಯೇ | ನಿ5 ಸತ್ತ್ರಃ | ರಣ್ಣಃ | 
ದುರೋಣೇ Halll 


|| ಸಾಯಣಭಾಃ ಸ್ಕಂ || 


ವೇಧಾಃ | ಮೇಧಾನಿನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಧಾವೀ | ಯೆಡ್ವಾ | ವಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ಅದೃ- 
ಪ್ರೋ ದರ್ಸರಹಿತೋ ನಿಜಾನನ್‌ ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯವಿಭಾಗಂ ಜಾನನ್ನಗ್ನಿರ್ಗೋನಾಂ ಗವಾಮೂಧರ್ನ 
ಗೋಸಂಬಂಧಿಪೆಯೆಸ ಆಶ್ರಯಭೂತಂ ಸ್ಥಾನಮಿವ ಪಿತೊನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಸ್ವಾದ್ಮ ಸ್ಟಾದಯಿತಾ ರಸ- 
ಯಿತಾ। ಯಥಾ ಗೋರೂಧಃ ಸಯೆಃಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಸ್ವಾಮೂನಿ ಕರೋತಿ ತದ್ವದಗ್ನಿರಸಿ 
ಸಮ್ಯುಕ್ಸಾಕೇನ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಸ್ವಾದೂನಿ ಕರೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೈವಂಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ಜನೇನ 
ಶೇವೋ ಜನಸದೇ ಲೋಕಸುಖಕೆರಃ ಪುರುಷ ಇವ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಜೇಷು ಮಧ್ಯ ಆಹೂರ್ಯ ಆಹ್ವಾ- 
ತವ್ಯಃ ಸನ್‌ ದುರೋಣೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ರಣ್ಣೋ ರಮುಯಿತಾ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾ 
ಭವತಿ | ಗೋನಾಂ | ಗೋಃ ಪಸಾದಾಂತೇ | ಪಾ. ೭-೧-೫೭1 ಇತ್ಯಸಾದಾಂತೇ$ಪಿ ನುಟ್‌ | ಸ್ವಾದ್ಮ! 
ಸ್ವಾದ ಆಸ್ಟಾದನೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದನ್ಯೇಭ್ಯೂೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲು- 
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ಗಿತಿ ಸೋರ್ಲುಕ್‌ | ಪಿತೊನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾನು ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಆಹೂರ್ಯಃ | ಆಜ್‌- 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಹ್ವಯೆತೇರಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇತಿ 
ದೀರ್ಥ8 | ರೇಫೋಪಜನಶ್ಛಾಂದಸೆ:! ಯೆಶೋಇ$ನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುವಾತ್ತತ್ತಂ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೇಧಾ8--ನೇಧಾವಿಯಾದ (ಸರ್ವಕರ್ತೃವಾದ) | ಅದೈಪ್ತೆ1-- ದರ್ಸರಹಿತನಾದ | ನವಿಜಾನನ್‌- 
ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ | ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿಯು ! ಗೋನಾಂ-- ಗೋವುಗಳ | ಊಧರ್ನ- ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತೆ 
ನಿಶೂನಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ಸ್ಟಾದ್ಮೆ--ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತೂ) | ಜನೇ--ದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಶೇವಃ ನ-_(ಜನಗಳಿಗೆ) ಸುಖಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಂತೆ | ಮಧ್ಯೇ--(ಯಜ್ಞಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ! 
ಆಹೂರ್ಯಃ--ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ದುರೋಣೇ--ಯಭ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ |, ನಿಷಣ್ಣಃ8--ಅಸೀನನಾಗಿ | 


ರಣ್ತಿ8--ಸುಖಕರನು. (ಸ್ತುತ್ಯನು) (ಆಗುತ್ತಾನೆ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಕರ್ತೃವಾದರೂ ಗರ್ವನಿಲ್ಲದ, ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು, ಹಾಲು ಬೆಣ್ಣೆಗಳಿಗೆ ರುಚಿ 
ಕೊಡುವಂತೆ, (ಅನ್ನವನ್ನು ಸಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ) ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಜನರಿಗೆ ಉಸಕಾರಮಾಡುವ 
ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಗೆ ಆಹೊತನಾಗಿ ಪೂಜಿತನೋ ಹಾಗೆ, ಆಹೂತನಾಗಿ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಿ, ಸ್ತುತ್ಯ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


k English Translation. 


The wise, the humble and discriminating Agni, is the giver of 
flavour to food, as the udder of cows (gives sweetness to the milk); invited 
(to the ceremony), he sits in the sacrificial chamber, diffusing happiness, 


ike a benevolent man, amongst mankind. 


| ವಿಶೇಷವನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ನೇಧಾ8--ಮೇಧಾವಿ ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಮೇಧಾವೀ ಯದ್ವಾ ! ವಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ನೇಧಸ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾನಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗವು ಧಾತುವಿನ 
ಸಂಗಡ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾರಣಾರ್ಥವಾದ ಧಾತುವು ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ಮೇಢಾನಿಯು. ಜ್ಞಾನನಂತನೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 
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ಅಭ್ರಾಜಿ ಶರೋ ಮರುತೋ ಯದರ್ಣಸಂ ನೋಸಥಾ ವೃಕ್ಷಂ ಕೆಸನೇನ ನೇಧಸೆಃ| 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೫೪-೬). 
ಸೋಮೋ ನ ವೇಧಾ ಯತ ಪ್ರಜಾತಃ ಪಶುರ್ನ ಶಿಶ್ವಾ ನಿಭುರ್ಜೊರೇಭಾಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೬೫-೧೦.) 
ದಿನಶ್ಚಿತ್ಸೂರ್ವೋ ನ್ಯಸಾದಿ ಯೋತಾಸೃಚ್ಛೋ ವಿಶ್ವತಿರ್ನಿಸ್ಷು ನೇಧಾಃ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೬೦-೨) 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರೇ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಸೃಷ್ಟಿ) ಹೊಸದಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ನಿಧಾತೃ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಗನಾಂ ಊಧರ್ನ ಹಿತೂನಾಂ ಸ್ವಾದ್ಮ--ಗೋ ಸಂಬಂಧಿ ಸಯೆಸಃ ಆಶ್ರಯೆಭೂತೆಂ ಸ್ಥಾನಮಿನ 
ಅನ್ನಾನಾಂ ಸ್ಪಾದಯಿತಾ ರಸಯಿತಾ । ನ ಎಂಬುವ ಪದವು ಉಸಮಾವಾಚಕನು, ಇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳು ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ರಸವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳು ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ರಸವತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ನಿತು ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಓಪ್ಯಾಯಾ ಎಂಬ ಧಢಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, 
ಪಾಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಸಿತು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 
“ತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ'' (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) ಪ್ರೆಮಂದಿನೇ ಪಿತುಮದೆರ್ಚೆನಾ ವಚೆಃ (ಬು. ಸಂ, 


೧-೧೦೧-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಜನೇ ನ ಶೇವಃ-_-ಜನಪದೇ ಲೋಕೆಸುಖಕೆರಃ ಪುರುಷ ಇವ | ಶಿಂಬಾತ್ಕಾ ಶತರಾ, ಮೊದಲಾದ 


ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶೇವಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಸುಖಕರ ಎಂಬ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ 


() 


ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನ ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮತ್ತು 


ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಜನೇನ ಶೇವಃ ಜನಯಿತೃತ್ವಾತ್‌ ಜನಃ ಪಿತಾ | ಸಿತೇವ ಸುಖಕರೋ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜನಶಬ್ದವು ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಂದೆಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಯು ತಂದೆಯ ಹಾಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 'ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು 
ಜನಶಬ್ರ್ಲೋ ಲೋಕೆನಚೆನ,  ದುಕೋಣೇ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ನೇದ್ಯಾಂ ನಿಸತ್ತಃ 
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ರಣ್ವಿಃ ರಮಣೀಯೆಃ ಸುಖಃ ! ದುರೋಣ ಶಬ್ದದ. ಅರ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೂ ಲೋಕವೆಂಬ 
ಜನಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯಭಾವವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖ 
ವಾಗಿಯೂ, ಸುಖಕರನಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ, ಯಜ್ಞ ಗ್ರೆ ಹದ ವೇದಿಯ ಮಧ ಧೃದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕೂತುಕೊಂಡು 
ುಖಕರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿ ಇದೆ 7 


U 
4 
೫ 
ಧ್‌ 
ಮ 
25. 


ದುರೋಣೆ-- ದುರೋಣ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳ ನ-ಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 


ಗಿ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಆಹುರ್ಯಃ- ಚೆಂಚೆಲತ್ವಾತ್‌ ಜ್ಞಾಲಾನಾಂ ಕುಟಿಲಃ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಕುಟಿಲವಾಗಿ (ವಕ್ರವಾಗಿ) ಸ್ಥಿರವಾಗಿಬ್ಲವಾದಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯೊ ಕುಓಲನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು 
ಅಹುರ್ಯೆಃ- ಯಜಮಾನೈರಾಹ್ವಾತೆವ್ಯಃ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕನನೆಂದೂ 


ಅರ್ಥಮಾಡುವರು, 


ಅದ್ಭಪ್ತಃ--ದೃಸ ಹರ್ಷ ನೋಹನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಸ್ರತ್ಯಯ. ಮೋಹನ ಎಂದರೆ ಗರ್ವ, 
ವ ದೃಷ್ತಃ ಅದೃಪ್ತಃ. ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯ ಯಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ನ ರ ಬರುತದೆ. 

ನಿಜಾನನ್‌- ಜ್ಞಾ ಅನಜೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಞಾ ತ್ವ ಜನೋರ್ಜಾ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಜಾದೇಶ. ಕಾ ್ರ್ಯದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಶತೃ ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾತಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ Ah 


ಗೋನಾಮ್‌--ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಟೀ ಬಹುವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಗೋಃ ಪಾದಾಂತೇ (ಸಾ, ಸೂ. 
೭-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಾಂತದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ನುಡಾಗಮನ್ರ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಸಾದಾಂತದಲಿಯೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಾದ್ಮ--ಸ್ವಾದ ಆಸ್ವಾದನೆ ಧಾತು, ಣಿಜರ್ಥ (ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ)ವು ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನವಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈ ಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ EN ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾ ಿದ್ಮನ್‌+ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ Rb: ಸಲ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪಾ ್ರಿತಿಸದಿ ಕಾಂತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಲಾತಿಸದಿಕದ 
ಖೆ ಇ ಟ್ಟ 
ಕೊನೆಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ pT 


ಸಿತೂನಾಮ್‌- ಸಿತು ಶಬ್ದದ ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನರೂಸ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) - 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ (ನುಟ್‌ಸಹಿತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ) ಉದಾತ್ತ್ವಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಹೂರ್ಯಃ--ಹ್ರೇರಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಹೆಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯದ ಹಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೇಫಾಧಿಕೃವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯತೋಂ9ನಾವ$ಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-3೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಜೆ. 


ನಿಷತ್ತ್ವಃ--ನದ್ಸೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರದಾಭ್ಯಾಂ-- 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ನತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಸತ್ತೆ ನಿಷತ್ತೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ರಾಭಾವವು 
ರಿಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ಮ. || ೩-೪ | 

ಜಾ ರೂ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಪುತ್ರೋ ನ ಜಾತೋ ರಣ್ಣೋ ದುರೋಣೇ ವಾಜೀ ನ ಪ್ರೀತೋ 


| 
ವಿಶೋ ವಿ ತಾರೀತ್‌ | 


$ 


| | | 
ನಿಶೋ ಯದಹ್ವೇ ನೃಭಿಃ ಸನೀಳಾ ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾ- 


— 


ನಶಾ ೫11 ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪುತ್ರಃ | ನ! ಜಾತಃ | ರಣ್ವಃ । ದುರೋಣೇ | ವಾಜೀ | ನ ಪ್ರೀತಃ | ನಿಶಃ | 
ನಿ! ತಾರೀತ್‌ | 


| | | 
ನಿಶಃ | ಯತ್‌ | 4 | ನೃ5 ಭಃ | ಸ5ನೀಳಾಃ | ಅಗ್ರಿ | ದೇವ ತ್ರಾ | 


| 
ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಅಶ್ಯಾಃ | sll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪುತ್ರೋ ನ ಪುತ್ರೆ ಇವ ಜಾತಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂಶೋಂಗ್ನಿರ್ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ರಣ್ಟೋ ರಮಯಿತಾ 
ಭವತಿ | ನಾಜೀ ನ ಅಶ್ವ ಇನ ಪ್ರೀತೋ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಃ ಸನ್ವಿಶಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಶತ್ರು. 
ಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾ ನಿ ತಾರೀತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ತೆರತಿ | ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ | ಅಪಿ ಚ ನೃಭಿರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಗ ಶ್ಲಣೈರ್ಮ- 
ನುಷ್ಕೈಃ ಸಹಿತೋ5ಹಂ ಸೆನೀಳಾಃ ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾ ನಿಶೋ ದೈನೀಃ ಪ್ರೆಜಾ ಯದ್ಯದಾಹ್ವೇ ಆಹ್ವ- 
ಯಾನಿ ತದಾನೀಮಯಮಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದೇನತ್ವಾ ದೇನವತ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ |! ಅಶ್ನುತೇ | 
ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ಸ್ಪೆಯಮೇವ ತತ್ತದ್ದೇವತಾರೂಪೋ ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಮಾಮ್ನಾ- 
ಸ್ಯತೇ | ತ್ಮಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆತ್ಸನಿದ್ದ ಇತ್ಯಾದಿ | ಜುಗ್ಗೇ. 
೫-೩-೧1 ಅಶ್ಯಾಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | ಲಿ೫5 ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಕೈಸದಮಧ್ಯಮಾ | ಬಹುಲಂ ಛಂದ- 
ಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ ಈ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುತ್ರೋ ನ-ಪುತ್ರನಂತೆ ! ಜಾತಃ8--(ಅರಣಿಯಿಂದ) ಉದ್ಭೂತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ದುರೋಣೇ-- 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ರಣ್ವ್ವಃ--ಸುಖಕರನು (ಆಗುತ್ತಾನೆ) | ನಾಜೀ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಸ್ರೀತೆ8--ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ | 
ವಿಶ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಭೂತರಾದವರನ್ನು | ಎ ತಾರೀತ್‌--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ದಾಟುತ್ತಾನೆ (ಅತಿ 
ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ) ನೃಭಿಃ--ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು) | ಸನೀಳಾಃ--ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ | 
ನಿಶ8-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು |! ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಹ್ಟೇ-ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಗ್ನಿಃ. 
ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಎಲ್ಲಾ | ದೇವತ್ಪಾ-- ದೇವತ್ವವನ್ನೂ | ಅಶ್ಯಾಃ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಣಿಯಿಂದುದ್ಭೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಗೃಹವನ್ನು ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತ ಮಾಶ್ವದೆಂತೆ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ) ಅವರನ್ನು ಪರಾಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, 
ಏಕತ್ರ ಸಂಗತರಾದ ಯಾವದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ತಾನೇ ವಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಅವರಸರವಾಗಿ ಬಂದು ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ) 


English ‘Translation. 


He diffuses happiness in a dwelling, like a son (newly) born; he 
overcomes enemies in battle, like an animated charger; when I, along 
with other men, invoke gods living in one place, you, Agni, assume all 


(their) celestial natures. 
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PN RS 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾಜೀ ನೆ ನಿಶಃ ನಿತಾರೀತ್‌- ಅಶ್ವ ಇವ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಶತ್ರುಭೂತಾಃ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಅತಿಕ್ರಾನುತಿ | ವನಿಶಃ ಎಂಬ ಪದನು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೆ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಜಯಿಸುವನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವಿಪೂರ್ವಸ್ತರತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ ನಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತ್ಯಧಾತು 
ನಿಗೆ ವೃದ್ದಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನ್ರ ಕುದುರೆಯು ಯುಕ್ಚೆದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲವಾಗಿರುವಂತೆ, ಅಗ್ಡಿಯು' ಯಾಗಮಾಡು 
ನವರನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವ "ನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಶ್ಚಾನಿ ದೇವತ್ವಾ ಅಶ್ಯಾ8--ಸರ್ವಾಣಿ ದೇವತ್ವಾನಿ ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರುಗಳಿಂದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
ಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಯಾಯ ದೇವತಾ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. “ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯತ್ತ್ತಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ಸನಿದ್ಭಃ 
(ಖು, ಸಂ. ೫-೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಸ್ರನಾಗಿ ವರುಣನೂ 
ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರುಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ನದೇನತಾ ಸ್ವರೂಸದಿಂದ ಇರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯು 


ವರ್ಣನಾ 'ತನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುವುದು. 


ಜಾತ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾ ಆದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ನಾಜೀ--ವಾಜಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜೀ. ಅತೆ ಇಫಿಶನ್‌ೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದನ್ನಿ ಇನಿಸ್ರತ್ಯಯ. 


ವಾಜಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪ್ರೀತೆಃ--ನ್ರೀರ್ಗ ತರ್ಪಣೇ ಧಾತು. ನಿಸ್ಕಾಪ್ರತಕ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ತಾರೀತ್‌ ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌"ಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಕ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಅಸ್ತಿ ಸಿಚೋತಪೈಕ್ತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ.. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಸಿಚಿ 
ವೃದ್ಧಿಕ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಇಟಕಈಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಂಗೇಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಹ್ಹೇ-- ಹೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿಲಬ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲಕಾ. ಆದೇಚೆಉಪದೇಶೇ2ಶಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಗುಣ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಒಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗವ 


ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದೇವತ್ಪಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅಶ್ಯಾ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಕೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯ್ಜೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
(ಶ್ರ) ಲುಕ್‌.  ಯಾಸುಟ್‌ ಪೆರಸ್ಮ್ರೈ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಸಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಅಶ್ಯಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬-೭॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಕಿಷ್ಟ ಏತಾ ವ್ರತಾ ಖುನಂತಿ' ನೃಭ್ಯೋ ಯದೇಭ್ಯಃ ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ 


¢ 
1 


| 
ತತ್ತು ತೇ ದಂಸೋ ಯದಹಸ್ತ್ಸಮಾನೈರ್ನಭಿರ್ಯದ್ಯುಕ್ತೋ 


ನಿನೇ ರಪಾಂಸಿ ೭ ೮॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಕೀ| ತೇ! ಏತಾ। ವ್ರತಾ।| ಮಿನಂತಿ! ನೃ*ಭ್ರಃ | ಯತ್‌ | ಏಚ್ಛಃ.| 
ಶಂ ಚಕರ್ಥ | 
| | | | 
ತತ್‌ | ತು| ತೇ | ದಂಸಃ| ಯತ್‌ | ಅಹನ್‌ | ಸಮಾನೈಃ | ನೃ5ಭಿೀ | ಯತ್‌ | 
| | 
ಯುಕ್ತಃ | ನಿವೇ: | ರಸಾಂಸಿ ೭! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯೇತಾ ವ್ರತಾ ಏತಾನಿ ಪೆರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾ- 
ದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕಿರ್ನಿನಂತಿ | ರಾಶ್ರಸಾದೆಯೋ ಜಾಧಕಾ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರೃಮೇಭ್ಯಃ 
ಕರ್ಮಸು ವರ್ತೆಮಾನೇಭ್ಯೋ :ನೃಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೈಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ| ಶು 
ಆಶ್ಚಶ್ನುತೇ ನ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ಯಜ್ಞಫಲರೂಪಂ ಸುಖಂ | ತಚ್ಚೆ ಕರ್ಥ ಕೃತವಾನಸಿ | ಸತಿ ಓ 
ತೆವ ವ್ರತಾನಾಂ ಬಾಧಕೆ ಏತನೊ ಸ್‌ | ಅತೋ$ವಗಮ್ಯಶೇ ತ. ವ್ರತಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾ ನ 
ಸಂತೀತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತತ್ತು ದಂಸಸ್ತದೇವ ಕರ್ಮ ಯದೈದಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿರಹನ್‌ ಹಂತಿ 
ನಾಶಯತಿ ಕೆದಾನೀಂ ಸಮಾನೈಃ ಸಪ್ತಗಣರೂಪೇಣ ಸದೃಶೈರ್ನ್ಯೃಭಿರ್ನೇಶೈಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಯುಕ್ತ ಸ್ತೈಂ 
ರಪಾಂಸಿ ಬಾಧಕಾನಿ ರಾಸ್ತಸಾದೀನಿ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರೃಂ ವಿನೇಃ ಗಮಯಸಿ ಸಲಾಯೆನಂ ಪ್ರಾಪೆಯಸಿ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತವ ವ್ರತಾನಿ ನ Lo ಯೋಜ್ಯಂ || ಮಿನಂತಿ | ಮಾಚ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ । 
ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ | ನಿನೇಃ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ | ನೀ 
ಗೆತ್ಯಾದಿಸು | ry ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ತೇ-- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಶತ್ತು ದೆಂಸಃ-.-ಅದೇ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಯೆತ್‌ ಅಹನ"--ಯಾವಾಗ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಹಾನಿಮಾಡುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) | ಸಮಾನೈಃ-- ನಿನಗೆ ಸದೃಶರಾದ | 
ನೃಭಿ8--(ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ) ನೇತೃಗಳಾದ (ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳಿಂದ) | ಯುಕ್ತ8-. ಯುಕ್ತನಾದ (ನೀನು) | 
ರಷಾಂಸಿ--ಬಾಧಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣ | ನಿವೇ ಹೊರಡಿಸುತ್ತೀಯೋ 
(ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೋ) | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣ | ಏಭ್ಯಃ--(ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ) ಈ | ನೃಭ್ಯಃ 
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ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ | ತುಷ್ಟ್ರಿಂ-ಇಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ಚೆಕರ್ಥ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | 
(ತತ್‌- ಆದಕಾರಣ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕವಾದ | ಏತಾ ವ್ರತಾ--ಈ (ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು | ನಕಿಃ ನಿನನಂತಿ--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮನುಷ್ಯರು ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಯಾಗಾ ದಿಗಳಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಬಾಧೆ ಬಂದರೆ, ಕೂಡಲೇ, 
ನಿನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಯಾಗನಿರತ 
ರಾದವರಿಗೆ ತಶ್ಸಲರೂಸವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


Never may (The Rakshasas) interrupt the rites performed Tor you; 
since you confer on the sacrificers happiness (as a reward); for should (such 
spirits) disturb your sacrifice, then assisted by leaders (Maruts), equally 


(competent) like yourself, you put the intruders to flight. 


 ಪಿತೇಷನಿಸಯ ಗಳು | 


ನೃಭ್ಯಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚಕರ್ಥ--ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಶು ಆಶು ಅಶು ತೇ 
ವ್ಯಾಸ್ನೋತೀತಿ ಶ್ರು Soares ಫಲರೂಪಸುಖಂ ತತ್‌ ಕೃತವಾನಸಿ | ತತ್‌ ನಕಿಃ ಮಿನಂತಿ--ರಾಸ್ತಸಾ 
ದಯೋ ಜಾಧಕಾ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೪) ಹಿಕಮ್‌, ನುಕಮ್‌ ಎಂಬ ಒಂಭತು 
ಪದಗಳು ಸರ್ವಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು -ಬೋಧಿಸುವುವು. ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಶ್ರುಸ್ಟಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೬ನ 
ಸುಖಾಭಿ ಯಕ, ಧಾನ್ಯಶಲಾಕಾಯಾಶ್ಚ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಫಲಾನುಭವರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರುಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬಾಧಕನನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಕ್ರಸಾದಿಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದ" ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುವರೆಂದು 
ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕಾರಣವು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲಾನು 
ಭವನವು ನಿರ್ನಿಘ್ನವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ವಿಘ್ನ ಕರ್ತರ 
ವಿನಾಶವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ 


ಆಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಏತಾ, ವೃತಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆದೇಶನಾ ಗಿ ಬಂಡ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ಛ ೦ದಸಿ ಬ್‌ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಲೋಪ. 


}) ed 


ಮಿನಂತಿ- ನಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾದೀನಾಂ 


ಪ್ರಸ್ವಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೆ:ಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜದ್ಧ _ದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯ ES ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕರ್ಥ--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ' ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಲಾಜಿ ಶ, ಕ್ರಾದಿ 
ನಿಯಮದಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಹನ್‌-“ಹನ ಹಿಂ ಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ವವ ಮತ್ತು ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದದುರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿನೇ8--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುಬೆರಿಂದೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪು ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: 
ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯಕ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌" ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಃ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. ಯದ್ವ ತೌ ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ 


ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಪಾಂಸಿ--ರಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಧೆ: 


ಪ್ರ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | ೮೯॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


fr: 
ಉಷೋ ನ ಜಾರೋ ವಿಭಾವೋಸ್ರಃ ಸಂಜ್ಞಾ ತರೂಪ ಪಶ್ಚಿ ಕೇತ- 


ದಸ್ಮೈ ! 
| | | 
ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ದುರೋ ವ್ಯ್ಯಣ್ಣನ್ನವ ತ ವಿಶ್ವೇ ಸ್ಪ೧ದಣ್ಯ- 


ಶೀಕೇ ॥೯॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| [ [ 
ಉಷಃ | ನ | ಜಾರಃ | ವಿಭಾ5ವಾ | ಉಸ್ರಃ | ಸಂಜ್ಲಾತ5 ರೂಪಃ | ಚಿಕೇತತ್‌ | 


ಅಸ್ಮೈ | 
| | | | [ [ | 
ತ್ಮನಾ | ನಹಂತಃ | ದುರಃ | ನಿ | ಯಣ್ವಾನ್‌ | ನವಂತ | ನಿಶ್ರೇ | ಸ್ವಃ | 


| 
ದೃತೀಕೇ | ೯॥೧೦॥|| 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉಷೋ ನೆ ಜಾರ ಉಷಸೋ ಜರಯಿತಾದಿತ್ಯ ಇವ ವಿಭಾವಾ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತ ಉಸ್ರೋ 
ನಿವಾಸಯಿತಾ ಸಂಜ್ಞಾತೆರೂಪಃ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಾಭಿರವಗತಸ್ಟರೂಪ।ಃ | ದೇವತಾಂತೆರವದಪ್ರತ್ಯ ಶ್ಲೋ ನ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತೊಲಗ್ಲಿರಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಜಿಕೇತತ್‌ | ಜಾನಾತು | ಅಭಿಮತೆಫಲಂ 
ವದಾಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯಃ | ಅಸ್ಮಾ ಇದಂ ಸೂಕ್ತರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕೇತೆತ್‌ | 
 ಜಾನಾತು! ತಥಾಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಸ್ತ ೬ನಾತ್ಮನೈವ ಸ್ವಯಮೇವ ವಹಂತೋ ಹನಿರ್ನ್ವಹನಂ ಕುರ್ವಂತೋ 
ದುರೋ ಯಜ್ಞಗೃಹವ್ಹಾರಾಣಿ ವ್ಯೃಣ್ವನ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |ತೆದನಂತೆರಂ 
ವೃಶೀಕೇ ದರ್ಶನೀಯೇ ಸ್ವರ್ನಭಸಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇತೇ ರಶ್ಮಯೋ ನವಂತ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ನವತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ದೇವಾನ್ರಾಸ್ಪುವಂತೀತೈರ್ಥಃ ॥ ಉಸ್ರಃ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | 
ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಚಜಿಕೇತೆತ್‌ | ಕತ ಜ್ಞಾನೇ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕ: | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ } 


ಅ. ೧. ಅ.೫. ವ. ೧೩. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 257 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ವಳ ಕೈವ್ಯಂ | ಕಾ. ೭೩-೮೭-೧ | ಇತಿ ವಚಿನಾನಾ ಸ್ಲಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ಯಾಚಿ ಪಿತೀತಿ ಲಘೂಹ- 
ಧಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಾಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ 1 ಯಣ್ಣನ್‌ | ಇನಿ ರಿನಿರನಿ ಧವಿ 
ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ! ಇದಿತ್ತಾ ಎನ್ನು ಮ್‌ | ಛಾಂಡಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ ರೇಫಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಯದ್ವಾ 
ಖುಣು ಗತೌ | ತೆನೋತ್ಯಾದಿಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷೋ ನ ಜಾರಃ--ಉಸಪಸ್ಪನ್ನು ಜರಾಯುಕ್ಕವನ್ನಾ ನ್ಲಿಗಿ ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನಾಶೆ | ನಿಭಾನಾ- 
ವಿಶೇಷ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ |. ಉಸ್ರಃ-_-ನಾಸ ಸ್ಥಳವನ್ನೊ ದಗಿಸುವ |, ಸೆಂಚ್ಞಾತರೂಪಃ--(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) 
ಜ್ಞಾತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಸ್ಮೈ-- ಯಜಮಾನನ (ಈ -ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ) | ಜಿಕೇತೆತ್‌--ತಿಂ 
ಯಲಿ (ಅಭಿಮತಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲಿ)! ತ್ಮೆನಾ--(ರಶ್ಮಿಗಳು) ತಾವಾಗಿಯೇ | ವಹಂತೇಃ-_ಹವಿರ್ವಹನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ | ದುರಃ--ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ವ್ಯ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ! 
ದೈಶೀಕೇ--ಸನರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ | ಸ್ವ8--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ--ಎಲ್ಲ ರಶ್ಮಿಗಳು | ನವಂತೆ-ಹೋಗುತ್ತನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉಷಃಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವಿಶೇಷಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ವಾಸಗೃಹವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ ( ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಲ್ಲದ) ಅಗ್ನಿಯು ಜ್‌ ಅಭಿಮತ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಅಗ್ಟಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಗೃ ಹದ್ವಾರಗಳಿಂದ ಹೊರಟು, 
ರ್‌ ಳಗುತ್ತಾ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. (ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರ ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಕೊಡುತ್ತವೆ.) 

English ‘Translation. 


May Agni, who is possessed of manifold light, like the extinguisher 
of the dawn, the granter of habitation, and of cognizable form, know 
(the desires of) this, (his worshipper); ‘(his rays), spontaneously bearing the 
oblation, open the doors (of the sacrificial chamer), and all spread 
through the visible heaven. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಸೋ ನ ಜಾರಃ ನಿಭಾವಾ--ಉಷಸಃ ಜಾರಯಿತಾ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತಃ | 
ನ ನಿಂಬ ಪದವು ಇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಮಾವಾಚಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಸಃ 
ಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳವಾದ ಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
i) ಗ? 
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ಉಸ್ರ8--ನಿವಾಸಯಿತಾ। ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸುವನು. 
ಉಸ್ರ ಶಬ್ದವು ಗೌಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೭) ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಹದಿನೈದು ಸದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುನುದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾವಿಗಳು 
ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೋನಿಶೇಷವಾದ ವೃಷಭಸದ್ಭಶನಾಗಿ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಚಿಕೇತೆತ್‌ ಅಸ್ಮೈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮ್ರೈ ಎಂಬ ಪದವು ಅಮುಂ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ಚಿಕೇತತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅಗ್ಲಿ ಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನೂ 
ಮಾಡುವರು. ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು- ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಇವರು ಅಗ್ನಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗಲೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ದ್ರವ್ಯವು ದೊರೆಯುವ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ (ದಾರಿಗಳನ್ನು) ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು 
ಅಸ್ಕೈ-ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಚಿಕೇತೆತ್‌-ಜಾನಾತು, ಅಭಿಮತಫಲಂ ದೆದಾತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯವ್ವಾ ಇದೆಂ 
ಸೂಕ್ತೆರೂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜಾನಾತು | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಅಥವಾ 
ಈ ಸೂಕ್ತರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವಾಗಿಯೇ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವುಗಳಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು. ಅನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುವುವು ಎಂದು ನವಧಾತುವಿಗೆ 
ಗಮನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೃಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು-ನೆವಂತೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವರು. ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, ಎರಡು 
ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ಸದದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಮಾಡಿ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸಿರುವರು. 
Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಭಾವಾ--ಭಾ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ಕ್ಟನಿಸ್‌ ವನಿಸೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಿಭಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಉಸ್ರಃ--ವಸ ಥಿನಾಸೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ-..(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಈ ಧಾತುವು ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಶ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
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ವಚಿಸ್ಪನಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪೆಸಾರಣಾಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕೇತತ್‌- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲೇಟ್‌ $ ಪ್ರಥಮಪು ರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಫ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ದಿತ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಲೇಟೋತಡಾಬ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಪುಗೆಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ 
ಸಂಜ್ಞೆ (ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎರಡೊ ಖಂಡಗಳು) ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಚಿ ಸಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣಸ್ರತಿಸೇಧ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 


ಸ 


ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. ೭-೩-೮೭-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ 


೧ 


೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತೈನಾ- ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 


ನುಮಾಗನು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸನಾದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. 
ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಆದೇಶ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ.  ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣಿತ್ವೈಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುನ್ಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಖುಣ್ವನ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಖುಣಿ ಗತೌ ಧಾತು. ತನೋತ್ಯಾದಿ. ತನಾದಿಕ ಕಜ ಭೈ ಉಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. 


ಹಿಂದಿನಂತೆ ರೂಸಸಿದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವಂತೆ--ನವ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೯-೧೦ | 
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ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವನೇಮೇತಿ ದ್ವೈಸದನೇಕಾದಶರ್ಚಮಧ್ಯಯನತಃ ಷಡೃಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ 
ಪೂರ್ನವತ್‌ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ವನೇಮೈಕಾದಶೇತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ವನೇಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಖಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವನೇಮೈಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೦ 
ಓಂ! 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೭೦ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೪ [| 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೬ (೧೧) ॥ 
॥ ಚುಷಿಃ--ಸಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ ॥ 
ಡೇನತಾ--ಆಗ್ನಿ1 ॥ 
ಛಂದೇದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ ॥ 


| | | 
ವನೇಮ ಪೂರ್ವೀರರ್ಯೋ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಶೋಕೋ 


ನಿಶ್ಚಾ ನ್ಯಶ್ಯಾಃ | 


| | [ [ | 
ಆ ದೃವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾ ಚಿಕಿತ್ತಾನಾ ಮಾನುಸಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ 


| 
ಜನ್ಮ ೧ ೨॥ 
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|! ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ವನೇಮ ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಅರ್ಯ! ಮನೀಸಾ ಅಗ್ರಿಃ| ಸು5 ಶೋಕ; ನಿಶ್ಚಾನಿ | 


| 
ಆ! ದೈನ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾ | ಚಿಕಿತ್ನಾನ್‌ | ಆ | ಮಾನುಸಸ, 1 ಜನಸ 


| 
ಜನ್ಮ ॥೧॥೨॥|- 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ನೀಃ ಪ್ರಭೂತಾ ಇಷೋನ್ನಾನಿ ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಅಗ್ನಿಸ್ತಾದೃಶಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ದೆದಾತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾರ್ಯೋ ಗಂತವ್ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಃ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಮನೀಷಯಾರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಸುಶೋಕೆಃ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಃ | ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯಶ್ಯಾಃ | ಅಶ್ನುತೇ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | *ಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇವೇಷು ಭವಾನಿ ವ್ರತಾ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನನ್‌ | ತಥಾ ಮಾನುಷಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಜಾತಸೈ 
ಜನ್ಮೋತ್ಸತ್ತಿರೂಪಂ ಕೆರ್ಮ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಾನನ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
"ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯವಗೆಚ್ಛೆನ್‌ ಅವಗತ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತೈರ್ಥೆಃ | ವನೇಮ | ನನ ಷಣ 
ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಶನಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ನಿಕರಣ- 
ಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪೂರ್ಣಿ! ಪುರುಶಬ್ದಾಡ್ವೋತೋ ಗುಣವಚಿನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ। 
ಮನೀಷಾ | ಈಸಾಅಸ್ತಾದಿತ್ವಾತ್ರೆಕೃತಿಭಾನಃ! ಪಾ. ೬-೧-೧೨೭-೭1 ಸುಶೋಕಃ | ಶುಚ ದೀಸ್ತೌ | 
ಭಾವೇ ಘ್‌ | ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ತಂ | ಶೋಭನಃ ಶೋಕೋ ಯಸ್ಯ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ 
ದ್ವ ಕ ಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಶ್ಯಾಃ | ಡೇನತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ | ಯಗ್ಸೇ. ೧೬೯-೬ | 
ಇತಿವತ್‌ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಕತೆ ಜ್ಞಾನೇ! ಲಿಟಃ ಕೈಸುಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪೂರ್ನಿೀ- ಹೆಚ್ಚಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ವನೇಮ--(ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಸಡೆಯೋಣ | ಮನೀಷಾ 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಅರ್ಯೆ8--ಪ್ರಾಪ್ಯನಾದ (ಸ್ತಾನಿಯಾದ) | ಸುಶೋಕಃ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | 
೦ ೪೨ 
ಅಗ್ನಿ$-ಅಗ್ನಿಯು| ದೈವ್ಯಾನಿ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಮರ್‌ ಬ ಜನ್‌ ppl: 
ಜನಸ್ಯ--ಮನುಷ್ಯರ | ಜನ್ಮೆ--ಉತ್ಸತ್ತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಆ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌.- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


|| 


ಇವಿಹುತಾ ಸೈ 
ತಿಳಿದಿರುವವನಾಗಿ ! ವಿಶ್ಚಾ--ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ಯಾ&--ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ನ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯನಾದವನೂ ಶೋಭನಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದೆ 
ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 


ವ್ಯಾಫಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


English Translation. 


We solicit abundant (food). Agni, who is to be approached by 
meditation, and shines with pure light, pervades all holy rites, knowing 
well the acts that are addressed to the Dieties, and (those which regulate) 
the birth of the human race, 
ಈ || ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂರ್ವೀಃ--ಪ್ರಭೂತಾ ಇಷೋ ಅನ್ನಾನಿ-_ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಆಯಾಯ ವಿಧವಾಗಿರುವ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಚಿರಂತೆನೀಃ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ 
ಸಮೃದ್ಧೀರಾಶಿಷೋ ವಾ ಪೂರ್ವಿಕರು ಅನುಭವಿಸಿರುವ ಪುರಾತನವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಆವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯು ಕೊಡಲಿ 
ಎಂದು ಸ್ವಂದೆಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮನೀಷಾ ಅರ್ಯಃ--ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಗಂತೆವ್ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವ್ಯಃ ಯೆಡ್ವಾ ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಾ--ಅಗ್ನಿಯು 
ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಢೈದವಾದ ನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ತಕ್ಕನನಾಗಿರುವನು 
ಅಥವಾ ಸರಿಯಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಭಾವನೆ ಮಾಡಿದವರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯ ವೈಭವದಿಂದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮನೀಷಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂಬುವುದಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಇರುವನೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ತ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮಾನುಷಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಆ ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ--ಮನುಷ್ಯಜಾತಸ್ಯ ಉತ್ಪತ್ತಿರೂಸೆಂ ಕರ್ಮ ಅಭಿ 
ಮುಖ್ಯೇನ ಜಾರ್ನ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಅಸಗತ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಮನುಷ್ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಆಗಲು ಕರ್ಮವು 
ಯಾವುದೆಂಬುವುದನ್ನೂ ಆ ಕರ್ಮಗಳು ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವುದಕ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅನುಗಳಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಾವಿಸುವನು. 

ಸುಶೋಕಃ--ಶೋಭನಃ ಶೋಕೋ ಯಸ್ಯ ಒಳ್ಳೆಯದಾದ ಅಥನಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. * 
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ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವಿಶ್ವಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ, 
ಆ ಮಾನುಷಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ--ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ, ಅದನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾನು ಒಯ್ಯುವಕಾರಣ, ಆಯಾಯ ಯಜಮಾನರು 
ಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವನೇಮ--ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ನಿಧಿಲಿರ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜಂತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರೆಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಬ್ಫಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ, ಲಜ್‌ಗೆ 
ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಅತೋ ಯೇಯಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾಸಿಗೆ.ಇಯಾದೇಶ. ಗುಣ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದೆಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಮ) ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಕರಣ (ಶ) ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ 

ಸೂರ್ನೀಃ8-- ಪುರು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ವೋತೋ ಗುಣಿವಚೆನಾತ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೪-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು: ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೇರಷ್‌, ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತದ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಮನೀಷಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥನವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆದರೆ 
ಈಸಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈಷಾ ಅಶ್ಚಾದೀನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೭-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 

ore 

ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಸುಶೋಕಃ--ಶುಚ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ, ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯಿತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಶೋಭನಃ ಶೋಕೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಶೋಕಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ಯಾಃ-- ಡೇನತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ (ಯ. ಸ. ೧-೬೯-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ರತಾ--ವ್ರತಾನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ಸಸುಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದಿತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಚುಕ್ತ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಸ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಚಿಕಿತ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರನಾದಾಗ ಉಪಧಾಧೀರ್ಫ್ಥ. ನುಮಾಗಮ. ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋ 


ಗಾಂತರೋಪ. ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ತರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಸ್ಯ--ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತೌ ಷುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಳಪ್ರತ್ಯಯ,. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸುಕಾಗಮ. ಕದ್ಭಿಶೇಷ್ಟ ಚಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಸಹ್ಕೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಇಗೌತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೧-೨॥ 


=e 


॥ವ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


el | 
ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಪಾಂ  ಗರ್ಭೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭ 


ಈ 


| | 
ಸ್ತಾತಾಂ ಗರ್ಭಶರಥಾಂ । 
ಧಿ ಟ 


| Wis | 
ಅದ್ರೌ ಚಿದಸ್ಮಾ ಅಂತರ್ದುರೋಣೇ ವಿಶಾಂ ನ ನಿಶ್ಹೋ 


ಅಮೃತಃ ಸ್ವಾಧೀಃ la ll ೪॥ 


ತ 
ಹಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಗರ್ಭಃ | ಯಃ | ಅಪಾಂ | ಗರ್ಭಃ | ನನಾನಾಂ | ಗರ್ಜಃ | ಚೆ | ಸ್ಥಾತಾಂ | 
ಗರ್ಭಃ | ಚರಥಾಂ | | | 
ಅಜ್ರಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಅಂತಃ | ದುರೋಣೇ | ವಿಶಾಂ | ನ! ವಿಶ್ವಃ | ಅಮೃ- 


ತಃ | ಸು5 ಆಧೀಃ | ೩ | ೪॥ 
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(| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯೋಂಗ್ನಿರಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಗರ್ಭವದಂತರ್ವರ್ತಿೀ ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಃ | ಯಶ್ಚ ವನಾನಾ- 
ಮರಣ್ಯಾನಾಂ ಗರ್ಭೊ  ದಾವಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ತನ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ಯೆತ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ 
ಕಾಷ್ಠಾದೀನಾಂ ಗರ್ಭೂ£50ತರವಸ್ಥಾತಾ | ಚರಥಾಂ ಚೆರಣವತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಜಾಕರ- 
ರೂಪೇಣ ದೇಹಮನ್ಫೇನವತಿಷ್ಠತೇ 1 ಏವಂಭೂತಾಯಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ದುರೋಣೇ ದುಸ್ತರ್ಯೆಗೃ- 
ಹೇಂದ್ರೌ ಚಿತ್‌ ಪರ್ವತೇ €ಸ್ಯಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಹನಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಸೋ€ಯೆಮಮೃತೋ- 
ಮರಣಥರ್ಮಾಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾಧೀಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನೋ ವಾ| ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ವಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿಶ್ಚೋ ನಿನೇಶಯಿತಾ ಸುಖೇನಾನಸ್ಥಾಸೆಯಿತಾ ರಾಜಾ ನಿಶಾಂ ನೆ | 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯಥಾ ರಶ್ಷಣರೂಪಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ಶದ್ವತ್‌ | ಸ್ಥಾತಾಂ। ತಿಷ್ಮತೇಃ ಕ್ಟಿಪಿ 
ಛಾಂದಸಸ್ತುಕ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಔಣಾದಿಕಸ್ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಮ್ಯುಂತೈಲೋಸಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ಚೆರಥಾಂ | 
ಶೀಜ್‌ಶಪಿರುಗನಿ | ಉ, ೩-೧೧೩ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನೋ$€ಥಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚಿನಾಚ್ಚರೇರಸಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ8। ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಸಾದಾನೋ ನುಡಭಾನೇ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಃ | 
ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದಶಿಸ್ರುಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃನ್ಟತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಡದ್ಯು- 
ದಾತ್ರೆತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯ8--ಯಾವ ಅಗ್ವಿಯು | ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ--ಉದಕ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೋ (ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳವನೋ) | ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಃ--(ದವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೋ | ಚೆ- ಮತ್ತು | 
ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭ॥8--ಸ್ಥಾನರವಾದ ಕಾಸ್ಕೂದಿಗಳಲ್ಲಿರುವನನೋ | ಚೆರಥಾಂ ಗರ್ಭ8--ಜಂಗಮವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
(ಜಠರದಲ್ಲಿ) ಇರುವವನೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ 1 ದುರೋಣೇ--ಯಾಗ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ! ಅದ್ರೌ 
ಚಿತ್‌ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಂತೆ8--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) 1 ಅಮೃತಃ--ಅಮರನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ಚಃ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಕರನಾದ ರಾಜನು | ವಿಶಾಂ ನ-ಸ್ರಜೆಗಳ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | 
ಸ್ವಾಧೀ8--(ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಸುಖಕರವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾಗಗೃ ಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರ್ವತಪ್ರ ಜೀಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಮರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಪ್ರಜಾಹಿತೈಷಿಯಾದ 
ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಹಿತವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ (ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ). 
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English Translation. 


(They offer oblations) on the mountain, or in the mansion, to that 
Agni, who is within the waters, within woods, and within all movable 
and immovable things, immortal, and performing pious acts, like a 


benevolent (prince) among his people. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ--ಗೆರ್ಭವದಂತರ್ವರ್ತಿೀ ಅಪಾಂನಸಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಃ | ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನಾಗಿ ಅಪಾನ್ನ ಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಈ ಅಸಾನ್ಸನಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ಮಧ್ಯ 
ಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವನು.. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಪಾನ್ಸಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೧೦-೧೮) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಪಾತ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಪತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದವು ಪೌತ್ರನೆಂದು 
ಪ್ರಯುಕ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಸೌತ್ರನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಪಾನ್ನಸಾನ್ಮಧುಮತೀರಪೋ ದಾ 
ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವೃವಧೇ 'ನೀರ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೪) ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 
ಉದಕಗಳ, ಅರಣ್ಯಗಳ, ಸ್ಥಾ ವರವಸ್ತುಗಳಾದ ಕಾಸ್ಮಾದಿಗಳೆ ಮತ್ತು ಜಂಗಮಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾಗವಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರುಗಳು ಪರ್ವತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ದುಷ್ಪ್ರವೇಶ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪರ್ವತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾ ನವಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನನಿರುವುದು ನಿಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ನಿಶಾಂ ನ ವಿಶ್ವಃ ಅಮೃತಃ ಸ್ವಾಧೀಃ-ಇಸುಖೇನಾವ ಸ್ಥಾಪೆಯಿತಾ ರಾಜಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಸ್ತಣ- 
ರೂಪಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ತಥಾ ಅಮರಣಧಥರ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನೋ ವಾ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಜನ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತಾರೂಪದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸುಖವಾಗುವ ಹಾಗೆ (ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವ ಉಪಮಾರ್ಥ 
(ಕರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


3 ಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ನಿಶಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯೆಷ್ಟ್ಯಣಾಂ, ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಯಾಗಮಾಡುವವರು, 
ಪೀತ್ರಮಾ ನಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ನಿಶ್ಚ 8 ಎಂಬ ಸದವು ಎಲಾ ಶ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುವವನಾದ 
ರ್ವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಮ್ಯಸ ಸದಿಷ ್ರೈನಾಗಿರುವನು ನಿಂದೊ, ನ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾರ್ಥವಾಗಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ 
(ನಿ. ೭-೩೧) ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ ಸಂಗಡ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಪಾಂ-ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ಕ್ರೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಥ್ಲಾತಾಮ್‌ಸ್ಕಾ ಗತಿ ನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಕೈಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌. 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರಸ್ತನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತುಕಾಗಮು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಫಾತ್‌ ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಅಥವಾ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದನಾಡ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಥಾತು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಂತ್ಯ (ಉಕಾರ) ಲೋಪವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ: 

ಚೆರಥಾಮ್‌--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಶೀಜ್‌ಶಸಿರುಗಮಿ--(ಉ, ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಚರಥಃಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ಥನದ್ಯಾಸೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ನುಡಾಗಮ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಶಾಮ್‌ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚ8_ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾ 
ಅಶಿಸ್ರೃಹಿಲಟಿಕಣಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ 


kd 


ರ್ಥಾಂಶರ್ಭೂತವಾಗಿರುವಾಗ 


\ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. |! ೩-೪॥ 
ಮಾರಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏತಾ ಚಿಕಿತ್ತೋ ಭೂಮಾ ನಿ ಪಾಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮ 


ಮರ್ತಾಂಶ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಗ ೬॥/ 
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ಸಃ ಹಿ | ಕ್ರಪಾ5ನಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ರಯಿಣಾಂ | ದಾಶತ್‌ | ಯಃ | ಅಸ್ಕೈ | 
ಅರಂ | ಸು5ಉಕ್ತೈಃ | 


| [SN 
ಏತಾ | ಚಿಕಿತ್ವಃ | ಭೂಮ | ನಿ! ಪಾಹಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನ್ಮ | ಮರ್ತಾನ್‌ | 
ಚ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ ೫ [೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ ಹ್ಯಗ್ನಿಃ ಕ್ಷಪಾನಾನ್‌ | ಶ್ಲಪೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ರಾತ್ರಿಮಾನ್‌ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ರಾತ್ರಿಃ | 
ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೭ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ರಾಶ್ರೇರಗ್ಲಿಸಂಬಂಥೋತಸ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜೋತಿರಗ್ನಿ 
ಸ್ವಾಹೇತಿ ಹೂಯೆಮಾನತ್ಸಾತ್‌ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೦1 ಯದ್ವಾ! ರಾಶ್ಸಸಾದೀನಾಂ ಸಸಣೇನ 
ನಾಶನೇನ ಯುಕ್ತ8 | ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಿ ದಾಶತ್‌ | 
ವಾಶತಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ ! ಯೋ ಯಜಮಾನೋಂಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಸೂಕ್ತೈಃ ಸುಷ್ಮೂಕ್ತೈರ್ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ 
ಗಾಥೆ ರ್ಮಂತೆ ತ್ರೈರರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರೋತಿ ಶಸ್ಮಾ ಇತ್ಯ ಸೌ | ಹೇ ಚಿಕಿತ್ಶಃ | 
ಚಿಕಿತ್ಸಾಂಶ್ಚೇತನಾವಾನ್‌ | ನಿ. ೨-೧೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಹೇ ಚೇತೆನಾನಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಾಗ್ನೇ ತಂ 
ನೇವಾನಾಮಿಂದಾದ್ರೀನಾಂ ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನೇತೈತಾನಿ ಭೂಮ 
ಭೂಮ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನಿ ಪಾಹಿ | ನಿತರಾಂ' ಸ | 4೦ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀ- 
ನ್ಸರ್ವಾನ್‌ ಜಾನಾಸಿ ಅತೆ ಏನಮುಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ರಯಾಣಾಂ! ಜರಾ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಹಾಚೈತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ | ದಾಶತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಆರಂ! 
ವಾಲಮೂಲೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲತ್ವನಿಕೆಲ್ಪಃ 1 ಸೂಕ್ತ್ಮೈ8! ಸೂಸಮಾನಾತ್‌ ಕ್ಷ8 | ಹಾ. ೬-೨-೧೪೫ | 
ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಚಿಕಿತ್ವಃ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ! ಭೂಮ! ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಭೂನಿಶಬ್ದಾಡುತ್ತೆರಸ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಪಡಕಾಲೇ ಹ್ರಸ್ವ ಶ್ಚಾಂದಸಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ--(ಅಗ್ನಿಗೆ) ಇವನಿಗೆ | ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಉಸಚರಿ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ! ಅರಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೋ) | (ತಸ್ಮೈ-- 
ಅಂತಹ ಭಯು, | ಪ್ಷಸಾರ್ವಾ-- ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ (ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ನಾಶಯುಕ್ತನಾದ) | ಸೆ ಅಗ್ನಿಃ 
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ಆ ಅಗ್ನಿಯು 1 ರಯೀಣಾಂ--ಧನವನ್ನು | ದಾಶತ್‌ ಹಿ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯಸ್ಟೆ | ಚಿಕಿತ್ವೆಃ- _ಜ್ಞಾನಿಯಾದ 

ತೆ ಬ ಏಗ 
(ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ) ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಜನ್ಮ-- ಜನ್ಮವನ್ನು | ಮರ್ತಾನ್‌- 
ಚೆ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ | ನಿರ್ದ್ವಾ--ತಿಳಿದ (ನೀನು) | ಏತಾ--ಈ | ಭೂಮ-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಭೂತ 
ಜಾತಗಳನ್ನು) |! ನಿ ಪಾಹಿ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾತ್ರಿಗೆ ಯಜಮಾನನೂ ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಜನನಾದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭೂತಜಾತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Agni, the lord of night, grants riches to (the worshipper) who 
adores him with sacred hymns. Agni, whoare omniscient, and know 
the origin of Gods and men, protect all these (beings dwelling) upon 


earth. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ಲಸಾವಾನ್‌-ಕ್ಷಸಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ರಾತ್ರಿಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೭) 
"ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋಶಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ? (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೦) ಯದ್ವಾ ರಾಸ್ಷಸಾನಾಂ ಸ್ಲಪೆಣೇನ 
ನಾಶನೇನ ಯುಕ್ತಃ--ಆಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಇರುವನು. ಕ್ಷಪಾಶಬ್ದವು 
ಇಸ್ಪತ್ತುಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಪಾ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ರಾತ್ರಿವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಷನಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ನೃಣಾಂ 
ನರ್ಯೋ ನೃತೆಮಃ ಕ್ಷಸಾರ್ನಾ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೯-೧) ತ್ವನಿದಸಿ ಕ್ಷಸಾರ್ವಾ (ಯು. ಸಂ. ೮-೭೧-೨) 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಯಿರುವುದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರೂ ಕೂಡ * ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿಃ ” ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, 
ಫಸ ಧಾತುವಿಗೆ ನಾಶನೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಪಾವಂತನಾಗಿರುವನು, 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಶ್ಲಪಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ ಕ್ರಪಾ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಹೋ ರಾತ್ರಿ 
ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವು ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾಶದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಪಾವಂತೆನೆಂದು 
ವ್ಯನದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳುಶಕ್ತಿಯನ್ನು [ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾ ದರ್ಬಲತ್ತವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು. 


270 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೭೦: 


ಆದ್ದರಿಂದ ""ಶ್ಸಸೆಯೆಂತಿ ನಿರ್ನೀರ್ಯೆತಾಂ' ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಕ್ಷಪಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರ ದುರ್ಬಲತ್ತಪು ನಾಶವಾಗಿ ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು, 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಪಾವಂತನಾಗುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಚಿಕಿತ್ವಃ--ಚೇತೆನಾರ್ವ ಸರ್ವಜ್ಞ “ಜಿಕಿರ್ತಾ ಚೇತೆನಾರ್ವಾ?? (ನಿ. ೨-೧೧) ಇತಿಯಾಸ್ವೆಃ | 
ಜ್ಞಾನವಂತನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನೆನಿಸಿರುವನು. ಕತಿ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀತೆನಾರ್ವಾ ಜ್ಞಾನವಂತನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕ್ಷಸಾವಾನ್‌--ಕ್ಷಪಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕ್ಷಸಾನಾನ್‌. ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿಮತುಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡುಸಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರಾಜೇಶ. ಮತುಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಯಾಣಾಂ- ಕರ್ಮಣಾ ಯಮಭಿಪ್ರೈತಿ ಸ ಸಂಪ್ರದಾನಮ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ :ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಷ್ಠೀ 
ಬಂದಿಜಿ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶತ್‌.--ದಾಶ್ಸ ದಾನೇ ಢಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಇತೆತ್ವ 
ಲೋಪಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಸಪಸ. ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ಪುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ: 

' ಅರಮ್‌--ಅಲಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾಲಮೂಲ--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲತ್ವ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಲತ್ವ ಬಾರದಿರುವಾಗ ರೇಫ ಶ್ರವಣವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಸೂಕ್ತ್ಮೈ8--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಿಸ್ಟಸಿಯೆಜಾದೀ 
ನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಸುಷ್ಮು ಉಕ್ತಾನಿ ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ 
ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ.] 

ಏತಾ--ನಪುಂಸಕ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಚಿಕಿತ್ವಃ-- ಚಿಕಿತ್ವಾನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ, 


ಅ.೧ಅ.೫ವ.೧೪ |] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ZH 

ಭೂಮ ಭೂಮಿಶಬ್ದ ಇಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಟಗೆ 
(ಇ) ಕೋಪ. ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಹಿ ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂನ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫-೬ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಎ 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ಪೂರ್ವೀಃ ಕ್ರಪೋ ವಿರೂಪಾಃ ಸ್ಥಾತುಶ್ಚ ರಥಮೃತ- 


ಪ್ರವೀತಂ | 


| | ಸ | 
ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ಸ್ವಂರ್ನಿಷತ್ತಃ ಕೃಣ್ಣ್ಷನ್ವಿಶ್ವಾನ್ಯಪಾಂಸಿ 


ಸತ್ಯಾ !೭ || cll 


| ಸಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ವರ್ಧಾನ್‌ | ಯಂ | ಪೂರ್ವಿೀಃ | ಕಪ: | ವಿ5ರೂಪಾಃ | ಸ್ಥಾತುಃ |ಚ| ರಥಂ! 


| 
ಯತ ಪ್ರವೀತಂ | | 


| | | | | 
ಅರಾಧಿ |! ಹೋತಾ | ಸ್ನಃ | ನಿ5ಸತ್ರಃ | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ ! ಅಪಾಂಸಿ | 


ಓಟ 
0. 


ee 


ಸತ್ಯಾ | ೭॥೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ.॥ 

ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಹ್ಯ ಉಸೆಸೆಃ ಕ್ಷಪೋ ನಿಶಾಶ್ಚ ನಿರೂಪಾಃ ಶುಕ್ಲೆ ಕೃಷ್ಣತೆಯಾ ನಿವಿಧರೂಪಾಃ 
ಸತ್ಯೋ ಯಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಾನ್‌ ವರ್ಧಯಿಂತಿ। ತಥಾ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಂ ವೃಕ್ಷೂದಿಕಂ ರಥಂ ರಮಮಾಣಂ 
ಜಂಗಮಂ ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಂ ಚೆ ಖುತಪ್ರನೀತಮೃತೇನೋದಕೇನ ಸತ್ಯೇನ ಯಜ್ಞೇನ ವಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ವೇಸ್ಟಿತೆಂ ಯಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಯಂತಿ | ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಪೃರಣೀಯೇ ದೇನಯಜನೇ ನಿಷತ್ತೋ 
ನಿಷಣ್ಣ ಉಪನಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಾಧಿ | ಸಂಸಿದ್ಧೋ5ಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿ ರರಾಧಿ | ಆರಾಧಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸತ್ಯಾ'ಸತ್ಸು ಯೆಜಮಾ- 
ನೇಷು ಭವಾನಿ ಯೆದ್ವಾ ಸತ್ಯಫಲಾನ್ಯಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೈಣ್ವನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ | ವರ್ಧಾನ್‌ | ವೃಧೇ- 
ರ್ಶ್ಯಿಂತಾಲ್ಲೇಖ್ಯಾಷಡಾಗಮಃ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶನ ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾತ್‌ ಣೆಲೋಪಃ | ಇತೆಶ್ವ 
ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪೇ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಃ |: ಯತಪ್ರನೀತಂ | ನ್ಯೇಇ್‌ ಸೆಂವರಣೇ | 
ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ವಚಿಸ್ವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ। ಕೈದಷ್ಣ ಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಗ್ರಹಣಾತ್ರೈತೀಯಾ ಕರ್ಮುಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಆರಾಧಿ! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | 
ಕರ್ತರಿ ಲು೫೨ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣ್‌ ॥ 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂರ್ನಿೀ8-ಅನೇಕಗಳಾದ (ಉಷಸ್ಸುಗಳು) | ಕ್ಲಪೆಃ--ರಾತ್ರಿಗಳೂ | ನಿರೂಪಾ&--(ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣಾದಿ) - 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುತ್ತವೋ | ಸ್ಥಾತುಃ-- 
ಸ್ಥಾವರವಾದ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳೂ 1 ರಥಂ ಚೆ--ಚರವಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಪ್ರಾಣಿಗಳೂ । ಖುತೆಪ್ರವೀತೆಂ--ಉದಕ 
ದಿಂದ (ಸತ್ಯದಿಂದ, ಯಜ್ಞ ದಿಂದ) (ಆವೃತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ವರ್ಧಾನ್‌-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುತ್ತವೋ | 
(ಸತ ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸ್ವಃ--ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ! ನಿಶ್ವಾನಿ- ಎಲ್ಲಾ | ಸತ್ಯಾ ಯಜಮಾನಸ್ಸಿ ತವಾದ | 


ನಾನಾರೂಸಗಳಾಗಿ | ಯೆಂ- ಯಾನ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಾನ್‌ 


ಅಸಾಂಸಿ-_-ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | (ವಿಶ್ವಾ ಅಸಾಂಸಿ--ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಸೆತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಫಲಗಳನ್ನಾಗಿ).! 
ಕ್ರೃಣ್ವನ್‌--ಮಾಡುತ್ತಾ | ; ನಿಷತ್ತಃ--ಆಸೀನನಾಗಿ'।| ಹೋತಾ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನಾಗಿ | 
ಅರಾಧಿ--(ಖತ್ತಿಜರಿಂದ) ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇ ಇ ಡ್‌ ತ್‌ ಇಲ್ಲಿ "ನಿ ಇ ಇ ಇ ಮೌ 4 ಸ 
ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಗಳಾದ ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾದ, ಸ್ಥಾವರವಾದ 


ಾ 
(ವಹ್ಯಸದಾರ್ಥಗಳಾದುದರಿಂದ) ಮತ್ತು ಚರವಾದ ಮನುಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ (ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ) 


ದನಾದ, ಉದಕ: 


"| 


ಇದ ಅಗ್ನಿಯು, ಯಾಗಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಆರಾಧಿತನಾಗಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
, ಯಜಮಾನಕೃತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸತ್ಯಫಲಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಆಹ್ತಾನಿಸುತ 
ರ್‌ 
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English Translation. 


Agni, whom many variously-tinted (mornings) and nights increase, 
whom, invested with truth, all movable and immovable things augment, 
has been propitiated, and is kindly seated at the holy rite, as the invoker 
(of the Gods), and rendering all (pious) acts (productive) of reward. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ನಿ ನಿರೂಪಾಃ ಸಪ ಯಂ ವರ್ಧಾನ್‌-ಬಹ್ಮ್ಯಃ ಉಷಸಃ ನಿಶಾಶ್ಚ ಶುಕ್ಲೆ ಕೈಷ್ಣತೆಯಾ ನಿನಿಧ- 
ರೂಪಾ ಸತ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ನರ್ಧಯೆಂತಿ | ಕತ್ತಲೆ ಮತ್ತು ಬೆಳಕು ಇವುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯದಾದ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಿರುವ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಪಃ 
ಕಾಲಗಳೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ರಾತ್ರಿಗಳಿಗೂ ಉಷಃಕಾಲಗಳಿಗೂ 
ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತನೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕ್ಷಪಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಯತಸ್ರನೀತಂ- ಯತೇನ ಉದಕೇನ ಸತ್ಯೇನ ಯಜ್ಞೇನ ನಾ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನೇಷ್ಟಿತೆಂ | ಖುತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಸತ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಕೂಡಿರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿಗಳು ಖುತಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟರುವವನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಗಾಗಿ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದವನು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಸ್ತೀೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಇರುವವನು ಎಂದು ಖಯತಪ್ರವೀತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಉಪವಿಸ್ಟನಾಗಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸ್ವಃ ನಿಷತ್ತಃ ಹೋತಾ ಅರಾಧಿ--ಅರಣೀಯೇ ದೇವಯಜನೇ ಸುಷ್ಮು ನಿಷಣ್ಣ ಉಪನಿಷ್ಟರ್ಸ್ಸ 
ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾ ಸಂಸಿದ್ಭೋ ಅಭೂತ್‌ |ಯದ್ದಾ ಯುತ್ನಿಗ್ಬಿ ರಾಧಿ ಆರಾಧಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿಯು 
ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹನಿರ್ಭಾಗಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ಜನ 
ರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವರ್ಧಾನ್‌--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
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ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೀಶ. ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಂತ್ಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಣೇರನಿಟಿ (ಸಾ ಸೂ. 
೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ವರ್ಥ್ಡಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದು. ಧಾತು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬುತಪ್ರೆನೀತಮ್‌--ನ್ಯೇಇ್‌ ಸಂವರಣೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಿಸ್ಥಸಿ- 
ಯೆಜಾದೀನಾಂ ಶಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ವರ್ಣಗಳು ಎರಡು ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹೆಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥಿ. ಖುತೇನ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ನೀತಮ್‌ 
ಖತಸಪ್ರನೀತಮ್‌. ಕೈದ್ದ )ಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕೆ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಮ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ (ಕೃದಂತಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣ ಅಂದರೆ ಉಪಾದಾನವಿರುವಾಗ ಗತಿ ಅಥವಾ ಕಾರಕ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ತದ್ವಿಶಿಷ್ಟಕ್ಳೂ ಉಪಾದಾನವಿದೆ ಎಂದು 
ಪರಿಭಾಷೆಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ) ಇಲ್ಲಿ ನೀತವೆಂಬ ಕೃದಂತದಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬ ಗತಿವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರವೀತವೆಂಬುದಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತೈತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಸಾ.ಸೂ.೬- ೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರಾಧಿ- ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲೇ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯೆಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅರಾಧಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಷತ್ತ8--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಠಾತಃ.-. 
(ಷಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನಸತ್ತ ನಿಷತ್ತಾನುತ್ತ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ವಾಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಕೃಣ್ಚನ್‌--ಕೃನಿ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಡರ್ಸದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಸ್ತ್ರ ತ್ರಯ. ಅಥವಾ ಡುಕೃಇಗ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಶತ್ಛ ನಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯತ್ಸಯದಿಂಬೆ ಶು ನಿಕರಣ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, | ೭-೮॥ 

AB Ape 
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EN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


My | | 
ಗೋಷು ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ವನೇಷು ಧಿಷೇ ಭರಂತ ನಿಶ್ಚೇ ಬಲಿಂ 


| 
ಸ್ಪರ್ಣಃ | 


| | 
ನ ತ್ವಾ ನರಃ ಪುರುತ್ರಾ ಸಸರ್ಯನ್ಸಿತುನ 


ಣಿ 
€6 

(24 
Fz 
sl 
ಲಿ 
la 
೨ 


ಭರಂತ ॥ ೯1 ೧೦1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಗೋಷು | ಪ್ರ ಶಸ್ತಿಂ| ವನೇಷು | ಧಿಷೇ | ಭರಂತ | ನಿಶ್ಚೇ | ಬಲಿಂ | 
| 
ಸ್ವಃ | ನಃ | 


ನಿ|। ತ್ವಾ| ನರಃ! ಪುರು5ತ್ರಾ| ಸಪರ್ಯನ್‌ | ಪಿತುಃ | ನ| ಜಿವ್ಟೆ 


A 


| 
ನೇದಃ | ಭರಂತ ॥ ೯॥ ೧೦ (| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವನೇಷು ವನನೀಯೇಷು ಸಂಭಜನೀಯೇಷು ಗೋಷ್ಟಸ್ಮದೀಯೇಷು 
ಪಶುಷು ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪಶಂಸಾಂ ಧಿಸೇ | ದಧಿಷೇ,! ಸ್ಥಾಸಯಸಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಗವಾದಿಸಶವೋ 
ಭವಂತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ। ನಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯಂ ಬಲಿಮುಸಾಯನರೂಪಂ 
ಧನಂ ಭರಂತ | ಆಹರಂತು | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಸು ದೇವಯ- 
ಜನದೇಶೇಷು ನಿ ಸಸರ್ಯೆನ್‌ | ನಿನಿಧಂ ಪೂಜಯಂತಿ! ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಚನೇದೋ ಧನಂ ನಿ ಭರಂತ | 
ತ್ವತ್ತೋ ನಿಶೇಸೇಣ ಹರಂತಿ | ಗೃಣ್ಣಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಿವ್ರೇರ್ಜೀರ್ಣಾದ್ದೃಡ್ದಾತ್ಸಿತುರ್ನ 
ನಿತುರಿವ | ಯೆಥಾ ಪುತ್ರಾ ವೃದ್ಧಾತ್ಬಿತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದೆನಂ ಹರಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ || ಧಿಷೇ! ಛಾಂಪಸೋ 


ಲಿ 
ವರ್ಶಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚಿನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ನೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬-೧-೮-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವ- 
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ಚಿನಾಭಾವಃ | ಭರಂತ | ಹಣ ಹರಣೇ | ಕೇವಲೋತಪಿ ಸೋಪಸರ್ಗಾರ್ಥೊ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ |. ಛಾಂದೆ 
ಸೋಲಜ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭೆತ್ವೆಂ | ಪುರುತ್ರಾ | ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಶೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಿನ್ರೇ8 | ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ | ಜ್ವಶ್ಚಸ್ತ್ಯಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌ 
| ಉ. ೪-೫೪ | ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ಸೆಂ |! ಉಣಾಡದಯೋತವ್ಯತ್ಸೆನ್ನಾನಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನೀತಿ ಜಿಪ್ರಿಃ 
ಕಿರ್ಯೋರ್ಗಿರ್ಯೋರಿತ್ಯೇವಮಾದಿಷು ದೀರ್ಫೂ ನ ಭವತಿ | ಕಾ. ೮೨-೭೮ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಹಲಿ 
ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಸ್ಯಾಭಾವಃ | ಕೇಫನಕಾರಯೋರ್ವಿಸರ್ಯಯಃ | ಉಕ್ತಂ ಚ |! ವರ್ಣಾಗಮೋ ವರ್ಣನಿ- 
ಪರ್ಯೆಯೆಶ್ನ | ಕಾ. ೬-೩-೧೦೯ | ಇತಿ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ವಿದ್ಯತೇ 
ಲಭ್ಯತೆ ಇತಿ ನೇದಃ | ನಿದ್ಧೃ ಲಾಭೇ । ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು) |. ವನೇಷು--ಪೂಜ್ಯವಾದ (ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) | ಗೋಷು 
ಪಶುಷು--ಗೋವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ--ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು | ಧಿಷೇ--ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತೀ | 
ನಿಶ್ವೇ--ಎಲ್ಲರೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಸ್ಪೆಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಬಲಿಂ--ಉಪಾಯನರೂಪವಾದ (ಧನವನ್ನು) ! 
ಭರಂತ--ಒದಗಿಸಲಿ } (ಅಗ್ಗೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನರ8--ಮನುಸ್ಯರು | ಪುರುತ್ರಾ-- 
ಅನೇಕ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಿ ಸಹರ್ಯನ್‌--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ! (ಮತ್ತು) ಜಿನ್ರೇ8--ವೃದ್ಧನಾದ | 
ಪಿತುರ್ನ--ತಂಜೆಯಿಂದ ಹೇಗೆ (ಮಕ್ಕಳು ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ) | | ವೇದ ಧನವನ್ನು | 
ವಿ ಭರಂತೆ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯೇ. (ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳೂ, ಎಲ್ಲಾ ಜನಗಳಿಂದ ಉಪಾ 
ಯನರೂಪವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ. ಮನುಷ್ಯರು ಅನೇಕ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡಿ, ವೃದ್ಧ ನಾದ ತಂದೆಯಿಂದ ಪುತ್ರರು ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯ:ವಂತೈೆ ನಿನ್ಲಿಂದ ಧನವನ್ನು ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Franslation. 


Agni, confer excellence upon our valued cattle, and may all men 
bring us acceptable tribute ; offering in many places sacrifices to you, men 


receive riches from you, as (sons) from an aged father. 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜಿಪ್ರೇಃ ಸಿತುರ್ನ ನೇದಃ ನಿಭರಂತ-- ಜೀರ್ಣಾತ್‌ ವೃದ್ಧಾತ್‌ ಪಿತುರಿನ ತ್ವತ್ತೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಧನಂ ಗೃಹ್ಹಂತಿ | ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ವೃ ದ್ಭಾತ್‌ ನಿತುಸ್ಸೆ ಹಾಶಾತ್‌ ಧನಂ ಹರಂತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರೂ 
ಗೆ ಮತ್ತು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾ ನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಂಡಿಯು ಮುದುಕನಾದನಂಶರ 
ಮಕ್ಕಳುಗಳು ಅವನ ಧನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು, ಇದೆರೆಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಯಿಂದ 
ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಧನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸ್ಪಂದಸ್ಥಾಮಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಪವಾದ ಧನವೆಂದು ₹೯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮುದುಕ 
ನಾದ ತಂದೆಗೆ ಮಕ್ಕಳುಗಳು ರುಚಿಕರವಾದ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಅನ್ನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ ಹಾಗೆ 


pS 


ಅಗ್ನಿಗೂ ಕೂಡ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವನೇಷು--ವನನೀಯೇಷು ಚಾಶ್ವಾದಿಸು! ಉದಕನಾಮ ನಾ ವನಶಬ್ದಃ ಉದಕೇಷು | 
(ಸ್ಪಂ.ಭಾ)ವನ ಶಬ್ದವು ನ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಶ್ವರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಉಪಚಾರದಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವುಗಳಿಗೆ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ನೇದಃ--ವಿದ್ಯತೇ ಲಭ್ಯಶೇ ಇತಿ ವೇದಃ! ನೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ವೇದ ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮಘಂ. ರೇಕ್ಷಃ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿದಲ್ಯ ಲಾಭೀ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ವೇದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವ್ಯತೇ ಧರ್ಮಾದಿಃ ಅನೇನ ಇದರಿಂದ ಧರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದವು 
. ಗಳು ಹೊಂದಲ್ಬಡುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ""ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವನೇದಸಂ'' (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೧) 
ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಗೋಷು--ಅಸ್ಮದೀಯೇಷು ಪಶುಷು. ಗೋ ಶಬ ವು ದ್ಯೌಃ, ಆದಿತ್ಯ, ಅಶ್ವ, ವಾಕ್ತು, ಸೀತಾ, ರಶ್ಮಿ. 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯಾ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪಶು (ಹಸು) ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಯಾ ್‌್‌್ಸ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಶುಗಳು ನಮಗೆ ಜೊರಕಲಿ 


ಎಂದು ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರುಗಳು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ ಯಾ ॥ 


ಸು 
ಧಿಸೇ-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌- 
ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ [ಬಂದಾಗ ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ದ್ವಿರ್ವಚೆನೆ 
ಪ್ರೆಕೆರಣೇ ಛಂದಸಿ`ವೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. ೬-೧-೮-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕತ್‌;( ನಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪೆ 
ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಆದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ಧಿಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.- ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ, ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ'ಜೆ. 


ಭರಂತ--ಹೃರ್ಗ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತುವು ಉಪಸರ್ಗಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರದಿಂದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಪಸರ್ಗ (ಆಜ್‌) ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುವರಿಂದ ತೋರುವ ಅರ್ಥವು 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಬಣ್‌ ಯೋ- 
ಗೇತಪಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಭರಂತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜ8 ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಿಸೇ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವೂ 
ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪುರುತ್ರಾ--ಪುರು. ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ತ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಜಿವ್ರೇಕ ಜಾಸ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜೃ ಶ್ವ ಸ್ತ. ಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕನ್‌ (ಉ, ಸೂ, 
೪-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಯೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿರ್‌೬ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಹಲಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ಉಣಾದಯೋಂವ್ರೃ್ಯತ್ಪನ್ನಾನಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನೀತಿ ಬಿವ್ರಿಃ 
ಕಿಯೋರ್ಗಿರ್ಯೋರಿತ್ಯೇವಮಾದಿಸು ದೀರ್ಫೊ ನ ಭವತಿ (ಕಾ. ೮-೨-೭೮) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. (ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಸಕ್ಷ ಅನ್ಯುತೃತ್ತಿಸಕ್ಷನೆಂಡು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಿರುವಾಗ ಇಂಥಾ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ವಿವೇಚನ ಯಾವಾಗ ಇಲ್ಲವೋ ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರ್ಯಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ.) ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ತರೂಸ ಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ನೇದೆಃ-- ನೇದ ಎಂಬುದು ದ್ರವ್ಯದ ಹೆಸರು (ಹಣ). ವಿದ್ಯತೇ ಲಭ್ಯತೇ ಇತಿ ವೇದಃ (ಹೊಂದಲ್ಪಡು 
ವುದು) ನಿದ್‌ಲ್ಪ ಲಾಭೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
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ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ, ವೇದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಭರಂತ--ಹಿಂದಜಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ॥ ೯-೧೦॥ 


ಇಂ 


ವ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಾಧುರ್ನ ಗೃಧ್ನುರಸ್ತೇವ ಶೂರೋ ಯಾತೇವ ಭೀಮಸ್ಟೋಷಃ 


ಹಾರ್ಸ್‌ 


| 
ಸಮತ್ಸು || ೧೧ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಾಧುಃ | ನ! ಗೃದ್ದುಃ: | ಅಸ್ತಾ: ಇವ | ಶೂರಃ | ಯಾತಾ5ಇನ | ಭೀಮ | 


ಸ 
ತ್ರೇಷಃ | ಸಮತ್‌ ಸು || ೧೧॥| 

| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ದ್ವಿಪದಾಸ್ಥಯುಕ್ಸಂಖ್ಯಾಸು ಯಾಂತ್ಯಾತಿರಿಚ್ಛತೇ ಸಾ ತಥೈವ ಸೆಠಿತನ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಉತ್ತರಾ 
ತಾದೃಶೀ ದ್ವಿಪದಾ 

ಅಯುಮಗ್ನಿಃ ಸಾಧುರ್ನ ಸಾಧಕ ಇವ ಗೃಧ್ಧುರ್ಗ್ಯಹೀತಾ। ಯಥಾ ಸಾಧಕಃ ಸಾಧ್ಯಫಲಮಾಶು 

ಗೃಣ್ಣಾತಿ ತದ್ವದಗ್ನಿರಪಿ ಸರ್ವಂಸ್ವೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಯಮಗ್ಗ್ನಿರಸ್ತೇವ ಶೂರ್ಮ! ಯಥೇಷೂಣಾಂ 

ಕ್ಷೇಸ್ತಾ ಧಾನುಷ್ಯಃ ಶತ್ರೂನ್ರೇರಯೆತಿ ತದ್ದದಗ್ನಿರಸನಿ ದಹನ್‌ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ಪ್ರೇರಯತಿ | ತಥಾ 

ಯಾತೇವ ಭೀಮಃ | ಯಾತಾ ಯಾತಯಿತಾ ಹಿಂಸಕೋ ಭೀಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಯೆಂಕೆರೋ ಭವತಿ | 

ತೆದ್ವದಗ್ಗಿರಪಿ ದೃಷ್ಟಮಾತ್ರೇಣ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭಯೆಮುತ್ತಾದಯೆತಿ | ಅತೆ ಏನಂನಿಧೋಂಗ್ನಿಃ ಸಮತ್ಸು 


ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ತ್ಲೇಸೋ ದೀಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಹಾಯೋ ಭವತ್ತಿತೈರ್ಥಃ | ಗೃದ್ಮುಃ | ಗೃಧು 
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ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಂ | ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಸಿಸ್ತಿನೇಃ ಕ್ಲುಃ । ಶೂರಃ | ಶು ಗತ್‌ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದಸ್ಮಾತ್‌ 
ಶುಷಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಉ. ೨-೨೫ | ಇತಿ ಕ್ರನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಾಧುರ್ನ--(ಹಿಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಡದೇ) ಸಾಧಿಸುವವನಂತೆ |. ಗೃಧ್ನು8- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸ 
ಕಕ್ಸವನೂ | ಅಸ್ತೇವ--(ಬಾಣವನ್ನು) ಎಸೆಯುವ ಯೋಧನಂತೆ | ಶೂರಃ8--ಶೂರನಾದವನೂ |! ಯಾತೇವ- 
ಹಿಂಸಕನಂತೆ |! ಭೀಮಃ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ ಆದ (ಅಗ್ನಿಯು)! ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ರೇಷಃ 
ದೀಸ್ತನಾಗಿ (ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಲಿ) | 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈಗೊಂಡ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾದಿಸತಕ್ಕನನೂ, ಯೋಧನು ಬಾಣದಿಂದ ಹೇಗೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸು 

_ ತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ ದಹನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸುವವನೂ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಗೆ 

ಭಯಂಕರಾಕಾರನೋ ಹಾಗೆ (ದೃಷ್ಟಮಾತ್ರನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಲಿ. 


English Translation. 


- (May Agni), who is like one who succeeds (in his undertakings), and 
aquires (what he wishes for), who 85 like a warrior casting a dart, and 
resembles a fearful adversary, whois brilliant in combats, (be to usa 
friend), 


| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಗು 
ಬೇಕು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಪದಾವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತೇ ಹತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ 
ಹುಕ್ಬೂ ಸೇರಿ ಹನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಇದೇ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು. 


ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ದ್ವಿಪದಾನಿರಾಟ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸ 


ಸಾಧುರ್ನ ಗೃಧ್ನು8--ಸಾಧಕಃ ಸಾಧ್ಯಫಲಮಾಶು ಯಫಾ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತಥಾ ಅಯಮಗ್ಗಿರಸಿ 
ಸರ್ವಂ ಸ್ವೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಎಂಬುವುದು ಉಸಮಾವಾಚಕನಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿದವನು, ಸಾಧ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾದುವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸುವನು, 
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ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಗೃಧ್ನು8--ಅಭಿಕಾಂಕ್ರಿತಾಎಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು. ಯೆಥಾ ಸಾಧು ಪುರುಷಃ 
ನ್ಯಾಯೇನೈವ ಅರ್ಥಾನಭಿಕಾಂಸ್ರತಿ ಏನಮಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತೀರ್ಹನೀಂಷಿ ಚೆ ಅಭಿಕಾಂಸ್ರತಿ. ಸಾಧುವಾದವನು, 
ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಕೂಡ ನ್ಯಾಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ಯಜವಾನರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು: ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಸ್ತೇವ ಶೂರ8-- ಅಸ್ತಾ ಕ್ಲೇಪಣಿಶೀಲಃ “ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ '' ಎಂಬ ಧಾತುವಿಧಿಂದ ಥಿಸ್ಪನ್ನವಾದ 
ಅಸ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಸ್ಯತೀತ್ಯಸ್ತಾ ಎಸೆಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಶೂರನಾದವನು ಬಾಣ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಇತರ ಆಯುಧವನ್ನಾ ಗಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಸೆಯುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೊ ಕೂಡ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥೆವು. 

ಯಾತೇವ ಭೀಮಃ--ಯಾ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು (ಸಾ. ಭಾ.) ಸಾಯ 
ಇರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯಾತಿರತ್ರ ವಧಾರ್ಥ£ ಎಂದು ಹೇಳಿ “ ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ? (ಖು. 
ಸಂ. ೧-೩೨-೧೪) ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಯಾತಾ ಎಂದೆರೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನ ಹಾಗೆ ಕಂಡಕೂಡಲೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು. 


ಸಮತ್ಪು--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) 
ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ ॥ 


ಶ್ರ 
ಗೃಧ್ನು ಗೃ ಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷಾಯಾಂ. ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತ್ರಸಿಗೃ ಧಿಧೃ ಸಿಸಿ ಫ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨ ೨- ೧೪೦) ಎಂ ಸರಿತ ಕ್ಲುಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿ . ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ತಾ--ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಬುದುಶನಸ್ಸು-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶೆ. ಅಸ್‌ತೃ ನ್‌್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. 


ಶೂರಃ--ಶು ಗತೌ ಧಾತು. ಣ್ಯರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಈ 
ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಶುಷಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಶಕ್ಟ ತದ್ಧಿ ತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ.. ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥವೆಂದುದ 

ರಿಂದ ಶೂರ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ ಗಡಡ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತ್ವೇಷ8--ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾದ ತ್ವಿಷ ಧಾತುವಿಗೆ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯ8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತ8--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತನು 


ಸಾ 


ಎಪ್ಪತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಪ ಪ್ರೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉಪ ಪ್ರ ದಶೇತಿ | ಬುಷಿ- 
ಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಕಕ್ತಿಪುತ್ರಃ ಪರಾಶರ ಯಷಿಃ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 
ಸರಮಾಗ್ನೇಯಮೃೈಂದ್ರಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾದಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ || ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇಯೇ ಶ್ರ್ರತೌ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಅಥೈತೆಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಉಪ 
ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್ನಿತಿ ತ್ರೀಣಿ ಕಾ ತೆ ಉಪೇತಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ! ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ರ್ರೇಂಪಿ ಪ್ರಾತರನುವಾ- 
ಕಾತಿದೇಶಾದಿದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ನಿತೆಯಾಗ್ನೆ ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರಮುಪ- 
ಸಂತೆನುಯಾತ್‌ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬.೫॥ ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪ ಪ್ರ ದಶೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಪರಾಶರನು ಖುಹಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ಕಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೈೌತ ಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್ನಿತಿ ತ್ರೀಣಿ ಕಾ ತ ಉಪೇತಿರಿತಿ ಸೂಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೪-೧೩) ಸ್ರಾತರನುವಾಕಸಂಬಂಧವಾದ ಆತ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿತಯಾಗ್ಲೇಯೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಮುಪಸಂತನುಯಾತ್‌ ಪ್ರಾತೆರನು- 
ವಾಕನ್ಯಾಯೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, (ಆ, ೬-೫). 
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ಸೂಕ್ತ ೭೧ 
Il ಓಂ ॥ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೧॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ---೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-.೧೦॥ 
| ಖಸಿಃ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ | 


ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಪ್ರುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಪ ಪ್ರ ಜನ್ವನ್ನುಶತೀರುಶಂತಂ ಪತಿಂ ನ ನಿತ್ಯಂ ಜನಯಃ 


| 
ಸನೀಳಾಃ | 
ಕ 
ಸ್ವಸಾರಃ ಶ್ಯಾ ನೀನುರುಷೀಮಜುಸ್ರ ಇಸ್ಟ್ರತ್ರಮುಚ್ಛಂತೀಮುಷಸಂ 
ನ ಗಾವಃ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ! 


| | | | 
ಉಪ | ಪ್ರ! ಜಿನ್ಹನ್‌ | ಉಶತೀಃ | ಉಶಂತಂ | ಪತಿಂ| ನ.| ನಿತ್ಯಂ | ಜನಯಃ | 


| 
ಸ5ನೀಳಾಃ | 
| ಸ | 
ಸ್ವಸಾರಃ | ಶ್ಯಾನೀಂ | ಅರುಸಿೀಂ | ಅಜುಷ್ಟನ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | ಉಚ್ಛಂತೀಂ | 


| | 
ಉಷಸಂ | ನ| ಗಾವಃ 1೧1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಶತೀರುಶತೈಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸನೀಳಾ8| ನೀಳೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ। ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾಃ | 
ಏಕಪಾಣ್ಯವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಸ್ಹಸಾರ ಇತೈಂಗುಲಿನಾಮ | ಏವಂಭೂತಾ ಅಂಗುಲಯ ಉಶಂತೆಂ ಕಾಮಯೆ- 
ಮಾನಮಗ್ನಿಂ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ನಿತ್ಯೈಮುಸಾಧಾರಣಿಂ ಪತಿಂ ನ ಭರ್ತಾರಮಿವೋಸ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್‌ | 
ಉಪೇತ್ಯ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಸ್ರೀಣಯಂತಿ | ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಾ ಚೈ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಪೂಜ- 
ನೀಯಂ ತೆಮಗ್ನಿಮಂಜಲಿಬಂಧನೇನಾಜುಷ್ರನ್‌ | ಅಸೇವಂತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಶ್ಯಾನೀಂ ಶ್ಯಾವ- 
ವರ್ಣಾಂ ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧಾತ್ಸೆಷ್ಣಾಂ ತತ ಉಚ್ಛಂತೀಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂಬಂಧಾತ್ತಮೋ ವರ್ಜಯೆಂತೀಂ 
ಅತ ಏವಾರುಷೀಮಾರೋಚೆಮಾನಾಂ ಯದ್ವಾ ಶುಭ್ರರೂಪಯುಕ್ತಾಮುಷಸಂ ನ ಉಷೋದೇವತಾಂ 
ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೋ ,ಯಥಾ ಸೇವಂತೇ ತೆಡ್ವತ್‌ |! ಯಥಾ ರಶ್ಮಯ ಉಷಸಾ ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ಭಾ ಏವಂ 
ಸರ್ವೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಸ್ವಗ್ನಿಸರಿಚರಣೇನಾಂಗುಲಯೋ ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ ॥ ಜಿನ್ವನ್‌ | 
ಜಿನಿಪಿ ಬ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗನುಃ | ಉಶತೀಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತ್ವಂ | 056 ಇತಿ ಸದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಸು ಕ್ಲೇಪೆಣಿ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸುಳ್ಳ್ಯಾಸೇರ್ಜುನ್‌ | ಉ. ೨-೯೭1 ಇತಿ ಯನ್‌ | ನ ಷಟ್‌ಸ್ಟಸ್ರಾದಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೪-೧-೧೦ | ಇತಿ 
ಜೀಪ್ಟೆತಿಸೇಧ8 | ನಿತ್ತ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅರುಷೀಂ | ಅರುಷಮಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ಯೆ ಗತೌ! 
ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಸಷಚ್‌ | ಉ. ೪.೭೩ | ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ರ ತಂ | ಅಜುಪ್ರನ್‌| ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ತೌದಾದಿಕಃ। ಲಜಃ ವ್ಯತ್ಯೈ ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ 
ಪದಂ | ರುಡಿತ್ಯಸುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಂತಾದೇಶಸ್ಯ ರುಡಾಗಮಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶತೀ8--ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ |. ಸನೀಳಾ8--(ಒಂದೇ ಕೈಯಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ) ಸಮಾನವಾಸ ಸ್ಥಾನ 
ವುಳ್ಳ | ಸ್ವಸಾರಃ--ಕೈಬೆರಳುಗಳು || ಉಶಂತಂ--ವಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಜನಯ 
ಪತ್ನಿಯರು | ನಿತ್ಯಂ ಅಸಾಧಾರಣನಾದ | ಪತಿಂ ನ--ಭರ್ತ್ಶವಿನಂತೆ | ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್‌--ಸಮಾಸಿಸಿ 
(ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ | ಚಿತ್ರೆಂ-.-ಪೂಜ್ಯನಾದ (ಆಗಿ ಯನ್ನು) | ಶ್ಯಾವೀಂ--(ಮೊದಲು) ಶ್ಯಾಮ 
ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ | ಉಚ್ಛಂತೀಂ--(ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಕಿರಣ ಸಂಬಂಧದಿಂದ) ತಮಸ್ಸನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಿ ಕುವ | 
ಅರುಷೀಂ--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ (ಶುಭ್ರವಾದ) | ಉಷಸಂ--ಉಪಸ್ಪನ್ನು | ಗಾವಃ ನ-- 
ಕಿರಣಗಳಂತೆ 1 ಅಜುಷ್ರನ್‌--(ಅಂಜಲಿಬಂಧಾದಿಗಳಿಂದ) ಸೇವಿಸಿದವು ॥ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈಬೆರಳುಗಳು ವಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತನಾದ, ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಅಗ್ನಿಯ ನ್ನು, ಪ್ರೇವ(ಭಕ್ತಿ) 


ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಫೊಜಿಸಿ, ಮೊದಲು ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವಾಗಿದ್ದು, (ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂಬಂಧದಿಂದ) 


~ 
[a 

pe ದು 
ಮಂ ೦ದಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
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ದ್ದಾಗ, ಕಡೆಗೆ PRE ಸಜೆಯುನ ಉಷಸ ಸ್ಪನ್ನು ಕಿರಣಗಳು ಹೇಗೆ ಸತತವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ ವೋ ಹಾಗೆ 

ಮಂ” ು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಅಂಜಲಿಬಂಧಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. | 


English ‘Translation 


The contiguous fingers, loving the affectionate Agni, as wives love their 
own husbands, please him (with offered oblations), and honour him, who 
is entitled to honour (with gesticulations) as the rays of light (are assiduous 
in the service) of the dawn, which is (at first) dark, then glimmering, and 
(finally) radiant. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭಕ್ತಿಶ್ರ ದ್ವೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೆರಳುಗಳ, ಇಗ್ವಿಗೆ ಮಾಡುವ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಅನಕ್ಕಿರುವ 
ನಿತ್ಯವೂ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನ್ನು ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪತಿಯು 
ಪತಿಗೆ ಮಾಡುವ ಉಸಚಾರಕ್ಕೂ, ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಕಿರಣಗಳು ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅವಳಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸೇವೆಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಯಥಾ ರಶ್ಮಯೆ ಉಷಸಾ ನಿತ್ಯಸೆಂಬದ್ಭಾ ಇತಿ 
ತಾತ್ಸೆರ್ಯಾರ್ಥಃ | ಯಾವ ರೀತಿ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಕಿರಣಗಳಿಗೂ ಥಿತ್ಯಸಂಬಂಧನಿಜೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಬೆರಳುಗಳಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಉಪಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧನಿಜಿಯೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸನೀಳಾ&--ಗಯಃ, ಕೈದರಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೈಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ನೀಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂದರ್ಥ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ನೀಳೆನೆಂಬ ಪದನನ್ಸೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಮ ಇಲ್ಲಿ ಸನೀಳಾಃ ನಂದರೆ ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವು 
ಎಂದು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದೇ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿ 
ರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೯-೭೨-೨, ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸನೀಳಾಭಿಃ, ಸನೀಳಾಃ, ಎಂದು 
ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 

ಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ೧-೧೬೫-೧ ; ೭-೫೬-೧. ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಸಾರಃ--ಅಗ್ರುವಃ, ಅಣ್ರ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೩-೯) ಬೆರಳು 


ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂಶ್ಯಂಗುಲಯಃ | ಅಗಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಚಲಿಸುತ್ತನೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
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ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಸನೀಳಾಃ, ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


ಜನಯಃ--ಜನಯಃ ಇತಿ ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ಯ ಉಚೈಂತೇ-ದೇವಾನಾಂ ವೈ ಪತ್ನೀರ್ಜನಯಃ- 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ। ದೇವಪತ್ನಿ ಯರಿಗೆ ಜನಯಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ೧-೬೨-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಸನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರು ಕೊಡುವ ಉದಾಹರಣೆಯು ಯಾವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸರಿ 
ಯಾದ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಜನಯ: ಎಂದರೆ ದೀವಸತ್ಸಿಯರೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪಾದಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸತ್ನ್ಯಃ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವರೆಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಭ್ರಾತಕೋ ನ ಯೋಷಣೋ ವ್ಯಂತಃ ಪೆತಿರಿಪೋ ನ ಜನಯೋ ದುಶ್ಲೇವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫-೫). 

ಅನಶ್ರವೋ$ನಮಾವಾಃ ಸುರತ್ನಾ ಆ ರೋಹಂತು ಜನಯೋ ಯೋನಿಮಗ್ರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೭). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾನವಸ್ರ್ರೀಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಜನಯಃ ಎಂಬ ಪದದ ಉಪಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ. 
ಸಹ ಜನೆಯಃ-ಜಾಯಾಃ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದರ್ಥ, 


ಜಿನ್ವನ್‌ಜಿನ್ವತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ- ಪ್ರೀತಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ (ನಿ. ೬-೨೨). 
ಯಾವ ರೀತಿ ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾಳೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
ಅಂಗುಲಿಗಳು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಇದು ಬರೀ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪೋಷಣಾರ್ಥವೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷ್ಣದಾಯಕನಾದುದೂ ಪುಷ್ಟಿ 
ದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರೀತಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತ್ಯಂತ ಖಚಿತವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. (ಕ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-- 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯಃ | 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೬೪-೫೧). 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಮಿಗೆ,ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕವೂ ಆಗಿರುವುದೋ, 
ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿ ಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸ್ರೀತಿಕರಗಳಾಗಿರುವುವೋ, ಆರೀತಿಯ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಜಿನ್ನಂತಿ 
ಎಂಬ ಸದಪ್ರ ಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಶೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯ 
ಕವೂ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ ಆದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ, ಸತಿಸತ್ಲಿಯರ ಪ್ರೀತಿಯ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಅತ್ಯಂತೆ 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 


\ 
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ಉಚ್ಛೆಂತೀಂ--ನೈಶಂ ತಮಃ ನರ್ಜಯೆಂತೀಂ | ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುವ ಉಸಷಸ್ಸನ್ನು ಗಾವೋ ನ ಕಿರಣಗಳು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಅಂಗುಳಿಗಳ ಸೇವೆಗೆ ಉಪವಣನವಾಗಿದೆ 
(ಉಚ್ಛಂತೀಂ ಎಂಬ ಪದದ-ವಿವರಣೆಯನ್ನು ೧-೯೨-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಸಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ.): 


ಕ್‌ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಿನ್ನನ್‌--ಜಿನಿ ಧಾತುವು ಪ್ರೀಣನ (ಸಂತೋಷ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಷುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ.  ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಲೋಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಶತೀಃ--ವಶ. ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಪ್‌. 
ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಾ ಭಾಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾವ ಶತ್ಸನಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೬-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನದೀ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತ್ಯಂ ಅವ್ಯಯಾತ್ರ್ಯ್ಯಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೪-೨-೧೦೪) ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುನಾಗ ತ್ಯಚ್ಛೇರ್ದ್ರುವ 
ಇತಿ ನಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ವಾ, ೨೭೮೦) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಾಶ್ವತ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ತ್ಯರ್ಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಸಾರಃ- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಸುಳ್ಯಾಸೇರ್ಬ್ಮುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರ್‌ ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಖುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಸ್ಟ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯದಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನ ಷಟ್‌ ಸ್ವಸ್ರಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮು್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ `ಬತೋಖಿರಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಸ್‌ತೈನ್ನತೃಚ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ನಕ ಬೆ 


ರುತ್ತ ಖಸರ್ಗ; ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಅರುಷೀಮ್‌--ಅರ:ಷ ಎಂಬುದು ರೂಪದ 
(ಉ. ಸೂ, ೪-೫೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರುಷಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡುವಾಗ ಛಂದೆಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥಕವಾದ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಸ್ರಾಸ್ತನಾದರೂ ನ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗ್‌ 3 ವೆ ಇವಿ 


ಹೆಸರು, ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಮುಹನಿಭ್ಯಾಮುಷಚ್‌ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಅಜುಷ್ರನ್‌--ಜುಸೀ ಬ್ರಿ ತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು, ತುದಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ನಿನಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈೈಸದಪ್ಪ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಶೀಜಕೋ ರುಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ,೭-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಟ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ 
ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತಾದೇಶಕ್ಕೂ ರುಟಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಲ ಮ 
ಲಂ” 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ ಹ 9 ತ I ದಸ್‌ 
ನೀಳು ಚಿದ್ದೃಳ್ಳಾ ವಿತರೋ ನ ಉಕ್ಸರದ್ರಿಂ ರುಜನ್ನಂಗಿರಸೋ 
) ತ 
ರವೇಣ | 
ಹ 
ಚಕ್ಷು ್ರಿರ್ದಿನೋ ಬೃಹತೋ ಗಾತುಮಸ್ಮೇ ಅಹಃ ಸ್ಪರ್ವಿವಿದುಃ 
ಕೇತುಮುಸ್ರಾ ೩ || ll 
"| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನೀಳು | ಚಿತ | ದೃಳ್ಹಾ | ಪಿತರಃ | ನಃ! ಉಕ್ಕೈಃ | ಅದ್ರಿಂ | ರುಜನ್‌ | ಅಂಗ- 


| 
ರಸಃ | ರನೇಣ | 


| 


ಚಕ್ರುಃ | ದಿವಃ | ಬೃಹತಃ | ಗಾತುಂ | ಅಸ್ಮೇ ಅತಿ | ಅಹರಿತಿ | ಸ್ವಃ | ವಿನಿದುಃ | 


ಕೇತುಂ | ಉಸಾಃ | ೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತರೋಂಂಗಿರಸ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಬಜುಷಯ ಉಕ್ಸೈೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ಪಾ ನೀಳು 
ಚಿದ್ದೃಳ್ವ್ವಾ | ವೀಳ್ಬಿತಿ ಬಲನಾಮ | ಬಲನಂತೆಂ ದೃಢಾಂಗಮಪ್ಯದ್ರಿಮತ್ತಾರಂ ಪಣಿನಾಮಾನಮಸುರಂ 
ರವೇಣ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಮಾತ್ರೇಣೈನ ರುಜನ್‌। ಅಭಂಜನ್‌! ತೈಃ ಸ್ತುಶೋಂಗ್ನಿಸ್ತಮಸುರಂ ಹತವಾ- 
ನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಬೃಹಶೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಚಕ್ರುಃ | ಕೃತನಂತಃ । ಅವರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯಾಗ್ನಿನಾ ಹತತ್ವಾತ್‌ | ಮಾರ್ಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮೃರ- 
ಚೀಯೆಮಸುರರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸುಖೇನ ಪ್ರಾಪ್ಯಮಹರ್ದಿವಸಂ ವಿವಿದುಃ 1 ಅಜಾನನ್‌ ಲಬ್ಬನಂತೋ ವಾ! 
ತಥಾ ಕೇತುಮನ್ಹಾಂ ಕೇತೆಯಿತಾರಂ ಜ್ಞಾಸೆಯಿತಾರಮಾದಿತ್ಯೈಮುಸ್ರಾಃ ಪೆಣಿನಾಸಹೃತಾ ಗಾಶ್ಚ 
'ನಿವಿದುರಿತ್ಯನುಷಂಗಃ | ನೀಳು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ದೃಳ್ಹ್ವಾ | ದೃಢಃ ಸ್ಥೂಲ. 
ಬಲಯೋಃ | ಪಾ. ೭.೨.೨೦ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ರುಜನ್‌ | ರುಜೋ 
ಭಂಗೇ! ತೌದಾದಿಕಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇ$ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಿನಿದುಃ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ 
ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭ ಇತಿ ವಾ! ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ನ8 ನಮ್ಮ | ಫಿತರಃ, ಅಂಗಿರಸಃ--ನಿತೃಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖುಷಹಿಗಳು | ಉಕ್ಸೈಃ-- 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ) | ನೀಳು-- ಬಲಿಷ್ಠನಾದ | ಅದ್ರಿಂ-- ಭಕ್ಷಕನಾದ (ಪಣಿ 
ನಾಮಕ ಅಸುರನನ್ನು) | ದೃಳ್ವಾ ಚಿತ್‌--ದೃಧಾಂಗನಾಗಿದ್ದರೂ ರವೇಣ--(ಸ್ತೋತ್ರ್ರದ) ಶಬ್ದ(ಮಾತ್ರ)ದಿಂದ | 
ರುರ್ಜ-- ನಾಶಮಾಡಿದರು | ಬೃಹತಃ- -ದೊಡ್ಡದಾದ (ಮಹಿಮೋಪೇತವಾದ) | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಗಾತುಂ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗಾಗಿ | ಚಕ್ರು8--ಮಾಡಿದರು | ಸ್ವ8--ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಾನ್ಯವಾದ | ಅಹಃ. 
ದಿವಸವನ್ನು ನಿವಿಡುಃ-- ತಿಳಿದರು | ಕೇತುಂ--ದಿನಸವನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುವ (ಆದಿತ್ಯನನ್ನು) | ಉಸ್ರಾ&-- 


(ಸಣಿಯಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | (ನಿವಿದು1--ನಡೆದರು.) 


ಶಿ 
| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ನಿತ್ಸ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಕ್ಕಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಬಲಿಸ್ಕನೂ, 
ದೃಢಾಂಗನೂ, ಆದ ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಧೆಮಾಡಿಸಿ, ಸ್ಪರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಮಗೆ ಸುಲಭಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು, 
ಮತ್ತು ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ದಿವಸವನ್ನೂ, (ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಪಣಿಯು ನಾಶನಾದುದರಿಂದ) ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ ಮತ್ತು (ಅವರಿಂದ ಅನಕೃ ತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 


English ‘Translation. 


Our forefathers, the Angirasas, by their praises (of Agni), terrified 
the strong and daring devourer, (Pani) by the sound; they made for us a 
VI 19 | 
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path to the vast heaven, and obtained accessible day, the ensign of day, 


(Aditya), and the cows (that had been stolen). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ನ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅಗ್ರಿಯೂ ಈ 
ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಆರ್ಯರಿಗೆ ಸುಖವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯ ಖಿ J) 
ನ್ಯಕ್ರತೂನ್‌ಗ್ರಥಿನೋ ಮೃಧ್ರವಾಚಿಃ ಪಣೀರಶ್ರದ್ಧಾ ಅವೃಧಾ ಅಯೆಜ್ಞಾನ್‌ | 
ಪ್ರೆಪ್ರ ತಾನ್ಪಸ್ಯೂರಗ್ನಿರ್ನಿನಾಯ ಪೂರ್ವಶ್ಥಕಾರಾಸೆರಾ ಅಯೆಜ್ಯೂನ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೬-೩) 
ಎಂಬ ಖಕೈೈನಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆ ಸಂಹಾರದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಾದ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಆದ ಉಸಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ, 


ವೀಳು--ಓಜ8, ಪಾಜಃ, ಶವಃ -ಇತ್ವಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ನೀಳು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ದೈಳ್ಹಾ--ದೃಢಸ್ಥೂಲಬಲಯೋಃ | ದೃಢವಾದುದೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕುಗ್ಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ. 
ವೀಳು ದೃಳ್ವಾ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಸ್ಮನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅದ್ರಿಂ- ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾಕ್ಕೇತೇನ ಅಸಿ ನಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ.೪-೪)ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಅದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯಾಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ನಿರ್ವಚನದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಅದ್ರಿಂ--ಅತ್ತಾರಂ ಪಣಿನಾಮಾನಮಸುರಂ | ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ಸಣಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಸಸೇನ ಚಿದ್ದಿಮದಾಯಾನಹೋ ವಸ್ಥಾಜಾನದ್ರಿಂ ವಾವಸಾನಸ್ಯ ನರ್ತೆಯೆನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕನಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಅರ್ಥ 
ಬರುವಂತೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಸರೂನ, ಪರ್ವತ ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ್ರಾ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪರ್ವತವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅದ್ರಿಂ--ಮೆರ್ಗಪರ್ವತಂ ಚಾಸುರಾಣಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ | ಅಸುರರ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಪರ್ವತವು ಎಷ್ಟು ದೃಢ 
ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೀಳಿದರು ಎಂದು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಕೇತುಂ--ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತೆಯಿತಾರಂ ಜ್ಞಾ ಸೆಯಿತಾರಮಾದಿತ್ಯಂ ಅಹಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಿಳಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯವಾದುದೊ ಅವರ ಸ್ರರೊಸವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಈ ವಿಶೇಷಣನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ನವೋ ನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯೆಮಾನೋೋಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ | 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಕೇತುವಾದ ಚಂದ್ರನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. (ನಿ. ೧೧-೫). ಹೀಗೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಧ್ವಜ, ಪ್ರಜ್ಞೆ. ಕರ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೇತುಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಉಸ್ರಾಃ--ಗಾಃ | ಗೋವುಗಳನ್ನು, ಈ ಸದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೧೯೯೨-೪ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ನಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುನಾಶವಾಗಿ, ತಮಸ್ಸಿನ ನಿನಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ಬೆಳಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರವಾಯಿತೆಂದು ಖುಕ್ಕೆನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನೀಳು-- ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ದೃಳ್ಹಾ--ದೃಢಃ ಸ್ಫ್ಥೂಲಬಲಯೋಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಅಮ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾದೇಶ. 
Kei ೦.೨ 


ಪಿತರಃ--ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಣಾದಿನಿಷ್ಟುನ್ನನಾದ ತೃನ್‌ ತೃಜಂತಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥಬರುವು 
ದಾದರೆ ನಪ್ರ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ರುಜನ್‌---ರುಜೋ ಭಂಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಶೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


\ 


ಚೆಕ್ರೌ8--ಡುಕೃ ೫” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಸ ಬಹುನಚನರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ದಿವಃ--ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ--(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬೃಹತಃ- -ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿವಿದು8--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಅಥವಾ ನಿದ್‌ಲ್ಭ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಕೈಪದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. 
ಲಿಣ್ನಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿವಿದುಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


ಯಾಂ ಜೀ ಫೀರ್‌ ರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ನ 
ದಥನ್ನೃತಂ ಧನಯನ್ನ ಸ್ಯ ಧೀತಿಮಾದಿದರ್ಯೊ ದಿಧಿಷ್ರೋ ೩ - 


po 
ಇ 


| | 
ಅತೃಷ್ಯಂತೀರಪಸೋ ಯಂತ್ಯಚ್ಛಾ ದೇವಾಣ್ಣುನ್ಮ ಪ್ರಯಸಾ 


ನರ್ಧಯಂತೀ | ೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ದ [ 
ದಧನ್‌ | ಯತಂ | ಧನಯನ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಧೀತಿಂ! ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಯಃ | 
| 
ದಿಧಿಸ್ವಃ | ನಿ5ಭೃತ್ರಾಃ | 
| | [ | | 
ಅತೃಷ್ಯಂತೀಃ। ಅಪಸಃ | ಯಂತಿ | ಅಚ್ಛ | ದೇವಾನ್‌ | ಜನ್ಮ | ಪ್ರಯಸಾ | 


| 
ನರ್ಧಯಂತೀಃ 4 || 
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ಆ 
KO) 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಬುತಂ ದೇನಯೆಜನದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮಗ್ನಿಮಂಗಿರಸೋ ಮಹರ್ಷಯೋ ದೆಧನ್‌ | ಗಾರ್ಹ- 
ಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣಾಧಾರಯನ್‌ | ಧಾರಯಿತ್ಟಾ ಚಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಧನಯೆನ್‌ | ಧನಮಕುರ್ವನ್‌ | ಯೆಥಾ ಪುರುಷಾ ಧನೆಂ ಸಂಪಾದೆಯೆಂತಿ ತಡ್ವದಗ್ಗಿದೇನತ್ಯೆಂ ಕರ್ಮಾ- 
ನ್ವತಿಸ್ಕನ್ನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಆದಿತ್‌ ಅಂಗಿರಸಾಮನುಷ್ಠಾನಾನಂತರಮೇವಾರ್ಯೋಂರ್ಯಾ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್ಯೋ 
ದಿಧಿಸ್ಟಸ್ತೇನ ಧನೇನ ದಿಧಿಷ್ಟೋತಗ್ಲೀನಾಂ ಧಾರಣಿಂ ಕುರ್ವತ್ಯೆಃ | ಕೈತಾಗ್ಗ್ಸ್ಯಾಧಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಿಭೃತ್ರಾ ಆಹಿತಾನಗ್ನೀನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣಿ ನಿಹರಂತ್ಯೋ*ತೈಷ್ಯಂತೀರ್ಪಿಷಯಾಂತರತೃಷ್ಣಾರಹಿತಾ 
ಅತ ಏವಾಸಸೋ$ಪಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾ ಏನಂಭೂತಾ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಯೆಸಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀಣ್ಣುನ್ಮ ಜಾತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ವರ್ಧಯಂತೀರ್ವರ್ಧಯಂತ್ಯಃ 
ಸತ್ಯ ಏನಮಗ್ನಿಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ. ಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಪರಿಚರಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ದಧನ್‌ | 
ದಧ ಧಾರಣೇ | ಲಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಣಕ್ಕೋಗೇತಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ಧನಯೆನ್‌ | ಧನಶಬ್ದಾತ್ತತ್ತರೋತೀಶಿ ಣಿಚ್‌ | ಇಷ್ಕವಣ್ಣೌ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಕೇತೀಷ್ಮವದ್ಭಾವಾಟ್ಟಿಲೋಪಃ | 
ಲಜಃ ಪೂರ್ವನತ್‌ | ಅರ್ಯಃ | ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋಃ | ಸಾ. ೩-೧-೧೦೩ | ಇತಿ ನಿಪಾಶಿತಃ | 
ಲಿಂಗವಚೆನವ್ಯತ್ಯೆಯೌ | ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ | ಫಿ. ೧-೧೮1 ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಶೆಂ। ದಿಧಿಷ್ಟಃ 
ಡುದಾಣ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಹೋ ಅಂತಕರ್ಮಣೀತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಂದೂದೃಂಭೂಜಂಬೂಕಫೇಲೂ- 
ಕರ್ಕಂಧೂದಿಧಿಷೂಃ। ಉ. ೧-೯೫1 ಇತಿ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ । ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಜಸಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ವಿಭೃತ್ರಾಃ! ಹೃ ಹರಣೇ! ನಿಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ | ಅತೃಷ್ಯಂತೀ8 | ಇ್‌ತೈಷಾ ನಿಸಾಸಾಯಾಂ | ಜಸಿವಾ 
ಛಂದಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್ಪೊರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಫ)ಃ |! ಅವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಪಸೆಃ | ಅನಸ್‌ ಶಬ್ದಾದುತ್ಬನ್ನಸ್ಯ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಸ್ಯ ನಿನೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಕಿ 
ಬಹುಲವಚೆನಾಲ್ಲುಕ್‌ | ಸಾ. ೫-೨-೧೨೨ | ನಿನಂತಸ್ಯ ತ್ರಿಲಿಂಗತ್ತೇನ ನಬ್ಬಿಷಯೆತ್ವಾಭಾವಾತ್ರಾತಿಪದಿಕ- 
ಸ್ವರೇಣಾಂಶತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಜನ್ಮ | ಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ। ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋನಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಮನಿನ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಶಂ--ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು (ಪ್ರಾಸ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ದರ್ಥ--(ಅಂಗಿರಸರು) ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ 
ರೂಪದಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | ಅಸ್ಯ--(ಸ್ಥಾನಿಸಿ) ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ |. ಧೀತಿಂ--(ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ) ಕರ್ಮವನ್ನು |. 
ಧನರ್ಯ--ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದರು | ಆದಿತ್‌--(ಅಂಗಿರಸರ) ಅನುಸ್ಕಾನವಾದ 


ಮೇಲೆಯೇ |! ಆರ್ಯೆ8-(ಧನದ) ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ | ದಿಧಿಷ್ಟ8- ಅಗ್ನಿ ಸ್ಥಾಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ | ನಿಭೃ 


ಲು 


P ಶೆ ತ ಗಿ 
ಶ್ರಾಃ--ಆಹಿತಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ! ಅತೃಷ್ಯ್ಯಂತೀ8--ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
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ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ | ಅಪೆಸೆ8- -ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ (ಯಜಮಾನರೂನರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳು | ಪೆಯೆಸಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ದೇರ್ನಾ--ಇಂದ್ರಾದಿದೀವಕೆಗಳನ್ನೂ | ಜನ್ಮ. _ಜನನಶೀಲರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ | 
ವರ್ಧಯಂತೀಃ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಸುತ್ತಾ | ಅಚ್ಛೆ--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | ಯೆಂತಿ-- 
ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಸರು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಮೇಲೆಯೇ, 
ಧನಿಕರಾದ ಯಾಗಕರ್ತ್ಸೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ನಿಷಯಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿರಹಿತರಾಗಿ, ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಪೋಷಕರಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಗಭಿಮುಖರಾಗಿ, ಅವನ ಸಂಬಧವಾದೆ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


They secured him, (Agni, in the sacrificial chamber), they made his 
worship the source of wealth; whence opulent votaries preserve his fires 
and practise his rites. Free from all (other) desire, assiduous in his adora- 
tion, and sustaining gods and men, by their offerings, they come into his 


presence. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಧಾರಣಾದ್ಭರ್ಮಃ--ಎಂಬ ನಿಯಮದಂತೆ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಾರೂಸದಿಂದ ಧಾರಣಮಾಡುವುದು 
ಧರ್ಮವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಧರ್ಮದ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳೇ ಮೂಲವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳ ನೇತೃವೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ 
ಧಾರಣವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಿಚರಣನು ಎಷ್ಟು ಅಗತ್ಯವೆಂದು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಬುತಂ--ದೇವಯಜನದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


2 


ದಧನ್‌ ಸ್ಕಾ ಏಸಿದರು. ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಸದಿಂದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರೆಂದರ್ಥವು. ಅನಂತರ, 


ಧೀತಿಂ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಲಶ್ಸಣಂ ಕರ್ಮ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಧೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವನ್ನು 

ಎಂದೂ, ಅಪಠಿತಮಪಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ಏತತ್‌ | ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಧೀತಿ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
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ಸಾರಾವತಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮೂ ನಿನಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪), ಮತ್ತು, 


ಯತೆಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಹುತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ವೃಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 


ನಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉದಕಹ್‌ರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ. ೧೦-೪೧) 


ಧನಯನ್‌ “ಆಚರಿಸಿದರು. ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯಃ--ರಾಸ್ಟ್ರೀ, ಅರ್ಯಃ, ನಿಯುತ್ತಾನ್‌, ಇನಇನ- ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಈಶ್ವರನಾಮಗಳು, (ನಿ. ೩-೧೧.) 
ಈಶ್ವರನೆಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಪ್ರಭು, ಒಡೆಯ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪದೇ 
ಪದೇ ಉಪಯೋ:ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಬರೀ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸದೇ ಅನೇಕಸಲ ಪ್ರಭುನಿನ 
ಆದರ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಃ ಎಂದು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅರೇಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ | ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ.) 


ಅತೃಷ್ಯಂತೀಃ8--ನಿಷಯಾಂತರತೃಷ್ಣಾರಹಿತಾಃ | ಅಗ್ಫಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಆಸಕ್ಕರಾಗಿಲ್ಲದೇ, ತದೇಕಚಿತ್ತರಾಗಿ, 


ಅಪೆಸೇ- ಅಸೆ ಅಸ್ಪಃ, ದಂಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) 
ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಅಪೆಸ8 ಎಂದರೆ ಅಪಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಯೆಜಮಾನರೂಸರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರಯಸಾ--ಅಂಧಃ, ವಾಜಿ ಪಯಃ, 


ಪ್ರಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರಯೆಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಯೆಸಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನ ದಿಂದ. 


ದೇರ್ನಾ ಜನ್ಮ ಪ್ರಯೆಸಾ ವರ್ಧಯಂತೀ8--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಮಾನನರನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ 


ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಅಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮಶ್ನವತ್ಪೋಷಮೇವ ದಿನೇದಿನೇ | ಯೆಶಸೆಂ ನೀರವತ್ತೆಮಂ | 
(ಖು, ಸಂ, ೧-೧-೩) 
ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ವರಂ ನಿಶ್ವತಾಃ ಪೆರಿಭೂರಸಿ | ಸ ಇದ್ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನೂರಾರು ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದೀವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಕಾರಣನು; ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿ; ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಮಾನವರ ಸಂಪತ್ತು- ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನು ಅಗ್ನಿ, ಆದುದರಿಂದ 
ಸಕಲರ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


|: ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದಧನ್‌--ದಧ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಂತ್ಯಲೋಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌, ಲಸಾರ್ವಢಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಧನಯೆನ್‌--ಧನ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತತ್ಕಕೋತಿ ತದಾಚೆಪ್ಪೇ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಢಾತ್ವರ್ಥ 
ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಣಿಚ್‌. ಇಷ್ಮವಣ್ಣೌ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಯ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಯಾವ ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಟಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಧನಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಇದರಮೇಲೆ ಲಜ'ನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ದಧನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ' ಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯ ಅಆರ್ಯೆಃ ಸ್ವ್ಥಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವೂ ಬಹುವಚನವೂ ಬರಬೇಕಾದುದು. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಷರ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. (ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ) ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಜೇತ್‌ 


(ಫಿ. ಸೂ. ೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಧಿಸ್ತೇ-ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಷೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ, ಧಾತು, ಈ ಎರಡು 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅಂದೂ ದೃಂಭೂಜಂಬೂಕಫೇಲೂ ಕರ್ಕಂಧೂ ದಿಧಿಷೂಃ (ಉ. ಸೂ, ೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೂಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ನರವಾದಾಗ 
ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಕರಿತ- 
'ಯೋರ್ಯಣ8-.(ಪಾ. ಸೂ; ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿಭೃತ್ರಾ8- ಹೃ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಸೆತದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಪ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೈಗ್ಗ ಸೌದ ಕಂ ೦ದಸಿ ಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. | 
ದ್ರಿ ತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಪ. 


ಅತ ೈಷ್ಯಂತೀ8--ಇಗೆ ತೃಷಾ ಪಿಸಾಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು: ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌, ನ ತೃಷ್ಯಂತೀ ಅತ್ತ Me ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ತೆತ್ಪುರುಷೇ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 

ಪಸ8--ಅಸಸ್‌ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸಾಂತಶಬ್ದ, ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ಮಾಯಾ- 

ಮೇಧಾ ಸ್ರಜೋ ವಿನಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಲಗ ಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದ ನಿ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, 
ನಿನ್ನಂಶಕ್ಕೆ ಲಿಂಗನಿಯಮವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ನಸ" ಅಂದರೆ 
ನಪುಂಸಕ ನಿಷಯವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಧಃ 

ಯೆಂತಿ- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅಜಾದಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಣೋಯುಣ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ i 

ಜನ್ಮ--ಜಾಯಂತೇ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ. ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ್ಲಮನಿನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಲೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನರೋಪ. ೩ 


ಲ ಯ್ಯ 


“ನ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| | | | 
ಮಥೀದ್ಯ ದೀಂ ನಿಭ್ಛತೋ ಮಾತರಿಶ್ತಾ ಗೃಹೇಗೃಹೇ ಶ್ರೇತೋ 
ಜೀನ್ಕೊ Ns ಭೂತ್‌ | 


ಕ ಆದೀಂ ರಾಜ್ಞಿ €ನ ಸಹೀಯನ ಸಚಾ ಸನಾ 
ವಾಣೋ ವಾಯ | © || 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಥೇತ್‌ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ನಿ5ಭೃತಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಗೃಹೇ 5 ಗೃಹೇ | 
| 
ಶ್ಯೇತಃ | ಜೇನ್ಯಃ | ಭೂತ್‌ | 


| | | [ 
ಆತ್‌ | ಈಂ | ರಾಜ್ಞೀ |ನ| ಸಹೀಯಸೇ | ಸಚಾ | ಸನ್‌ | ಆ ದೂತ್ಯಂ 


| | 
ಗವಾಣಃ | ವಿವಾಯ |೪| 


ಭೃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ ಈಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಯದ್ಯದಾ 
ಮಥೀತ್‌ ಅಮಥ್ಲಾತ್‌ | ಅಗ್ನೆರ್ಮಂಥನಸ್ಯ ವ್ಯಾನನಾಯುಸಾಧ್ಯತ್ವಮಥ ಯಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಯೋಃ 
ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನ ಇತ್ಯುಪಕ್ರೆಮ್ಯ ಚ್ಛಂದೋಗೈರಾಮ್ನ್ಯಾತಂ | ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯನಂತಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಫಥಾಗ್ಸೇರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸರಣಂ ದೃಢಸ್ಯ ಧನುಷ ಆಯೆಮನಮಸ್ರಾಣನ್ಸನಸಾನಂ- 
ಸ್ತಾನಿ ಕರೋತಿ ಛಾಂ. ಉ. ೧.೩-೩ರಿಂದ೫ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಲ್ಲಿಚೆ ಭವತಿ! ಅನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿ- 
ಶಾ ಜಭಾರಾಮುಪ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅವ್ರೇ! ಯಗ್ವೇ. ೧೯೩.೬ | ಇತಿ! ಕೀದೈಶೋ- 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ನಿಭೃತೆಃ ಪ್ರಾಣಿಷು ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿಸಂಚೆನೃತ್ತಿರೂಸೇಣ ನಿಹೃತೋ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ | 
ತಪಸಿ ಪ್ರಾಣಿಸಂನಾದೇ ಶೈರೇವಾಮ್ನಾತಂ | ತಾನರಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಣ ಉವಾಚ | ಮಾ ಮೋಹಮಾಸದ್ಯಥಾ- 
ಹಮೇವೈತತ್‌ ಪಂಚಧಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಿಭಜ್ಯೈತತ್‌ ವಾಣಮವಷ್ಟಭ್ಯ ನಿಧಾರಯಾಮಾತಿ | ಮಂಥನೇ- 
ನೋತ್ಸನ್ನೋತಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಶ್ವೇತಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಯದಾ 
ಜೇನ್ಯಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ರಕ್ಷಸಾಂ ಜೇನ್ಯೋ ಜೇತಾಭಿಭನಿತಾ ಭೂತ್‌ | ತಥಾ ಚ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ |! ವೇವಾಸುರಾಃ ಸಂಯತ್ತಾ ಆಸನ್‌ ತೇ ದೇನಾ ಬಿಭ್ಯತೋಲಗ್ನಿಂ ` ಪ್ರಾನಿಶನ್‌ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಶೇಂಗ್ಗಿಮೇವ ವರೂಥಂ ಕೃತ್ವಾಸುರಾನಭ್ಯಭವನ್‌ | ತೈ. ಸಂ. 
೬-೨೨೨-೬ | ಇತಿ | ಐತೆಕೇಯಿಣೋತಸ್ಯಾಮನಂತಿ | ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಪುರುಸ್ತಾತ್ರಾತಃ- 
ಸವನೇ ಪರ್ಯೌಾಹಂಸ್ಥೆಆಗ್ನಿನೈವ ಪುರಸ್ತಾತ್ಛ್ರಾತಃಸವನೇ5ಸುರರಶ್ಲಾಂಸ್ಯಪಾಘ್ನತ | ಐ. ಬ್ರಾ ೬-೪ 
ಇತಿ] ಆತ್‌ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರಮಿಾಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಭೃಗವಾಣಃ | ಭೃಗುರ್ಬ್ಯುಷಿಃ | 
ಸ ಇನಾಚರನ್ಯಜಮಾನೋ ದೂತ್ಯಂ ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮಾ ನಿವಾಯೆ | ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದಯಾ ಪ್ರಾಸೆಯಾ- 
ಮಾಸ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಚಾ ಸನ್‌ | ಸಖಾಭವನ್ನನ್ಯೋ ರಾಜಾ ಸಹೀಯಸೇಇಭಿಭವಿತ್ರೇ 


ಆ. ೧. ಅ, ೫. ವ. ೧೫. | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 299 
ಪ್ರಬಲಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ನ | ಯೆಥಾ ರಾಜ್ಞೇ ಸ್ಪಪುರುಷಂ ದೊತಕರ್ಮ ಪ ಪ್ರಾಸಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ನುಧೀತ್‌ | 
ಮಥೇ ನಿಲೋಡನೇ | ಲುಜಃ ಹ್ಮ್ಯಂತೆಕ್ಷಣೇತಿ ವೃ ದ್ಧಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ಜೇನ್ಯಃ | ಜನೀ ಸಾ ್ರಡುರ್ಭಾನೇ | 
ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆ ಏನ್ಯಪ್ರತ್ಯ ಕ ಸ ಶ್ಲೇತಿ “ಭಟ ಶೈಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರಃ | ಯದ್ವಾ! ಜಿ ಜಯ 
ಇತ್ರ ಸ್ಮಾತ್ವೈತ್ಯ ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲನಚನಾತ್ಮ ರ್ತರ್ಯಚೋ ಸ್‌ ಯತ್‌ | ತಸ್ಯ 
ನುಡಾಗೆಮತ್ಚ | ಯತೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ ತಂ ಧೂತ್ಯಂ | ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ದೊತ್ಯಂ | ಧೂತೆಸ 
ನ ಇತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಪೈರಿತ ಇತಿ ಸ್ಪ ರಿತತ್ತ o | ಬಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ 
ತ್ವನಿತ್ಯ ನಿತಿ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಜ್ಞಾಸಿತೆಂ | ಭೃಗವಾಣಃ |! ಭೃಗುರಿವಾಚರನ್‌ ಸರ್ವ ೯ಪ್ರಾತಿಸೆದಿ- 
`ಶೇಭ್ಯೆಃ ಕೈಬ್ರಕ್ತನ್ಯಃ | ಮ. ೩-೧-೧೧-೩ | ಇತಿ 2 ಕ್ರಿಸ್‌ ! ತಡಂತಾಲ್ಲಟೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಾನಚ್‌ || ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದವಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಧಾಶೋರಂತೋದಾತ್ತ ತೇ 


ಸ್ರಾಪ್ಟೇ ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಿನಾಯೆ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾದಂಶರ್ಭಾ- 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಿಟ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಿಭೃತಃ--ಸ್ಟಾ ್ರಣಾಪಾನಾದಿ ಪಂಚವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾದ | _ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ವಾಯುವು | ಈಂ- ಈ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆ) ಮಧೀತ್‌-- ಮಥನಮಾಡಿದನೋ (ಆಗ) | ಶೈೇತಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ 
ಗೃಹೇಗೃಹೇ--ಸ್ರತಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಜೇನ್ಯಃ ಭೂತ್‌---ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದನು (ರಾಕ್ರಸನಾಶಕ | 
ನಾದನು) ||. ಆತ್‌--ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂಶರದಲ್ಲಿ! ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಭೃಗವಾಣ8--ಭೃಗುಯಹಿಯಂತೆ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು |! ಸಚಾ ಸ್ಹ ಸ್ನೇಹಿತನೂ (ರಾಜನು) | ಸಹೀಯಸೇ--(ಶನ್ನನ್ನು) ಸರಾಜಯ 
ಗೊಳಿಸಿದ | ರಾಜ್ಞೆ € ನ--ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಗೋ (ಹಾಗೆ) | ದೊತ್ಯೆಂ-ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು ನಾಯ 
ಹೊಂದಿಸಿದನು (ಮಾಡಿಸಿ ದನು) | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲ ಸ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ) ಆವರಿಸಿರುವ ವಾಯುವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಲ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾಗಕರ್ತೃವ್ರು ಭೃಗುಖುಷಿಯಂತೆ, 
ಪರಾಜಿತನಾದ ರಾಜನು, ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸಿದ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು 


ದೌತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು (ಮಾಡುವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
When the diffusive vital air excites Agni, he becomes bright and 
manifest in every mansion, and the institutor of the rite, imitating Bhrigu, 
prevails on him to perform the function of messenger, as a prince who has 


become a friend sends an ambassador to his more powerful (conqueror). 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಥೀತ್‌--ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೬ ನೇ ಜಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಇೇದೃಶಃ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ವಿಭೃತಃ। ಸ್ರಾಣಿಷು ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ಪಂಚ 
ವೃತ್ತಿರೂಸೇಣ ನಿಹೃತೋ ನಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನ 
ಎಂದು ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ನಿಭೃತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಈ 


ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಃ। ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಾದ ವಾಯುನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವೇ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನೆಂದೂ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದೊ.ಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿನ-ಅಥ ಯಃ 
ಪ್ರಾಣಾಸಾನಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನಃ | ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಥಾಗ್ನೇ- 
ರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸರಣಂ ದೃಢಸ್ಯ ಧನುಷ ಆಯಮನಮಪ್ರಾಣನ್ನನಪಾನಂಸ್ತಾನಿ ಕರೋತಿ | ಎಂಬ 
ವ್ಯಾನರೂಪದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮಾರಿದ ಅಗ್ನಿಮಂಥನಾದಿ 
ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನರೂಸದ ವಾಯುವು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲದು ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ. (ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೩-೫,) 


ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸರ್ವಮಿದಮಂಧಂ 
ತಮ ಅಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಕಾಶೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಗ್ನಿಮಪಶ್ಯತ್‌ | ತೆಮಮಥ್ನಾತ್‌ | ಮಧಿತ್ವಾಚಾನ 
ಯೆದಿತಿ | ಹಿಂಜಿ ಲೋಕನವೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಯಿತು. ಆಗ ಮಾತರಿಕ್ತನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ.-- 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ಸಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೯೩-೬) 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಡನೆ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಕರೆತಂದನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 
| € ತ 


ಗಿಗಿ 


ಶೈೇತಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣೋಃ ಭೊತ್ವಾ | ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 


ಜ್ಯೇನಃ। ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತಃ ಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ |! ರಕ್ಷಣಂ ತಮಸಾಂ ನಾ ಜೇತಾ! ಅಭವತ್‌ | 


ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಲೆ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದನು. ಅಥವಾ ತಮಸ್ಸಿಗೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ 
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ನಾಶಕನಾಗಿ ಜಯಶೀಲನಾಗಿ ಬೆಳಗಿದನು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಜೇನ್ಯ8 ಎಂಬ ಸದವು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ. ಜಯಶೀಲನಾಗು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ ನಾಗಿಜಿ' ೧-೧೨೮-೭ ; 
೧-೧೩೦-೬ ; ೧-೧೪೦-೨ ; ೨-೫-೧; ೧೦-೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯೆಶೀಲಃ ಎಂಬರ್ಥವೇ 


ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದರಂತೆಯೇ ಜಯಶೀಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಹಜವಾಗಿದೆ, 


ಸಚಾ ಸನ್‌--ಸಖಾ ಭವನ್‌ | ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ | ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಆವಿನಾಯ | ದೂತಕ ೈತ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಜ್‌ 


ಆ ಹಿಷ್ಮಾ ಸೂನನೇ ನಿತಾಸಿರ್ಯೆಜತ್ಯಾಸಯೇ | ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ವರೇಣ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಲಿ ಗತ ಹಡಪ ಬ) 


ತ್ವಂ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ನೇ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಪ್ರಿಯಃ | ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಈಡ್ಯಃ | 


ಇ 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೭೫-೪) 


ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ತೇಂನಿಧತ್ತ್ವಂ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ಸಾಸ್ಯಾಧೃಷಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೯) 


ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ತರಣೇ ಚೇತ್ಯೋ ಭೂಃ ಪಿಶಾ ಮಾತಾ ಸದಮಿನ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯವೂ ಸಹಾಯನೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂತಹ ಸಖನಾಗಿ ದೂತ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿದನೆಂದು ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೂತಕೃತ್ಯ ವನ್ನು 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಸಂವಾದವು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೇ, 


ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೇಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವನೇದಸಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೨-೧). 


ದೇನಾಸಸ್ತ್ಯಾ್ಯಾ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಂ ದೂತಂ ಪ್ರತ್ನಮಿಂಧತೇ | 
ಪಾಸ ಸಂ. ೧-೩೬-೪). 


ಜುಷ್ಬೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನೋಇಗ್ನೇ ರಥೀರಧ್ಯರಾಣಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೪-೨). 
ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾನವಾದ ದೂತನಾಗಿರುವುದು ಸಹಜ 
ವಾದರೂ ಸಹ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ದೂತನಾಗಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಯೋಗ್ಯತೆಯು ಬಹಳ ಶ್ರೀಷ್ಮವಾಗಿರಬೇಕು 
ಎಂದು ತೋರಿಸಲು 


302 ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧, ಅ. ೧೨, ಸೂ, ೭೧, 


ಭೃಗನಾಣ8--ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಭೃಗು ಯಷಿಯಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆ | 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ “ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ನಿಧನಾದ ಸಖ್ಯವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಜನ ಸಹಾಯವಿದ್ದರೆ ಇಬ್ಬರ ಶಕ್ತಿಯೂ ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದೋ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯಜಮಾನರ ಸಖ್ಯವು ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಸಕಲರ ಹಿತಕ್ಕೂ ಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಥವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೂ 
ತನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ ಆದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದೊರೆಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸು 


ವನೋ ಆರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಥೀತ್‌--ಮಥೇ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
 ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ, ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ- 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಇಪೃಕ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೯೬) ಅಸೃಕ್ತವಾದ ತಿಫ್ಸಿಗೆ 
ಈಡಾಗಮ. ಹ್ಮ್ಮ್ಯಂತೆಕ್ಷಣಶ್ಚಸೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಏದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಟ ಈಟಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜೇನ್ಯ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಏನ್ಯ ಪ್ರತೃಯವೂ ಓಲೋಪವೂ 
ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಭಟ್ಟಭಾಸ್ವರಮಿಶ್ರರ ಮತ, ಅಥವಾ ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಜೇನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು 
ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರು ತ್ತದೆ 


ಸಹೀಯಸೇ ಸಹಃ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ಅತಿಶಯೇನ ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಟ್‌) ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ದೂತ ್ಯಮ್‌---ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ದೂತ್ಯಮ್‌. ದೂತ್ಯಸ್ಯ ಭಾವಕರ್ಮಣೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೂತ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸಿದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ ಸ್ಪರಿತೆಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ಬಾ SR ಯತೋ 'ನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; 
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AANA 


ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಅನಿತ್ಯನೆಂದು ವೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭೃಗೆನಾಣಿ8--ಭ್ಸಗುರಿವ ಆಚರನ್‌ ಭೃಗವಾ 9ಃ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಬ್ಬಕ್ಷವ್ಯಃ (ನಾ. ಮಾ. 
೩-೧-೧೧-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭೃಗು ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮೇಲೆ ಆಚಾರಾರ್ಥವಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ವಿರ್ಪ, 
ಆಚಾರಾರ್ಥ ಕೀಪ್‌ ಆದುದರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃಗು ಎಂಬ ಕ್ವಿಬಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಅಡಾದಿವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಾನಚಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ, ಅದುಪದದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತು 
ಕವು (ಶಾನಚ್‌) ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಧಾತುವಿನ (ಭೃಗು) ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ವೃಷಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವಾಯೆ--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು, ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿರ್ಟ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಇಲಾದೇಕ. 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಪ್ರಸ್ತ, ಣಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಗಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ದಿ, ಆಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೪ 


| | | | | 
ಸೃಜದಸ್ತಾ ಧೃಷತಾ ದಿಯ್ಯುಮಸ್ಮೈ ಸ್ವಾಯಾಂ ದೇವೋ ದುಹಿತರಿ 


| 
ತ್ವಿಸಿಂ ಧಾತ್‌ ॥ ಜ| 
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1! ಪದಪಾಠಃ || 
ಮಹೇ | ಯತ್‌ | ಪಿತ್ರೇ | ಈಂ | ರಸಂ ದಿನೇ 1ಕ್ಕ ಗ ಅವ | ತ್ಸರತ್‌ | 
ಸೃಶನ್ಯಃ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 


| 
ಸೃಜತ್‌ | ಅಸ್ತಾ | ಧೃಷತಾ | ದಿದ್ಯುಂ | ಅಸ್ಕೈ | ಸ್ವಾಯಾಂ | ದೇವಃ | ದುಹಿತರಿ | 


| 
ತ್ವಿಷಿಂ | ಧಾತ್‌ ॥ಜ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪಿತ್ರೇ ಸಾಲಯಿತ್ರೇ ದಿನೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ದೇವಗಣಾಯೇಮಿಮಂ ರಸೆಂ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಾರಭೂತಂ ಹನಿರ್ಯದ್ಯದಾ ಯಜಮಾನಃ ಕ: ಕರೋತಿ ತದಾನೀಂ ಪೃಶನ್ಯಃ ಸ್ಪರ್ಶನ- 
ಕುಶಲೋ ರಾಶ್ರಸಾದಿಶ್ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಹವೀಂಷಿ ವಹಂತಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಜಾನನ್‌ ಅವ ತೃರತ್‌ | 
ತ್ವದ್ಭೆಯಾತ್ಸಲಾಯತೇ | ಅಸ್ತೇಷುಶ್ಲೇಪಣಶೀಲೋಂಗ್ನಿರ್ಭಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಧನುಷಾಸ್ಕೈ ಸಲಾಯ- 
ಮಾನಾಯ ರಾಕ್ಷಸಾದಯೇ ದಿದ್ಯುಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಬಾಣಿಂ ಸ್ಪಜತ್‌ | ವಿಸ್ಕಜತಿ | ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನ 
ಉಷಃಕಾಲಂ ಪ್ರಾಸ್ತೋಂಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಯಾಂ ದುಹಿತರಿ ದುಹಿತೃವತ್ಸಮನಂತರಭಾವಿನ್ಯಾ- 
ಮುಷಸಿ ತ್ವಿಷಿಂ ಸೃಕೀಯಾಂ ದೀಪ್ತಿಂ ಧಾತ್‌ | ಸ್ಥಾಪೆಯತಿ । ಉಷಃಕಾಲೇ ಹಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಾಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | ತೈಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಪ್ರಕಾಶಮೇಕೀಕರೋತಿ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ | ಉದ್ಯಂತಂ 
ವಾನಾದಿತ್ಯಮುಗ್ಲಿರನುಸಮಾರೋಹತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಮ ಏವಾಗ್ಗೇರ್ದಿನಾ ದದೃಶೇ! ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೨-೧೦ | 
ಇತಿ | ಅತ ಉಷಸಿ ದೀಪ್ತಿಂ ನಿದಧಾತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ ॥ ಕಃ | ಕೆರೋತೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ತ್ಸರತ್‌ ತ್ಸರ ಚ್ಛದ್ಮಗತೌ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಹೇತೀಕಾರಲೋಪಃ ಸೃಶನ್ಯಃ | 
ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಕ್ಯಪ್ಯವೃಜೀತಿ! ಉ. ೨-೮೧1 ನಿಧೀಯೆಮಾನಃ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲ- 
ವಚೆನಾದೆಸ್ಮಾಡಪಿ ಭವತಿ! ಸ್ಪೃಶನಂ ಸ್ಪರ್ಶಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ | ಸಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ಶಿತ್ಸರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ 1 ದಿದ್ಯುಂ | ದಿದ್ಯುದಿತಿ ವಬ್ರನಾಮ | ಅಂತ್ಯಲೋಸಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಧಾಶ್‌ | 

ಛಾಂದೆಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ ॥ 

il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮಹೇ--ಮುಹನೀಯನಾದ | ಪಿತ್ರೇ--ಪಾಲಕನಾದ | ದಿವೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ (ದೇವಗಣಕ್ಸೆ) | 
ಈಂ ರಸಂ--ಈ (ಭೂಮಿಯ) ಸಾರಭೂಶವಾದ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ (ಯಜಮಾನನು) | 


ಕ1--ಮಾಡುತ್ತಾನೋ (ಆಗ) | ಪೈಶನ್ಯಃ-- ಸ್ಪರ್ಶನಕುಶಲರಾದ (ರಾಕ್ಷಸರು) | ಚಿಕಿರ್ತ್ಪಾ--(ನೀನು ದೇವತೆ- 
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ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅವ ತ್ಸೆರತ್‌-- ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದರು |. ಅಸ್ತಾ--ಬಾಣ 
ಬಿಡುವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು |  ಧೃಷತಾ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಸ್ಮೈ-_(ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ) 
ಈ ರಾಕ್ಷಸರಮೇಲೆ | ದಿದ್ಯುಂ--ದೀಪ್ತವಾದ (ಬಾಣವನ್ನು) | ಸೃಜತ್‌--ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. | ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು |  ಸ್ಟಾಯಾಂ--ಸ್ವಕೀಯಳಾದ | ದುಹಿತರಿ--ಮಗಳಂತೆ ಇರುವ ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | 
ದೀಸ್ತಿಂ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ! ಧಾತ್‌--ಇಡುತ್ತಾನೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಹಾತ್ಮನೂ, . ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ, ಅದನ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕಾದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ, ಧನುರ್ಧರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಮೇಲೆ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಸಮೀಫಿಸಿರುವ ಮಗಳಂತಿರುವ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಜ್‌ 


English Translation. 


When (the worshipper) offers an oblation to his greatand illustrious 
protector, the grasping (Rakshas), recognizing you Agni, retires, but 
Agni, the archer, sends after him a blazing arrow from his dreadful bow, 


and the God bestows light upon his own daughter, (the dawn). 
|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥| 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ದೂತಕೃತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕ 
ನಾಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗುವ ಸಕಲವಾದ ನಿಫ್ಲೆಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಆವಿರ್ಭವಾನಂತರ ಉದಯಿಸುವ ತನ್ನ ದುಹಿತೃ 
ವಾದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ನ್ನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಂ--ಈ ಸದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯನನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕ8 ಕೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕ ಎಂದರೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ.. 

ರಸಂ--ಅಂಧಃ, ನಾಜಃ ಪೆಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ರಸಂ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನೆ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೃಥ್ವಿಯ ಸಾರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಪೃಶನ್ಯಃ--ಸ್ಪೃಶ--ಸಂಸ್ಸರ್ಶನೇ | ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡು, ಮುಟ್ಟಿಸಿಕೊ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಸ್ಪೃಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪೃಶನ್ಯ8 ಎಂಬ ರೂಪನಿಸ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಸ್ಪರ್ಶನಕುಶಲೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಎಂದರೆ ಕೊಳ್ಳೆ 
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ಹೊಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೈಶನ;ಯುಃ 
(೧-೮೪-೧೧); ಪೈಶನೀ (೧೦-೭೩-೨); ಪೈಶನೇ (೯-೯೭-೫೪) ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳೂ ಆಗಿವೆ. ಪೈಶನ್ಯಃ | 
ಎಂಬ ಪದವೇ ಪುನಃ ೧೦-೬೧-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಇದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ರುದ್ರನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಸರತ್ರದಾ ನ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ಸರಾವೃಜ್‌ ನ ತಾನುಮೇ ಸೃಶನ್ಯೋ ಜಗೃಭ್ರೇ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೮). 

ಅವ ಶ್ಸರತ್‌--ತನ್ಬಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೊ:ದನು. ವರ್ತತೇ, ಅಯತ್ಯೇ ಲೋಜತೇ--(ಇತ್ಯಾದಿ) 
೧೨೨ ಗತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಂಚರಿಸು ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ತ್ಸರುಃ, ತ್ಸರೀ, ತ್ಸೈರತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಛದ್ಮಗತಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಕ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸು ಅಥವಾ ಮೋಸದಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 

ವಹತ್ಯುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಸೆರದ್ದೆಂಧರ್ವಮಸ್ತೃತೆಂ! 


(ಯು ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ತ್ಸರತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛದ್ಮಗತ್ಯಾ ಗಚ್ಛತ್‌ | ಮೋಸದಿಂದ ಹೋದನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸನು ಇತರರನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೆದರಿ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮೋಸದಿಂದ ಓಡಿಹೋದನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಕೌಶಲ್ಯವೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸ್ತಾ ಇಸುಕ್ಷೇಪಣಿಕುಶಲಃ ಅಗ್ನಿ8 | ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 


ದಿದ್ಯುಂ ಸೃಜತ್‌--ದಿದ್ಯುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ. ದಿದ್ಯುತ್‌, ನೇಮಿ, :ಹೇತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೮ ವಜ್ರನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೧) ದಿದ್ಯುನೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಾಣವೆಂದೂ ಅಗುತ್ತದೆ. ದಿದ್ಯುತ್‌, ದೈತೇರ್ವಾ, ದ್ಯುತೇರ್ವಾ, 
ದ್ಯೋತತೇರ್ವಾ | ಎಂದರೆ, ಸರಿತಾಸನನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದ ದೂ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಆಕ್ರ ಮಣಮಾಡು, 
ಮೇಲೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 'ದ್ಯು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರು ಎಂದಾಗುವ 
ದ್ಯುತ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎನ್ನುವ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ "ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
(ನಿ. ೧೦-೭) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ--- 


ಯಾ ತೇ ದಿಮ್ಯೆಡವಸೃಷ್ಟಾ ದಿವಸ್ಪರಿ ಶ್ರೃಯಾ ಚರತಿ ಸರಿ ಸಾ ವೃಣಕ್ತು ನಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೭-೪೬-೩.) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಟನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇಲ್ಲಿ ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇತಿಃ ಬಾಣವೆಂದರ್ಥ ಇದು ರುದ್ರನ 
ಬಾಣಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. ಇದರಂತೆಯೇ ೧-೬೬-೪: ೧-೧೬೬-೬; ೫-೮೬-೩, ೭-೨೫-೧, : ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ. ೬೨೬೬೨೧೦ ನೇ ಯಕಿನನಿ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ದಿದ್ಯುತ್‌--ಜ್ಯೋತಮಾನಾಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತ ೭೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಾಣನೆಂದರ್ಥ. 


ಸ್ಟಾಯಾಂ ದುಹಿತೆರಿ ತ್ರಿಸಿಂ ಧಾತ್‌-ಡ್ರುಹಿತೃವತ್‌ ಸಮನಂತರಭಾವಿನ್ಯಾಮುಷಸಿ ಸ್ವಕೀಯಾಂ 
ದೀಪ್ರಿಂ ಸ್ಥಾಸಯತಿ | ತನಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವಳಾಗಿ ತಾನು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದನಂತರ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಮಗ 
ಳಂತಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅವಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ನಿತೃದುಹಿತೃ ಸಂಬಂಧವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಬ್ರಯಪ್ರೀಯಸಿಯೆರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕಸಲ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ನಿವರಣೆಗಿಂತ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆದೊಡನೆಯೇ; ತದೈವ ಚೆ ಸ್ವಾಯಾಂ ದೇವಃ ಇಂದ್ರಃ! ದುಹಿತರಿ | 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಸೈರೂಸೇಣ ಜನ್ಯಮಾನತ್ವಾದ್ದುಹಿತಾ ಕ್ಲಿತಿರತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತಾ। ತಸ್ಯಾಂ ತ್ರಿಸಿಂ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತಿ- 
ಲಸ್ಷಣಾಂ ದೀಪ್ತಿಂ! ಆ ಧಾತ್‌ ದಧಾತಿ! ಆ ಒಡನೆಯೇ ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರನು .ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಯ 
ಸಂಪತ್ತಿನ ರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಹರಡಿದನು. ಮಳೆಯಿಂದ ಸಸ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದರಿದಲೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಮಳೆಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಪೃಥ್ವಿಯು ಇಂದ್ರನ ಮಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಂಶದ ವಿವರಣೆಯ್ಯ 
ಕೊಂಚ ತೊಡಕಿನ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತೆ. 


'ಮಹೇ- ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥಿವಿಃ 


ವಾ ಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರ ಲೋಸ 


ದಿನೇ--ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೈ -» 
ಕ ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. . ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಚ್ಲಿ ಲು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ನಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇ ಘಸ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ತಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಪರ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಪೃಕ್ತ ತಿಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ಸರತ್‌--ತ್ಸರ ಛದ್ಮ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತ್ಸರತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾ 
ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯುಯವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಯು ಎಂದು ಉಳಿಯುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, 
ಅದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಪೃಶನಂ ಅಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶ, ಇದಕ್ಕೆ ತತ್ರ ಸಾಧುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಆದಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ಛಾಂ ಡೆಸವಾಗಿ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ಪೃಶನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 


ಪಶನ್ನಃ-ಸ್ಮಶ ಸಂಸರ್ಶನೇ ಧಾತು. ಶಕ್ಲಹಪ್ಸವ್ಟ್ಠ ಜಿ..(ಉ. ಸೂ ೨೨೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
Di) ವಿಲ Ro) | ಕಾ 6 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಜತ್‌-- ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶವಿಕರಣಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೆ 


ಅಸ್ತಾ--ಅಸು ,_ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು, ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ದಿದ್ಯುಮ್‌-- ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬುದು ವಜ್ರದ ಹೆಸರ- ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರೆ 
ಲೋಪಬರುವುದರಿಂದ ದಿದ್ಯುಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಧಾತ್‌--ಡುಧಾ9 ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 
ಲಿಟಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ರೋಸ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ- ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು--(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ;ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೫॥ 
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NNN NNN NAA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ನ ಆ ಯಸ್ತುಭ ್ಯೈಂ ದಮ ಆ ನಿಭಾತಿ ನಮೋ ವಾ ದಾಶಾದು- 
ತ pr ದ್ಯೂನ್‌ | 


| 
ನರ್ಧೋ ಅ ಗ್ಗ ವಯೋ ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಯಾಸದ್ರಾ ಯಾ 


| 
ರಥಂ ಯ ೨೦ ಜುನಾಸಿ || ೬ || 


| ಎಕ 


| ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸ್ವೇ! ಆ| ಯಃ। ತುಭ್ಯಂ | ದಮೇ। ಆ! ನಿ:ಭಾತಿ! ನಮಃ| ನಾ 


| 
ದಾಶಾತ್‌ |! ಉಶತಃ | ಅನು | ದ್ಯೂನ" ! 
| | | | 
ವರ್ಧಾ ಅತಿ । ಅಗ್ಲೇ।! ನಯಃ | ಅಸ್ಯ | ದ್ವಿ ಬರ್ಹಾಃ | ಯಾಸತ್‌ | 


| | 
ರಾಯಾ | ಸ5ರಥಂ | ಯಂ | ಜುನಾಸಿ ॥& 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ಟೇ ದವಮೇ ಸ್ಪಕೀಯೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಯೋ ಯಜಮಾನಃ | ಏಕ 
ಆಕಾರೋ ಮರ್ಯ್ಯದಾಯಾೊಾಂ | ಯ ಾಗ್ರಮಾ ನಿಭಾತಿ ಆ ಸಮಂತ ನಾನ ಕಾಷ್ಮೈಃ 
ಪ್ರಜ್ವ ಲಯೆತಿ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಅನುದಿವಸಮುಶತಃ ಕಾಮಾಯಮಾನಾಯ ತುಭ್ಯಂ ನಮೋ ನಾ 
ದಾಶಾತ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಸ್ಥಾನಯೋರ್ವ್ವಂಹಿತೋ ವರ್ಧಿತಸ್ತ್ಯಂ ನಯೋತನ್ನಂ ವರ್ಧೊೋ | ವರ್ಧಯೈವ | 
ಸರಥಂ ರಥೇನ ಸಹಿತಂ ಯುಯುತ್ಸುಂ ಯಂ ಪುರುಷಂ ಜುನಾಸಿ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರೇರಯಸಿ ಸ ಪುರುಷೋ 
ರಾಯಾ ಧನೇನ ಯಾಸತ್‌ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ || ತುಭ್ಯಂ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥಿೀ | ದಾಶಾತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಉಶತಃ | ಶತುರನುಮ 
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ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಷಸ್ಮೀ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ | ದ್ಯುರಿ- 
ತೃಹರ್ನಾಮ | ಲಕ್ಷಣೇ€ನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ತಂ | ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯಯುಕ್ತೆ ಇತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ನರೋ | ವರ್ಧ ಉ! ವೃಧೇರ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾಲ್ಲೋಟಿ ಚ್ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತು- 
ಕತ್ಕಾಣ್ಸೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಸಃ | ಶಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯಶೇ। ಉಣ 
ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉಇ?8| ಹಾ. ೧-೧-೧೭ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತ್ವಂ 1 ಯಾಸತ್‌! ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ್ಣೋೊ! 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಜುನಾಸಿ| ಜು ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸಾತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಶಫಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ!| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಆಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ) 1 ತುಭ್ಯಂ-ಸಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ಟೇ ದಮೇ-ಇತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ! ಯೆಃ-- 
ಯಾವನು (ಯಜಮಾನನು) | ಆ--ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಆ ನಿಭಾತಿ--ಸುತ್ತಲೂ (ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ) 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಅನು ರ್ದ್ಯೂ--ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಉಶತಃ--ನಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತನಾದ (ನಿನಗೆ)! 
ನಮೋ ವಾ ದಾಶಾತ್‌--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನಾದರೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | ಅಸ್ಯ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ! ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ವಿ ಬರ್ಹಾ8--ಎರಡುಕರಹ (ಮಧ್ಯಮ, ಉತ್ತಮಗಳೆಂಬ) ವರ್ಧಿತನಾದ (ನೀನು)! 
ವಯೆ8- ಅನ್ನವನ್ನು! ವರ್ಧೋ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಸಡಿಸಿಯೇ ಸಡಿಸುತ್ತೀ! ಸರಥಂ--ರಥಯುಕ್ತನಾದ (ಯುದಾ 
ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ) | ಯಂ- ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಜುನಾಸಿ--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಿಸುಕ್ತೀಯೋ (ಅವನು) 


ರಾಯಾ--ಧನದಿಂದ 1 ಯಾಸತ್‌--ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ.) 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ವಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ 


English Translation. 

When (the worshipper) kindles you in his own dwelling and presents 
an oblation to you, -daily desiring it, do you, Agni, augmented in two 
ways (೩5 middling and as best), increase his means of sustenance ; may he 
whom you send with his car to battle, return with wealth. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಮಃ- ಅಂಧ, ವಾಜಃ, ಪಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩-೯) 


ನಡೆ ದ್‌ po ~ ಡ್‌ ಎಲ್ಲ 
ಅನ್ನನಂದರ್ಥ. ಬಲ್ಲ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ, 
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ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8--ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ಉತ್ತಮೇ ಚೆ| 
(ನಿ. ೬-೧೭). ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಬಣವಾಗಿಯೂ ದೃಢವಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದವನು, ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರ, ರುದ್ರ, ಅಗ್ನಿ,. ಉಷಸ್ಸು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಏಷಾ ವನ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಆನಿಷ್ಟ್ರೃಣ್ಣಾನಾ ತನ್ಹಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


(ಯು. ಸಂ. ೫-೮೦-೪) 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ಉತ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ | 


(ಖು, ಸಲ್‌ ೬-೧೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೪-೫-೩; ೭-೮-೬; 
೭-೨೪-೨, ೯-೪-೭; ೯-೪೦-೬; ೧೦-೧೧೬-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
೯-೧೦೦-೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ರಯಿಂ | ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಧನವನ್ನು 
ಎಂದು ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದದ್ದರಿಂದ ನೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿವೃ ಢನಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. ಕ 


ವಯೆಃ--ಅಂಧಃ ನಾಜ;, ಪಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩-೯) 
ನಯಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥ. 


ಜುನಾಸಿ- ಇದು ಅಸರೂಪವಾದ ಪ್ರಯೋಗ. ಜು ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸಂಚರಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿ 
ಯಲಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೧೧ 


ಸರಥಂ ಯಂ ಜುನಾಸಿ ರಾಯಾ ಯಾಸತ್‌ | ಎಂಬ ಅನ್ರಯದಿಂದ ರಥೇನ ಸಹಿತಂ ಯು 
ಯುತ್ಸುಂ ಯಿಂ ಪುರುಷಂ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರೇರಯಸಿ ಸ ಪುರುಷಃ ಧನೇನ ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಿಜೈ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ರಥದೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಧನದೊಡನೆ ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಜೀ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹ ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಯೆಷ್ಮಾರಂ ಪ್ರತಿ ಜುನಾಸಿ! ಗಚ್ಛಸಿ! ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ರಥೇ ಸ್ವಂ ಆರೋಹಸಿ ಧನಾನ್ಯಸಿ ತತ್ರೈನಾ- 
ರೋಪ್ಯ ಗಚ್ಛೇರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೀನು ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಕರ್ತನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ 
ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಯಣರ ಅನ್ವಯವೇ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ; ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು 
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ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಅಪಾರವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ಅನೇಕಸಲ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ--- 


ಯೆಮಸ್ಗೇ ಪೃತ್ಸು ಮರ್ತ್ಯಮವಾ ನಾಜೇಷು ಯಂ ಜುನಾಃ 1 ಸೆ ಯಂತಾ ಶಶ್ಚತೀರಿಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೨೭-೭) 


ಎಂಬ ಖುರ್ಳನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸಹಾಯವಿದ್ದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಜಯಿಸಿ ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಜೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಜುನಾ8 ಎಂಬ ಪದಕೆ) 
ಪ್ರೇರಯಸಿ ಎಂದು ಈ ಉದಾಹರಣಾ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜುನಾಸಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಯಸಿ ಎನ್ನುವುದೇ ಸರಿಯಾಗಿ: ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವನನ್ನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಯವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಂದು 


ರಣ ತ್‌ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತುಭ್ಯಮ್‌- ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ. ಸಂಪ್ರದಾನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ 


ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚೆತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರೆದಾನೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆದೆ. 


ನಿಭಾತಿ--ಭಾ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಪುರುಷ ವಿಕನಚನರೂಸ, ಯ ದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂ ದ 


ದಾಶಾಶ್‌--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ 
ಲೋಪಃಪರ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ, ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉಶತಃ--ವಶ. ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ 
ಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ'ತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಠೀಏಕವಚನರೂಪ. 
ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಸಾ, ಸೂ, 
೬-೧-೧೭೩) ಹ ಉದಾತ್ತಸ ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಅರ್ಥವು ಅಭಿಪ್ರೇತವಾದರೂ 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಕ್ರೀ ಬಂದಿದೆ. 
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ಅನು ದ್ಯೂನ್‌--ದ್ಯು ಎಂಬುದು ಹಗಲಿಗೆ ಹೆಸರು. ಅನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. 

೧-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಪ ಸ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞಾ ತದ್ಯೋಗ ದ್ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೆರ್ಮ- 

ಪ್ರವಚನೀಯಯುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೩ ಮು ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧೋ--ವರ್ಧ-ಉ ಎಂದು ಪದಚ್ಛ್ರೇದ. ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವಾಗಿ 
ಬಂದ ಶನ್ಹಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟಿ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಗುಣ. ಅತೋಃ ಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಕೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವರ್ಧ-ಉ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ಲುಣ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ಉಇ?8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವರ್ಥೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರ ಪರವಾದರೂ 
ಅವಾದೇಶ ತ ಸ್ಲುತಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಸಂಧಿಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಸತ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ 
ಲೋಪಃ ಹೆರ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಪ್‌. ಲೇಟೋಇಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಯಾಸತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜಿ 


YY 


ರಾಯಾ- ಕ್ಸ ಶಬ್ದ, “ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-“ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ 


ಇಂ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುನಾಸಿ--ಜು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ನಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಸೆ ಜೌತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೬ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| j 
ಅಗ್ರಿ ಂ ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೃಸ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತಃ ಸಪ್ತ 


ಯಶ್ದೀಃ | 
| ಕ 
ನ ಜಾಮಿಭಿರ್ವಿ ಚಿಕಿತೇ ವಯೋ ನೋ ವಿದಾ ದೇವೇಷು 


ಪ್ರಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ Ipc 
|| ಪದಪಾಠಃ !! 
ಜ್‌ 
ಅಗ್ಮಿಂ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿ | ಪೃಕ್ಷಃ | ಸಚಂತೇ | ಸಮುದ್ರಂ | ನ! ಸ್ಪನತಃ | ಸಪ್ತ | 
ಯಹ್ವೀಃ | 


| ' 
ನ| ಜಾಮಿ 5ಭಿಃ। ನಿ। ಚಿಕಿತೇ। ವಯಃ | ನಃ। ವಿದಾ: | ದೇವೇಷು | 


| 
ಪ್ರ5ಮತಿಂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ೭] 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೃಶ್ರಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ನಾನ್ಯಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆ ಮೇನಮಭಿ 
ಸಚೆಂತೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಮವಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ರವಂತಃ ಸಮುದ್ರಂ 
ನ| ಯೆಥಾ ಸ್ರವಂತ್ಯೋ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೆದ್ಧತ್‌ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ನದ್ಯಃ | ಸಪ್ತ ಸಸ್ತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಜಿ ಸಪ್ತ ಹಿ ನದ್ಯಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಶ್ರೂಯಂತೇ | 
ಯೆಹ್ಟೀಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತ್ಯೆಃ 1 ಜಮಂತ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್ಸಾತ್ರೇ ಸಹ ಭುಂಜತೆ ಇತಿ ಜಾಮಯೋ 
ಜ್ಞಾತೆಯಃ | ಶೈರ್ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ವಯೋಂನ್ನಂ ನ ನಿ ಚಿಕಿತೇ। ನ ಜ್ಞಾಯತೇ | ತೇಭ್ಯೋ 
ದಾತುಮಸ್ಮಾಕಮನ್ನಂ ಪ್ರಭೂತಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದೇವೇಷು | ದೀವ್ಯಂ- 
ತೀತಿ ದೇನಾ ಧನಪತಯಃ। ತೇಷು ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ್ಣಮನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನವಗಚ್ಛನ್ಸಿದಾಃ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಲಂಭಯೆ | ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ದೇವೇಷು ವಿದಾಃ । ನೇದಯ | 
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ಜ್ಞಾಸಯ !! ಸೈಸ್ಟಃ! ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಪೈಜೀ ಸಂಪರ್ಕ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ 
ಧಾತೋಃ ಷುಗಾಗಮಶ್ಚ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸುನಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | 'ಸ್ರವತಃ | ಸ್ರು 
ಗತೌ | ಸ್ರವಣಂ ಸ್ರವಃ | ತತ್ಯುರ್ವಂತಿ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ಟಿಬ್ಬಕ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಏತದಂತಾ- 
ದ್ಭಾಶೋಃ ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತೀತಿ ತುಳ್‌ | ಕ್ವಿಬಂತಾದ್ಧಾತೋಃ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೃತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ವರೇ- 
ಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯಕ್ಹೀಃ। ನಿಪ್ಸಲ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಗೌರಾದಿಷು ಸಠಿತತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಚಾಕೃತಿಗಣಿತ್ವಾದ- 
ತ್ರಾಪಿ ಜೋಷ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೪೧ | ನಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಚಿಕಿತೇ।! ಛಾಂದಸೋ 

ವರ್ತಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ನಿದಾಃ! ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಆಂಶರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲೇಖ್ಯಾ ಡಾಗಮಃ 
ಕ ಭಿ ಲಗಿ ೭ 
ಶುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ ವಿಕೆರಣಿಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ನಿದೇರ್ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ll 
ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೈಶ್ಷಃ--ಎಲ್ಲಾ (ಪುರೋಡಾಶಾದಿ) ಅನ್ನಗಳೂ | ಸಪ್ತೆ--ಸಪ್ಮಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ | 
ಯಶಹ್ಡೀಃ--ಮಹಾತ್ಮೆಯುಳ್ಳ | ಸ್ರವತಃ--ನದಿಗಳು! ಸಮುದ್ರಂ ನ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೇಗೋ. ಹಾಗೆ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚಂತೇ--ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತವೆ | ಜಾಮಿಭಿಃ-- ಜ್ಞಾತಿಗಳೂಡನೆ | Ni 


ನಮ್ಮ 1 ನಯೆಃ- ಅನ್ನನು! ನವಿ ಚಿಕಿತೇ- ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ದೇವೇಷು 
ಧನಾಧಿಪತಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ! ಪ್ರೆಮತಿಂ--ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷ್ಯನಾದ ಧನವನ್ನು (ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು) ! ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ--ತಿಳಿದ (ನೀನು) 1 ವಿದಾ8--(ನಮಗೆ) ಜೊರಕಿಸು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರರೋಡಾಶಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಹವಿರ್ದವ್ಯಗಳೂ, ಏಳು ಉತ್ತಮ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವಂತೆ, 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. , ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು, ನಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಸೆಯನ್ನೂ, ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನೂ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸು, 


English Translation. 


All (sacrificial) viands concentrate in Agni, as the seven great rivers 
flow into the ocean : our food is not partaken of by our kinsmen, therefore 


do you, who know (all things), make our desires known to the Gods, 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಮಹಾನದಿಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದ. 
ಸಸ್ತಮಹಾನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಏಕಮಾತ್ರ ಸತಿಯಾದ ಸಮುದ್ರರಾಜನಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಚರುಸುರೋಡಾಶಾದಿ 
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ಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಸತ್ತ ವೆಲ್ಲ ವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿ ತತ ತ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದುದೂ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಬಂಧುವರ್ಗದವರನ್ನೂ 
ಪುಸ್ತ ಲವಾದ ಜೀವನದಿಂದ ಬೆಳೆಸುವುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸಿದೆ. 
ಪೈ ಕ್ಷ8--೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯7) ಪೃಶ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಯಹ್ಟೀ8--ಯಹ್ಹ ಇತಿ ಮಹತೋ ನಾಮುಧೇಯೆಂ (ನಿ. ೮-೮) ದೊಡ್ಡದು, ಪೂಜ್ಯವಾದುದು. 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆಶ್ಚೀ8 ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯಕ್ಷೀಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಯಹ್ಹ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಹ್ಟೀಃ ಎಂಬುದು ಸಪ್ತ ನದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂವ ಮಹತ್ತಾದ ಅಥವಾ ಸೂಜ್ಯವಾದ 
ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಂತಹ ಯಜ್ಟೀಃ ಸಪ್ತ ಸ್ರವತಃ--ಏಳು ಮಹಾನದಿಗಳು, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸೋಮಂ ಸಚೆತಾ ಸರುಷಾ 2 1 
ಅಸಿಕ್ಟ್ಯಾ ಮರುದ್ವೃಥೇ ವಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಹೋಮಯೊ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸಸ್ತ ಮಹಾನದಿಗಳು, ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ ತೀ, ಶುತುದ್ರೀ, ಸರುಸಿ ಸ, 
ಮರುದ್ವೃಧಾ, ಖುಜೀಕೇ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳವು. ಈ ಮಹಾನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರರಾಜನನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ, 


ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಕೃತಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯ ನಾದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಹನಿಸ್ಸು 
ಗಳೂ ಅಗ್ದಿಯನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವು ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಜಾಮಿಭಿ8-- ಜಮಂತಿ ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾತ್ರೇ ಸಹ ಭುಂಜತೇ ಇತಿ ಜಾಮಯೆಃ ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ | 


ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜ್ಞ್ಯಾತಿಗಳಿಗೂ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ 
ಜಾಮಯುಃಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಚಾಮಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅ. ೧. ಅ, ೫. ವ, ೧೬,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 317 


ಜಾನಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮತಃ ಸಹೋದರಿಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅದರ ಅರ್ಥನು 
ಕೊಂಚ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಂಧು ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ನ ಜಾನುಯೇ ತಾನ್ಪೋ ರಿಕ್ಕಮಾರೈಕ್ಚ ಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿಶುರ್ನಿಧಾನಂ | 


(ಖು. ಸಂ, ೩-೩೧-೨), 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಯೈ | ಸಹೋದರಿಗೆ ಎಂದು ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು. ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಜಾಮಿರನ್ಯೇಇಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | 
ಜಮತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂತತಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಾ ಎಂಬ ಮೂಲದಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ಗಂಡನ 
ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವಳಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ 
ನಿ್ಪುನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸಹೋದರಿಗೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ (ನಿ, ೩-೬). ಈ ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ಪ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೨೩-೫). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈ ನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹೋದರಿಯೆಂಜೀ ಅರ್ಥ. ಕ್ರಮೇಣ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬರೀ 
ಸಹೋದರಿಯೆಂದೇ ಆಗದೇ ಬಂಧುಗಳು ಎಂಬ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೬೫-೪; 
೧-೭೫-೩; ೧-೧೦೦-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸೋಮಯಾಗದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೈಬೆರಳುಗಳ ಸರಿಚರಣಕಾರ್ಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ 
ಚೀಕಾದುದರಿಂದ ಆ ಬೆರಳುಗಳ ಸೇವಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದದ 
ಸ್ರಯೋಗನಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- | 
ಏಸ ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದದ್ದಶಭಿರ್ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೯-೨೮-೪), 
ಅಂಶುರ್ಯೆವೇನ ಸಿಪಿಶೇ ಯೆತೋ ನೃಭಿಃ ಸಂ ಜಾಮಿಭಿರ್ನಸತೇ ರಕ್ಷತೇ ಶಿರಃ! 
(ಯು. ಸಂ, ೯-೬೮-೪). 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಕೈಬೆರಳುಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನೆ ೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಕೃತನಾದ ೧-೭೧-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾಮಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. ನಮ್ಮ 
ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಭೋಜನಮಾಡಲು ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತನೇದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದಲೂ ದೇನದೂತೆನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರನಾದ್ದರಿಂದಲೂ 


ಎ 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಲಭಿಸಚೇಕಾದ ಸಕಲ ಧನಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತಂದೊಗಿಸಬೇಕೆ೨ದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 


pe) 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೃಕ್ಷ8--ಸೃಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರು, ಪೃಚೇ ಸಂಸರ್ಕೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಟಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ; ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುಚರಿಂದ ಅಂತಾವ 
ಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋಕಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ, ಕಕಾರ ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ 
ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತಸೆ. ಅಥವಾ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 


ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಸಚೆಂತೇ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು, ಧಾತ್ಪಾದ್ದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶ, ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರವತಃ--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ರವಣಂ ಸ್ರವಃ ತತ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ರಿ ಬ್‌ವಕ್ತವ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌, ಕ್ರಿನಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸನಾದ್ಯಂ 


ಚ 
ತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ನಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಸ್ರವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಬಂತಧಾತುನು ಸತಿಶಿಷ್ಟೆವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. 

ಯಹ್ಟೀಃ--ಪಿಪ್ಪಲ್ಯಾದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೪೧) (ಗಣಸೂತ್ರ) ಎಂಬುದು ಗೌರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿಜಿ. ಇದು ಆಕೃತಿಗಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆಯೆಂದು ಜೌೇಷಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಹ್ಹೀ-ಜಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. 


ಚಿಕಿತೇ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥವಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಖ್‌ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟಿ, ಲಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ 
ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿತೇಷ ಕುಹೋಶ್ಚಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚುತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಕಿದ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿದಾ8ನಿದ್‌ಲ್ಪ ಲಾಭೇ ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದೇಷು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಇಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತುದಾದಿ . ಪಠಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ. ಇದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌತ್ತವನ್ನು | ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಫೂಸದೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ . ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಬರಬೇಕಾದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ರೂಪ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಾರದೆ ಶ ವಿಕರಣಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


ಎಯ್‌ ಳ್ಳ FA ಈಕೆ ಇ ಳಿ 
ಇಂಂ(ಶೌಂ 64 


ಗ 
ಶಂ ನಿದ್ದಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಆ ಯದಿಷೇ ನೃಪತಿಂ ತೇಜ ಆನಟ್‌ಛುಚಿ ರೇತೋ ನಿಸಿಕ್ತಂ 
| 
ದ್ಯೌರಭೀಕೇ | 


| 
ಅಗ್ರಿ ಶರ್ಧಮನವದ್ಯಂ ಯುವಾನಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಂ ಜನೆಯತ್ಸೂ- 


— —— py 


| 
ದಯಚ್ಛ || ೮.|| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಆ| ಯತ್‌ | ಇಸಷೇ | ನೃ5 ಪತಿಂ। ತೇಜಃ | ಆನಟ್‌ | ಶುಚಿ | ರೇತಃ | ನಿ5ಸಿ- 
| 
ಕ್ರಂ | ದ್ಯೌಃ । ಅಭೀಕೇ | 


| | 
ಅಗ್ರಿ: | ಶರ್ಧೆಂ | ಅನನದ್ಯಂ | ಯುನಾನಂ | ಸು5 ಆಧ್ಯಂ | ಜನಯತ್‌ | 


' | 
ಸೂದಯತ್‌ | ಚಲ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನೇರ್ಯತ್ತ್ರೇಜೋ ನೃಪತಿಂ ನೃಣಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಪಾಲಕಂ ಯೆಜಮಾನಮಾನಟ್‌ ಜಾಠರ- 
ರೂಪೇಣ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವ್ಯಾಸ್ನೋತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಷ ಅನ್ನಾಯ | ಕೀದೃಶಂ | ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ 
ದ್ಯೌರ್ದೀಪ್ತಂ | ತೇನ ತೇಜಸಾ ಪೆರಿಸಕ್ಟಮನ್ನಂ ರಸರೂಪಂ ರೇತೋ ನೀರ್ಯೆಮಭೀಕೇತಭ್ಯಕ್ಕೇ5ಭಿ- 
ಗತೇಇಭಿಪ್ರಾಸ್ತೇ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೇ ನಿಷಿಕ್ತಂ ನಿತರಾಂ ಸಿಕ್ತಮಗ್ನಿರ್ವಶ್ರ್ಯಮೂಣಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಪುತ್ರರೂಪೇಣ 
ಜನಯೆತ್‌ | ಜನಯತು । ಶರ್ಧಂ ಬಲವಂತಮನವದ್ಯಮವದ್ಯರಹಿತಂ ಯುವಾನಂ ತರುಣಂ | 
ಜರಾರಹಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಧ್ಯಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ವೋತ್ಸನ್ನಂ ಪುತ್ರಂ 
ಸೂದಯಚ್ಚೆ | ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಸು ಸ್ರೇರಯತು ಚೆ | ಯೆದ್ವಾ | ರೇತ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ನಿಷಿಕ್ತಂ 
ಮೇಘೇನ ವೃಷ್ಟಮುದಕಮಿಸೇಇನ್ನಾಯೆ ಸಸ್ಯಾದಿನಿಷ್ಟತ್ತಯೇಗೇರ್ಯತ್ತೇಜ ಅನಟ್‌ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತ್‌ | 
ವೃಷ್ಟುದಕೇನ ಭಾಮಾಗ್ನೇಃ ಸಂಯೋಗೇ ಸತಿ ಹಿ ಸಸ್ಯಾನ್ಯುತ್ಸದ್ಯಂತೇ | ಕೀದೃಶಂ ತೇಜಃ | ನೃಪತಿಂ 
ನೃಣಾಂ ರಸ್ಷಕೆಂ ಶುಚಿ ದೀಪ್ತಂ | ತಾವೃಶೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತೋ ದ್ಯೌರ್ದೀಪ್ರೊಟಗ್ಲಿರಭೀಕ 
ಆಸನ್ನಕಾಲ ಏನ ಶರ್ಧಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ಜನಯೆತು ತಂ ಚ ಸ್ರೇರಯೆತು ಯಜ್ಞಾದೌ॥ 
ಇಷೇ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ನೃಪತಿಂ ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆನಟ್‌ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸೆದಶ್ನಮೌ | ಆಡಾಗಮಃ | 
ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ತೇ ಷ್ಟುತಶ್ತೆಂ | ನಿಸಿಕ್ತೆಂ | ಸಿಚಿರ್‌ ಶ್ಲರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಉಸೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸತ್ವಂ | ಅಭೀಕೇ | ಅಭಿಪೂರ್ವಾದಂಚಿತೇಃ ಪಚಾದ್ಯಜಿ 
ಸೈಸೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ಯವದ್ದಾ | ಇಣ್‌ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕಕ್ಬೆತ್ಯಯಃ | ಉಭಯೆ- 
ಥಾಸಿ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಹಂ | ಸ್ವಾಧ್ಯಂ | ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | 
ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ಸಂ। ಜನಯತ್‌ | ಜನೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 


ಸೂದಯತ್‌ | ಹೂದ ಕ್ಲರಣೇ ಪೂರ್ವವಲ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ 1 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ಗ ಅಗ್ನಿಯ) | ಶುಚಿ--ಶುಭ್ರವಾದ | ದ್ಯಾ8-- ದೀಸ್ತವಾದ | ಯೆತ್‌ ತೇಜಃ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು | 
ನೃಪತಿಂ--ಖುತ್ತಿಜರ ಪಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು |  ಆನಟ್‌-ಜಾಠರಾಗ್ತಿ ರೂಪದಿಂದ | ಇಷೇ--ಅನ್ನ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಆ--ನಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತೋ | ರೇತಃ--(ಅಂತಹ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಅನ್ನವು 
(ರಸರೂಪವಾದ ನೀಯಧಿವು | ಅಭೀಕೆ--ಗರ್ಭಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಿಷಿಕ್ತಂ--ಸೇರಿನಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ | ಅಗ್ನಿ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಪುತ್ರರೂನನಾಗಿ) | ಜನೆಯತಶ್‌---ಜನಿಸಲಿ। ಶರ್ಧಂ--ಬಲಿಸ್ಕನಾದ | ಅನವದ್ಯಂ- ಜೋ 

ರಹಿತನಾದ! ಯು ವಾನಂ-ತರುಣನಾದ (ಜರಾರಹಿತನಾದ) | ಸ್ವಾಧ್ಯಂ-— ಮಂಗಳಕರನಾದ ಕರ್ಮ (ಜ್ಞಾನ) 
ವುಳ್ಳ (ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಮಗನನ್ನೂ) | ಸೂದೆಯೆಚ್ಚೆ-(ಯಾಗಾವಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿ | 
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ಅಥವಾ [ನಿಷಿಕ್ತ ೦-ಮೇಘೆದಿಂದ ಸಿಕ್ಕ ವಾದ | ಕೇತಃ--ವೃಃ ಪ್ಪ ಜಲವು | ಇಸೇ--ಅನ್ನಕ್ಟೋಸ್ಸರ | (ಅಗ್ನೇ8-- 
ಬಿ. 

ಅಗ್ತಿಯ) | ಶುಚಿ-- ಶುಭ್ರವಾದ | Sem | ಯತ್‌ ತೇಜಃ ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | 

ಆ ಆನಟ್‌- ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿತೋ| (ಸ& ಅಂತಹ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ) | ದ್ಯೌಃ-- ದೀಪ ನಾದ | 

ಅಗ್ಲಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಅಭೀಕೇ--ಆಸನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶರ್ಧಂ- ಬಲಿಷ್ಕ ನೂ"! ಅನವದ್ಯಂ--ಜೋಸರಸಿತನೂ | 

ಯೊುವಾನೆಂ- ಜರಾರಹಿತನೂ | ಸ್ಥಾಧ್ಯಂ--ಒಳ್ಳಿ ಯೆ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ (ಪುತ್ರನನ್ನು)! ಜನಯೆಶ್‌--ಜನಿಸು 

ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | : ಸೂಡೆಯೆಚ್ಚೆ-ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲ ಪ್ರ ಕೇಹಿಸಲಿ] 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಸವಾದ, ಶುಭ್ರ ನಾದ ಮತ್ತು ದೀಪ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು, ಯಾಗ ಕರ್ತ್ರ್ಯವಿಗೆ ರೇತೋ 
ರೂಪವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಲಿ. ಅದರಿಂದ ಬಲಿಷ್ಕ ನೂ, ನಿರ್ದೋಷನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನಾಗಿ 


ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿ, ಆ ಮಗನು ಸತ್ತ ರ್ಮನಿರತನೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May that (digestive) faculty (of Agni) which regards food, be 
imparted to the devout and illustrious protector of priests, as the source of 
virile vigour; and may Agni be born as (his) robust, irreproachable, 
youthful, and intelligent son, and instigate him to acts of worship. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


4. 


ತಿಷ್ಕತ್ಯೇವ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜಠರೇ ಜಠರೇ ಜ್ವಲನ್‌ | 
(ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾ ೧-೬೫) 
9 ೦ 


ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳ ಜಠರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ 
ಸತ್ಸರ್ಮಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜಮಾನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಆ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, ಮತ್ತು 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಕರ್ಮನಿರತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವಂತೆ 
ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದ ರೂಸ 


ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರನು 


Ne 


ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಪೃಥ್ವಿಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ರೇ ಸ್ಪನ್ನು ಹರಡಿ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಯಾಗಾದಿಸಾಧನಗಳಾ 
ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಬರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ನೃಸತಿಂ--ನೃಣಾಂ ಯತ್ತಿಜಾಂ ಪಾಲಕಂ ಯೆಜಮಾನಂ! ಯಾಗಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
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ಆನಬ್‌-- ಇನೃತಿ, ನಕ್ಷತಿಿ, ಆಶ್ಸಾಣಃ, ಆನ್‌! (ನಿ, ೩-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಗಳ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭೀಕೇ-ಅಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ |, ಅಭೀಕೇ ಅಭೃಕ್ತೇ | ಸಮಾಸ ಅಥವಾ ಸಮಾಸಿಸಿ 
ನಸು ಈ ಅರ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಭೀಕ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅಭೀಕೇ ಚಿದು ಲೋಕಕೈತ್‌ (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೩೩-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಜಠರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದರೆ ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಜಠರಗಳಲ್ಲೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯದಾದರೆ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ, 


ಶರ್ಧಂ--ಓಜಃ, ಸಾಜ ಶವ, ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ವೀರೈವಂತನಾದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ್ವಾಧ್ಯಂ--ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ನಾ! ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನನನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಮಗನನ್ನು ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಮಗೆ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಸಸ್ಯಸಂಸತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಕರ್ಮ 


ನಿರತವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂದೆಯತ್‌--ಸೂದ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ, ಸೂದೆಯೆತಿರತ್ರ ಸಂಸ್ಕಾರಾರ್ಥಃ | ಸಂಸ್ಕಕೋತು ಚೆ | 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂದಯತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸರಿಪಾಕವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ರೆ 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಐ 
5೨ 


ಇಷೇ--ಇಷ್‌ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರು, ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಟೈತೀ- 


ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಎಮು 


ನೃಪತಿಮ್‌--ನೃಣಾಂ ಪತಿಃ ನೃಪತಿಃ ತಮ್ಮ. ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎದಿ 


ಆನಟ್‌-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ, ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌. ಲಬ್‌ನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಶ್ಲುನಿಗೆ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಶರ್ಮ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
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ವಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸವ:ದಾಗ ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಶಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ರಸ್ಥಭೈಸ್ಥೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷತ್ತ, ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ರದಿಂದ ಡಕಾರಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತದಿಂದ 
ಚಕಾರಾದೇಶ ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಆನಟ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುಕ್ತದೆ. 
ಯದ್ವೃತ್ಯಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, 


ನಿಷಿಕ್ಷೈಮ್‌--ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃ ಕುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ 
ಸುನೋತಿ ಸುವತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ, ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭೀಕೇ-ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು 
ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪೆದಿಸ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ರೀತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೂ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸ್ವಾಧ್ಯಮ್‌-- ಸ್ವಾಧೀಅಮ್ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏರನೇಕಾಚೋ$ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ (ವಿಭಕ್ತಿ) ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಫರಿಶೋ;ನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 


ಸ್ನರಿತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅ ೨೨ 


ಜನಯೆತ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ಞಷ್‌--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಉಪಧಾವೃದ್ದಿಗೆ ಮುತಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಸ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ---ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಶ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಜನಯತ ಎಂದು. 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. : ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬ 
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ಸೂದಯೆತ್‌-ಸೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇ। ಷಃ ಸಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಸ. ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜ। 


ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಗಲ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
cy Knee 5 
ಮನೋ ನ ಯೋಃದ್ವನಃ ಸದ್ಯ ಏತ್ಯೇಕಃ ಸತ್ರಾ ಸೂರೋ 


ನಸ್ಮ ಈಶೇ | 


J ಇ. 6] 11ದಿಂತೆ 
ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಪಾಣೀ ಗೋಷು ಪ್ರಿಯಮಮೃತಂ 


| GL 


[ಡಿ 
ರಕ್ಷಮಾಣಾ | .೯.|| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಮನಃ | ನ! ಯಃ | ಅಧ್ವೆನಃ | ಸದ್ಯಃ | ಏತಿ | ಏಕಃ ಸತ್ರಾ | ಸೂರಃ | 
| 
ವಸ್ತಃ | ಈಶೇ | 
| | | 
ರಾಜಾನಾ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಸುಪಾಣೀ ಇತಿ ಸು5ಫಾಣೇ | ಗೋಷು | 


| } | 
ಪ್ರಿಯಂ | ಅಮೃತಂ | ರಕ್ಷಮಾಣಾ ॥ ೯॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


| ಯಃ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯ ಏಕ ಏಕಾಕ್ಯಸಹಾಯಃ ಸನ್ನಥಧ್ವನೋ ದಿನ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್ಸದ್ಯ ಏತಿ ಆಶು 
ಗಚ್ಛತಿ | ಅಸಹಾಯತ್ನಂ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ! ಸೂರ್ಯ ಏಕಾಕೀ ಚೆರತೀತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಯ 
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ER NN ಪ > x 
ಇ WN ಬಂ ಟೀಯ -~ NSN NN TES ಹಂಚ TN 


ಏಕಾಕೀ ಚರತೀತಿ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೯.೫೪ | ಶೀಘ್ರಗೆಮನಂ ಚೆ ಸ್ಮರ್ಯಶೇ | ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೇ 
ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಶತೇ ದ್ವೇ ಚ ಯೋಜನೇ | ಏಕೇನ ನಿಮಿಷಾರ್ಥೇನ ಕ್ರಮಮಾಣ ನನೋಸ್ತು ಶೆ ಇತಿ! 
ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ 1! ಮನೋ ನ! ಯಥಾ ಮನಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌! ಸ ಚೆ ಶೂರೋ 
ವಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಯ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವ ಯುಗಪೆದೇನೇಶೇ | ಈಷ್ಟೇ | ಯೋ ಹಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚ್ಛತಿ ಸ ಬಹುಡದೇ- 
ಶೇಷ್ವವಸ್ಥಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾಸ್ಲೋತಿ! ತಥಾ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನ್‌ಾ ಸುಪಾಣೀ ಶೋಭನಜಾಹೂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಸ್ಮದೀಯಾಸು ಗೋಷು ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಮಮೃತ- 
ಮಮೃತವತ್ಸ್ಪಾ ದುಭೂತಂ ಸಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ರಸ್ತಂತೌ ವರ್ಶೇಶೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತತ್ತದ್ರೂಪೇಣ 
ತ್ವನೇವೈವಂ ವರ್ತಸ ಇತಿ ಭಾವಃ: ವಸ್ತಃ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದಸಿ ವಾವಚೆನಮಿತಿ 
ಘೇರ್ಜಾತೀತಿ ಗುಣಾಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ಈಶೇ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ 
ತಲೋಪಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ದೇನತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ್ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ದೇವತಾದ್ರಂದ್ರೇ 
ಜೇತ್ಯುಭಯೆಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ ಸೊರಃ--ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು | ಏಕ8--ಒಬ್ಬನೇ (ಅಸಕಾಯನಾಗಿ) | ಅಧ್ವನಃ--(ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷ; ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು! ಮನೋ ನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ | ಸದ್ಯಃ ಏತಿ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಾಟುತ್ತಾನೋ | 
(ಸ&__ಆ ಸೂರ್ಯನು) | ವಸ್ತಃ ಸತ್ರಾ-- ಧನಕ್ಕೆ ಒಡನೆಯೇ | ಈಶೇ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ | (ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ) | ರಾಜಾನಾ--ಪ್ರಕಾಶವಾನರಾದ | ಸುಷಾಣೀ--ಶೋಭನಕರವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರು |! ಗೋಷು--(ನಮ್ಮ) ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯಂ--(ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಸುಖಕರವಾದ | 
ಅಮೃತಂ ಅಮೃ ತದಂತೆ ರುಚಿಯಾದ (ಕ್ಷೀರವನ್ನು) | ರಸ್ತಮಾಣಾ-ಇರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ (ಇದ್ದಾರೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಒಬ್ಬನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಕ್ರಮಿಸಿ ಧನವಂತ 


ನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ, ಶುಭಕರವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು 
ಸುಖಕರವಾದ ಅಮೃತದಂಕೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು (ಕರೆಯುವಂತೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


English Translation 


The sun, who traverses alone the path of heaven with the speed of 
thought, is at once lord of all treasures: the two kings, Mitra and Varuna, 


with bounteous hands, are the guardians of the precious ambrosia of our 


cattle. 
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|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸೂರ್ಯನ ಲೋಕಸಂಚಾರಕಾರ್ಯವೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೇ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಗ್ನೇ ನಕ್ಷತ್ರೆಮಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೬-೪) 
ನಿಯೋ ರಜಾಂಸ್ಯಮಿಮಾತ ಸುಕ್ರತುರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿ ದಿವೋ ರೋಚಿನಾ ಕನಿಃ | 


ಸರಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಪ್ರಥೇ€ದಬ್ಬೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ || 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೭-೭) 


ದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಯೇ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಗ್ರಹಗಳ ಲೋಕಸಂ ಂಚಾರಕ್ಕೂ ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವು 
೫ ಕಾರಣನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 


ತ್ವಯಾ ಹೈಸ್ನೇ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತೋ ನಿತ್ರೆಃ ಶಾಶದ್ರೇ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸುದಾನವಃ | 


(ಯು. ಸಂ, ೧-೧೪೧-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಲೋಕಧಾರಣ - ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣ ಕಾರ್ಯವೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮನೋನ ಸದ್ಯ ಏತಿ--ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ಮನೋವೇಗದಂತಿ ವೇಗವುಳ್ಳ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ತೆರಣಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦) 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕೃವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆಶು 2 ಆಧಾರನಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೇ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಶತೇ ದ್ವೇ ಚೆ ಯೋಜನೇ! ಏಕೇನ ಸ ಕ್ರಮಮಾಣ 
ನಮೋಸ್ತುತೆ | ಎಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಸುಪಾಣೀ-ಶೋಭನಬಾಹೂ | ಶ್ರೆ ಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ರಮ್ಯವಾದ ಬಾಹು ಳುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥ. ಅಶಿ ನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ (೧-೧೦೯-೪) ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವುಂಟು. 


ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿದೆ. 
ಇಲೆ hy ಶಾ 


ಮಿತ್ರಾವರು ಣರು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಮಾ ್ರಿಟಿರೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯನೇ ಅವರ ಕಣ್ಣೆ ೦ದೂ ಅವರು ಭೌತಿಕ ಪ್ರಸಂಚದ 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೇ ನ್ಸೆತಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸುವರೆಂದೂ ಅವ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
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MN 
ಮಿ NTS RN ANN 


ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ಯತೆಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಸಿಂಧುಪತೀ ಕ್ಲತ್ರಿಯಾ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ | 


(ಯು. ಸಂ, ೭-೬೪-೨) 


೬೨ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸಹ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂಕೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆವರ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ, ರಕ್ಷಕತ್ವವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಗೂ ಅವರಿಗೂ ಯಜ್ಞ 


ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಶಾ ಅಸ್ಯಾ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಹ | 


ಯತಾವಾನಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೩-೩೦) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೂ, ನಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಸಾಹಚರ್ಯನಿದ್ದು ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನೆರನೇರತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಥೆ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಏತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಕ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌.  ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ತ8__ವಸು ಶಬ್ದ ಧನದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿತ್ಯ ನಪುಂಸಕಶಬ್ಬ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಕೀನಿಭಕ್ಕಿ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ 


ವಾವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಘೇಜರ್ಕಿತಿ "ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಲ್ಲ. ಇಕೋ 
ಯೆಣಿಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ಈಶೇ--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ಟತೆ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ-— ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ, ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮನೇ ಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಈಶೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ,. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾಜಾನಾ--ರಾಜೃ ದೀಸ್‌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಸೃತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಬ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌, ರಾಜಾನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ER ಷನ್‌ ಸಪ ಸ್ಪ ೬ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಶ್ಸ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ರೆಂದ್ರಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನನಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ 
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ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ದೇನತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಪಾಣೇ--ಶೋಭನೌ ಪಾಣೀ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಸುಪಾಣೀ ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾರ್ಮ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ್ನಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನರೂನ. 

ರಶ್ಷಮಾಣಾ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶಾನಚ್‌) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥1೯॥ 

AN ಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


C 


| ಡೆ ಜ್‌ 
ಮಾನೋ ಅಗ್ಸೇ ಸಖ್ಯಾ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣ ಪ್ರ ಮರ್ಷಿಷ್ಮಾ ಅಭಿ 


ನಿದುಷ್ಯನಿಃ ಸನ್‌ | 


ನಭೋ ನ ರೂಪಂ ಜರಿಮಾ ಮುನಾತಿ ಪುರಾ ತಸ್ಯಾ ಅಭಿ ಬಿಶ 


ಸ್ವೇ 
ರದೀಹಿ || ೧೦ || 
1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾ|ನಃ। ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಾ | ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರ | ಮರ್ಷಿಷ್ಠಾಃ ! ಅಭಿ | ನಿದುಃ | 
ಕವಿಃ | ಸನ್‌ | 


ನಭಃ | ನ| ರೂಪಂ | ಜರಿಮಾ | ಮಿನಾತಿ ! ಪುರಾ | ತಸ್ಯಾಃ | ಅಭಿ 5 ಶಸ್ತ್ರೇಃ | 


ಅಧಿ | ಇಹಿ | ೧೦ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪಿಶ್ರ್ಯಾಣಿ ಸಿತೆರಂ ನಸಿಸ್ಠಮುಸಕ್ರಮ್ಯಾಗತಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸೆಖಿತ್ವಾನಿ ಮಾಪ್ರೆ 
ಮರ್ಷಿಷ್ಠಾಃ | ಮಾ ನಿನಾಶಯೆ | ಅತ್ರ ಮೃಷ್ಯತೇರುಪಸರ್ಗವಶಾದರ್ಥಾಂತರೇ ವೃತ್ತಿಃ | ಯತಸ್ತ್ವಂ 
ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸನ್‌ ಅಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಿದುಃ ಸರ್ವಂ ವಿರ್ದ್ವಾ। ನಭೋ ನ ರೂಪಂ | 
ಯಥಾಂತರಿಕ್ಸಂ ರೂಸನಂತೆಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶಯೆ ಆಚ್ಛಾದಯಂತಿ ತೆದ್ಧದಾಚ್ಛಾದಯತಿ | ಜರಿಮಾ ಜರಾ 
ಮಿನಾತಿ | ಮಾಂ ಸೂಕ್ತೆದ್ರೆಷ್ಟಾರಂ ಹಿನಸ್ತಿ | ಅಭಿಶಸ್ತೇರ್ಹಿಂಸಾಹೇತೋಸ್ತಸ್ಯಾ ಜರಾಯಾ ಪುರಾ- 
ಧೀಹಿ | ಮಾಂ ಬುಧ್ಯಸ್ಪ | ಸಾ ಯೆಥಾ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಥಾ ಕುರು! ಅಮೃತತ್ವಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಂ । ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯಃ! ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ! ಪಿತೈಭ್ಯ ಆಗೆತಾನಿ। 
ಸಿತುರ್ಯಚ್ಚ | ಹಾ. ೪-೩-೭೯ | ಇತಿ ಯತೃತ್ಯಯಃ | ರೀಜೃತಃ | ಪಾ. ೭-೪-೨೭ | ಇತಿ ರೀಜಾ- 
ದೇಶಃ 1 ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ । ಯೆಶೋತನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಮರ್ಷಿಷ್ಮಾಃ | 
ಮೃಷತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ನ ಮಾಜಸ್ಕೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ನಿದುಃ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪೀತ್ಯುಸಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅತ ಏನ ಬಹುಲವಚನಾದ್ಗುಣಾ 
ಭಾವಃ | ಛಂದಸಿ ವಾಪ್ರಾಮ್ರೇಡಿತಯೋಃ | ಪಾ. ೮-೩-೪೯1 ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಷತ್ತಂ |! ನಭಃ | 
ನಹೇರ್ದಿನಿ ಭೆಶ್ಚ | ಉ. ೪-೨೧೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಜರಿಮಾ | ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ | ಔಣಾದಿಕೋ 
ಭಾವ ಇಮನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಮಿನಾತಿ! ಮಾ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ | 
ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ | ಅಭಿಶಸ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇ€ನಯೇತ್ಯಭಿಶಸ್ತಿಃ | ಕರಣೇ ಕಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗಶೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಹಂ | ಅಧೀಹಿ | ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ | ಲೋಟ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹೇರಸಿತ್ತೇನ 
ಇತ್ತಾ ದ್ಲುಣಾಭಾವಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ--ವಿತೃವಾದ (ವಸಿಷ್ಕರಿಂದ ಉಪಕ್ರಮಿಸಿ) ಬಂದ | ಸಖ್ಯಾ-- 
ಸ್ನೇಹಗಳನ್ನು | ಕವಿಃ ಸ್ಸ ಹಿಂಡೆ ನಡೆದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯಬಬ್ಲವನಾಗಿ | ಅಭಿ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಿದುಃ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ (ನೀನು) | ಮಾಪ್ರೆ ಮರ್ಷಿಷ್ಠಾ8---ನಾಶಮಾಡಬೇಡ | ಜರಿಮಾ--ಜರೆಯು (ಮುಪ್ಪು) | 
ರೂಪೆಮ್‌-- ಚಿಳಕು! ನಭೋ ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಹೇಗೋ. ಹಾಗೆ | ಮಿನಾತಿ--ಹಿಂಸೆನಡಿಸುತ್ತದೆ | 
ಅಭಿಶಸ್ತೆ€8--ಹಿಂಸಾಹೇತುವಾದ | ತಸ್ಯಾ8--ಮುನ್ಸಿಗಿಂತ | ಪುರಾ--ನೊದಲೇ | ಅಧೀಹಿ--ಎಚ್ಚರಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಭೂತಭನಿಸದ್ವಾನಿಯಾದ ನೀನು, ವಸಿಷ್ಕಾದಿಗಳ ಕಾಲದಿಂದ ಬಂದ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಡ. ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕು ಆನರಿಸುನಂತೆ, ನನ್ನನ್ನು ಮುಸ್ತ್ಯು 
ಆವರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಹಿಂಸಾಜನಕನಾದ ಈ ಮುಪ್ಪು (ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ) ಮೊದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸು 
(ನನಗೆ ಅಮ್ಮ ತತ್ವವನ್ನು ದಾನಮಾಡು). | 
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ತ್‌ 


English Translation. 


Dissolve not, Agni, our ancestral friendship, for you are cognizant 
of the past as well as of the present; in like manner as light (speeds over) 
the sky, 50 decay impairs (my body); think of me before that source of 
destruction (prevails). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು 1 


ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯವು ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು: ಬಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಈ ಖುಷಿಯ ವಂಶದವರು ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಹಿಂದಿನ 
ಚರಿತ್ರಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಈಗಲೂ ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಜೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಜರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗಿ ನಾನಾ ವಿಧನಾದ ಹಿಂಸೆಗೊಳಗಾಗುವದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಸ್‌ bb, ಮುಪಕ್ರೆಮ್ಯಾಗತಾನಿ | ವಸಿಷ್ಕ ಬುಹಿಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಎಂದು ಈ ಖನೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ವಸಿ ಸ್ಮಖುಷಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಹಿಂದಿನ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂಕಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಗ್ನಿ ಗೂ 
ವಸಿಸ್ಕನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ ಪುತ್ರನೆಂದು 

ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಷ್ಟೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋಧಿ ಜಾತಃ | 

(ಖು. ಸಂ, ೭-೩೩-೧೧). 

ಐಂಬ ಯುಕ್ತ ೦ಹಿತಾವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವಸಿಷ್ಕನು ಅಗ್ನಿ ಭಕ್ತನಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ತವವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ವುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದಲೇ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವಂತೆ 

ಖುಷಿಸ್ತು ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಸೋಳಶಭಿಃ ಪರೈಃ | 

ತುಪ್ಪಾವಾಗ್ನಿಮಿತಿ ತ್ವಗ್ನಿಂ ಅಪ ಕ್ರ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಜುಷಸ್ತ ನಃ ॥| 


(ಬೃ. ದೇ, ೫-೧೬೦), 


ಮಿತ್ರಾವರುಣ ಪುತ್ರ ನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ಅಗ್ನಿ ಸ್ತನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೭-೧-೧ ರಿಂದ ಹದಿನಾರು ಲ್‌ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನೆಂದು ಗೊತಾ ಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಸಿಯ ಮಹಿಮೆಯ: ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂ ದಲ 


ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ವಂಶನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರನ್ನೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ 


wy 


ಗೌರವಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾಲ್ಲವೀ ಶ್ರು ತಿಯ ಉಕ್ಕೆಯನ್ನೂ ಬ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಈ 9) ತ) 
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ತೆಸ್ಮಾದ್ಯೇತದ್ಯಾಸಿ ನಾಸಿಸ್ಕಾಃ ಸದೆಸ್ಕಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತು ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 
ಅರ್ಹಯೇದ್ದ ಕ್ಷಿಣಾಭಿಸ್ತಾನ್‌ ಭಾಲ್ಲನೇಯಾ ಶ್ರುತಿಸ್ತಿಯಂ ॥ 
| | (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೫೯). 

ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೆಂದೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಈ ನಂಶದ ಮಹಿಮೆಯೂ ಅಧಿಕ 


ವಾಯಿತೆಂದೂ, ಈಗಲೂ ಸಹ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಚ್ಛೇದವನ್ನು ತರದೇ ಹಿಂದಿನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೇ ಅನುಸ್ಯೂತನಾಗಿ 


ಮುಂದುವರಿಸಿ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಈ ಖುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಭಿಶಸ್ತೆ €8--- ಅಭಿಶಸ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ಅನಯಾ ಇತ್ಯಭಿಶಸ್ತಿಃ | ಇದರಿಂದ ಹಿಂಸೆಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಇದು ದೂಷ್ಯನಾದುದು, ಎಂದು ಜರೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಅಂತಹ ನಾಶಕರವಾದೆ ಮುಪ್ಪು ಆವರಿಸುವುದರೊಳಗಾಗಿ 
ಅಮೃತತ್ತವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಧೀಹಿ--ಮಾಂ ಬುಧ್ಯಸ್ಥೆ | ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು, ಎಂದಕೆ ನನಗೆ ಕರ್ಮವಿಸಯಕನಾದೆ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಾನು ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಮೃ್ಭ ತತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ--- | 
| ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಗ್ಗೇ-- ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಖ್ಯಾ--ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಖಿ ಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೊ:ದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸಿಶ್ರ್ಯಾಣಿ--ನಿತೃಭ್ಯ ಆಗತಾನಿ ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ. ತತ ಆಗತಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿತುರ್ಯಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಬತೈ*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ರೀಜ್‌ ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರೀಜಾದೇಶ. ಪಿತ್ರಿ್ಣಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಏಶ್ರ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂ ತರೂಪ, ಯತೋಂಳನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಮರ್ಷಿಷ್ಠಾ8--ಮೃಷನ ತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಆದೇಶ 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಸ್ಟುನಾ ಸ್ಟುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ರುತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಮಾಜಾ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ.ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗವಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ದಿದು॥-- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿದುಸ್‌ 
ಕವಿಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಸೆಜುಸೋರುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ., ಖುರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ಛಂದಸಿ ನಾ ಪ್ರಾಮ್ರೇಡಿತಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೯) ಎಂಬುದೆರೀದ 
ಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರು ತ್ತದೆ. 


ನೆಭ8--ಣಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಣೋ ನಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣ ಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ನಹೇರ್ದಿನಿ ಭಕ 
(ಉ. ಸೂ, ೪-೬೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾಶರೂಪ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅಸುರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದಜೇಶ.  ನಭಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 

ಜರಿಮಾ-ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಬ ಚಣಾದಿಕವಾದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಖಯೂಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿ:ದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಸಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 


(ಕ (೭೬ 
ಜ| 


ನಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಮಿನಾತಿ- ನಾಇ” ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾಡಿ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ--ಅಭಿಶಸ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ಅಭಿಶಸ್ತಿಃ | ಶಸು ಒಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, 
ಭ್ಹಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಸಾ, ಸೂ ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿತ್ತಾದ ತಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧೀಔಹಿ--ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ ಧಾತು. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಧಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುತ್ತ ದ. ಲೋಟ್ಗ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿ ಆದೆ:ಶಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ತ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಜ'ತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 
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ರಿ 


ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಲಿ ಕಾವ್ಯೇತಿ ದಶರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಗೇಯೆಂ ಪರಾಶರಸ್ಕಾರ್ಸಂ 
ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ!ನಿ ಕಾನ್ಯೇತಿ |! ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗೆಃ ॥ 


ಅನುವಾದನು-ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೈೆ ಸರಾಶರನು ಖುಷಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ಲಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-೭೨ 
॥ ಓಂ | 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೨॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦ ॥ 
| ಖುಷಿಃ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ಯ ॥ 
ದೇನತಾ- ಅಗ್ಲಿ | 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 


| 'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| aes | | 
ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ವೇಧಸಃ ಶಶ್ವತಸ್ಪರ್ಹಸ್ತೇ ದಧಾನೋ ನರ್ಯಾ 
| ಸ ಆ 
೯ವದ್ರಯಿಸತೀ ರಯೊಣಾಂ ಸತ್ರಾ ಚಕ್ರಾಣೋ ಅಮ್ಳು- 


| 
ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ೧! 
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|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
1 ESD ION || 


| | | Wa 
ನಿ| ಕಾನ್ಯಾ| ಮೇಧಸಃ! ಶಶ್ವತಃ | ಕಃ! ಹಸ್ತೇ! ದಧಾನಃ ನರ್ಯಾ | 


ಪುರೂಜ | 
ಅಗ್ಲಿ: | ಭುವತ್‌ | ರಯಿ *ಪತಿಃ | ರಯಾಣಾಂ | ಸತ್ರಾ | ಚಕ್ರಾಣಃ | ಅಮೃ- 


| | 
ತಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ || ೧ || 
( ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ Il 


ಶಶ್ರ ತೆಃ ಶಾಶ್ವತಸ್ಯ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ನೇಧಸೋ ನಿಧಾತುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾನ್ಯಾನಿ 
ಮಂತ್ರರೂಪಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಜ್ಯಿಯೆಮಗ್ಗಿರ್ನಿ ಕಃ | ನಿಯಮೇನ ಸ್ವಾತ್ಮಾಭಿಮುಖಂ ಕರೋತಿ | 8೦ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ನರ್ಯಾ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾನಿ ನೃಷು ಸಾಧೂನಿ ವಾ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತೇ 
ವೆಧಾನೋ ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯನ" | ಈದೃಗ್ಟೂ ತಮಗ್ನಿ ಮವಲೋಕ್ಯ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಭಾವಃ | 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧನೇಷು ದತ್ತೇಸ್ವಪ್ಯಗ್ಗೇರ್ಧನಂ ನ ಕ್ರೀಯತ ಇತ್ಯಾಹ | ಅಗ್ಲಿರಿತಿ | ಅಯೆಮಗ್ಗೀೀ 
ರಯಾಣಾಂ ರಯಿಪತಿರ್ಭುವತ್‌ | ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯುತ್ತಷ್ಟಾನಿ ತೇಷಾಂ ಸ್ವಾಮಾ 
ಭವತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಮೃತಾನಿ | ಹಿರಣ್ಯನಾಮೈತತ್‌ ! ಅಮೃತಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ | ಅಥ ೫-೨೮-೧೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಸರ್ವಾಣಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವ 
ಚಕ್ರಾಣಃ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯುಗಪತ್ಛ್ರಯ ಚ್ಛನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಕ! ಕರೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಲ್ಯಾಭ್ಯ ಇತಿ ತಕಾರಲೋಪಃ | ನರ್ಯಾ | ನರಶಬ್ದಾದ್ದಿತಾರ್ಥೇ ಗವಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಯತ್ಛತ್ಯಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ8 | ಪಾ. ೫-೧-೨ | ಯದ್ವಾ ! ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್‌ | ಚೆಕ್ರಾಣಃ |: 
ಕಕೋತೇರ೯ಟಃ ಶಾನಚ್‌ ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ನನ್ಹೇವಂ ಸತ ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾವಾ. 
ದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ | ಏನಂ | ತರ್ಹಿ ಲಿಜಃ ಕಾನಜಸ್ತು | ತೆಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಸೇನಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಾಭಾನೇ ಚಿತ್ಸೈರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


| 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


0 


ನರ್ಯಾ--ನನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವಾವ | ಪುರೂಣಿ--ಹೆಚ್ಚಾದ (ಧನವನ 
ವಧಾನ॥8-.-ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಶಶ್ಚತಃ--ನಿತ್ಯನಾದ |, ಮೇಧಸಃ--ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ps ಹ್ಮನ ಶನ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 


ಘಾ ತಾ | ಧಾ "ಮಿ ನ! 
ಕನಾದ) |!  ಕಾವ್ಯಾ- ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು) | ನಿ ಕ8--ನಿಯನುದಿಂದ ತನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
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‘Mn 


ESS SNS ಲ ಲ್‌ 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿಃ-.-(ಈ) ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾ--ಎಲ್ಲಾ |. ಅಮ ಶತಾನಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ! 
ಸತ್ರಾ--ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಚಕ್ರಾಣಃ--ಮಾಡುತ್ತಾ (ಕೊಡುತ್ತಾ) | | ರಯೀಣಾಂ- ಧನದ ನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ: ವಾದ 
ಧನಕ್ಕೆ | ರಯಿಪತಿಃ- -ಧನಾಧಿನತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗಿ ಯು, ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃ ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಧನವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿತ್ಯನಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ 
ದಾನಮಾಡಿ, (ಧನವು ಕ್ಲಯಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ) ಧನಾಧಿಸತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


Agni, holding in his hands many good things for men appropriates 
the prayers addressed to the eternal creator. Agni is the lord of riches, 


quickly bestowing (on those who plaise him) all golden (gifts). 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿನರಣೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ; ; ಶಶ್ಚತಃ-- ನಿತ್ಯನಾದ, ವೇಧಸ8-- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ, 
ಕಾವ್ಯಾ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿ ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ Fras ತನ್ನ ಪರವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ, 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ; ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು; ಶಶ ತಃ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವುಳ್ಳ, ನೇಧ- 
ಸ8--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ; ಕಾವ್ಯಾ--ಕನಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ತನ್ನ (ಅಗ್ನಿಯ) ಹನಿರ್ವ 
ಹಣವೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿ ಕ8--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ, ಕವಿಯಾದ 
ದರೆ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜಮಾನನ ಹನಿಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ೦ದಸ್ತಾ ಮಿಗಳದೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ವೇಧಸ8--ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ Sp ಎಂಬ ert ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ನಫಲೋತ್ಸಾ ದಕನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣನು 
ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ವಮೇಧಸ್‌-ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ರಃ, ವಿಗ್ರಃ ಗೃತ್ಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾವಿ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೩-೧೯) ವೇಧಸಃ--ಎಂದರೆ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಎಂದೂ 
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ಮತ್ತು ಶಶ್ಚತ್‌ ಶಬ್ದವು ಉರು, ಪುರು, ತುನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹುನಾವ:ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಶಶ್ಚ ತಃ ಎಂದಕೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಎಂದೂ, ಕಾವ್ಯಾನಿ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕನಿ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿ ಅಥವಾ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಹನಿರ್ವಹಣನು ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ್ರ 
ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಕವಿಯ ಕರ್ಮಗಳು, ಹವಿರ್ವಹಣನೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯ ನಾಗಿ, ಕನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಾ ನೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು 
ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ, 


ಸತ್ರಾ--ಬಟ್‌, ಶತ್‌, ಸತ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಸತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥನಾ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಅಮೃತಾನಿ--ನಿತ್ಯಗಳಾದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಮೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಿಂ (ಅ. ಸಂ. ೫-೨೮-೧೧) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿರೇಣ್ಯ ಗಳನ್ನು ಎಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾರ 
ಅಮೃತಾನಿ-ನಿತ್ಯಾನಿ ಹನಿರ್ನಯನಾದೀನಿ ನಿಶ್ಚಾ--ಸರ್ವಾಣಿ |! ಹನಿರ್ನಯನನೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಸಕಲ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 


ರಯೀಣಾಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಧನಾನಾಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಯಜ 
ಮಾನನ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ರಯಿಪತಿಃ- -ಅಧಿನತಿಯಾಗಿ; ಅಥವಾ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಧನಕ್ಟೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥ 


ನರ್ಯಾ--ನರ್ಯಃ, ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತ, ನರಾಸತ್ಯನಿತಿ ನಾ! (ನಿ ೧೧-೩೬) |ನರರಿಗೆ ಹಿತವಾದುದು 
ಅಥವಾ ಸಂತಾನ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ದಧಾನಃ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅನುಗ್ರಹ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೇ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತೃಧಿಕವಾದುದೂ ಸಂತಾನರೂಸ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಫಲವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾವ್ಯಾ ನಪುಂಸಕ ಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಲ್ಲ ಶಸ್ಸಿಗೆ ತಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಕ8--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಭ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಜಿ ಲು೫8 
ಆ ಕ್ರ [aa ಸ, ಫ್‌ [ua] 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ'ನಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರಣ-(ಪಾ, ಸೂ, ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌, ತಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರನರವಾಗಿ ಬರುತ ಜಿ. 
ಆಗ ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋನ, ಶೇಫಕ್ಕೆ 
ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇ ಹಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ ಜಿ, 


ದಧಾನಃ _ಡುಧಾರ್‌ : ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪೃತ್ನಯ. 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ರಿ ತ್ರ. ಅಭಾ ಸಕ್ಸ ಹಸ 
೨ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ರಿತ ಳ್ಟ್‌ 
~ 
a 


ನರ್ಯಾ--ನರಾಯೆ ಹಿತೆಂ ಎಂಬರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಗವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋಯತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ 
ತತ್ರ ಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ಥ್ರೈದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರ ತ್ರಯ, ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೈ ೦ದಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, ಯೆತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ. ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ರಯಿಸಪತಿಃ--ರಯಾಣಾಂ ಪತಿಃ ರಯಿಪತಿಃ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೆೇ--(ಸಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೮):ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕ್ರಾಣಿಕ--ಡುಕ್ಕ ಆಗ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಕೆ ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಹಳಾದಿ 
ಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಾಜೀಶ. ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ವ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯ್ಮಾಹೇಳಿದರೆ ಚೆಕ್ರಾಣಃ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡುತ್ತಸ್ವರ 
ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಗೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜಚ್ಚಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಇದು ಶಿತ್ತಾಗದಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ. ಅರ್ಧಧಾತುಕಂ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಸ್ವರನೇ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಾ-- ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಕಿಗೆ ಲೋಪ, |೧| 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| pr 
ಅಸ್ಮೇ ವತ್ಸಂ ಪರಿ ಸಂತಂ ನ ನಿಂದನ್ನಿ ಚ್ಛಂತೋ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃ- 


| 
ತಾ ಅಮೂರಾ! 


| | | 
ಶ್ರಮಯುವಃ ಪದವ್ಯೋ ಧಿಯಂಧಾಸ್ತಸ್ಸುಃ ಪದೇ ಪರಮೇ 


ಚಾರ್ವಗ್ರೆ ಆ | ೨॥' 


| ಪದಪಾಠಃ !! 
| | >] | 
ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ವತ್ಸಂ | ಪರಿ | ಸಂತಂ | ನ | ನಿಂದನ್‌ | ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ವಿಶ್ಲೇ | 


| | 
ಅಮೃತಾ: | ಅಮೂರಾಃ | 


| 
ಶ್ರಮ 5ಯುವಃ | ಪದವ ಕ | ಧಿಯಂ5ಧಾಃ | ತಸ್ಮುಃ | ಪದೇ | ಪರಮೇ | 


| 
ಚಾರು !ಅಗ್ಬೇಃ ॥ ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನತ್ಸಂ ವತ್ಸವದತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಿಯಂ | ಯದ್ವಾ | ವತ್ನಃ ಪುತ್ರಃ ಪಶ್ಚಾದುತ್ಛ ಆ 
ಶ್ಚಾತ್‌ | ತದ್ದದಗ್ನಿರಸ್ಯಸ್ಯಾಕಂ ಪುತ್ರಃ! Ky ಚಾಮ್ಮಾಯತೇ | ಮಮೈವ ಸನ್ನಹ ಹವ್ಯಾನ್ಯಗ್ನೇ 
ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೇ ಲೋಕಕೃಜ್ಜಾತನೇದಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೭-೧೦ | ಇತಿ | ಸೆರಿ ಸಂತೆಂ ಸರಿತಃ ಚ 
ವರ್ತಮಾನಂ | ಡೇನೇಭ್ಯೋ ನಟ್ಟ ಲಚ್‌ ನಿಲೀನಂ ಸಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂನಿಧಮನಗ್ನಿ-. 
ನಿಚ್ಛೆಂತೋ ನಿಶ್ಚೇನಮೃತಾಃ ಸರ್ವೇ€ಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾ ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾ ಮರುತಶ್ಚ 
ನ ವಿಂದನ್‌ | ತಮಗ್ಗಿಂ ನಾಲಭಂತೆ | ಅಲಭಮಾನಾಶ್ಚ ತೇ ಶ್ರಮಯುವೋ ಹವ್ಯವಾಹನಸ್ಯಾ Pele 
ಹನಿಷಾಮಭಾವಾತ್ರೆಜ್ನನ್ಯೇನ ಶ್ರಮೇಣ ಸ್ಲೇಶೇನೈಕೀಭೂತಾಃ ತೆಸ್ಯಾಗ್ನೇರನ್ವೇಷಣಾಯೆ ಪದವ್ಯಃ 
ಸಾದೈರ್ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಧಿಯಂಧಾ ಧಿಯಾನುಗ್ಗೇಃ ಶಯೆನಾಸನಸ್ಥಾನಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಯಿ- 
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ತಾರಃ | ಏವಂವಿಧಾ ಸಂತಶ್ಚಾ ರು ಚಾರುಣಿ ಶೋಭನೇತಗ್ನೇಃ ಪರಮ ಉತ್ತ; ತ್ರಮೇ;ಂತ್ಕೇ ಸದೇ | ಯೆತ್ರ 

ಗ್ನಿರ್ನಿಲೀನೋ ವರ್ತತೇ ತ ತ್ರೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಸಿ ನದೇ ತೆಸ್ಸು $ | ಸ ತಿವಂತಃ | ಬಹುನಿದೇನ ಸ ಶ್ರಯಾಸೇ- 
ನ ದದೃ ಶುರಿತ ರ್ಥ ಪರಿ ಸ | ಉಪೆಸರ್ಗಸಾ ್ರಾಡುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿ ರ್ಯಚ್‌ಪರಃ। ಪಾ ೮-೩-೮೭! 
ಇತಿ ಸತ್ವಂ ಶ್ರ je ಶ್ರಮಯುವಃ | ಯು ನಿಶ್ರಣೇ | ಶ್ರಮೇಣ ಯೂಯಂತ ಇತಿ ಶ್ರಮಯುವ। | ಕ್ರಿಬ್ಬಚಿ- 
ಪ್ರಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೫೭1 ನಿಧೀಯಮಾನೌ ಕ್ವಿಬ್ಬೀರ್ಥಾವಸ್ಮಾದಪಿ ಧಾಶೋರ್ಭವತಃ | ತನ್ಹಾ ದಿ 
ತ್ಯಾದುವಬ್‌ | ಸದವ್ಯಃ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಪಾದೇನ ನಿಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಸದವ್ಯಃ। ಕ್ಟಿಸ್ಹೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | 
ಧಿಯಂಧಾಃ | ಆತೋ$ನುಪಸರ್ಗೆೇ ಕ ಇತಿ ಕ | ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ pe ಬಹುಲನಚನಾದ್ದಿ- 
ತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ | ತಸ್ನು | ಗ ನಃ! ಚಾರು | ಸುಸಾಂ nd 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ _ 
ಸಾ 


ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ವತ್ಸಂ-- ಪ್ರತ್ರನಂತೆ (ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರನಾದ) | ಪರಿ ಷಂತಂ-- ಸರ್ವತ್ರಸ್ಥಿ ನಾದ, 
(ಅಗ್ತಿಯನ್ನು) |. ಇಚ್ಛೆಂತಃ-- *ಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ವಿಶ್ವೇ ತೆ ಎಲ್ಲಾ ಅಮರರೂ (ದೇವಕೆಗಳೂ) | 
ಅಮೂರಾ8-- ಮೂಢರಲ್ಲದ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ) | ನ ನಿಂರ್ದ- (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ! ಶ್ರಮ- 
ಯುವಃ--(ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಹೃ ತವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿಲ್ಲಜೀ) ಶ್ರಮದಿಂದ ಏಕೀಭೂತರಾಗಿ! ಅಗ್ನೇ8---ಅಗ್ನಿಯ (ಅನ್ವೇಷಣ 
ಕಾಗಿ) | ಪದವ್ಯ8--ಪಾದಚಾರಿಗಳಾಗಿ | ಧಿಯಂಧಾಃ--(ಆಗ್ನಿಯ ಶಯನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) 
ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ |! ಚಾರು---ರಮಣೀಯವಾದ | ಪರಮೇ--ಉತ್ತಮವನಾದ | ಪದೇ--(ಅಗ್ನಿಯು ಅಡಗಿದ್ದ) 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ತೆಸ್ಲು8-- ನಿಂತರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳ್ಳೂ ಅಜ್ಞಾ ನಿಗಳಲ್ಲದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಪುತ್ರನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ, 
ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕೆದರೂ ಅವನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿಲ್ಲ (ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಾಹೃ ತನಾಗುವ 
ಹವಿಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ) ಶ್ರಾಂತರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ, ಅವನನ್ನು ಪಾದಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಕೊನೆಗೆ ರಮಣೀ 
ಯವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಅವನನ್ನು ಕಂಡು) ನಿಂತರು, 


English Translation. 


All the immortals, and the unbewildered (Maruts) wishing for him 
who was (dear) to us as a son, and was everywhere around, discovered 
him not; oppressed with fatigue, wandering on foot, and cognizant of his 


acts, they stopped at the last beautiful (hiding) place of Agni. 
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ದ್ಯ ಯಕ್ಸಿದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕರ್ಮಗಳ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನರಿಯದೆ ಎಷ್ಟೇ 
ತವಕಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಸಿಕ್ಕಲಾರದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ 
ದೇವಕೆಗಳೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ ಬಹಳ ಕಾಲ ಅಲೆದ ಮೇಲೆ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ಪರರಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಹುಡುಕಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯ ಮನೋಹರವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಠಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ--- ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೬-೭) ಅಥ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶತಂ ಪೆದಾನಿ ಎಂದು 


ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕ್ರೇ ಎಂಬ ಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನೇಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


««ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ?'' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾಗಿ ಇರುವುದು, ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಸಜೋಷಾಃ?' ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು «ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ತಾಡರ್ಥೈೇ 
ಚತುರ್ಥೀ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹನಿರ್ನಯನಾರ್ಥಂ? ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬುವುದು ತಾದರ್ಥ್ಯಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 

ವತ್ಸಂ ನನ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೧-೪) ನಿಷೇಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ನ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಉಪಮಾರ್ಥೇ ಚ ಇತ್ಯುಭಯಮಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನ ಎಂಬು 
ವುದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು. (ನಿ. ೧-೪) ವತ್ಸೆಮಿವ--ಪ್ರತ್ರನ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ನ ನಿಂರ್ದೆನ ಲಭಂತ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಾಗಿ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ವತ್ಸವತ್‌ ಅತ್ಯಂತಂ ಸ್ರಿಯಂ-ಅಗ್ನಿಯು ಮಗುವಿನ ಹಾಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ವತ್ಸ 
ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನು ನಮ್ಮ ಅನಂತರ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ನಮಗೆ ಪುತ್ರ 
ನಾಗಿರುವನು. 

ಮಮೈನ ಸನ್‌ ನಹ ಹನಾನ್ಯಗ್ಗೇ । ಪುತ್ರಃ ಸಿತ್ರೇ ಲೋಕಕೃತ್‌ ಜಾತನೇದಃ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೭-೧೦) 

“ ಲೋಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸು'' ಎಂದು 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಪುತ್ರನು ತಂದೆಯು ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತಂದೆಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾ 
ಗಿರುವಂತೆ ಇರುವನಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಗೌಣವ್ಯಪದೇಶವು. ಇದನ್ನೇ ಔಸಚಾರಿಕನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 

ಪರಿ ಸಂತಂ— ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಟು ಅರಳೀಮರ, ಬಿದಿರುಮಳೆ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಇರುವವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರ:ಅರ್ಥವು, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 


ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮಕ್ತಳಹಾಗೆ, ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವು, 
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ಅಮೂರಾಃ-- ಅಮೂಢಚೇತಸಃ ಮೋಹನನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರು ಅಮೂರ 
ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೬-೮) ಮೂವತ್ತೆರಡು ಪದೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ನಯೆಂ ಚಿಕಿತ್ಸಃ 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಮೂರ ಶಬ್ದವೂ ಮೂರೆ ಶಬ್ದವೂ ಉದಾಹ್ಸ ಸ್ಸ 
ಅನೂರಾ ಅಮೂಢಾ ಎಂದೂ, ಮೂರಾಃ ಮೂಢಾ yo ಸ್ಮಃ ಎಂದೂ ಗೊ ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಶ್ರಮಯುನಃ--ಶ್ರಮೇಣ ಯೂಯಂತ ಇತಿ ಶ್ರಮಯುಖವಃ | ಅಗಿ ಯು ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವಾ 


ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹ ನ ಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಜೀವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಶ್ರಮಯುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಯು ಎಂಬುವ ಶಬ್ದವು ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಜರುವುದು. ಅಶ ಶೈ ಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪) ಎಂಬ ಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ರಯುಃ, 
ಗವ್ಯ, ರಥಯುಃ, ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥದಹಾಗೆ ಶ್ರಮಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರಮನಂತನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿ: 


ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಪದವ್ಯಃ8--ಸಾದೇನ ನಿಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪದೆವ್ಯಃ ನಾಹನಾರೂಢರಾಗಿರಜೆ ಬರಿಯ ಕಾಲು 
ಗಳಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವರು, ಪಾದಸಂಚಾರಿಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥನು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವ ಕಾರಣಾತ್ಮನು ಎಂದು ಸದಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- 


ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂತೆಃ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಶ್ರವ ಆಪನ್ನಮೃಕ್ತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೧-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಿಧಾತುವು ಪೆಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಜ್ಞಾ.ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕಾರಣಾತ ನನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರು ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವು. 


ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಸ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಧಾರಯಿತಾರಃ | ಅಗ್ನಿಯ ಶಯನಾಸನಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಇರುವವರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 


ಚಾರು--ಚಾರೂಣಿ. ಮಂಗಳಕರವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ; ಅಗ್ನಿಯು ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ಥಾನವು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಚಾರು ಶಬ್ದವನ್ನು ಪರಮೇ ಪದೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಈ ಅಭಿಸ್ರಾಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಚಾರು ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣನಾಗಿ 
ರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಹುಡುಕಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ನುತ್ತು- ಪರಮೇ ಸೆದೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷರನುಶಬ್ದದಿಂದ 
ನಿಶೇಸಿತವಾದ ಸದಶಬ್ದದಿಂದ ಸದಜ್ಞರೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಸದಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- 
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ಯೇನಾ ನಃ ಸ್ಫೂರ್ನೇ ಪಿತರಃ ಪೆದಜ್ಞಾಃ ಸ್ಪರ್ನಿದೋ ಅಭಿ ಗಾ ಅದ್ರಿಮುಸ್ನನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೩೯) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸದೆಜ್ಞಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕನು- 
ಗುಣವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇ, ಅಮೂರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು ವಿಶ್ವೆ 6 ಅಮೂರಾಃ, ಅಮೃ ತಾಃ ಈ ಸದಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಉಕ್ಕರಾಗು 
ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಿಸಿ, ಪಿತೃ ದೇವತೆಗಳು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ದರು ಎಂಬುವ ನಿಷಯನ್ನು ಸೌಚೀಕಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ನಿಧವಾದ ವಾ ್ಯಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಸಾಲೋಕ್ಯ ವು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಪರಮೇ ಪದೇ 
ತೆಸ್ತುಃ ನಂಬುವುದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಸರತ ನಸ್ಯ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೈಪ್ರ ತಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಸಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ.  ಉಪಸರ್ಗಸ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯೆಚ್‌ ಸೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೮೭) ಉಪಸರ್ಗ ಮತ್ತು ಪ್ರಾದುಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್‌ ಅಥವಾ ಯಕಾರಪರವಾದ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿ ಆಟ್‌ ಪರವಾದ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಸತ್ತ 
'ಬರುತ್ತಜಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಂದೆನ್‌-.-ನಿರ್ವಲ್ಭ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂತಾಜೀಶ. 
ಇಕಾರಲೋಸ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆ ೦ತಃ--ಇನ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ ವಿಕರಣ. 

ಹಾಸಿ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ. ಇಚ ಚ್ಛೃತ್‌ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
[J Pa) ನವ | 

ವಿಕರಣಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಶ್ರಮಯುವಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು." ಶ್ರಮೇಣ ಯೂಯಂತೇ ಇತಿ ಶ್ರಮಯುವಃ ಕಿಸ್‌ ವಚಿ 
ಪೃಚ್ಛೆಪೈ--ಎಂಬ ವಾರ್ಶಿಕದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕ್ವಿಪ್‌ ದೀರ್ಥಗಳು ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೂ ಬರುತ್ತವೆ ಶ್ರಮಯೂ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಇದು ತನ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೆದವ್ಯ8--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಪಾದೇನ ನಿಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ನ ವ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ, 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಢಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪದವೀ ಎಂದು ರೊಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದಾಗ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬಂದುದರಿಂದ (ವಿಭಕ್ತಿ ಅಕಾರ) ಉದಾಶ್ರಸ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ... (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬ್‌ 
ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧಿಯಂಧಾಃ--ಧಿಯಾಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಧಿಯೆಂಧಾಃ । ಡುಢಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಷಣಯೋಃ 
ಧಾತು. ಆಶೋಂನುಪಸರ್ಗೇ ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು ಉಪಪದ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. : ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿ ತತ್ಪರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಲನಚನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತತ್ಸರುಷ ಸಮರ್ಮಾಮಾಡಿದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಆಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ಕಾ ಕೋಶ 
ಸದಾಶ್‌ ಕ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರಪದ ಸ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೆಸ್ಸು8- ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸ$ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಕೈಪೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾಜೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ, ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದ ದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಾರು--ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ॥ ೨ 


ಯುಗ] ದ್ರಾ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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( [[ 
| ಪದಪಾಠಃ [| 


| | | | 
ತಿಸ್ರಃ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ಗೇ | ಶರದಃ | ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ಶುಚಿಂ | ಘೃತೇನ | ಶುಚ- 


ಯಃ | ಸಹರ್ಯಾನ್‌ | 


| | | 
ನಾಮಾನಿ | ಚಿತ್‌ | ದಧಿರೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ | ಅಸೂದಯಂತ | ತನ್ವಃ | 


| 
ಸು5 ಜಾತಾಃ 4 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಶುಚಿಯೆಃ ಶೋಧಯಿತಾರೋ ದೀಪ್ತಾ ನಾ ಮರುತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಟಿಂ ಶುದ್ಧಂ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಂ ವಾ ತ್ವಾನಿಡ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತಂ ತ್ವಾಮೇವೋದ್ವಿಶ್ಯ ತಿಸ್ರಃ ಶರದೆಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ಭೃತೇ- 
ನಾಜ್ಕೇನ ಯದ್ಯದಾ ಸಸರ್ಯಾನ್‌ ಪೂಜಾಂ ಕುರ್ಯುಃ ತೆದಾನೀಂ ತ್ವಮಾನಿರಭೂಃ | ತೆದನಂತೆರಂ ತೇ 
ಮರುತಸ್ತ್ಪಯಾನುಗೃಹೀತಾಃ ಸಂತೋ ಯೆಚ್ಲಿಯಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಿ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತುಂ 
ಯೋಗ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಚಿತ್‌ ನಾಮಾನ್ಯಪಿ ದಧಿರೇ |! ಅಧಾರಯನ್‌ | ನಾಮಾನಿ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ 
ಸಮಾಮ್ನಾಯೆಂತೇ | ಈದೈಕ್‌ ಚಾನ್ಯಾದೃಕ್‌ ಚೆ ತಾದೈಜ್‌ ಚೆ ಪ್ರತಿದೃಜ್‌ ಚ ಮಿಶಶ್ಚ ಸಂಮಿತೆಶ್ಚ 
ಸಭರಾಃ | ತೈ. ಸಂ.೪-೬ ೫-೫1 ಇದ್ಯಾದೀನಿ! ಏಶೈಶ್ಚಾಗ್ನಿಚಯನೇ ಮಾರುತಾಃ ಸೆಸ್ತೆಕೆಪಾಲಾ 
ಹೂಯೆಂತೇ | ನಾಮಾನಿ ಧಾರಯಿತ್ವಾ ಚೆ ಸುಜಾತಾಃ ಪೂರ್ವಂ ರೂಪಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಶೋಭನಮಮೃ- 
ತತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸಂತಸ್ತನ್ವಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಜ್ಯಸೂದಯಂತ | ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪಿತೆವಂಶಃ || ತಿಸ್ರಃ 
ಶಸಿ ತ್ರಿಚೆತುರೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸೃಚೆತೆಸೃ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇಇ9ಜಿ ರ ಯತ ಇತಿ 
ರೇಫಾದೇಶಃ | ತ್ರಿಶಬ್ದಃ ಫಿಷಃ BBN ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ | ತಿಸ್ರಾದೇಶಸ್ಕಾಸಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನೇ- 
ನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಹ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶರದಃ | ಶ್ಲ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಶೀರ್ಯಂತೇಸ್ಯಾಮೋಷಧಯ ಇತಿ ಶರತ್ಸಂವತ್ಸರಃ | ಶ್ಚದ್ಧಭಸೋಂದಿಃ | ಉ. ೧-೧೨೯ | ಇತ್ಯದಿ- 
ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಭಯೆತ್ರ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨.೩.೫ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ಸಸರ್ಯಾನ್‌ | ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕಂಡ್ಟಾದಿಃ । ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರ- 


ಲೋಪಃ | ಯೆಜ್ಜಿಯೊನಿ | ಯಜ್ಜರ್ಶ್ವಿಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಫಘುಖಇನವಿತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಬೈ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಚಯಃ--ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ, (ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಶುಚಿಂ-- 
ಶುದ್ಧನಾದ, (ದೀಪ್ತನಾದ) | ತ್ವಾನಿತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು: ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೋ | ತಿಸ್ರಃ ಶರದೆಃ__ಮೂರು ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳು! ಫೃತೇನ--ಅಜ್ಯದಿಂದ !  ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ 1  ಸಪರ್ಯನ್‌-ಪೂಜಿಮಾಡಿದರೋ (ಆಗು | 
ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು) ಅರ್ಹವಾದ | ನಾಮಾನಿ ಚಿತ್‌--ನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | 
ದಧಿರೇ-- ಧರಿಸಿದರು! ಸುಜಾಶಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | ತೆನ್ವ$-- ತಮ 
೬ 

ಶರೀರಗಳನ್ನು 1! ಅಸೂದಯೆಂತೆ--ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಲೆ ಸೇರಿಸಿದರು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, (ಸ್ವತಃ) ಶುದ್ಧರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳು ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಪೂಜಾದಿ (ಹೋಮಾದಿ) ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ನವಾದ ನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅಮೃ 
ತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದರು. 


English Translation. 


Inasmuch, Agni, as the pure (Maruts) worshipped you (equally) 
pure, with clarified butter for three years, therefore they aquired names 
worthy (to be repeated) at sacrifices, and being regenerated, obtained 


celestial bodies. 


ಗ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶುಚೆಯೆ8ಸವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಕಾಂಶಿಯುಕ್ತರಾದ ಮರುದ್ವ್ದೀವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, 
ಶುದ್ಧಾತ್ಮಾನ8--ಸಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ತನು ಮತ್ತು ಮನುಸ್ಸುಳ್ಳವರಾದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವರು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ 
ಆರ್ಥೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಶುಚಿ೦--ಸರಿಶುಬ್ಧಿನಾದ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಶುಚಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೬-೧) ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿ ಸದದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡುನಾಗ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಶುಚಿಃ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ। ಜ್ವಲತಿ- 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶುಚೆ ದೀಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ರನ್ನವಾದ ಶುಚಿ ಶಬ್ದವು 
ದೀಪ್ತಿಯುಳ್ಳನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ ಶುಚಿಶಬ್ದದಿಂದ ಜೋಧ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿ ಸದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾದ ಅಗ್ಟ್ರಿಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥನ್ರ. ಅಯೆನುಪೀತೆರಃ 
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ಶುಚಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ ಇತಿ ವೈಯಾಕರಣಾ ಮನ್ಯಂತೇ ಎಂಬುವುದಾಗಿ ಇರುವ ನಿರುಕ್ಕವಚನವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಮತ್ತು-- 
ತ್ವಮಗ್ಗೆ € ದ್ಯುಭಿಸ್ತ್ಯಮಾಶುಶುಸ್ತಣಿಸ್ತೃಮದ್ಭ್ಯಸ್ತ್ಯಮಶ್ಮನಸ್ಪರಿ | 
ತಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತೃನೋಸಧೀಭ್ಯಸ್ತಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ 
೫ (ಯು. ಸಂ, ೨-೧-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಶುಶುಸ್ಥಣಿಃ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವೇ 
ಆದರೂ ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ಭೇದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಪಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಶರದಃ---ಶೀರ್ಯಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಓಸಧಯಃ ಇತಿ ಶರತ್‌ ಸಂವತ್ಸರಃ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಕ್ವವಾಗಿ (ಹಣ್ಣಾಗಿ) ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತನೆಯಾದ್ದರಿಂದೆ ಸಂವತ್ಸರೆವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಮೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರಿಗೂ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಅಜ್ಯಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಯಾಸ್ಕರು ಶರತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನವಾದ ಶರದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶರಚ್ಛೈತಾ ಅಸ್ಕಾನೋಷಧಯೋ 
'ಭವಂತಿ! ಶೀರ್ಣಾ ಅಸ ಇತಿ ವಾ| (ನಿ. ೪-೨೬) `ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಶೀರ್ಣವಾಗುವುವು. ನೀರು 
ಗಳೂ ಒಣಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶರದಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂವತ್ಸರ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅನೇಕವಾದ ರೋಗಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ಇರುವುದು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 

ಪುನಃ ಪಶ್ಚೀಮಗ್ನಿರದಾದಾಯುಷಾ ಸಹ ವರ್ಚಸಾ | 

ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ | 

(ಯೆ. ಸಂ, ೧೦-೮೫-೩೯) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 

. ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಚಿತ್‌ ದಧಿರೇ--ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿ ಅವನ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಈ 
ಹೆಸರುಗಳೂ 

ಈದ್ಭಜ್‌ ಚಾನ್ಯಾದೃಜ್‌ ಚೈತಾದೈಜ್‌ ಚೆ ಪ್ರತಿದೃಜ್‌ ಚೆ ಮಿತಶ್ನ ಸೆಂಮಿಶಶ್ಚ ಸೆಭರಾಃ 
(ತೈ. ಸಂ, ೪-೬-೫೫) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಚೆಯನದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾಗಿ ಏಳು 
ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿ ತಮ್ಮ 
“೪ © 
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ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದಲೆ: ಸುಜಾತಾಃ ತನ್ನಃ ಅಸೂದೆಯೆನ್ತ ಎಂದು ಈಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಂದಸ್ಟಾ ಮಿಗಳು--ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರುವರ್ಷಗಳವರಿಗೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ ಸಂತೋಸಸಡಿಸು 
ವರೋ. ಅಥವಾ ಹೋಮಮಾಡಿ ಸಂಕೋಷಸಡಿಸಲು ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿ ದೋಷಗಳಿಂದ ಅಶಕ್ತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಮ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರೋ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವರ್ಶಿಸುವನರಾದಕಾರಣ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸಂಸ್ಥಾರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತರಾಗಿ ವಿದ್ಯೆಯೂ ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಹೊಂದುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಸಸರ್ಯನಃ-- ಪೂಜಾಂ ಚೆಕ್ರುಃ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ೆರಿಚೆರಂತಿ- 
ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಸಸರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾರ್ಡಕ 
ನಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೆಪೆರ್ಯೆನ್‌ ಎಂದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಪರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಸನದವು ಹತ್ತು ಸರಿಚರಣಕರ್ಮನಾಚಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ತಿಸ್ರ8- ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತ್ರಿಚತುರೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸ್ಫ 
ಚತಸೃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಫ ಆದೇಶ, ತಿಸ್ಕಅರ್ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಚಿರ ತೆ ಸೂ ಹ ನ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ 
ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ ಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ತಿಸ್ರಃ ಎಂದು ಹ ತ್ರಿ ಶಬ್ದವು 
ಹಿಷಃ (ನಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.ಇ್ಲಾತಿಸ್ರಾದೇಶಕ್ಕೂ ಸ್ಥಾ ಥಿವವಾಜೀಶೋಂನಲ್ವಿಧಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಶರದಃ ಶ್ವ | ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಶೀರ್ಯಂತೆೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಓಷಧಯಃ ಇತಿ ಶರತ್‌ ಸಂವತ್ಸರಃ 
(ಓಸಧಿಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಣಗುತ್ತವೆ). ಶೃದಭಸೋದಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಶರದ್‌ ಶಬ್ದವಾ ಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂ ತರೂಸ. 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಕಾಲಾಥಢನೋರತ್ಯೆಂತೆಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಡೆಬಿಡದೆ ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಸ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಸಪರ್ಯೆನ್‌--ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಢಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಲೇಟರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ದು ಪ್ರತ್ಯಯ, ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಪ. ಕಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೂೋ ಯಕ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸೆಪೆರ್ಯೆನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆಶತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿ 
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ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಚೈತ್ತಾನ್ಸಿತೈಮ್‌ 'ಎಂಬ:ದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತೀಸೆಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಯರ್ಕಸ್ವರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೆಧಿಕೇ-- ಡುಧಾಣ್‌” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ₹ ರಿಘಾತಸ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಹಿಯಾನಿ.. ಯಜ್ಜಾಯ ಅರ್ಹಾಣಿ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ. ಯಜ್ಞತ್ತಿ ಗ್ರಾಂ ಘುಖಣಇಗೌ (ಸಾ, ಸೂ, 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ದ ಮೇಲೆ ಆಂ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾನೀ--(ಸಾ. ಸೂ: 
೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕ್ಕಿ. ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 


ವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಅಸೂದೆಯೆಂತೆ--ಸೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಹ್ವಾದಿ, ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಂತಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. |೩| 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ | 


pe Tal | 
ಆ ರೋದಸೀ ಬೃಹತೀ ವೇವಿದಾನಾಃ ಪ್ರ ರುದ್ರಿಯಾ ಜಭ್ರಿರೇ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಆ| ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ವೇವಿದಾನಾಃ | ಪ್ರ | ರುದ 
| 
ಜಭಿ)ರೇ | ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ | 
ತ್‌ a ೨7) 


| ky 
ವಿದತ್‌ | ಮರ್ತಃ | ನೇಮ ;ಧಿತಾ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ಅಗ್ಲಿಂ | ಪದೇ | ಪರಮೇ | 


| ತ 
ತಸ್ಲಿ 5 ವಾಂಸಂ | ೪॥ 
| ಸಾಯಣ ನಾಷ್ಯಂ I 


ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಕ್‌ೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಾ ನೇನಿದಾನಾ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಜ್ಞಾಸಯೆಂತಃ | 
ಕುತ್ರಾಗ್ನಿರ್ವರ್ತತ ಇತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ನದೆಂತೋ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವ್ಯೋರ್ಮದಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಮಹತೊ ೀರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿರ್ವೋರ್ಮಧ್ಯ ಆ ವೇವಿದಾನಾ ಅಗ್ನಿಮುಸಲಭಮಾನಾಃ | ಏನಂ- 
ಭೂತಾ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಚ್ಹಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ರುದ್ರಿಯಾಃ | ರುದ್ರೋಇಗ್ನಿ8 | ದೇವಾನಾಮಸುರೈಃ 
ಸಹ ಯುದ್ಧ ಸಮಯೇ ತೈರ್ದೇನೈಃ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಧನಮಪಹೃತ್ಯ ಗತವಂತಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಆಗತ್ಯಾಗ್ನಿ- 
ಸಕಾಶಾಬ್ಬಿಲೇನ ತದ್ಭನಮಗೃಣ್ಣನ್‌ | ತದಾನೀಂ ಸೋಂಗ್ನಿರರೋದೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರೆ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ಯಶೇ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ತೆದಗ್ನಿರ್ನ್ಯಕಾಮಯತೆ ತೇನಾಪಾಕ್ರಾಮತ್‌ ತದ್ದೇವಾ ವಿಜಿ- 
ತ್ಯಾವರುರುತ್ಸಮಾನಾ ಅನ್ವಾಯನ್‌ ತದಸ್ಯ ಸಹಸಾದಿತ್ಸಂತ ಸೋತರೋದೀದ್ಯಡರೋದೀತ್ತೆಡ್ರುದ್ರಸ್ಯ 
ರುದ್ರತ್ವಂ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧-೧ | ಇತಿ | ತಸ್ಕೆ ರುದ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೆ ಜಭ್ರಿರೇ। 
ಪ್ರಜಪ್ರಕೀ | ಚಕ್ರುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೇಮಧಿತಾ। ನೇಮಶಬ್ದೋಂರ್ಥವಚನಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ತ್ವೋ ನೇಮ ಇತ್ಯರ್ಧಸ್ಯ | ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾನುರ್ಧಭಾಗೇನ ಧೀಯೆತ್ತೇ 
ಧಾರ್ಯೆತ ಇತಿ ನೇಮಧಿತ ಇಂದ್ರಃ । ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಕೋತರ್ಧಃ | ಇಂದ್ರ ಏಕ ಏವಾಪರೋಂರ್ಥ 
ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ! ಯತ್ಸರ್ವೇಷಾಮರ್ಥಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ 
ಜೇವತಾನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಯಭಾಕ್ತಮಃ | ಶೈ, ಸಂ. ೫.೪-೮.೩ | ಇತಿ | ಶೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹಿತೋ ಮರ್ತೊೋ 
ಮರುದ್ದಣಃ ಪರಮ ಉತ್ತೆಮೇ$ಂತ್ಯೇ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇತಶ್ವತ್ನಾದೌ ತೆಸ್ಸಿ ನಾಂಸಂ ಸ್ಲಿತೆನಂತೆಮಗ್ಗಿಂ 
ಚಿಕಿತ್ಪಾಇಣ್ದಾನನ್ಸಿದತ್‌ | ಅಲಭತ || ನೇನಿದಾನಾಃ | ವನಿದೇರ್ಜ್ಞ್ಞಾನಾರ್ಥಾಲ್ಲಾಭಾರ್ಥಾದ್ದಾ ಯೆಬಿಂ- 
ತಾಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ | ಛಂಡೆಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಾನಚ ಆರ್ಧಧಾಶು- 
ಕತ್ಯಾಡಶೋಲೋಸಪಯೆಲೋಪ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಿಡತ್‌! ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | 
ಲುಜಿರಿಲೃದಿತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ। ನೇಮಧಿತಾ! ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಭಾ! ಸುಧಿತ ನಸುಧಿಶ ನೇಮಧಿತ! 
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ಸಾ. ೭-೪-೪೫ | ಇತಿ ಧಿಭಾವೋ ನಿಸಾತೈತೇ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಶಸ್ಥಿನಾಂಸಂ | ತಿಸ್ಪತೇರ್ಲಿಟಿಃ ಕೃಸು$ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾ- 
ದ್ರೈಸಾನಿತೀಡಾಗಮಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಬೃಹತೀ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ರೋದೆಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು | ಆ ನೇವಿದಾನಾ8--(ಅಗ್ನಿಯು) 
ಇರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ | ಯಜ್ಜಿಯಾಸ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ (ದೇವತೆಗಳು)! ರುದ್ರಿಯಾ- 
ರುದ್ರನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಜಬ್ರಿರೇ--ಉಚ್ಚರಿಸಿದರು |, ನೇಮಧಿತಾ--ಅರ್ಥ 
ಹನಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ | ಮರ್ಶೆಃ-- ಮರುದ್ಗಣವು |. ಪೆರಮೇ--ಉತ್ತಮವಾದ (ಅಂತ್ಯ 
ವಾದ) | ಪೆದೇ--(ಅಶ್ವತ್ಥಾದಿ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಮಿನಾಂಸಂ--ಇರುವ |. ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿ- 
ರ್ಶ್ಟಾ--ತಿಳಿದವರಾಗಿ |! ವಿದೆತ್‌--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಪಡೆದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ದೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನ್ವೇಷಮಾಡುವವ 
ರಾಗಿ, ರುದ್ರನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡ 
ಗೂಡಿದ ದೇವತೆಗಳು (ಮರುತ್ತುಗಳು) ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾದಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 


English ‘Franskation. 


Those who are to be worshipped, (the Gods), inquiring between the 
expansive heaven and earth (for Agni), recited (hymns) dedicated to 
Rudra; the troop of mortat (Maruts), with (Indra), the sharer of half the 
oblation, knowing where Agni was hiding, found him in his excellent 


retreat. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ರೋದಸೀ--ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಥೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೨೨) 


ರುದ್ರಿಯಾ&--ರುದ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ರುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯು 
ತಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು (ದೇವತೆಗಳು ಕಾಣದಂತೆ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸದೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದನ್ನು ಯುಸಿದ್ಧವಾದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ 


ಪು 
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Ne 


ತೆಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ತಂದರು. ಆಗ ಅಗಿ ಯು ಅತ್ತನು. ರುದಿರ್‌ 
ಅಶ್ರುನಿನೋಚೆನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕಾರಣ ರುದ್ರಶಬ್ದವು ಅಳುವುದು, ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ , ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ತದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ತದಗ್ನಿರ್ನ್ಯಕಾಮಯತ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೋತಕೋದೀದ್ಯಡರೋದೀತ್‌ ತೆಡ 


(Co 
೭೬ 
ಅಲಿ 
A 
[ಈ 
£L 


(ಶೈ. ಸಂ, ೧-೫-೧-೧) ಎಂಬವರಿಗೂ ಇರುವ ವಚನವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ಯಜ್ಞದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳು ಇಲ್ಲ 
'ಕಾರಣ ಅವರು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯನು 
ಹುಡುಕೆ ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಉಚಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿನರು ಎಂದು  ಸಾಯಣರು ಅಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 

ನೇಮಧಿತಾ- ನೇಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಧವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ತ್ತೋ ನೇಮ 
ಇತ್ಯರ್ಧಸ್ಯ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನೇಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ 
“ ಜೀವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರ ಅರ್ಧಭಾಗದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ನೇಮುಧಿತೆಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದೆನಾಗಿರುವನು. 
ಹೆ 


ಬ (0) 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವು. ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 
ಯತ್ಸರ್ನೇಷಾಮರ್ಥಮಿಂದ್ರೆಃ (ಶೈ. ಸಂ. ೫-೪-೮-೩) ಎಂಬ ವಚನವು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರ ಅರ್ಧಭಾಗದಿಂದ 
ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂಕಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವುಳ್ಳ ವನು” ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು, 
ಈ ವಚನನ್ರ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಃ--ಮರ್ತರಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುದ್ದಣಃ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ರುದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ರುದ್ರನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಮೆರ್ತ 
ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯವಾಚಿಯಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಚಿಕೆರ್ಪಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
ಜಿಕಿರ್ತಾ ಮರ್ತೆ8- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಮನುಸ್ಯನು ನೇಮಧಿತಾ--(ಸಂಗ್ರಾಮ) ಯುದ್ಧೆಕ್ಕೆ ಸವ.ನಾದ ಸಂಸಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ ಸರಮಸದನಾದ ಸರಮಾತ್ಮರೂಸವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ 
ಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. 


ಆ ನೇನಿದಾನಾ8--ತಿಳಿಯಜೇಕಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಯಚ್ಡಿಯಾಸಃ ಯಾಗಶೀಲರಾದವರೂ 


1 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು 


ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ (ಯಜ್ಞಮಾಡಿ) 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಯೆಚ್ಲಿಯಾಸಃ-- ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ದೇನಾ! ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸೂಜಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಯೆಜ್ಞಸಂಪಾದಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಾಗಮಾಡುವ ಮನುಸ್ಯರು ಎಂದು ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾನಿಗಳೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, 
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| ವ್ಕಾ ಕೆರಣ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಬೃಹತೀ--ಬೃ ಹ” ಶಬ್ದ. ೃತೀಯಾ ದ್ಧಿ ್ರಿವಚನರೊಸ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಟ ರಬ ‘pup 


© 


ವೇನಿದಾನಾಃ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಅಥವಾ ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ, ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ 
ಇತೋರೇಕಾಚಿಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇ ಯೆಜ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಜ. ಸೆನ್ಯೈಜಕೋಃ 
“ಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೇವಿದ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಖುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಸಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ"ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯಸ್ಯ ಹಲಃ (ನಾ, ಸೂ. ೬-೪-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ವೇವಿದಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ-- ಪ್ರಥಮಾ RT ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ NA ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸ 


ವಿದನ್‌--ನಿರ್ದ್ವಲ್ಭ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ, 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ'ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಚಿಗೆ fiery. ಜ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ್ದಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸ್ಯೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ। 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಕರಣಸ್ವರ ಅರ್ಜ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನೇಮಧಿತಾ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ ಸ್ರ ತ್ರಯ. 
ನೇಮ ಎಂಬುದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುಧಿತೆ ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೪೫) ನಿನ 
ಧಿಭಾವದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತ್ರತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌---ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು: ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಸು ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಸ. ಚುತ್ತ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ನರವಾದಾಗ ಅತ್ತ ಸಂತಸ್ಯ. ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಅ. ೧. ಅ. ೫. ವ. ೧೬.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 353 
ನುಮಾಗನು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ.  ಸಂಯೋಗಾಂಕಲೋಸನಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಸ್ಲಿನಾಂಸಂಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ಷಸುಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ವಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ನಿಯಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಈ ಧಾತುವು ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಸುನಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ 


ಖಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತಸ್ಥಿ ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ ಚಾಂಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿದ ಚಾಂ ಸರ್ವ-ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ್ಮ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ, ॥೪॥ | 


Wa 72 om 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪ ಸೀದನ್ನ ಭಿಜ್ಜು ಪತ್ರೀವಂತೋ ನಮಸ್ಯಂ 
ನಮಸ್ಕನ್‌ 
4. ತ] | 
ರಿರಿಕ್ವಾಂಸಸ್ತನ್ಹಃ ಕೃಣ್ಣತ ಸ್ವಾಃ ಸಖಾ ಸಿಖ್ಯುರ್ನಿಮಿಸಿ ರಕ್ಷ- 


ಮಾಣಾಃ || ೫ || 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಂ5 ಜಾನಾನಾಃ | ಉಪ! ಸೀದನ್‌ | ಅಭಿ 5ಜ್ಹು | ಸತ್ತೀ5 ನಂತಃ | ನಮಸ್ಯಂ | 


| 
ನಮಸ್ಕನ್ನಿತಿ ನಮಸ್ಕನ್‌ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಘರ್ಮಾಭಿಷ್ಟನೇ ಸೆಂಜಾನಾನಾ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಅಥೋತ್ತರಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಸಂಜಾ- 


=) 
ನಾನಾ ಉಪ ಸೀದನ್ನಭಿಜ್ಞಾಾ ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ಟತಃ | ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಸಂಜಾನಾನಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ಹಾನಂಶೋ ದೇವಾ ಉಪ ಸೀದನ್‌ | ಉಪಸೀದಂತಿ- 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಉಪಸತ್ತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಪೆಶ್ಲೀನಂತಃ ಸಪೆತ್ಲೀಕಾಕ ಸಂತೋ ನಮಸ್ಯಂ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹ- 
ಮಭಿಜ್ಜು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವಸ್ಥಿ ತಜಾನುಯುಕ್ತಂ ತ್ವಾಂ ನಮಸ್ಯನ್‌ ! ಅಪೂಜಯನ | ಪೂಜಯಿತ್ವಾ 
ಚೆ ಸಖ್ಯುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ತವ ನಿಮಿಷಿ ದರ್ಶನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ರೆಕ್ಷನಾಣಾಸ್ತ್ಯೃಯಾ ಪೆರಿರಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾಃ 
ಸಖಾ ಸಖಾಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ವಾಸ್ತನ್ವಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ರಿರಿಕ್ತಾಂಸೋತನಶನಾದಿರೂಪೇಣ 
ದೀಕ್ಸಾನಿಯಮೇನ ರಿಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಃ ಶೋಷಯೆಂತೆಃ ಕೃಣ್ವತ | ಯಾಗಾನಕುರ್ವನ್‌ | ದೇವಾ ವೈ 
ಯೆಜ್ಞಮತೆನ್ವತೆ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೧| ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ!! ನಮಸ್ಕನ್‌ | ಸಮೋವರಿವ್ಲಿ ಶ್ರೇಣ ಇತಿ 
ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಕ್ಯಚ್‌ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ರಿರಿಕ್ಕಾಂಸಃ! ರಿಚಿರ್‌ 
ನಿಕೇಚನೇ | ಅಜಃ ಕಸು | ನಿಮಿಷ | ಮಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ಅಶ್ರೋಪಸರ್ಗವಶಾದ್ದರ್ಶನಾರ್ಥಃ। 
ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ರಕ್ಷಮಾಣಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾೂನಚ್‌ | ಯೆಕಿ ಪ್ರುಸ್ತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | 


1 


ತಿಹದಾರ್ಥೆ ॥ 


(ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ಡಿಯೇ) | ಸಂಜಾನಾನಾ--(ನೀನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು) ತಿಳಿದಂಥಾ (ದೇವತೆಗಳು) | ಉಸ 
ಸೀರ್ದ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಿದರು ! ನಮಸ್ಕ್ರಂ--ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾದ (ನಿನ್ನನ್ನು)! ಪತ್ನೀವಂತಃ॥-- 
ಸಸತ್ತೀಕರಾಗಿ 1 ಅಭಿಜ್ಞ್ಹು--ಅಭಿವುಖವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜಾನುಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನಮಸ್ಕನ್‌ --ನಮಸ್ಪರಿಸಿ 
ದರು (ಪೂಜಿಸಿದರು) | ಸಖ್ಯುಃ--ಮಿತ್ರನಾದ (ನಿನ್ನ) 1 ನಿಮಿಷಿ-- ದರ್ಶನವಾಗಲು | ರಕ್ಷಮಾಣಃ-- 
(ನಿನ್ನಿಂದ) ರಪ್ಪಿತರಾದ |. ಸೆಖಾ--ಸ್ನೇಹಿತರಾದ (ದೇವತೆಗಳು) | ' ಸ್ಟಾಃ ತನ್ಹಃ--ತನ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | 
ರಿರಿಕ್ಟಾಂಸ8--(ಅನಶನಾದಿಗಳಿಂದ) ದೇಹವನ್ನು ಶೋಷಿಸಿದವರಾಗಿ | ಕೈಣ್ಚಿತೆ-_(ಯಾಗಗಳನ್ನು) ಮಾಡಿದರು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದ ಡೇವತೆಗಳು, ಸಪತ್ಮೀಕರಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸ್ಕ, 
ಜಾನುಗಳನ್ನೂರಿ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿದವರಾಗಿ, 


ಅನಶನಾದಿದೀಕ್ಷಾಬದ್ಧರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರು. 


ಅ.೧, ಅ, ೫ ವ, ೧೭,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | 355 


NTN 
~~ SSI EIT RN SNE NI EN EN Sh NS TR BN NNN 


English Translation. 


The Gods, discovering you, sat down, and with their wives paid 
reverential adoration to you upon their knees. Secure on beholding their 
friend, of being protected, your friends, the Gods, abandoned the rest of 
their bodies in sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಘರ್ಮಾಭಿಷ್ಟವಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚಾನಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋತ್ತರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದೆ ಸೆಂಜಾನಾನಾ ಉಸೆ ಸೀದನ್ನಭಿಜ್ಞಾ ದೆಶಭಿರ್ನಿವಸ್ಪೆತೆ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೭). 


ಸೆಂಜಾನಾನಾಃ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮನುಷ್ಯ 
ರೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಥಮಾಂತ ಪದಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಸಾಯಣರು ದೇವಾ ವೈ ಯೆಜ್ಞಮತನ್ಸತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿ, ನಿಯಮವಾಗಿರುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನ 
ಅನಶನಾದಿನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೃಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮನುಸ್ಯರಿ ಪರವಾಗಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇದೇ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ತನ್ನಃ ಕೈಣ್ಛತೆ ಸ್ವಾ8--ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಕೃಣ್ಣತ ಎಂಬ ಪದವು ಡುಕ್ಳ ಇ ಕೆರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಸಂ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕನವಾಗಿ ಸಂಸ್ಪಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ಸಪತ್ಲೀಕರಾದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ನಮಸ್ವಾರಾರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುನವರಾಗಿ ವಿದ್ಯ ಶ್ವರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರನನ್ನು 
ಹೊಂದುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಭಿಜ್ಞು-- ಅಭಿಗತೇ ಜಾನುನೀ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಉಸಸದನೇ ಅಭಿಜ್ಞು. ಭೂಮೌ ಜಾನುನೀ ನಿಸಾತ್ಯ 
ಉಸಸೀಡೆಂತೀತೈರ್ಥಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಣಕಾಲುಗಳನ್ನು ಊರಿ ಕೂತುಕೊಂಡು 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ಅಭಿಜ್ಞು ಸದವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೊಣಕಾಲನ್ನು ಊರಿಕೊಂಡು ಮಾಡುನುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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ಆಚ್ಯಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ನಿಷದ್ಯೇಮಂ ಯಜ್ಜ್ಞಮಭಿಗೃಣೇಶ ನಿಶ್ಚೇ ! 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೬). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸು ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ರಿರಿಕ್ಟಾಂಸೆಃ-.-ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರನುಳ್ಳವ 
ರೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಾಗ ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೃಶವಾದ ಶರೀರೆವುಳ್ಳನರೆಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸೆಂಜಾನಾನಾಃ- ಜ್ಞಾ ಅವಬಜೋಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಞಾ ಜನೋ 
ರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ವಿಕರಣ, 
ಜಾನಾನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. ಜಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀದನ್‌--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೀಶ. ಇಕಾರಲೋಪ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಶಸ್‌ 
ಪರನಾದಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾಡೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ತಕಾರಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಸ್ಯನ್‌--ನಮೋವರಿನಶ್ಲಿತ್ರಜಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ -ಪೂಜಾರ್ಥ 
ತೋರುವಾಗ ನಮಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾವ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನನುಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಬಂದಾಗ ಅಂತಾದೇಶ, ಇಕಾರಲೋಸ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಲೋಸ,. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿರಿಕ್ಟಾಂಸಃರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕಸುತ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಧಾತುವಿನ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ನುಮಾಗಮ, ಅದಕ್ಷೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಕೃಣ್ವಿತ-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಢಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟ್ಣ್ಟ್ಯ್ಯೋರ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಉ ನಿಕರಣ. ಅತೋ ಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಪ. ಯಣಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಮಿಷಿ--ಮಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ರರ್ಥಃ ಬಲಾದೆನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯೆತೇ 
ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಸರ್ಗವಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಿಕವಚನರೂಪ- 

ರಶ್ತಮಾಣಾ8--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಾನಚ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ ಯಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು (ಶಾನಚ್‌) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇಶತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. Il ೫ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| Eel 
ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಯದ್ಗುಹ್ಯಾನಿ ತ್ವೇ ಇತ್ತ ಸಾವಿದನ್ನಿಹಿತಾ ಯಜ್ಞ- 


| | 
ತೇಭೀ ರಕ್ಷಂತೇ ಅಮೃತಂ ಸಜೋಷಾಃ ಪಶೂಣ್ಚ ಸ್ಥಾತ್ಕ್ಯಣ್ವಾ- 


ರಥಂ ಚಪಾಹಿ | ೬ || 
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[4 
‘Mn 
೨೦ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| pS ಪ 
ತ್ರಿಃ | ಸಪ್ತ | ಯತ್‌ | ಗುಹ್ಯಾನಿ | ತ್ನೇ ಇತಿ | ಆತ್‌ | ಪದಾ | ಅವಿದನ್‌ | 


ನ ಹಿತಾ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ 


| 
ತೇಭಿಃ | ರೆಕ್ತಂತೇ | ಅಮೃತಂ | ಸ5 ಜೋಷಾಃ | ಪಶೂನ್‌ | ಚ | ಸ್ಥಾತ್ಕ್ಯನ್‌ | 


ಚರಥಂ | ಚ । ಪಾಹಿ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಗುಹ್ಯಾನಿ ರಹಸ್ಯಾನಿ ವೇದೈಕಸಮಧಿಗಮ್ಯಾನಿ ಯದ್ಯಾನಿ 
ಪದಾ ಪದಾನಿ | ಪದ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಸ್ವರ್ಗ ಏಭಿರಿತಿ ಪ್ಯತ್ಸತ್ತಾ ಸದಶಜ್ದೇನಾತ್ರ ಯಜ್ಞಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | 
ತೇ ಚೈಕನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಔಸಾಸನಹೋಮವೈಶ್ವದೇನಾದಯುಃ ಸಪ್ತ ಸಾಕಯಜ್ಹಾಃ 1 ಅಗ್ಗಾ ಕ್ರ 
ಧೇಯದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಯಃ ಸಪ್ತ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಾಃ। ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾಪಯಃ 
ಸಪ್ತ ಸೋಮಯೆಜ್ಞಾಃ 1 ಏನಮೇಕೆವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಯಜ್ಞಲಸ್ಸಣಾನಿ ಪದಾನಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೇ 
ಇತ್‌ ತ್ವಯ್ಯೇವ ನಿಹಿತಾ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತ್ವತ್ರೆಥಾನತ್ವಾತ್‌ | ನ ಹ್ಯಗ್ಲಿಮಂತರೇಣ 
ಯಾಗಾ ಅನುಷ್ಕಾತುಂ ಶಕ್ಯಂತೇ |! ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಅರ್ಥಿತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯನೈದುಷ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರಧಿಕಾರಹೇತುಭಿರ್ಯುಸ್ತಾ8! ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಅರ್ಥೀ ಸಮರ್ಥೊೋ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾಪರ್ಯು- 
ದಸ್ತಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕಾರೀತಿ |! ಏವಂನಿಧಲಕ್ಷಣೋಪೇತಾ ಯಜಮಾನಾಸ್ತಾನಿ ಸದಾನ್ಯವಿದನ್‌ | 
ಅಲಭಂತ। ಲಜ್ಜಾ ಚೆ ಶೇಭಿರ್ಯಜ್ಜ್ಞ ಲಕ್ಷಣೈಃ ಸದೈರಮೃತಮಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ತ್ವಾಂ ರಸ್ತಂತೇ | 
ಸಾಲಯಂತಿ! ಯೆಜಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಸಜೋಷಾಸ್ಕೈರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಸ್ಸೈೆಂ ಸಶೂನ್‌ 
ಸಂಭು ಸ್ಥಾತ್ಮನ್‌ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸ್ನಾನರಾಣಿ ಚರಥಂ ಪಶುವ್ಯತಿರಿಕ್ತಮನ್ಯದ್ಯ ತ್ರಾ ಣಿಜಾತೆಮಸ್ತಿ 
ತಚ್ಚೆ ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ತೇಷು ಹ ರಕ್ಷಿತೇಷು ತ್ವೈದೀಯಾ ಯಾಗಾಃ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂತೇ ನಾನ್ಯಥಾ | 
ಅತೆಸ್ತ್ಯಮೇವಮುಚ್ಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಹ್ಯಾನಿ | 
ಗುಹಾಯಾಂ ಭವಾನಿ | ಭವೇ ಛಂಡಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯತೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ತ್ತೇ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ಅನಿದನ್‌ | ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ | ಲುಜುೂ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾ ದಜ | 
ಪೆಶೂನ್‌ ಸ್ಪಾತ್ರೆನ್‌ | ಉಭಯೆತ್ರೋಭಯೆಥರ್ಕು | ಪಾ. ೮-೩-೮ | ಇತ್ಯುಭಯಥಾಭಾವಾನ್ನಕಾರಸ್ಯ 
ರುತ್ವಾಭಾವಃ || 


ಅ. ೧. ಅ. ೫. ವ. ೧೮.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 359 


ANNES ANNAN ತಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞ ಯಾಸ8-- ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದವರು (ಅಧಿಕಾರಿಗಳು) | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ-- ಇನ್ಟತ್ತೊಂದು 
ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ, (ಅಗ್ಬ್ಯ್ಯಾಧೇಯಾದಿ) | ಗುಹ್ಯಾನಿ--ರಹಸ್ಯನಾದ (ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ) | 
ಯೆತ್‌--ಯಾವ | ಪೆದಾ--ಯಜ್ಞಗಳಿನೆಯೋ (ಅವುಗಳನ್ನು) | ತ್ತೇ ಇತ್‌--ನಿನ್ನಲ್ಲೇ | ನಿಹಿತಾ-- 
ಸ್ಥಾಪಿತವನ್ನಾ ಗಿ (ಆಚರಿಸಬೇಕಾದವುಗಳನ್ನಾಗಿ) |. ಅನಿರ್ದ--ತಿಳಿದರು! ತೇಭಿ8--ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ | 
ಅಮೃತೆಂ--ಅಮರನಾದ (ನಿನ್ನನ್ನು) |. ರಶ್ಷಂತೇ-- ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ) |. ಸಜೋಷಾಃ-- 
ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ (ನೀನು) | ಹೆಶೂನ್‌--ಗೋವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಥಾತ್ಮೆನ್‌ ಚೆ-_ ಸ್ಥಾವರ 
ವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಚೆರಥಂ ಚೆ-_ಚರವಾದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಪಾಹಿ- ಕಾಪಾಡು. 


ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ರಹಸ್ಯವಾದ ಅಗ್ಕ್ಯಾಧೇಯಾದಿ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಯಾಗಗಳನ್ನೂ 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದವುಗಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು, ಅಮರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ನೀನು, (ಅವರ) ಗೋವುಗಳು, ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಸಶುಗಳನ್ನೂ (ಯಾಗ 
ಸಾಧನಗಳಾದುದರಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


(Devout men), competent to offer sacrifices, have known the thrice 
seven mystic rites comprised in you, and with them, worshipped you. 
do you, therefore, with like affection, protect their cattle, and all that 


(belongs to them), moveable or stationary: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶ್ರಿಸ್ಸಸ್ತೆಗುಹ್ಯಾನಿ ಸೆದಾನಿ--ಸದ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಸ್ವರ್ಗ ಏಭಿರಿತಿ ಪೆದಶಬ್ಬೀನಾತ್ರ ಯೆಜ್ಞಾ 
ಉಚ್ಯಂತೆ | ಇವುಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವು ಹೊಂದಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ಸದಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. 
ಔನಾಸನಹೋಮ ವೈಶ್ವದೇವ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಪಾಕಯಜ್ಞ ಗಳು, ಅಗ್ನ್ಯಾಧಥೇಯ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ 
ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಏಳು ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಗಳು, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮು ಎಂಬ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಬಳು ಸೋಮಯಜ್ಞ ಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಆಗುವುವು, ಇವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು 
ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲದೇ ಆಗದಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿ ಯಸ್ಸಾನಗಳಾಗಿ ಇವುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಜಿಸುವರಿಂದ ವೇದಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು. 
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ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೆ8 ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ | ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡೆಲು ಸರಿಯಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಇರುವವರು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಬೇಕಾಗುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚನೆಮಾಡಿಯಾದರೂ 
ಸಿದ್ದ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು, ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದು, ಯಜ್ಞದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ 
ಈ ಮೂರುವಿಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿರುವರು, ಅರ್ಥಿೀ ಸಮರ್ಥೋ 
ನಿರ್ದ್ವಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾಸೆರ್ಯುದಸ್ತಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕಾರೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಯಜ್ಞಾಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು 
ನಿವೇಚನೆಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಇಸ್ಸತ್ಲೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಸ್ಪತೊಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ,ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವರು. 

ಸಜೋಷಾಃ ಸ್ಥಾರ್ತ್ವ್ಮ ಚರಥಂ ಚ ಸಾಹಿ-ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ಪ್ರೀತಿಗನುಸಾರನಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಜೋಷಾಃ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಸ್ಥಾವರರೂಸವಾಗಿರುವೆ ಮತ್ತು ಜಂಗಮ (ಚರ) ಪ್ರಾಣಿಗಳ | 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸದಿದ್ದರೆ ಯಾಗಾದಿಗಳು ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ 
ಇರಣ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಜೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮ 

ತ್ರಿ$ ಸಸ್ತೆ ಯದ್‌ ಗುಹ್ಯಾನಿ ಸದಾನಿ- ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ದೇವತೆಗಳು 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗಾಯತ್ರೀ, ಉಸ್ಟಿಕ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಸಂಕ್ತೆ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ', ಜಗತೀ ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದನುಗಳು. ಇವುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಂದಸ್ಸೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ, ದೇವ, 
ಆರ್ಷ, ಎಂಬ ಭೇದದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣ, ನ್ಯೂನ, ಅಧಿಕ, ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವಿಧಗಳಾಗುವುವು. ಪೂರ್ಣವೆಂದರೆ, ಆಯಾಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವ 
ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುವು ಕಡಿಮೆಯಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಇರುವವು ನ್ಯೂನವೆನಿಸಿರುವವು, ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಗಿಂತ ಮಾರಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಅಧಿಕವೆನಿಸಿರುವುವು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಇದೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಆಥವಾ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದು. ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು 
ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ ನಿಚ್ಛೆತ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ _ 
ನಿರಾಡ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೀ -ಎನಿಸಿರುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಅಧಿಕವಾದಾಗ ಭೂರಿಕ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಐನಿಸಿರುವುದು. ಎರಡು ಅಕ್ಷರವು ಅಧಿಕನಾದಾಗ ಸ್ವರಾಡ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ ಎನಿಸಿರುವುದು, ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಕ್ಷರಗಳ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾನವು ಉಂಟಾದಾಗ ನಿಚ್ಛತ್‌, ವಿರಾಟ್‌; ಭೂರಿಕ್‌, ಸ್ವರಾಟೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂತರಗಳು 


ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ-- 
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(ಆ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) 


ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಭಂದಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುವುವು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಎಣಿಕೆಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವ 
ದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಆಗಲು. ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ: ಸಸ್ತ ಪದಾನಿ 
ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದ ಅಂಗಿರಾಯಸಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದ 
ಬಲದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಗೂಢವಾಗಿ ಇರಿಸಿದ್ದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಗುಣಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದನಂತರ ಅವರು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಅಂದರೆ ಆಯಾಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳು 
ಮರೆತುಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯಾಗುವಂಕೆ 
ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣವೆಂದು ಉಪಚರಿತನಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಿರಚರಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ನನ್ಮು ಧನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಪೆದಾ--ನಪ್ರಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಯತ್‌--ಯಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಗುಹ್ಯಾನಿ--ಗುಹಾಯಾಂ ಭವಾನಿ ಗುಹ್ಯಾನಿ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪೂ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಹಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬಹುವಚನರೂಪ. 
ಯೆತೋಳಇನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರೇಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ತ್ರಮಾನೇಕೆನಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ತಾದೇಶ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 
ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಲೋಸ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಸ. 


ಅನಿದನ್‌... ನಿದ”ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 

ಇತೆತ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) 
Y ೧7 ಇ ಇಲೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಇದು ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ 
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SESE NN I 


ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಾಯ ಅರ್ಹಾಣಿ ಯಜ್ಞೆಯಾನಿ.  ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ರಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಯಜ್ಞಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ 
ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ತೇಭಿಃ--ತಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವ. 
ವಾ ಛಂದೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 

ರಶ್ಲಂತೇ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಢಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೆಶೂನ್‌, ಸ್ಥಾತ್ಮೈನ್‌ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಮುಂಜಿ ಚಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಶೃವ್ಯಪ್ರೆಶಾನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಉಭೆಯೆಥರ್ಶ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಎರಡು ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂದರೆ ನಿಕಲ್ಪನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚರಥಂ--ಚರ ಗತಿ ಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದೆ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸಾಹಿ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಹಾಸಯ ಗಜ 
1 ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 


ಈ | Wie | | 
ವಿದ್ವಾ ಅಗ್ಫೇ. ವಯುನಾನಿ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ವ್ಯಾನುಸಕ್ಸುರುಭೋ 


| 
ಜೀವಸೇ ಧಾಃ | 
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WY | p | 
ಅಂತರ್ವಿದ್ದಾ ಅಧ್ವನೋ ದೇವಯಾನಾನತಂದ್ರೋ ದೂತೋ 


| 
ಅಭನೋ ಹವಿರ್ವಾಟ್‌ ೭! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹ 


| | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ವಯುನಾನಿ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ | ನಿ! ಆನುಷಕ್‌ | ಶುರುಧಃ 


| 
ಜೀವಸೇ |! ಧಾಃ | 


| | | 
ಅಂತ85 ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಧ್ವನಃ | ದೇವ 5 ಯಾನಾನ್‌ | ಅತಂದ್ರಃ | ದೂತಃ 


ಅಭವಃ | ಹವಿಃ * ವಾಟ್‌ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ | ಜ್ಞಾನನಾಮೈತತ್‌ ಇಹ ತು :ಜ್ಞಾತನ್ಯೇ ವರ್ತಶೇ । ಸರ್ವಾಣಿ 
ಜ್ಹ್ಞಾತವ್ಯಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ತ್ರೃಂ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಜೀವಸೇ 
ಜೀನಿತುಂ ಶುರುಧಃ ಶ್ರುದ್ರೊಪಸ್ಯ ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿತ್ರೀರಿಸೋಂನ್ನಾನ್ಯಾನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತೆಂ 
ಸಂತತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ ವಿ ಧಾಃ। ವಿಧೇಖ | ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಯಜಮಾನಾನನ್ನಸಮೃ- 
ದ್ಭಾನ್ಮೃತ್ವಾನಂತರಂ ಹನಿರ್ವಾಟ್‌ ತೈರ್ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರ್ವಹನ್ನೂತೋ;ಭವಃ | ದೇವಾನಾಂ 
ದೂತೋ ಭವಸಿ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯಂ! ಅಂತೆರ್ನಿದ್ವಾನ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಜಾನನ್‌ | ಕಂ 
ಜಾನನ್‌ | ಅಧ್ವನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಾನ್‌ | ದೇನಯಾನಾನ್‌ | ದೇವಾ ಯೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆರ್ಯಾಂತಿ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ತಾಇ್ಹಾನನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆಂದ್ರಃ ಪುನರ್ಹನಿರ್ವಹನೇಸ್ಯನಲಸಃ | ವಯುನಾನಿ | ಅಜ 
ಗತಿಕ್ಲೇಸಣಯೋಃ | ಅಜಿಯನಿಶೀಜ್‌ಭ್ಯಶ್ಚ | ಉ. ೩-೬೧ ಇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯುನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಜೇ- 
ರ್ವ್ಯಘಇ”ಪೋಃ | ಸಾ. ೨-೪-೫೬ | ಇತಿ ನೀಭಾವಃ | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ | ಕ್ರಿಯಂತಿ ;ನಿವಸಂತೀತಿ ಸಿತೆಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತ್‌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ | ಅಂತೋದಾತ್ತಾದೃಸ್ಟಾಂತಾಶ್ಮ್ರಿತಿ- 
ಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಕ ನಾನೋ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಶುರುಧಃ | ಶುಚೆಂ ರುಂಧಂತೀತಿ 
ಶುರುಧ॥ಃ | ಕ್ಷಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ಚಿಸ್‌ | ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯಾಂತ್ಯಲೋಪಃ | ಪೃಷಸೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯುನಾನಿ- ಜ್ಞಾತವ್ಯಗಳಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ನಿರ್ದ್ಯಾ-- ತಿಳಿದ (ನೀನು) 
ಶೈತೀನಾಂ--( ಯಜಮಾನರ) ಪ್ರಜೆಗಳ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವಧಾರಣಮಾಡಲು | ಶುರುಧಕ- ಹಸಿವೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ (ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು) | ಆನುಷಕ್‌- -ಸಂತತವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ | ಫಿ ಧಾ8--ಮಾಡು | ದೇವ- 
ಯಾರ್ನಾ--ದೇವಕೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ! ಆಧ್ಯನಃ--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಂತರ್ನಿರ್ದ್ವಾ-- ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ! ಅಶಂದ್ರೆ8--(ಹನಿರ್ವಹನದಲ್ಲಿ) ಅಲಸಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ | ಹವಿರ್ವಾಟ್‌-- (ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ದೊತಃ--ದೂತನು | ಅಭವಃ--ಆಗುತ್ತೀ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾಗ ಮಾಡತಕೃ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಸಿವು ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದಕ್ತ್ರೋಸ್ವರ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. (ಅನಂತರ) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
(ಚೆನ್ನಾಗಿ) ತಿಳಿದಿರುವ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುದವುರಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗೃತನಾಗಿರುವ ನೀನು, (ಆ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇಪತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದುಕೊಡುವ ದೂತನಾಗು. 


English Translation. 


Agni, you are cognizant of all things to be known, ever provide 
for the subsistance of men, grief-alleviating (food); so shali you be the 
diligent bearer of oblations, and messenger of the Gods, knowing the 
paths between (earth and heaven), by which they travel. 

| ॥ ನಿತಶೇಷನಿಷಯಿಗಳು ॥ 

ವಯುನಾನಿ--ವಯುನ ಶಬ್ದವು ಕೇತ ಕೇಶುಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞ ನಾವ.ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾತವ್ಯ, ಅಥವಾ ಜ್ಞೇಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತ್ವದ್ಭಕ್ತಿ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಭಕ್ಕೆರೂಸವಾದ ಜ್ಞಾನಗಳು 
ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿನಿವರಣೆಯು. 

ಸ್ರಿತೀನಾಂ--ಕ್ಷಿತಿಶಬ್ದನು ಇನ್ಸತ್ತೊಂದು 
ಮನುಷ್ಯಃ, ನರಃ, ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ನಾಮಗಳ 
ಅರ್ಥನು. 


ನೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು- 
ಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಸ್ಯರು ಎಂದು 
ಶುರುಧಃ--ಶುರುಧಃ ಅಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 

ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಯತಸ್ಯ ಧೀತಿವ್ವಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 

(ಖು. ಸಂ, ೪-೨೩-೮.) 
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ಎಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಸಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೬-೧೬) ಶುರುಧಃ ಎಂದರೆ ನೀರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ದೇವಯಾನಾನ್‌-- ದೇವಾಃ ಯೈಃ ಮಾರ್ಗೈೆಃ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು- 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಹಸಿವೆಯು ಆಗದಿರುವಂತೆ, 
ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಡು. ಅದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಾರಿತನವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಕೆಲಸಮಾಡು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಕ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿದ್ವಾನ್‌ ಆಗ್ಗೆ ಗಲ-ದೀರ್ಪಾಡಟ ಸಮಾನಸಾದೇ (ನಾ. ಸೂ ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತ. Sc ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ವಯುನಾನಿ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಢಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಅಜೆ ಯೊನಿ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯೈಶ್ಥ (ಉ. ಸೊ. 
೩-೩೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಂ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪರನಾದಾಗ ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಇಪೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೬) 
ಘರ್‌, ಅಪ್‌ ಈ ರ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀಭಾವ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ನೀಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ವಯುನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನೆರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿತೀನಾಂ-- ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಇತಿ ಕ್ಷಿತಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ. ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಕ್ರಿಟ್‌ ಕಾಚ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ ಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಠ್ರೀ ಬಹುವ ಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಹ್ರಸ್ವನದ್ಯಾಪೋ 
ನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ನಾಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದ ಹ್ರಸ್ವದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ನಾಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುರುಧಃ--ಶುಚಂ ರುಂಧಂತಿ ಇಕಿ ಶುರುಧಃ ರುಧಿರ್‌ ಆವರೆಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ (ನಾ. ಸೂ. 


Bl 
ರ 


೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ" ಕ್ರಿನ್‌ ಪೃತ್ಯಯ. ನೃ ಸೋದರಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು ಗೆ ರಿಂದ ಸ ಸೋದೆರಾದೀನಿ 
ಯೆಥೋಪಹೆದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದ ಜ್‌ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುರುಧ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 
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ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಢಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಸಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ 
ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇ ಜಂತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಜಂತವಾದ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾ8--ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು.  ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಿಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಟ್ಲಿಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತಂದ್ರಃ--ನ ತಂದ್ರಃ ಅತಂದ್ರಃ. ನರ್ಗತತ್ಪರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯೂರ್ಥ- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹನಿರ್ವಾಟ್‌-- ಹವಿಃ ವಹತಿ ಇತಿ ಹನಿರ್ನಾಟ್‌. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಹಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯೌಾಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೭! 


ಇಬ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 

ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ದಿವ ಆ ಸಪ್ತ ಯಜ್ವೀ ರಾಯೋ ದುರೋ ವ್ಯೃತಜ್ಞಾ 
ಅಜಾನನ್‌ | 

ನಿದದ್ಗವ್ಯಂ ಸರಮಾ ದೃಳ್ಳಮೂರ್ವಂ ಯೇನಾ ನು ಕಂ 


| | 
ಮಾನುಷೀ ಭೋಜತೇ ನಿಟ್‌ || ಆ 
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॥ ಸದಸಾಠಃ | 


ಇ | 
ಸು5ಆಧ್ಯಃ | ದಿನಃ | ಆ | ಸಪ್ತ |! ಯಜ್ಟೀಃ | ರಾಯಃ | ದುರಃ | ನಿ| 
ದೆ ೦ 
ಯತೆ5ಜ್ಞಾಃ | ಅಜಾನನ್‌ 
| | | 

ವಿದತ್‌ | ಗನ್ಕ್ಯಂ ।: ಸರಮಾ। ದೃಳ್ಳಂ | ಊರ್ವಂ। ಯೇನ | ನು! ಕಂ! 

pe) | ವಿ | 

ಮಾನುಷೀ | ಭೋಜತೇ | ವಿಟ್‌ || ೮ || 


ಕ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತಾ ಯೆಜ್ವೀರ್ಯೆಹ್ಟೋೋ ಮಹತ್ಯಃ ಸಸ್ತೆ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ 
ನದ್ಯೋ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾದಾಗತ್ಯೆ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರವಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈವೃಗ್ವಿಧಾ 
ನದ್ಯಸ್ತ್ಯಯಾ ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ | ಅಗ್ನ್‌ ಹೋಮೇ ಸತಿ ಹ ತೇನ ತೃಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕರೋತಿ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸ್ಮೃತಿಃ ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಾ | ಅತೋ ವೃಷ್ಟ್ರಿದ್ವಾರಾಗ್ನಿರೇವ ನದೀಃ ಕರೋತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
ತಥಾ ಯತೆಜ್ಞಾ ಯತಂ ಯಜ್ಞಂ ಜಾನಂತೋ$0ಗಿರಸೋ ರಾಯೋ ವಲನಾನ್ನಾಸುರೇಣಾಸೆಹೃತಸ್ಯ- 
ಗೋರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಮದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನಜಾನನ್‌ | ತ್ವಯಾ ಜ್ಹಾತವಂತಃ | 
ತ್ವತ್ಸಾಧ್ಯೇನ ಯಾಗೇನ ಪ್ರೀತ ಇಂದ್ರೋ ಗವಾಮನ್ನೇಸಣಾಯ ಸರಮಾಂ ನಾಮ ದೇವಶುನೀಂ 
ಪ್ರೇಷಿತನಾನ್‌ | ಸಾ ಚೆ ಸರಮಾ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಮವಗತೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ನೃೈವೇಷೆಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ತಾನಂಗಿ- 
ರಸೋ ಗಾಃ ಪ್ರಾಪಯೆತ್‌ | ಅತ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಮೇವ ಕೃತವಾನ್‌ | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ಗೆವ್ಯಂ 
ಗನಿ ಭವಂ ದೃಳ್ಗೆಂ ಸ್ಮೂಲಂ | ಬಹುಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಏವಂನಿಢಂ ಪೆಯೋಲಸ್ಷಣಮೂರ್ವಮನ್ನಂ 
ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ ವಿದತ್‌ | ಅಲಭತ | ಕಮಿತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | ಯೇನ ನು ಯೇನ ಹಿ ಗನ್ಯೇನ 
ಮಾನುಷೀ ನಿರ್ಟಿ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಪ್ರಜಾ ಭೋಜತೇ ಇದಾನೀಂ ಭುಂಕ್ತೇ | ತದ್ಗವ್ಯಮಸಿ 
ಪರಂಪರಯಾಗ್ನಿರೇವ ಕರೋತಿ | ಸ್ಟಾಧ್ಯಃ |! ಸುಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದ್ರೀಶಬ್ದಾಜ್ಹಸೈೇರನೇಕಾಚ ಇತಿ 
ಯಣಾದೇಶಃ ' ಯಹ್ವೀಃ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ರಂ | ಗವ್ಯಂ | ಸರ್ವತ್ರ ಗೋರ- 
ಜಾದಿಪ್ರೆತ್ಯಯಪ್ರಸಂಗೇ ಯದ್ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಭಾನಾರ್ಥೇ ಯತ್‌ | ಊರ್ವಂ | ಉರ್ವಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ಊರ್ವತಿ ಶ್ಲುಧಂ ಹಿನಸ್ತೀತ್ಯೂರ್ವಮನ್ನಂ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಭೋಜತೇ | ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವ- 


ಹಾರಯೋಃ | ಶನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ || 


ು 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ಛೇ--ಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸ್ಪಾಧ್ಯ8--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ | ಯಶಹ್ಟೀ8--ದೊಡ್ಡದಾದ. | 
ಸಪ್ತ--ಏಳು (ಗಂಗಾನದಿಗಳು) | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ (ಬಂದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ) | 
ಬುತಜ್ಜಾ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು (ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು) ತಿಳಿದ (ಅಂಗಿರಸರು) |! ರಾಯೆಃ--(ವಲನಿಂದನಹೃತವಾದ 
ಗೋರೂಪವಾದ) ಧನದ |. ದುರ&--ದ್ವಾರಗಳನ್ನು (ಗಮನ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು)! ಅಜಾರ್ನ--ತಿಳಿದರು 
ಯೇನ ನು--ಯಾವ (ಗೋಸಂಬಂಧವಾದ ಶ್ಲೀರದಿಂದ) | ಮಾನುಷೀ ನಿಟ್‌ ಮುನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಜೆಯು J 
ಭೊಜತೇ (ಈಗಲೂ) ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೋ | ತೆಂ- ಅಂತಹ | ಗವ್ಯಂ--ಗೋವಿನಲ್ಲಿರುವ | ದೃಳ್ಲೆಂ- 
ಸ್ಥೂಲವಾದ (ಹೆಚ್ಚಾದ) |  ಊರ್ವಂ-(ಸಯೋರೂಸವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು |... ಸರಮಾ--ದೇವಶುನಿಯು | 
ನಿದತ್‌- -ಹೊಂದಿತು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತಮಹಾನದಿಗಳು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಬಂದು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ. ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ, ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸರು (ವಲನಿಂದನಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದರು. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ದೇವಶುನಿಯಾನ ಸರಮೆಯು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು ಪಡೆದಳು, ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ಈಗಲೂ ಪ್ರಜೆಗಳು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸಡೆದು ಪುಷ್ಪರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The seven pure rivers that flow from heaven (are directed, Agni, 
by you ; the priests), skilled in sacrifices, knew the doors of the (cave 
where) the treasure, (their cattle), were concealed ; for you Sarama 
discovered the abundant milk of the cows with which man, the progeny 
of Manu still is nourished. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು | 


ಯಹ್ಟೀ8-- ಅವನಯಃ, ಯಹ್ಹ್ಯಃ-ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವೂ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಮಹತ್‌, ಬ್ರಧ್ಧ$8-ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹತ್ತಾದವುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಾಕ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿರುವರು. ಈ ಹುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಗಂಗೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞ 
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ಮಾಡುವವರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ : ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಹುತಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ತಲಪುವುವು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯೂ 
ಅದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತಿರುವುವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಅಗ್ನಾ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪೆತಿಷ್ಮ ತೇ | 


| ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ | 
ಎಂಬ ಸ್ಮ ಎತನಚನವು ವಿಶದಸಡಿಸುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಲೋಕದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ, ವೃಷ್ಟಿ, ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು 
(ತೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. 


ಬುತೆಜ್ಜ್ಞಾಃ--ರಾಯಃ-ದುರಃ- ಅಜಾರ್ನ--ಖುತಜ್ಞ ಶಬ್ದವು-- 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃ ಕ್ರಾ ಯತೆಜ್ಞಾಸ್ತೆ ೀ ನೊಆನಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಿತೃವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ನಿ. ೧೧-೧೯) ಖುತ್ನಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೨೪). 


ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ವಂದನಾ ಶವಿಷ್ಠ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ! 
ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೊೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ಶದೇವಾಃ ಅಪಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಯುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ನಿ. ೪-೧೯) ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಖುತೆಜ್ಞ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ರಾಯಃ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನಸ್ಯ-ದ್ರವ್ಯದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು-- 
ಪರಿಷದ್ಯಂ ಹ್ಯರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಟೋ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯೆಃ ಪತೆಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ | 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೨-೬-೨) 


ಎಂಬ ಯಕಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ರೈ ಶಬ ವು ಧನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು (ನಿ. ೩-೩) ಉದಾಹರಿಸುವರು, ಮತ್ತು 


ಈಸಿರೇಣ ತೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಸಿತ್ರ್ಯಸ್ಕೇವ ರಾಯಃ | 
ಸೋಮ ರಾರ್ಜ ಪ್ರೆ ಣ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬೪-೧೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ರಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು (ನಿ. ೪-೭) ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 
ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು 
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ಅಸಹರಿಸಿದಾಗ ಆ ಅಸುರಥಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು (ತಿರಿಗಿ) ಪುನಃ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ವಲಾಸುರನು ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ನಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಸರಮೆಯು ಅಂಗಿರಾಖಯಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡ ಹಿಡಿದು 
ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ವಲಾಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ಧನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಇದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಆ ಖುಷಿಗಳು ಸರಮೆಗೆ ಹಾಲು ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದರು. 

ದೃಳ್ಹೆಂ--ದೈಢ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 

ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೈಣ ವಸುಸತೇ ನಸೂನಾಂ! 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉರ್ವ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೬-೭) ಅಗ್ನಿನಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪಯೋಲಕ್ಷಣಂ ಅನ್ನಂ ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ತಿನ್ನುವ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಊರ್ವತಿ ಶುಧಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಇತಿ ಊರ್ವಂ ಅನ್ನಂ-ಹಸಿನೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಪದಾರ್ಥವು. 
ಎಂದು ಊರ್ವಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುನರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು-- 

ಯಂತಾರೋ ಯೇ ಮಘವಾನೋ ಜನಾನಾಮೂರ್ವಾನ್ಸಯೆಂತೆ ಗೋನಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ, ೭-೧೬-೭) 


ತೆ ಏತೆಮೂರ್ವಂ ವಿ ಭಜಂತೆ ಗೋನಾಮ ಕೈತದ್ವ ಚಃ ಸಣಯೋ ವಮನ್ಸಿತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮-೮) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಬ್ದವು ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೆವ್ಯಂ ಎಂಬ ಸಡಮೊಡಸಫೆ 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಗವ್ಯಂ' ಊರ್ವಂ ಗೋ ಸಮೂಹವು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತು 
ವ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುನರು. ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳ ಮತು ದೇವಗೋವುಗಳ 
ಪರವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಾಧ್ಯಕ-ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳು ದಿವಃ 
ಆ ಸಪ್ತ ಯೆಹ್ವೀತ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಧನವು ಲಭಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. 'ಅನರು ಜೀವಂತರಾಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ 
ಇ 

ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಜ್ಞಾನವಂತರಾಗಿ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸಿ ಮರಣದನಂತರ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು, ಮನುಷ್ಯರು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖನನ್ನು 
ಅನುಭನಿಸುವದೂ ದೇವಗೋವುಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದೇವಗೋನ್ರಗಳು ಕಾಮಧೇನುಗಳಾ 

ಈ ಲೋಕದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಉಂಬಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರ ಕಿಯಾ ॥ 


ಸ್ಪಾಧ್ಯ8--ಸು, ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಥ್ರೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧ್ಯಾಯತೇಃ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೊಸ. ಸು ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಕ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಏರನೇಕಾಚೋ$ಸಂಯೋಗಸಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಯಜ್ವ (1 ಯಹ್ಲೀ ಶಬಕೆ, ಪ್ರ ಥೆಮಾ ಬಹುವಚನ ಜರ್ಸ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


Av 
ಪ್‌ ಎ 


ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ದಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ರಾಯ... ಶ ( ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 


ಬ್ಬ. 
ದು 

heey 

Mar 


ನಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉ 


ಬುತಿಜ್ಜಾ 8 -ಯತಂ ಜಾನಂತಿ ಇತಿ ಖುಶಜ್ಜ್ಞಾಃ, ಜಾ ಅನಬೋದಧನೇ ಧಾತು, ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಾನನ್‌- ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಇಕಾರಲೋಸ. ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಕ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ, ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಸಾ. 
೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ, ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪನ, 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ., ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಕ್ಕೆ 
ಸ 


ವಿದತ್‌--ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಜೀ. ಢಾತು, ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ8ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗವ್ಯಂ--ಗನಿ ಭವಂ, ಗನ್ಯಂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗೋರಜಾದಿಸ್ರತ್ಯಯಪ್ರೆಸಂಗೇ 
ಯದ್ವಕ್ತ ಕ್ಷವ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ. ಯೆತೋನಾವಃ (ನಾ, ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಊರ್ವಂ--ಉರ್ನೀ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಊರ್ವತಿ ೫. ಹಿನಸ್ತಿ ಇತಿ ಊರ್ವ 
ಮನ್ನಂ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯೋ.-.-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಾಂತ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ಭಕ ಬರುಶ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮಾನುಷೀ-- ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯ್ಯಾತೌಷುಕ್‌ಚೆ (ನಾ, ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನು 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. -ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಕಾಗಮ. ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ತೆದ್ದಿತೇಸ್ವಚಾ- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಿಡ್ಮಾಣಇ1-ಎಂಬುದರಿಂದ 
(ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ ತಾದಿರ್ಸಿಕ್ಕೆ ಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೋಜತೇ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೇಃ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭುಜೋತನ- 
ವನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿತಆತ್ಮನೇ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ನಮಿಗೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ: ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 


{Se 


 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| 


| | 
ಆಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ ತಸ್ತುಃ ಕೃಣ್ಣಾನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವಾ- 
| 
ಯ ಗಾತುಂ 
ಮಹ್ಹಾ ಮಹದ್ಭಿಃ ಪೃಥಿನೀ ವಿ ತಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪ್ರತ್ರೈರದಿತಿ- 


| 
ರ್ಧಾಯಸೇ ನೆಂ 


ಗ್ರಾ 
ಇ] 
ಲು 


ಅ:೧. ಆ ೫ ವ, ೧೮.೫ ಕ ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 


| ಪದೆಸಾಕಃ ॥ 


kj | | 
ಆ! ಯೇ | ನಿಶಾ! ಸು: ಅಪತ್ಯಾನಿ! ತಸ್ಮುಃ | ಕೃಣ್ಣಾನಾಸಃ | ಅನ್ಬುತೆ- 


pe ಸಂ ಬ ಅರ 


| 
ತಾಯ | ಗಾತುಂ | 
, | 
ಮಹಾ | ಮಹತ್‌ *ಜಿಃ | ಪೃಥಿವೀ | ನಿ। ತಸ್ಕೇ | ಮಾತಾ | ಪು 


| | | 
ಅದಿತಿ? | ಧಾಯಸೇ | ವೇರಿತಿ ವೇಃ |೯| 
A ‘| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಯ ಅದಿತ್ಯಾ ಅಮೃತತ್ಸಾಯಾಮರಣತ್ನಸಿದ್ಧಯೇ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮುಸಾಯೆಂ ಸೃಣ್ಣಾನಾಸಃ 
ಕುರ್ನಾಣಾಃ ಸಂತೋ ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ ಶೋಭನಾನ್ಯಸತನಹೇತುಭೂತಾನಿ 
ಚೆತುರ್ದೆಶರಾತ್ರೆಷಬ್‌ತ್ರಿಂಶದ್ರಾತ್ರಾದಿತ್ಯಾನಾಮಯನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾ ತಸು 8 ಆಸಿತವಂತಃ | ಕೃತ 

ಈ ಈ ೪ 
ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅಕಾನುಯೆಂತೆ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಿಯಾ- 
ಮೇತೀತಿ। ತ ಏತೆಗ್‌ಂ ಷಬ್‌ತ್ರಿಂಶದ್ರಾತ್ರಮಸಶ್ಯನ್‌ ತಮಾಹರನ್‌ ತೇನಾಯೆಜಂತೇತಿ ಚಿ! ತೈ. ಸೆಂ. 
೭೪-೬-೧ | ಮಹದ್ಭಿರನುಷ್ಠಾನೇನ ಮಹಾನುಭಾನೈಸ್ತೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಾ ಮಾತಾ ಜನಯಿತ್ರ ಫದಿತಿರ- 
ದೀನಾ ಸೈಥಿನೀ ಧಾಯೆಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಣಾಯೆ ಮಹ್ನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹತ್ತ್ವ್ವೇನ ವಿ 
ತಸ್ಕೇ | ನಿಶೇಷೇಣ ತಿಷ್ಠತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆತೆಸ್ತೃಂ ವೇಃ ಆದಿತ್ಯೈರನುಸ್ಕಿತೇಷು. ಯಾಗೇಷು 
ಚಿರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹವೀಂಷ್ಯಭಕ್ಷಯಃ | ಅತ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಜಾತನಿತೈರ್ಥಃ | ಕೈಣ್ವಾನಾಸಃ | 
ಕೃನಿ ಏಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ವ್ಯಶ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಧಿನ್ಫಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನಾಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | 'ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | 
ಶಾನಚೆಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾಡೆಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಮಹ್ನಾ | ಮಹಿನ್ನೇತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಣಲೋಪೆ- 
ಶಾಂದಸಃ |! ಧಾಯಸೇ | ವಹಿಹಾಧಾಇ್ಬ್ಬ ಶೈ ಂದೆಸೀತಿ ದಧಾತೇರ್ಭಾಮೇತ$ಸುನ್‌ | ಚೆದಿತ್ಯನುನತ್ನೇ- 

೪) ಕ ಛಿ ಕ ಶಿ ಹ 
ರಾತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್ಮೃತೋರಿತಿ ಯುಕ್‌ | ವೇಃ|ವೀ ಗತಿಪ್ರೆಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು | ಲಜಃ 
ಸಿಷ್ಯದಾದಿಶ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಣಕ್ಕೋಗೇತಪೀತ್ಯಡಭಾನಃ | ಧಾಯಸ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ವಾಕ್ಯಾಂತೆರಗತತ್ವಾದಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವ। || 
| ್ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೋ ಯಾನ ಆದಿತ್ಯರು | ಅನ್ಭುತತ್ವಾಯ- ಅಮುರಣತ್ತ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ಗಾತುಂ- ಮಾರ್ಗ 


ವನ್ನು (ಉಪಾಯವನ್ನು) 1 ಕೈಣ್ವಾನಾಸಃ- ಮಾಡುವವರಾಗಿ | ನಿಶ್ವಾ--ಎಲ್ಲಾ | ಸ್ವ್ಪಪತ್ಯಾನಿ--ಮಂಗಳಿ 
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RE NN FN 


ಪುತ್ರರಿಂದ (ಯುಕ್ತ 


ಶೈಃ--ಅಂತಹ | ಮಹದ್ಭಿಃ-.(ಯಾಗಾನುಷಾ 100. ಮಹನೀ 
ನ ಯು! ಧಾಯಸೇ-- 


ನ 

ಳಾದ) |! ಮಾತಾ-- ಸ ಯಾದ | ಅಡಿತಿ8--ದೀನಳಲ್ಲದ | ಪೃ 

ಜಗದ್ದಾರಣೆಗಾಗಿ || ಮಹ್ಮಾ--ಸ್ಪಕಯವಾದ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ| ನಿ ತೆಸ್ನೇ —ವಿಶೇಷನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ | 
pe) ದ [69] 


ವೇ8--(ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಭಕಿ (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ). 


9 
ಫಿ. 
೬ ಈ 
ಥ್ರ (Ce 
ಲ್ಲಿ 
೦ಂ 
| 


ಆದಿತ್ಯರು, ಅಮರರಾಗಲು ಇಚ್ಛೆಸಿ, ತಾವು (ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ) ಬೀಳದೆ; ಇರುವೆಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಿನಗೆ A ಅರ್ಥಿಸ್ಕಿ ಅದರಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದರು. ಇಂಥಾ ಮುಹನೀಯರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ. ಯುಕ್ತಳಾದ ದೀನಳಲ್ಲದ ಪೃಥ್ವಿ ಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ಧಾರಣ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರನೇ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. 

English Translation. 

you have been fed, (Agni, with oblations), ever since the Aditya’s, 
devising a road to immortality, instituted all (the sacred rites) that 
secured them from falling, and mother earth, Aditi, strove with her 
magnitude to uphold (the world), along with her mighty sons. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು. ॥ 


ಸ್ಫಪತ್ಯಾನಿ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು-ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಜೇವತ್ವವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಚತುರ್ದಶರಾತ್ರ, ಸಟ್ರಿಂಶದ್ರಾತ್ರ, ಆದಿಶ್ಯಾಯನ, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದರು | 

ಆದಿತ್ಯಾ ಆಕಾಮಯನ್ತ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಿಯಾನೇತಿ ತೆ ಏತೆಗ್‌ಂ ಷಟ್ರಿಂಶದ್ರಾತ್ರಮ- 

ಪರ್ಶ ಶಮಾಹರ೯ 'ತೇನಾಯಜಂತ ಇತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೭.೪-೬) 

ಈ ಮಂತ್ರವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನ ಗ್ರಮಾಣವಾಗಿರುವುದು. 

ಅದಿತಿ8-.-ಆದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪ ಧ್ರತ್ತೊಂದು ಸ್ನ ಸ್ಪ ಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಐವತ್ತೇಳು 
pe (ಸಿ. ೨-೧೩) ಸ ವಾಗಿರುತ್ತ ಬ ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯):ಉಕ್ಷ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು 
ಅದೀನಾ A (ನಿ. ೪-೨೩) ಐತಿಹಾಸಕಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಜನನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
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ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ | 
ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಅದಿತಿಃ ಪಣ್ಣು ಜನಾಃ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ತಂ ॥॥ 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೦) 


ಈ ಖುತ್ತೆನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಇದರಿಂದಲೇ ಅದೀನಾ ಎಂದು ಅದಿತಿ ಶಬಕೆ ಅರ್ಥ 

(Ako) 4 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೧-೨೩) ಅಥಾತೋ - ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಉದಹರಿಸುವೆವು. ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ ಅದಿತಿಃ ಎಂಬ ಪದವು 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ವೇ8--ವೀ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಗಮನ, ಅಶನ, ಖಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. | ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಪ್ರತಿಸಾದ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ 
ಅದಿತಿಯು ಬಹಳ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವರಾದ ಮಕ್ಕಳುಗಳೊಡನೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತ 
ನ ಳಾಗಿರುವುದು-ಆದಿತ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯ (ಪ್ರಸಾದವನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಿಶದಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿ ಬಹಳ ಧನಗಳನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಈ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಬಹಳ ವಿಧವಾದ ಉಪ 
ಕಾರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು. ವೃಷ್ಟ್ರಿಯು ಆಗುವುದರಿಂದ ಧರ್ಮವೂ, ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಸಕಾರವಾಡುವುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ್ರದರ ಫಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಶ್ವಾ--ನಿಶ್ವಾನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಸ್ವಸೆತ್ಯಾನಿ--ಕೋಭನಾನಿ ಅಸತ್ಯಾನಿ, ನಡ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿ 
ಉತ್ತರೆಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ನು8--ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟೀ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನರೂಪ.. ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಕೃಣ್ಣಾನಾಸ8--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಟೋರಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉವಿಕರಣ, ಅದರೊಡನೆ ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾ 
ಗಮ. ಅಂತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಸ. ಅಚೆಃ 
ಪರಸ್ಮ್ಮಿ ಸೂರ್ವವಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದೆರಿಂದೆ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಣುಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗನು. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 


ಅಮೃತತ್ತಾಯ-- ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಅಮೃತತ್ವಮ್‌, ತಸ್ಮೈ, ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಪತಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕನಚನರೂಸ. 


ಮಹ್ನಾ--ಮಹಿಮ್ಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬಂದು ಮಹ್ಹಾ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೆಸ್ಮೇ-ಇನ್ಶಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು, ಹಿಂದೆ ವಿ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮವಪ್ರ- 
ವಿಭ್ಯಸ್ಥೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿರ್ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಯಸೇ--ಡುಧಾರ್ಥ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ, ಧಾತು. ನಹಿ ಹಾ ಧಾಇ್‌ಭ್ಯ ಶ್ಚಂದಸಿ, (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ 
ಇಗುವುದರಿಂದ ಅಸುನಿಗೆ ಣಿದ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ, ಧಾಶುವು ಆಕಾರಾಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆತೋ ಯುಕ್‌ 
ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಧಾಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಧಾಯಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ವೇರಿ € ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಗುಣ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, ಇಲ್ಲಿ ಢಾಯಸೇ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರ ಸಂಬದ್ಧವಾದುದರಿಂದ 


WN” 


ಇಲ ತ್‌ ಜಿ ಇ pe ನ 809: ಆ * \ \ ಇ 
ಪದದ ನರೆದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಢಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೯॥ 


SR COC ಮಖಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಕೃಣ್ವನ್‌ | 


[Ne | | ಕ 
ಅಧ ಕ್ರರೆಂತಿ ಸ ಸಿಂಧವೊ ವ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ನೀಚೀರಗ್ನ ಅರುಷೀರ- 


ಜಾನನ್‌ || ೧೦ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಧಿ! ಶ್ರಿಯಂ ನಿ! ದಧುಃ । ಚಾರುಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ದಿನಃ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ತೀ 


| | | 
ಅತಿ | ಅಮೃತಾಃ | ಅಕೃಣ್ಣ್ವನ್‌ | 


Ny | | | 
ಅಧ | ಕ್ರರಂತಿ | ಸಿಂಧನಃ | ನ | ಸೃಷ್ಟಾಃ | ಪ್ರ | ನೀಚೀಃ | ಅಗ್ಬೇ | ಅರುಷೀಃ | 


ಅಜಾನನ್‌ || ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಡೌ ಚಾರುಂ ಶೋಭನಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಪೆರಿಸ್ತರಣಪರಿಸೇಚೆನಾದಿರೂಸಾಂ ಯೆಜ್ಞಸಂಸೆಡ- 
ಮಧಿ ನಿ ಧಧುಃ। ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ | ನಿಧಾಯ ಚ ಯದ್ಯದಾಕ್ಷೀ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗ- 
ಲಕ್ಷಣೇ ಚಕ್ಷುಷೀ ಅಕೃಣ್ಬನ್‌ Es | ಚೆಕ್ಸುಷೀ ವಾ ಏತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆದಾಜ್ಯಭಾಗೌ | 
ಶೈ. ಸಂ. ೨-೬-೨-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ತೆದಾನೀಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಮೃತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ 
ದೇವಾ ಯಾಗಸಮಯೋ ಜಾತ ಇತ ೈವಗಮ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅಧಾಜ್ಯಭಾಗಾನಂತರಂ ಸ್ಥೆ ೈಷ್ಟ್ರಾ 
 ಅಗ್ಲೇರುತ್ಸೆನ್ನಾಃ ಸಿಂಧವೋ ನ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ನದ್ಯ ಇವ ನೀಚೀರ್ನಿತೆರಾಂ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು 
ಗಚ್ಛೆಂತೀರರುಷೀರಾರೋಚಮಾನಾಃ 1 ಯದ್ವಾ | ನಿರ್ಮಲರೂಪಾಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏವಂಭೂತಾಸ್ತ್ವ- 
ದೀಯಾ ಜ್ಟಾಲಾಃ ಕರಂತಿ! ಸಂಚೆಲಂತಿ | ಸರ್ವಾಸು ದಿಶ್ಚೂದ್ಲ ಚ್ಛೆ ಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಆಗತಾ ದೇವಾಶ್ಚ 
ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹೋಮಾಯೇದೃಶ್ಯೋ ಜ್ವಾಲಾ ಉತ್ಸನ್ನಾ ಇತಿ ಹೃಷ್ಟಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜಾನಂತಿ | ಅಕ್ಲೀ | ಪರತ್ವಾನ್ನುಮಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚನೇ | ಪಾ. ೭-೧-೭೭ | ಇತ್ಯಕ್ರಿಶಬ್ದಸೈ- 
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ಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಸ ಚೋದಾತ್ತಃ | ಈತ್ತೇ ಕೃತೇ ಸಕೃದ್ಗತಸರಿಭಾಷಯಾ | ಪರಿ. ೪೦ | ಸುನರ್ನುಮ್ನ 
ಭವತಿ | ಸರರ್ಣದೀರ್ಥಃ8 | ನೀಜೀಃ | ನಿಪೂರ್ವಾದಂಚಿತೇರ್ಹತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ಅಂಚೆತೇಶ್ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | 
ನೃಧೀ ಚೆ ಸಾ. ೬-೨-೫೩ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಅರುಷಿಆ | ಅರುಷಮಿಶಿ ರೂಪನಾಮ | 
ಬುಹನಿಭ್ಯಾಮುಷಜಿತ್ಯರ್ತೇರುಷಚ್‌ | ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಡಿ 

ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | - ಚಾರುಂ--ಶೋಭನಕರವಾದ | ಶ್ರಿಯಂ--(ಪರಿಸ್ತರಣಾದಿ) ಯಜ್ಞ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು! ಅಧಿನಿ ದಧು8--ಸ್ಥಾನಿಸಿದರು | ಯತ್‌ -ಯಾವಾಗ | ಅಕ್ಲೀ--(ಯಜ್ಞದ) ಎರಡು ಕಣ್ಣು 
ಗಳಂತಿರುವ (ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು) | ಅಕೃರ್ಣಿ-- ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆಗ) ದಿವ8-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | 
ಅಮೃತಾಃ8--ಅನುರರಾದ (ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಸಮಯವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ) | ಅಧ--ಆಜ್ಯಭಾಗಾನಂತರದಲ್ಲಿ | 
ಸೃಷ್ಟಾ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ | ನೀಚೀಃ- ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ! ಅರುಷೀ8- ಶುಭ್ರ 
ವಾದ | ಜ್ಯಾಲಾ8- ಜ್ವಾಲೆಗಳು! ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಿಂಧವಃ ನ--ನದಿಗಳಂತೆ| ಸ್ಪರಂತಿ- ಚಲಿ 
ಸುತವೆ।! ಪ್ರೆ ಅಜಾನನ್‌--(ಬಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಹೋಮಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು) ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಿಳಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಯಜಮಾನರು) ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸ್ತರಣಾದ್ಯಲಂಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಯಜ್ಞದ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಂತಿರುವ 
ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಹೋಮಕಾಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಹೊರಟ ಜ್ವಾಲೆಗಳು, ನದಿಗಳಂತೆ ನಾನಾದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ, ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳ ಸಂತೋಸಸಡುತ್ತಾರೆ. 


' English Translation 


(The offerers of oblations), have placed in this (Agni) the graceful 
honours (of the ceremony), and the two portions of clarified butter that are 
the two eyes (of the sacrifice); then the immortals come from heaven, and 
your bright flames, Agni, spread in all directions like rushing rivers, and 
the Gods perceive it (and rejoice), 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯತ್‌- ಅಸ್ರೇ-ಅಕುರ್ವನ್‌-- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ, ಪರಿಸ್ತರಣ, ಸರಿಷೇಚನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ಯಜ್ಞದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನರೂಪವಾಗಿರುವ 
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ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗವು ನಜಿಯುನುಡಿಂದು ತಿಳಿದು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಬರುವ 
ರೆಂದು ಅರ್ಥವು, 


ಅಸ್ತೀ- ಚಕ್ರುಹೀ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಇದನ್ನು ಚಕ್ಷುಷೀ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ಯಾಜ್ಞಿಕರ ರೂಢಿಯಾಗಿರುತ ದೆ, ಚಕ್ಷುಷೀ ನಾ ಏತೆ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯದಾಜ್ಯಭಾಗೌ (ತೈ, ಸಂ. ೨-೬-೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಚಕ್ಷುಶ್ಕಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಮಾಡಿರುವುದು. 
ಇದನ್ನೇ ಅಕ್ಷೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು- 


ಚಕ್ಷುಷೀ ನಾ ಏತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದಾಜ್ಯಭಾಗೌ ಯದಾಜ್ಯಭಾಗೌ ಯಜತಿ ಚಿಕ್ಷುಷೀ ಏನ 
ತದ್ಯಜ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ದಧಾತಿ ಸೂವಾರ್ಥೇ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಪೊರ್ನಾರ್ಧೇ ಚೆಫುಷೀ ಸ್ರಬಾಹು- 
ಗ್ಹು ಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರಜಾಹುಕ್ಚಶ್ರುಷೀ ದೇನಲೋಕೆಂ ನಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಯೆಜಮಾನೋನು ಪಶ್ಯತಿ 
ಪಿತೃಲೋಕೆಗ್‌ಂ ಸೋಮೇನೋತ್ತರಾರ್ಥೇ5ಗೃಯೇ ಜುಹೋತಿ ದೆಕ್ಷಿಣಾರ್ಧೇ ಸೋಮಾ- 
ಯೈವವಮಿವ ಹೀಮೌ ಲೋಕಾವನಯೋರ್ಲೋಕಯೋರನುಖ್ಯಾತ್ಕೈ ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏತ್‌ 
ದೇವತಾನಾಂ ಯದೆಗ್ಗೀಸೋಮಾವಂತರಾ ದೇವತಾ ಇಜ್ಯೇತೇ ದೇವತಾನಾಂ ನಿಧೃತ್ಯೈ 
ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜ್ಞಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಧೃತಾಃ || 


(ಕೈ. ಸಂ. ೨-೬... ೨) 


ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುದು. ಆಜ್ಯಭಾಗನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳಿಗೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಹೋಮವನ್ನೂ, ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಒಂದು ಹೋಮನನ್ನೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿ (ಕರಗಿಸಿದೆ ತುಪ್ಪ) ಯಿಂದ ಮಾಡುವರು. ಈ ಎರಡು ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಆಜ್ಯಭಾಗ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಯಜಮಾನನು ಸೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿನ ಉತ್ತ ರಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ;ಅಗ್ಟಿಯ 
ನ್ನುಬ್ಬೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಯ ದಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು 
ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಈ ಎರಡು ಹೋಮ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದು 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವು, ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ಟೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ, 
ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ "ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಿತೃಲೋಕಪ್ರಾಪಿಯೂ ಉಂಟಾಗುನುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಠರೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಜೀವನಿತೃಲೋಕಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, ಇವರಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿದೆ 
ನಂತರ ಅಗ್ತಿಯ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇತರ ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. 
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ಸಿಂಧವೋ ನ-ನದ್ಯ ಇವ--ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ.. ಅವನಯಃ. ಯಹ್ವ್ಯ್ಯ, ಎಂಬ ಮೂವ 
ತ್ರೀಳು ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧವಃ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಅರುಸೀಃ--- ಅರುಷೀ ಶಬ್ದವು--ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಎಂಬಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಉಷೋ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತಜಿ. ಆರೋಚೆಮಾನಾಃ, ನಿರ್ಮಲರೂಪಾಃ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿರುವವುಗಳು, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮ 
೪.) 


ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 'ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳ ಣಾಗೆ 


Ww 


ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಿಳಿಯುವರು. 


ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುವು. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- ಅಹೋರಾತ್ರ ನಿಭಾಗಾರ್ಥಂ ಯದೈವ ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರಮಸೌ ದೇನೌ 
ಉದ ಪೀಸದನ್‌ ತದೈವ ತ್ವಾಮಗ್ಗಿಂ ದೀಪ್ತಿಮನ್ತಂ ಅಕಾರ್ಸುಃ || ಅಕ್ಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾ ಎರಡು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಚಕ್ಷುರ್ವಾಚಕವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನೂ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನೂ ಆಗಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸು ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳು ಇವುಗಳ ವಿಭಾಗವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ತೋರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗಲೆ: ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾಂತಿಯು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳು ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿರುವ ಗಮನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುಜಿಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಆಗಿನಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ, ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಿ 
ನಿಸೈಷ್ಟಾಃ ಯಷ್ಟೃಭಿರಾಹುತಯಃ ಅರುಷೀಃ ಸಿಂಧವೋ ನ ಅಧಃ ಕ್ಷರಂತಿ | ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಜ್ಞಾನಿನೋ 
ಪಿ ತ್ವಾಂ ಜ್ಞಾತುಂ ಪ್ರಾರಬ್ದವಂತಃ ಎಂದು ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರ ತ್ತಾರೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ದಧುಃ-ಡುಧಾಳ್‌” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರೂಪ, 
ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತೆ ದೆ. 
ಇದಿ 


ಅಕ್ಲೀ--ಅಕ್ಷಿಶಬ್ದ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಇಕೋಚಿ ನಿಭಕ್ತಾ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಪರವಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈ ಚ ಧ್ವಿವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬರತಕ್ಕ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾದುದ 


ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಈಕಾರದೊಡನೆ (ಅನುದಾತ್ತ) ಏಕಾದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾ- 
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ಉಜಃ 


ನುಮಾಗಮು ಬರಲಿ ಎಂದು ಕಂಕಿಸಬಾರದು. ಸೆಕೈಪ್ನತೌ ನಿಪ್ರತಿಷೇಧೇನ ಯೆದ್ಬಾಧಿತೆಂ ತದ್ಬಾಧಿಶನೇವ 
¢ ಫಿ 
(ಸರಿಭಾ, ೪೦) ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಒಂದು ಸಲ ಬಾಧಿತನಾದುದು ಬಾಧಿತನಾದಂತೆಯೇ, ಅದಕ್ಕೆ ಪುನರುತಾ ನವಿಲ 


ತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ್ದೆ ಈತ್ರ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ 


ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಅಕೃಣ್ಣನ್‌--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು: ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನರೂನ, ಇದರ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಯಪ್ಸೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ... ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೈಷ್ಟಾ8--ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚ ಭ್ರಸ್ಟ---ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಸಷ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನೀಚೇ8--ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಕ8 ಧಾತು. ನಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುನಾಗ ಯೆತ್ಸಿಕ್‌ ದಧೃಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸಿದಿತಾಂ ಹಲ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚೆತೇಶ್ಟೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌. ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲುಪ್ತಾಕಾರನಕಾರ ಅಂಚು ಧಾತುವು ಸರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಚೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ (ನಿ) ದೀರ್ಫ, ನೀಚೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ನ್ಯಧೀ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ನಾ ಛಂದೆಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ. 

ಅರುಹೀಃ---ಅರುಸಮ್‌ ಎಂಬುದು ರೂಸದ ಹೆಸರು, ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಷಚ್‌ 
(ಉ, ಸೊ. ೪-೫೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರುಷಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಛ೦ದೆಸೀವನಿಸಾ (ನಾ. ೩೨೦೨- ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರ ಲೋಸ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 

ಅಜಾನನ್‌--೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. 
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ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರಯಿರ್ನೇತಿ ದೆಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪರಾಶರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮಾಗ್ಸೇಯಂ | ಅನು- 
ಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ! ರಯಿರ್ನೇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ಗ 


ಅನುವಾದವು ರಯಿರ್ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಾಶರನು ಖುಷಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಯಿರ್ಥ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ೭4 
Wh Lo I 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೭೩॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. .೧೦॥ 
॥ ಯಸಿಃ--ಸಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ್ಯಃ | 
ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ಛಂಡಃ-ತ್ರಿಸ್ಟುಖ್‌ ॥ 


| 
ರಯಿರ್ನ ಯಃ ಪಿತೃವಿತ್ತೋ ವಯೋಧಾಃ ಸುಪ್ರಣೀತಿಶ್ಚಿಕಿ- 


| 
ತುಷೋ ನ ಶಾಸುಃ! 


| | i | ] 
ಸ್ಕೋನಶೀರತಿಧಿರ್ನ ಪ್ರೀಣಾನೋ ಹೋತೇವ ಸದ್ಮ ನಿಧತೋ 


| 
ನಿ ತಾರೀತ್‌ 1೧ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ರಯಿಃ। ನ! ಯಃ | ಪಿತೃ 5ವಿತ್ತಃ। ವಯಃ5 ಧಾ! ಸು5ಪ್ರನೀತಿಃ | ಚಿಕಿತುಷಃ 


| 
ನ! ಶಾಸುಃ | 
| 


| | 
ಸ್ಯೋನ 5 ತೀಃ | ಅತಿಥಿಃ । ನ | ಪ್ರೀಣಾನಃ | ಹೋತಾ ಇವ | ಸದ್ಮ | ವಿಧತಃ | 


ನಿ! ತಾರೀತ್‌ |೧| - 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿತೃವಿತ್ತಃ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾಲ್ಲಜ್ಜೋ ರಯಿರ್ಧನನಿವ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ! 
ಯಥಾ ಸೈತೃಕಂ ಧನಂ ವಿಶ್ರಂಭೇಣ ನ್ಯವಪ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸದನ್ನಪ್ರೆದಂ ಭವತಿ ತೆದ್ಧದಗ್ಗಿರಪಿ ಸರ್ವೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಶ್ರಂಭೇಣ ವ್ಯವಹೃತಃ ಸನ್‌ ಅನ್ನಪ್ರದೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿಕಿತುಷೋ ನ ವಿದುಷೋ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ರ್ರಾಭಿಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾಸುಃ ಶಾಸನನಿನ ಸುಪ್ರಣೀತಿ8 ಸುಖೇನ ಪ್ರಣೇತವ್ಯಃ | ಯಥಾ ವಿದ್ವ ಚ್ಛಾ- 
ಸನಂ ಸರ್ವೇಷ್ಟನುಷ್ಕೇಯೇಷು ತತ್ತತ್ಸಂಶಯನಿರ್ಣಯಾಯ ನೀಯೆತೇ ತೆದ್ದದಗ್ನಿರಸಿ ಸರ್ವೇಷು 
ಯಜ್ಞ್ಹೇಷು ಪ್ರಣೇಯತೇ | ಯಶ್ಚ ಸ್ಯೋನಶೀಃ ಸುಖಪ್ರದೇ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾಯೆತೆನಾದೌ ಶಯಾನೋಂತಿ- 
ಥಿರ್ನ ಸುಖಾಸನ ಉಸಪವೇಶಿತೋಇರ್ಥಸಾದ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸತ್ಸತೋತತಿಥಿರಿವ ಪ್ರೀಣಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ಮರ್ಸೆ- 
ಣೀಯಃ ಸೋಂ9ಗ್ನಿರ್ನಿಧತಃ ಸರಿಚರತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸದ್ಮ ಗೃಹಂ ನಿ ತಾರೀತ್‌ | ಪ್ರೆವರ್ಧಯೆತಿ 
ದದಾತಿ ವಾ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಹೋತೇವ |! ಹೋತಾ ಹೋಮಕರ್ತಾಧೃ್ವರ್ಯುಸ್ತತ್ತತೃೈರ್ಮಕರಣೇನ 
ಫಲೈರ್ಯಿಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಯಥಾ ನರ್ಧಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ / ಪಿಶೃವಿತ್ತಃ | ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಠಾ | ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್ರತಿಷೇಧಃ | ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿದನಿಶಾನಿತಿ ಕ್ಚಸಾವಸ್ಯ ಧಾತೋರಿಟೋ 
ನಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ವಾತ್‌ ತತ್ರಾಪಿ ನಿಶಿಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್ತೌದಾದಿಕೆ ಏವ ವಿದಿರ್ಗೃಹ್ಯತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಾ. ೩-೨-೬೮1 
ನಿತ್ತೋ ಭೋಗಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ | ಪಾ ೮-೨-೫೮1 ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾನತ್ವಾಭಾವೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ವಯೋಧಾಃ | 
ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಆತೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ವಿಚ್‌ | ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ | ಪ್ರೆಣೇಯತ ಇತಿ 
ಪ್ರಣೀತಿಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಪುನಃ ಸುಶಬ್ಬೇನ ಸಮಾಸೇ 
ಕೃದ್ಧ ಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಹಿ ಗ್ರಹಣಾತ್ಸದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಚಿಕಿತುಷಃ | ಲಿಟಃ 
ಕ್ಚಸುಃ | ಸಷ್ಮ್ಕ್ಯೇಕವಚನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ 
ಸತ್ತೆಂ | ಶಾಸುಃ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ಲಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಧೀಯಮಾನ ಉಪ್ರ್ಪತ್ಯಯೋ 


ಕು ಟು 
ಬಹುಲವಚೆನಾದಸ್ಮಾದಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ತತ್ರೆ ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ| ಸ್ಫೋನಶೀಃ | ಸ್ಯೋನ- 


384 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೭೨, 


ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸ್ಫ್ಯೋನೇ ಸುಖಕರೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇ ಶೇತ ಇತಿ ಸ್ಕ್ಯೋನಶೀಃ। ಕ ಶಿ ಪ್ಲೇತಿ 
ಕಿಪ್‌ | ಪ್ರೀಣಾನಃ | ಪ್ರೀಇ್‌ ತರ್ಪಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಚಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ | ನಿಧತಃ | ವಿಧ 
ನಿಧಾನೇ | ವಿಧತಿಃ ಸೆರಿಚೆರಣಕರ್ಮೆತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತುಡಾಡಿತ್ಯಾಚೈಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿತೃವಿತ್ತಃ- ನಿತೃವಿನಿಂದ ಲಬ ವಾದ ! ರಯಿಃ ನ--ಧನದಂತೆ |. ಯೆ8- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | 
ವಯೋಧಾಃ-ಇಅನ್ನ ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೋ | ಚಿಕಿತುಷ8- (ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞನಾದ) ಸಂಡಿತನ | ಶಾಸುಃ ನ 
ಶಾಸನದಂತೆ | ಸುಪ್ರಣೀತಿ8- ಸುಖವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೋ | ಯಶ್ಚ--ಯಾವನು | ಅತಿಥಿರ್ನ-- 
(ಸತ್ಯೃತನಾದ) ಅತಿಥಿಯಂತೆ | ಸ್ಫೋನಶೀಃ--(ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಯತನದಲ್ಲಿ) ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಸಃ--ಅಂತಹ) | ಪ್ರೀಣಾನಃ-- ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಧತಃ- ಸೇವೆಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ | ಸದ್ಮ--ಮನೆಯನ್ನು | ಹೋತೇವ--ಹೋತ್ಪವಿನಂತೆ | ನಿ ತಾರೀತ್‌--ವರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಓತ ನಿನಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಧನದಂತೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನಪ್ರದನಾದ, ಧಮ ೯ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನಂತೆ ಶಾಸ್ತ ವಾದ, 
ಅತಿಥಿಯೆಂತೆ (ಕರ್ತತಷ್ಯ ಕೊತ ಶಯಾನನಾದ, ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜನೀಯನಾದ ಅಗ್ವಿಯ್ಕು ಹೋತೃವು 
(ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೋರುವಂತೆ), ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 


ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Agni, like patrimonial wealth, is the giver of food ; he 1s a director 
like the instructions of one learned in scripture; he rests in the sacrificial 
chamber like a weleome guest, and like an officiating priest, he brings 


prosperity on the house of the worshipper. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಯಿರ್ನ ಸಿತೈನಿತ್ತಃ ವಯೋಧಾಃ--ವಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಥ8: ವಾಜ8 ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಯೋಧಾಃ ಎಂಬ ಪದವು (ಅನ್ನಸ್ರದನು) ಫು ವನ್ನು | 
ಕೊಡುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ದ ್ರವ್ಯದ ವ್ಯವಹಾ ರ 
ದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ, ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ 


ಲ 
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ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ವನಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 


ಚಿಕಿತುಷೋ ನ ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ--ಪ್ರಣೀತಿಃ ಕಾರ್ಯೇಷು ಉಪದೇಶ; | ಸುಪ್ರಣೇತಿಃ-ಸುಖೇನ 
ಕಾರ್ಯೇಷು ಉಪದೇಶಃ ಇತಿ (ಸ್ಕಂ. ಭಾ.) ಸುಖೇನ ಪ್ರಣೇತನ್ಯಃ ಇತಿ (ಸಾ. ಭಾ.) ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಸುಪ್ರಣೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು 


ತಿಳಿದಿರುವವರ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಸುಖನಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವನು. 


ಸ್ಫೋನಶೀರತಿಥಿರ್ನ ಸ್ರೀಣಾನಃ--ಸ್ಯೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸ್ಯೋನೇ ಸುಖಕರೇ ಗಾರ್ಹ- 
ಪತ್ಯಾದಿಸ್ಥುನೇ ಶೇತೇ ಇತಿ ಸ್ಫೋನಶೀಃ :! ಶಂಜಾತಾ, ಶತೆರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಸತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಯೋನ ಪದವು (ಥಿ, ೩-೧೩) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೆಂದು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಖನಿಂದ ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ : ಈ 
ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಸ್ಯೋನಶೀಃ 
ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಶೀಃ ಎಂಬುವುದು ಶಿಜಧಾತುವಿನ ರೂಸವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಶ್ಯೇತಿರಿಹ ಸ್ಥಾನಾರ್ಥಃ ಶೀ$ 
ಎಂಬುವುದು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವುದು. ತಾಸಾಮಹಿಃ ಪತ್ಸುತಃ ಶೀರ್ಬಭೂವ (ಖಯ. ವೇ. ೧-೩೨-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಂತರ್ಭಾವಿತೆ ಚಿಜರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಉನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸುಖಸ್ಯ ಸ್ಥಾಪಯಿತಾ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಅತಿಥಿಯು ಸುಖವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಅರ್ಫುಪಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಗಾರ್ಹ 
ಪತ್ಯಾದಿ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖೋಪವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ 
ತೃಪ್ತನಾ ಸುಖಕರನೂ ಇಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆರನೇರಿಸುವನೂ ಆಗಿರುವನು. 


ಹೋತೇವ ಸದ್ಮವಿಧತೋ ನಿತಾರೀತ್‌--ಹೋಮಕರ್ತಾ ಅಧ್ವರ್ಯೋಃ | ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಅಧ್ವರ್ಯವು ಆಯಾಯ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಹೇಗೆ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ಹಾಗೆ 


ವರ್ತಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನು. 


ಸಿತೃವಿತ್ತ8--ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆಸ್ಕವಿಭಾಷಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ನಿನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಇಟ ನಿಕಲ್ಪಿತ 
ವಾದರೆ ನಿಸ್ಕಾದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ, ವಿಭಾಷಾ ಗಮಹನವಿದ ನಿಶಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಡಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಸುವಿಗೆ ಇಟ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ವಿದ ಧಾತುವು ಅನೇಕ 
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ವಿದ್ದರೂ ಸಾಹಚರ್ಯಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶಿ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ತುದಾದಿಸಠಿತವಾದ ವಿದಿಧಾತುವೇ 
ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರಲು ಯಾನ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. ದಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಠಾ ತಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ನಿತ್ತೋ ಭೋಸಗಸಪ್ರೆ ತ್ಯಯಯೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್ಮಾನತ್ರಾಭಾವವು ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಪಿತುಃ, 
ವಿತ್ತಃ, ಸಿತೃವಿತ್ತ; ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯೋಧಾಃ--ಡುಢಾರ್ಜ್ವ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಢಾತು, ಇದಕೆ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ನನಿಬ್‌ ಶಕೃನಿ 
ಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರದಿಂದ ಸಮುಚ್ಚಿತವಾದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ, ವಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಹ ವಸುಃ ದಧಾತಿ ಇತಿ ವಯೋಧಾಃ, ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರಣೀತಿ8--ಪ್ರಣೀಯತೇ ಇತಿ ಪ್ರಣೀತಿಃ, ಸ್ತ್ರಿ 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾದೌ ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸ್ರ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಶೋಭನಾ ಪ್ರಣೀತಿಃ ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ ಎಂದು ಸು ಶಬ್ದದೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದ್‌ಗ್ರಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಮ* ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಕೃ ದಂತಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣನಿರುವಾಗ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಗ ಗಹಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದೆಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ 


ಬರುತ್ತದೆ 


€ಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆನ 


ಕ್ರಸುರ ರಾದೇಶ. ಧಾ ತುನಿಗೆ ದ್ವಿ ಶ್ರ, ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ಕ ಹೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುತ್ತ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಸು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಚೊ ಚಿಕಿತ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮ್ರೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವ-ದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಸ್ರ ನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂಚೆ(ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 
ಚಿಕಿತುಷಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


bl ಜಾ ನಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್ಬನ ನಲ್ಲಿ ಕ್ಪ್ಟಸುಶ್ವ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶಾಸುಃ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಉಣಾದಿ ಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲ ಸ್ಕೃ 
ಸ್ನಿಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಉಪ್ರತ್ಯಯನು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿದ್ರದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ 

ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉ 


Ashi (ನವೆಂಬುದು ಸುಖದ ಹೆಸರು, ಸ್ಕೋನೇ-ಸುಖಕರೇ-ಗಾರ್ಹಪತಣ್ಯದಿಸ್ಕಾನೇಃ ಶೇತೇ 


ಸ್ಫೋನಶೀಃ ॥ ಶೀರ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಪ್ರೀಣಾನೂ- ಪ್ರೀಜ್‌ ತರ್ಪಣೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಜತ್ತ ಏರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌- 
ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಧತೆಃ--_ವಿಧ ನಿಧಾನೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ನಿಧತಿಃ ಸೆರಿಚರಣಕರ್ಮೂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ನಿನರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ಸೇವಾರ್ಥ) ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಬೆ ಶ ವಿಕರಣ. ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಸ್ಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತನಾದ 


ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ. ಶತೆರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಾದ ಆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ! 


ಇಂ 


| 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ ಸತ ಕ್ಷ ಶಾ ನಿಪಾತಿ ವೃಜ- 


| | 
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| 
ಪ್ರರುಪ್ರಶಸ್ತೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇನೋ ದಿಧಿಷಾ- 


ಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ || ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


೫ 
| 29 
3 
J 
(2 
ಇ 
ಸ್ಯ 
ಆ) 
23 


| 
ದೇನಃ | ನ| ಯಃ | ಸವಿತಾ | ಸತ್ಯ 5 ಮನ್ಮಾ | ಕ್ರತ 


ರ 
| | 
ಪುರು 5 ಪ್ರಶಸ್ತಃ | ಅನುಕಿಃ | ನೆ! ಸತ್ಯಃ | ಆತ್ಮಾ 5 ಇನ | ಶೇಷಃ | ದಿಧಿಸಾ ಯ್ಯಃ | 


ಭೂತ್‌ ॥೨॥ 
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ಹ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇವೋ ನ ಸನಿತಾ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ 
ಸತ್ಯಜ್ಞಾನೋ ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶೀ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಕ್ರತ್ವಾತ್ಮೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವಿಶ್ವಾ ವೃಜನಾನಿ | ವಿಭಕ್ತಿ | 
ವ್ಯತ್ಯ ಯಃ। ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಸಂಗ್ಬಾ ತಾಮೇಭ್ಯೋ ನಿಪಾತಿ ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯತಿ। ವರ್ಜ್ಯಂತೇ ಹಿಂಸ್ಯ ಂಶೇಂಸ್ಮಿ- 
ನ್ನಿತಿ ವೃಜನಂ ಸಂಗ್ರಾ ಮಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಃ ಪುರುಭಿರ್ಯಜಮಾಕೈಃ ಸ್ತು ತಿತೋಂಗ್ನಿ ರ್ಸ್‌ | 
ರೂಪೆನಾಮೈತತ್‌ | ರೂಪಮಿವ ಸತ್ಯೋ ಜಾಧರಹಿತಃ 1 ರೂಪ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪಂ ಸ್ವರೂಪಂ | ಯಥಾ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾದೇಃ ಸ್ವರೂಪಮಾಗಮಾಷಾಯಿಷು ವಿಶೇಷೇಷು ಸತ್ಸ್ಪೆಪಿ ಸ್ವಯಮೈಕರೂಪ್ಯೇಣ ನಿತ್ಯಂ ಭವತಿ 
ತೆದ ದೆಗ್ನಿರಪ್ಪ್ಯು ಚ್ಚಾವಚೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ಪಯಮೇಕ ಏವ ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ 
ಶೇವಃ ಸುಖಕರಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅತ್ಮೇನ]| ಪರಮಪ್ರೇಮಾಸ್ಪದತಯಾ ನಿರತಿಶಯಾನಂಡಸ್ವರೂಪೆ 
ಆತ್ಮಾ ಯಥಾ ಸರ್ವಾನ್ಸುಖಯತಿ | ಏತಸ್ಯೈನಾನಂದಸ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾಮುಪಜೀವಂತಿ | 
ಏಷ ಹ್ಯೇನಾನಂದಂ ಯಾತೀತಿ ಚೆ ಶ್ರವಣಾತ್‌ ತದ್ದದಗ್ನಿರಪಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಹೇತುತೆಯಾ ಸುಖಯತಿ | 
ಏವಂ ಭೂತೋಂಗಿ ರ್ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಧಾರಣೀಯೋ ಭವತಿ| ಪ ಪರಿತ್ಯಾಗೇ 
ಹಿ ನೀರಹತ್ಯಾಲಕ್ಷಣೋ ದೋಷೋ ಭವತಿ! ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ।| ನೀರಹಾ ನಾ ಏಷ ದೇವಾನಾಂ 
ಯೋಳಗ್ನಿಮುದ್ವಾಸಯತಶೇ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೨-೧ | ಇತಿ || ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ | ಮನನಂ ಮನ್ಮ! ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಅನ್ಯೇಭ್ಯೂೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಸತ್ಯಮವಿತಥಂ ಮನ್ಮ ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ | 
ವೃಜನಾನಿ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಕ್ರೈಸ್ಥ ವೃಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸ್ರವೃದ್ಧಾದೀನಾಂ ಚ! ಪಾ. ೬-೨-೧೪೭1 ಇತ್ಯುತ್ತರ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಪಂ | ಸ ಹ್ಯಾಕೃತಿಗಣ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಅಮತಿಃ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಮೇರತಿಃ | 
ದಿಧಿಷಾಯ್ಯಃ | ದಧಾಶೇರ್ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೆ 8! ಉ. ೩೨೯೭ | ಇತಿ ಸಾಯ್ಯೆಸ್ಪ ಸ್ರತ್ಯ ಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ || 


| ಷ್‌ ಕಾಸ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ದೇವಃ ಸನಿತಾ ನ-ಸ್ರಕಾಕಮಾನನಾದ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ |. ಯೆ8--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸತ್ರ ಭಮನ್ಮಾ-- ಸತ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ವಿನವುಳ್ಳವನೋ (ಯಥಾರ್ಥ ದರ್ಶಿಯೋ) | (ಸ&--ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | 
ಕೇಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ ವೃಜನಾನಿ- ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧ ಗಳಿಂದಲೂ | ನಿಪಾತಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
| ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೆ8-- ಬಹುಜನ' (ಯಜಮಾನ)ರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಮತಿರ್ನ-- 
ರೂಸದಂತೆ | ಸತ್ಯ8--ಬಾಧರಹಿತನಾಗಿ | ಆತ್ಮೇವ--ಆತ್ಮನಂತೆ | ಕೇವ8-ಸುಖಕರನಾಗಿ | ದಿಧಿಷಾ ಷಾಯ್ಯೋ 
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ಭೂತ್‌--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ). 
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NR 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವನ, ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶಿಯಾದ, ಸ್ವಕೀಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಯಾಗ ಕರ್ತೃ 
ಗಳನ್ನು) ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವ, ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ರೂಪದಂತೆ ಬಾಧರಹಿತನಾಗಿ, 
ಆತ್ಮನಂತೆ ಸುಖಕರನಾಗಿ, ಎಲ್ಲರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಸರ್ವದಾ) ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation. 


He who is like the divine Sun, who knows the truth (of things) 
preserves by his actions (his votaries) in all encounters ; like nature, he is 
unchangeable, and like soul, is the source of happiness: he is ever to be 


cherished. 


। ವಿಶೇಸವಿಸಂಯ ಗಳು ॥ 


ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಪಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ--ವೃಜನಾನಿ ಎಂಬ ಸದವು--ಯುತೆಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಜುತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ವಜಿನಾನಿ ಹಸ್ತಿ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಸಂಗ್ರಾಮೇಭ್ಯಃ ಯುದ್ಧಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ವೃಜಿನಮಿತಿ ಬಲನಾಮಾನ್ಯತ್ರ ಇಹತು ವರ್ಜನೀಯತ್ವಾತ್‌ ವೃಜಿನಂ ಪಾಪಮುಚ್ಯತೇ | 
ಸರ್ವಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ | ವೃಜಿನನೆಂಬ ಪದನ್ರ ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಗಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು:ನಿವಕ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಸವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸಗಳೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವು. (ಸ್ವಂ. ಭಾ.) ಅಗ್ನಿಯು, ವಿಸತ್ತುಗಳು ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಒದಗುವುದೆರಿಂದ ನರ್ಜನೀಯ 
ವಾಗಿರುವ ಯುದ್ಧಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ರಕ್ಷಿತರಾಗುವಂತೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವನು, ಎಲ್ಲಾ. ಪಾತಕಗಳಿಂದ ರತಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ--ಮನನಂ ಮನ್ಮ ಸತ್ಯಮನಿತಥಂ ಮನ್ಮ ಯಸ್ಯ | ಮನ್ಮ ಎಂದರೆ ಸಂಕಲ್ಪವು. 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರುವ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅನುತಿರ್ನ ಸತ್ಯಃ--ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ರೂಪಮಿವ ಸತ್ಯಃ ಬಾಧರಹಿತೆ (ಸಾ. ಭಾ.) ಅಮತಿರಿತಿ 
ರೂಪನಾಮಾನ್ಯತ್ರ | ಇಹ ತು ಆತ್ಮಮತಿರಮತಿರುಚ್ಛತೇ | ಅಥನಾ ಗಮನಶೀಲೋ ಆದಿತ್ಯಃ ತದ್ವತ್‌ 
ಸತ್ಯಃ | (ಸಂದ. ಭಾಷ್ಯ). ನಿರ್ಣಿಕ್‌, ವನ್ರೀಃ, ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಮುತಿ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ರೂಸವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವು, (ನಿ. ೩-೧೩.) ರೂಸ್ಯಶೇ- -ಸದಾರ್ಥಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವಹಾಗೆ 
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ಮಾಡುವ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರಗಳು ರೂಸನೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಪೃಥಿನಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸವು ಉಂಟಾಗು 
ವುದಾದರೂ ಸೃಧಿನೀತ್ರನೆಂಬುವುದು ಒಂದು ಮಾತ್ರ ವೃ ತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರವಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಒಬ್ಬನೇ ವ್ಯಾನಿಸಿ ಇರು 
ವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಆತ್ಮವಿಸಷಯವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳ ವನು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಮತಿ ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಅಥವಾ ಅಮ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಗಮನವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಮತಿ ಎಂದರೆ ಗಮನಶೀಲನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಹಾಗೆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಇರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅತ್ಮೇವ ಶೇವಃ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೆ8... ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಸದ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರನಾಗಿಯೂ, ನಿರತಿಶಯವಾದ ಆನಂದರೂಪನಾಗಿ ಇರುವ ಆತ್ಮನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸುಖ 
ಜನಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಆತ್ಮಸ್ವರೂಸವು ನಿರತಿಶಯಾನಂದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಏತಸ್ಯೈವಾನಂದ 
ಸ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾಮುಸಜೇನಂತಿ (ಬೃ ಉ, ೪-೩-೩೨) ಈ ಆತ್ಮನ ಆನಂದದ ಲೇಶದಿಂದಲೇ 
ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುವು. ಏಷ ಹ್ಯೇನಾನಂದೆ ಯಾತಿ (ಶೈ. ಆ. ೮-೭) ಈ ಆತ್ಮನೇ 
ಆನಂದರೂಪನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು, 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಆತ್ಮನಂತೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ 
ಇರುವವನು ನೀರಹತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸಾತಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವನು. 


ನೀರಹಾ ನಾ ಏಷ ದೇವಾನಾಂ ಯೋ ಅಗ್ನಿಮುದ್ಧಾಸಯೆತೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೨-೧) 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನಶ್ಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವು. | 

ಆತ್ಮನಂತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಇರುವನೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 

ಕ | ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ'॥ 
ಸತೈಮನ್ಕಾ-ಮನನಂ ಮನ್ಮ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ 

(ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸತ್ಯಂ ಅನಿತಥಂ ಮನ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ. 
ಸತ್ಯಮನ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ನನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಂಸಂಬುದ್ದಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಭ್ಯೋ.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಳಲೋಸ.  ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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: ನಲೋಸ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸ್ರೆಕ ತ್ಯಾ ಸೂರ್ನಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ 


MA ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಪಾತಿ- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ಸ್ರಥಮಸುರುಸ ಏಕವಚನರೂಸ. ಯಶ್ನೋಗವಿರುವುದ 


ರ) 


ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದ್ದೀ 


ನ್‌ 
ನೃಜನಾನಿ._ ವೃಜೀ ರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ಕಪ್ವವೃಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯತವೋರನಾಶಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ 
ಉಳಿಯುವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ವೃಜನ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಕ್ಯದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯ್ಧ್ಯ್ಯೋದಾತ್ತವಾದಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿ ತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ನಿಶ್ಚಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಲೋಪ. 


ಪುರುಪ್ರೆಶಸ್ತ8--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಸ. ಪುರುಭಿಃ (ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ) ಶಸ್ತಃ ಪುರುಸೆ Ay ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ದೀನಾಂ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರವೃದ್ಧಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅನುಶಾಸನನಿಲ್ಲದೆ ಉತ್ತರಪದಾಂಕೋದಾತ್ತಸ್ನರ ಬಂದಲ್ಲಿ 
ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಜೇಕು. 


ಅಮತಿಃ--ಅವು ಸದನ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮೇರತಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿ 


ಸೃತ್ನಯ. ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಆದ್ಯುದಾಕ್ತಸ್ತ ಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


೨3 
ದಿಧಿಷಾಯ್ಯಃ--ಡುಧಾರ್‌ ಢಾರಣಪೋಷಣಯೋ8, ಢಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೆಃ--(ಉ. 
ಸೂ. ೩-೩೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ರಿಸಾತಿಶವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | ೨! 


ಹೊ ಜ್‌ ನು 
Re ಲ್ಗೆ ಸಹೋ 
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EEE EEE EEE EEE SS acceded ceded ಫಲ ಇತತ EES ಸಾಪ ಬ ಖಾ ಸಟ ಬಾಯೀ ಹ ಗ ಐ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | [ 
ದೇವಃ | ನ ಯಃ | ಪೃಥಿವೀಂ | ವಿಶ್ವನ ಧಾಯಾಃ | ಉಪ ಸ್ಟೇತಿ ಹಿತ *ಮಿತ್ರಃ। 


| 
ನ.| ರಾಜಾ | 


ನಾರೀ 4 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ದೇವೋ ನ ದ್ಯೋತೆಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಯೋ್ಪಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ವಧಾಯಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ 
ಧರ್ತಾ | ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಾದಿಸ್ರೆದಾಸೇನ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭತ್ತೇ ಏನಮಗ್ಗಿರನಿ ಯೆಜ್ಞಾದಿ- 
ಸಾಧನೇನ ಕೃತ್ಸ್ಸಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಯಿಶಾ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಪೈಥಿನ್ಯಾಮುಪೆಶ್ಚೇತಿ! ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್ಯಜ್ಞಗೃಹಾದ ನಿವಸತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಹಿತಮಿತ್ರೋ ನ ರಾಜಾ | ಹಿತಾನ್ಯನುಕೂಲಾನಿ 
ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ರಾಜಾ ಯಥಾ ಸುಖೇನ ನಿವಸತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಯೆಥಾ ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರೋ 
ರಾಜಾ ನನಮಗ್ನಿರಫಿ ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಹೃಗ್ನಿಂ ಕಶ್ಚನ ದ್ವಿಷ್ಟೇ 1 ಯಸ್ಯಾಗ್ಹೇಃ ಪುರಃಸದಃ 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೀದೆಂತ ಉಪೆನಿಶಂತಃ ಪುರುಷಾಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ ನೀರಾಃ ಸಿತೃಗೃಹೇ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಪುತ್ರಾ 
ಇವ ವರ್ತಂತೇ | ಪಿತಾ ಸಪುತ್ರಾನಿವಾಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸ್ಯ ಸರಿಚಾರಕಾಸ್ರಶ್ಸತೀತಿ ಭಾವಃ | ಸೋ$ಯೆಮಗ್ಗಿರತಿ- 
ಶಯೇನ ಶುದ್ಧಃ ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅನವದ್ಯಾನಿಂದಿತಾ ಸತಿಜುಸ್ಟೇವ 
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ನಾರೀ ಸ್ವಪತಿನಾ ಸೇನಿತಾ ಸ್ತೀಕೈತಾ ಯೋಸಿದಿನ | ಸಾ ಯಥಾ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯೇನ ಶುದ್ಧಾ ಸತೀ ಸರ್ವ- 
ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯಾ ಭವತಿ ಏವಮಗ್ಗಿರಪಿ! ನಿಶ್ಚಧಾಯಾಃ! ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಸೂರ್ವಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 
ಚೇತಿ ವಚನಾತ್ಕಾರಕ ಪೂರ್ವಾದಸಿ ದಧಾತೇರ್ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಭ್ಯ್ಯಶೃಂದಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇ- 
ರಾತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಚ್ಚಿತೋರಿತಿ ಯುಕ್‌ |! ಮರುದ್ರೃಧಾದಿತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಹದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವೆಂ | 
ಉಸಸ್ಟೇತಿ। ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅನವದ್ಯಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ನಇಸ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆಡಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪತಿಜುಸ್ಟೇವ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ನಾರೀ | ನೃನರಯೋರ್ವದ್ಭಿಶ್ಚ| ಸಾ. ೪-೧-೭೩ | ಇತಿ ಶಾರ್ಜ್ಸರವಾದಿಷು ಸಾಠಾತ್‌ 
ಜೀನಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೇವೋ ನೆ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಯೆ8- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ರಧಾಯಾಃ 
ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಹಿತಮಿತ್ರ8 ರಾಜಾ ನ---ಓಶರಾದ ಮಿತ್ರರುಳ್ಳ ರಾಜನಂತೆ | 
ಪೃಥಿನೀಂ-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಉಪಸ್ಲೇತಿ- (ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸ್ರರಃಸದ8-(ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯ) ಪುರೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರು | ಶರ್ಮಸದಃ ವೀರಾ ನ--ಸಿತೃಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಪುತ್ರರಂತೆ (ಇರುವ) (ಆ ಅಗ್ನಿಯು)! ಅನನದ್ಯಾ--ನಿರ್ದುಷ್ಟಳಾದ | ಪತಿಜುಷ್ಟಾ--ಸತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತ 
ಳಾದ | ನಾರೀವ--ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ (ಶುದ್ಧನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾಧಾರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಹಿತಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ರಾಜನಂತೆ ಈ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರಿಗ್ಯೂ ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಪುತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ, ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನಿರ್ದುಷ್ಟಳಾದ, ಪತಿಯಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತಳಾದ 
ನಾರಿಯೆಂತೆ, ಶುದ್ಧನೂ, ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation. 
He, who, like the divine (Sun,)is the supporter of the universe, abides 
on earth like a prince, (sorrounded by) faithful friends; in his presence, 


men sit down like sons in the dwelling of a parent, and (in purity he 
resembles) an irreproachable and beloved wife: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
೬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ನಾಲ್ಬು ಉಪಮಾ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವೋ ನ ಯಃ ನಿಶ್ಚಧಾಯಾಃ ಎಂಬುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ನ ಎಂಬುವ ಪದವು ಉಸಮಾನವನಾಚಕನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳನನಾದ ಸೂರ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 
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ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ,ಯಜ್ಞ್ಚಾದಿಸಾಧನಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ 

ಧರಿಸಿರುವನು, ಉಪಮಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹತಮಿತ್ರೋ ನ ರಾಜಾ ಪೈಥಿನೀಂ ಉಪಸ್ಸೇತಿ ಎಂಬ 

ವಾಕ್ಯವೂ ಉಪಮಾನವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತ ದ. ರಾಜನಿಗೆ ಅರುಕೂಲರಾದ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 

ಇರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಜ ಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. ರಾಜನು ಎಲ್ಲಾ ಜನರ ಮೀತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿ 
ಮಿ 


ಗತ್ತಿ 
ಸುಖದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವನು, ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ರಾಜನ ಹಾಗೆ ಸರ್ವಜನರ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವನಾದ್ದರಿಂದ ಹಿತಮಿತ್ರ ತ್ರವೂ, ಸರ್ವಜನ ಫ್ರಿಯನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲಿ 


ಇ 
ರಾಜನಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಇವೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಾಂತ ವಿಧದಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ 


ಶಿ: 


ಮುಂದಿನ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಉಸಮಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 


ಪುರಃಸದಃ ಶರ್ಮಸದಃ ನ ವೀರಾಃ-- ಪುರ8-- ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೆದ8-- ಕೂತುಕೊಂಡಿರುವವರು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೂತುಕೊಂಡಿರುವರು ಸುಖದಿಂದ ಸಂತೋಷಷಪಾಗಿ ಉಪನಿಷ್ಟರಾಗಿರುವರು. .ಸುಖೋಪ 
ವಿಸ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಶರ್ಮಸದಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. ವೀರಾ ಇವ ಗ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಯಣರೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮುಂದೆ 
es Rie ತವ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮಕ್ಕಳ ಹಾಗೆ ಶರ್ಮಸದಃ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿರುವಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರೀತಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರೀತಿಯು ತಂದೆಗೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಂತೆ ಇರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು, (ಸಾ. ಭಾ.) 
ಪುರಸ್ಸದಃ-- ಸೇನಾಯಾಃ ಅಗ್ರತೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾತಾರಃ | ಶರ್ಮ-._ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಯಜ್ಞಸುಖಂ 
ತದರ್ಥಂ ಸೀದಂತೀತಿ ಶರ್ಮಸದಃ ಯಥಾ ಚೆ ಶರ್ಮಸದೋ ಪುರಸ್ಪದಃ ನ ನೀರಾಃ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಿ 
ಶಾರಃ ತದ್ವದಭಿಭವಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೇನೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಇರುವ ವೀರ (ಶೂರ) ರಾದ ಜನರು 
ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸು 
ವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ತಾನೂ ಅನುಭನಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರಮಾಡುವನು, ಮತ್ತು ತಿರಸ್ಥಾರಮಾಡಿಸುವನು ಎಂದು ಸ್ವಂದೆಸ್ರಾಮಿ 
ಗಳು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಅನವದ್ಯಾ ಪತಿಜುಪ್ಪೇವ ನಾರೀ--ಪೆತಿಜುಷ್ಟಾ ಪತಿವ್ರತಾ ಪತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು, ಪತಿ 
ವ್ರತೆಯು, ಪರಿಶುದ್ಧಳು. ಹೀಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸರಿಶು ದೃನ ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ಅನವದ್ಯಾ-- 
ರೂಪವತೀ-- ಭತ್ಯ ೯ಸೇನಿತಾ ನಾರೀ ಶೋಭತೇ ತೃಪ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ವಾ ತದ್ಧತ್‌ ಶೋಭಶೇ ನಿತ್ಯಪ್ರೀತಿ 
ಯುಕ್ತೋ ವಾ! ರೂಪವತಿಯಾಗಿರ:ವ (ಸೌಂದರ್ಯನತಿಯಾದ) ಸ್ತ್ರೀಯು ಪತಿಯ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಪತಿಯ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ ರೂಸವತ್ತ, 4» ಪಿತೃಪಿ KN 
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ನಿಶ್ಚಧಾಯಾಃ-ಭೇಹ್‌ ಸಾನೇ! ಸರ್ವಾಹುತಿಲಸ್ಷಣಿಂ ಅಜ್ಯಾದಿಸೇಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ। ಸರ್ವಾಸಾಂ 
ಆಹುತೀನಾಂ ಪಾತಾ | ಥೇಟ್‌ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ಧಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಧಾಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರಕನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಧಾಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಪೇಯದ್ರ ವ್ಯವೆಂದು (ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಯೊಃ ಗ್ಯವಾದ ನ ವಸ್ತುವು, ಹಾಲು 
ಮುಂತಾದವು) ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಆಜ್ಯವೇ FA ದ್ರ ವರೊಸನಾಗಿರುನ ಆಹುತಿ ತಿಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂನ 
ಮಾಡುವವನೆಂದೂ ಸ್ಪಂದಸ್ಪಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನೀರಾ8--ವೀರವಂತಃ ಕಲ್ಯಾಣನೀರಾ ನಾ | ನೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ನೇತೇರ್ವಾ 
ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ನೀರಯೆತೇರ್ನಾ | ನೀರ ಎಂಬ ಪದಪು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನವನು. 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕನಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಂ ಯಾ ॥ 


ಸ್ರ 

ನಿಶ್ವಧಾಯಾ8--ಡುಧಾ೫ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಗತಕಾರಕೆಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ ಚೆ (ಉ, ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವವಾದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಹ್‌ ಶೃಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ, ಸೂ. 
೪-೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸುನಿಗೆ ಣಿದ್ರದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಆತೋ- 
ಯುಕ್‌ಜಿಣ್‌ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. 
ಆದ್ಯಂತೌಟಕಿತ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ -ಅ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ನಿಶ್ವಧಾಯರ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ವ ಸಂತಸ್ಯಚಾ;ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಪಧಾದೀರ್ಥ. 
ಹೆಲ್‌ಜಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. ಮರದ್ವೃಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪೆಸ್ಸೇತಿ__ಉನ ಉಪಸರ್ಗ. ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸ ಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯೆಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ಮಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಯ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ್ಬದ ಯೋಗ- 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಿಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. ಉದಾತ್ತ ವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು ಪರನಾದುದರಿಂದ 


ತಿಜಂಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಮಿತ್ರಃ-- ಹಿತಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಹಿಶಮಿತ್ರಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಸದನು್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದ ಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಐ 


ಪುರಃಸೆದ॥--_ ಪ್ರರಃ ಸೀದಂತಿ ಇತಿ ಪುರಃಸದಃ. ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿ 


ಯ 


ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶರ್ಮಸದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 


ಅನವದ್ಯಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅವದ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಅನವದ್ಯಾ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನ್‌ 
ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಬಂಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌. 
ಜಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸತಿಜುಷ್ಟ್ರೇವ--ಸತ್ಯಾ ಜುಸ್ಟಾ ಸೇನಿತಾ ಪತಿಜುಷ್ಟಾ, ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತೃತೀಯಾ- 
ಕರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೇವನಾರ್ಥಕ (ಸ್ವೀಕಾರ) ಜುಷ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಜುಷ್ಬಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. 

ನಾರೀ ನೃ ನರಯೋರ್ವ್ಯದ್ಧಿಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೩ ಗ, ಸೂ.) ಎಂದು ಶಾರ್ಜರವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ಜೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಗಣಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವುದರಿಂದ ನಾರೀ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ರಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದುಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.!೩॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [vers 
ತಂ ತ್ವಾ ನರೋ ದಮ ಆ ನಿತ್ಯಮಿದ್ದಮಗ್ದೆೇೇ ಸಚಂತ ಕ್ಲೈತಿಷು 


A | ] ಸ್ಟಾ | 
೦ ನಿ ದದುರ್ಭೂರ್ಯನಸ್ನನ ವಾ ವಿಶ್ವಾಯುರ್ಧ- 


| 
ರುಣೋ ರಂಯಾಣಾಂ || ೪ || 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ [ತ್ವಾ | ನರಃ | ದನ ಸೀ | ಆ | ನಿತ್ಯಂ! ಇ ಇದ್ದಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಚಂತ | ಕ್ರಿತಿಷು | 


| 
ಧ್ರುವಾ ಸು! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಂ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ 
ಯಜಮಾನಾ ಧ್ರುವಾಸು ಸ್ರಿತಿಷು ನಿಶ್ಚ ಲಾಸು ಚಲನರಹಿತಾಸು ಭೂಮಿಷು | ನಿರುಪದ್ರವೇಷು ಗ್ರಾಮೇಸ್ಟಿ- 
ತೃರ್ಥಃ। ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಯಜ್ಞಗ ಗೃಹೇ ನಿತ್ಯಮಿದ್ಧಮನವರತಂ ಸನಮಿದ್ಧಿಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಆ ಸಚಂತ | ಟಭಮುಖ್ಛೀನ ಸೇವಂತೇ ಕಿಂಚಾಸ್ಕಿನ್ನಗ್ಗೌ ದ್ಯುಮ್ಮಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಭೂರಿ 
ಚಿರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂಸೇಣ ಬಹುನಿಧಮಧಿ ನಿ ದೆಧುಃ | ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ 
ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಸತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾಯುರುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಿ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ಭೂತ್ವಾ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧರುಣೋ 
ಧಾರಯಿತಾ ಭವ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಧನಾನಿ ಧಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಚೆಂತ! ಸಚ ಸಮವನಾಯೇ। 
ಛಾಂದಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ ೬. ಬವ, 
ದ್ವಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಧರುಣಃ ಧಾರೇರ್ಣಿಲುಕ್ಹೇತ್ಯುನಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಂ ತ್ವಾ-ಆ (ಪೂಕ್ರೋಕ್ಕ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ) ನಿನ್ನನ್ನು | ನರ8-(ಯಾಗದ 
ಮುಖಂಡರಾದ) ಮನುಷ್ಯರು | ಧ್ರುವಾಸು ಕ್ರಿತಿಷು--ಅಚಲವಾದ (ನಿರುಸದ್ರವನಾದ) ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ದಮೇ-- ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿತ್ಯಂ--ಪ ತಿದಿನವೂ 1 ಇದ್ಭಾಂ--(ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ) ಜ್ವಲಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ | ಆ ಸಚಂತೆ- ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ದ್ಯುಮ್ನಂ-- 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಭೂರಿ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಅಧಿನಿ ದಧುಃ---ಸ್ಥ ನಿಸಿದರು | ನಿಶ್ಚಾಯು&- 
ಎಲ್ಲವೂ ಅನ್ನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ (ಅಂತಹ ನೀನು) ನಮಗೆ 1 ರಯಾಣಾಂ--ಧನದ | ಧರುಣಃ--ಧಾರಕನಾಗಿ 
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3 ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಕರ್ಶ್ಶಗಳು ನಿರುಪದ್ರ ವವಾದ ಪ್ರದೇಶದಕ್ಷಿರುವ 
ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಯಥೇಚ್ಚವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು (ನಮಗೆಲ್ಲಾ) ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
English ‘Translation. 


Such as you are, Agni; men preserve you constantly kindled in 
their dwellings, in secure places, and offer upon you abundant (sacrificial) 
food ; you in whom is all existence, are the bearer of riches (for 
advantage). 


|| ಫಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಧ್ರುವಾಸು ಕ್ಲಿತಿಷು--ನಿರುಪದ್ರವೇಷು ಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಎಂಬ ಪೃಢಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಲಿತಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಕ್ರಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಧ್ರುವ ಶಬ್ದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಚಲನರಹಿತವಾದ ಭೂಮಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ ದ್ರುವ ಸದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿರುವುದು ಅರ್ಥಾಂತರ 
ಪ್ರತ್ಯಾಯಕನಾಗಿ ಉಪಲಕ್ಷಣದ ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗೂ ಅಸ್ಸದವಿಲ್ಲದಿರುವ ಗ್ರಾಮವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಕ್ಷಿತಿಷು ಧ್ರುವಾಸು | ಕ್ರಿತಿರಿತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ | ಇಹ ಚ ಅಥಾಪಿ ತೆದ್ದಿತೇನ 
ಕೃತ್ಸ್ನವನ್ಸಿಗೆಮಾ ಭವಂತಿ (ನಿ. ೨-೫) ಇತ್ಯೇವಂ ತೆಡನಯನೇಸು ಪ್ರಯುಕ್ತಂ | ಪೃಥಿವ್ಯವಯೆವೇಷು 
ವೇದ್ಯಾಖ್ಯೇಷು ಧ್ರುವೇಷು |--ಯಾಸ್ಟ ಲ 4 ನಾಮ್ಬೆ ಕದೇಶವನ್ನು ಖಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ ನ್ರಯೋಗಮಾಡಿದ್ದ ರೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಯಾಯ ನಾಮಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವು” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ ೈಧಿನಿಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿತಿಸದದಿಂದ ಉಪಸ್ಥಿತವಾದಾಗ್ಯೂ ಬಹುವಚನದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಅವಯವಗಳು ಎಂದು ಈಸ ದು. 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಮಾಡುವ ವೇದಿಗಳೆಂದು-- ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ದಮೇ--ಗಯಃ ಕೃದರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪಕ್ತಿರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ದಮಶಬ್ದವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ರುವ ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
ದ್ಯುಮ್ನ್ನ ೦--ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಲಕ್ಷಳುಂ ಅನ್ನ 0 | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಚರುಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವ ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಟರು ದ್ಯುಮ್ನಂ 
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ದ್ಯೋತಕ ಕಳೊ ವಾ ಅನ್ನಂ ಮಾಎಂದು ದ್ಳುಮ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನಮೇವ ಭು ದೀಪ್ಲಿರ್ಭವತಿ : 

ಅನ್ನವೇ ತಿನ್ನುವವನಿಗೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಾಗ ಯಶಸ್ಸೂ 
ಕೂಡ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು ವಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನ್ನ ಮತ್ತು 
ಯಶಸ್ಸುಗಳ ವಾಚಕವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಕೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನೆಂ 
ಚ ಧೇಹಿ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೫-೩) ಎಂದು ಉದಾರಣೆಯನ್ನು (ನಿ. ೨-೬) ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಧರುಣಃ-- ಧಾರಯಿತಾ ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವು, ಧರುಣ ಶಬ್ದವು ನೂಕೊಂಡು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಧರುಣ ಶಬ್ದವು ಧೃ ಧಾರಣೇ ಅನ್ಯತ್ರ 
ಇಹತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದಾ ನವಚನಃ। ಧೃ ಧಾರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಧಾರಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಧಿಸುವುದಾದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವಕಾರಣ 
ದಾನರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ೬ಗ್ಗಿಯು ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧರುಣಃ ದಾತಾ ಅಗ್ನಿಯು 


ಧನನನ್ನೂ ಕೊಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಭವ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ-- ಸರ್ವಾನ್ನಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆನ್ನೃವನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಆಯುಶೃಬ್ದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಲ್ಲಿಯೂ ಆಯುಸ್ಸು ಜೀವಿಸಿರುವ 
ಇಲವೆಂದು ರೂಢಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು. ಪ್ರಣ ಆಯೂಂಹಿ ತಾರಿಸತ್‌ (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೮೬-೧) 
(ನಿ. ೧೦-೩೭) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಯುರ್ಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸರ್ವಾನ್ನ ಸಂಬದ್ಧಃ- 
ಹನಿರ್ಭೇಕ್ಷಾ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮತ್ತು ಸರ್ವೇ- 
ಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ದಾತಾ ಅನ್ನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ತೈ ಬ್‌ನೇರ್ಗುವ ಇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ನಾ. ೨೭೮೦) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿ ಎಂಬ 
ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಯುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದ್ಭಮ್‌-- ಇ ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಿ ದೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಪಧಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರ ಲೋಸ. ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೊೋ9ಧಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ.. ರುನಿಲಾಂ ಜರ್ಶರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಥಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ಲೇ--ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೯೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಚಂತ-ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಷಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ"ಲಿಭ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ£ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿ ತಕ್ಕೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪ ದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅಂತ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 


ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೆತಿಷು-ಇತ್ತಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರಾಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ 


ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


[) 


ದಧುಃ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವ-_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ 3ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 

ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ. ವಡ (ಜೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಲೋಪವಾದಾಗ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ, 

`ನಿಶ್ವಾಯು8--ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ray 


ಧರುಣಃ- ಧೃ ಣ್‌ (ಅವಸ್ಥಾನೇ) ಧಾರಣೇ, ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ 
ಹೇತುಮತಿ ಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಧಾರೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸರಃ 
ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಟ್‌ಕುಪ್ವಾ ಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಯಾಣಾಂ--ನಾಮಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸನೇಮು ಜಂ. ನೃ ಸ್ವರ್ಯಾಃ ಭಾಗಂ ದೇವೇಷು ಶ್ರವಸೇ 


| 
& 
EL 


| 
ದಧಾನಾಃ || ೫! 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ನಿ! ಪೃಕ್ಷಃ! ಅಗ್ನೇ । ಮಫ ವಾನಃ | ಅಶ್ಯುಃ | ನಿ! ಸೂರಯಃ | ದದತಃ | 


de 
| | 
ವಿಶ್ವ | ಆಯುಃ | 


ಸನೇಮ | ನಟ ಸಂ 5 ಇಥೇಷು | ಅರ್ಯಃ | ಭಾಗಂ | ದೇವೇಷು | ಶ್ರವಸೇ | 


ದಧಾನಾಃ | ೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಘನಾನೋ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸೃಶ್ಷೋಂನ್ನಾನಿ 
ವ್ಯಶ್ಯುಃ | ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತು | ತ್ವಯಾನುಗೃಹೀತಾಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಲಭಂತಾಂ | ಯೇ ಚೆ ಸೂರಯೋ 
ನಿದ್ವಾಂಸಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ! ದದಶೋ ಯೇ ಚೆ ತುಭ್ಯಂ ಹನೀಂಷಿ ಡಡತಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತೋ ವರ್ತಂತೇ 
ತೇ ಸರ್ವೇ ನಿಶ್ವಮಾಯುಃ ಸರ್ವಂ ಜೀನಿತಂ ವ್ಯಶ್ಯುಃ | ವ್ಯಾಪ್ಸುನಂತು। ವಯಂ ಚೆ ಸಮಿಥೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟರ್ಯೋತರೇಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನೇಮ | ತ್ವದೆನುಗ್ರ ಹಾತ್ಸಂ- 
ಭಜೇಮಹಿ | ತೆದನಂತೆರಂ ದೇವೇಷು ತ್ವೈತ್ರಮುಖೇಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಸು ಶ್ರನಸೇ ಯಶಸೇ ತದರ್ಥಂ ಭಾಗಂ 
ಹನಿರ್ಭಾಗಂ ದಧಾನಾಃ ಸ್ಥಾಪಯಂತೋ ಭೂಯಾಸ್ಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಶ್ಯುಃ| ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದದತಃ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛ ತುರಿತಿ 
ನುಮಾಗಮಶ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸನೇಮ | ವನ ಷಣ ಸ 
VI 26 
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Hoh 9 
ಘೇರ್ಜಿತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ 1 ಅರಿಶಬ್ದ ಅಚ ಇರಿತೀಪ್ರತೈಯಾಂತೋತಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | 


ಉದಾತ್ತ ಯೆಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಭಾಗಂ | ಕರ್ಷಾತ್ವತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 


ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ। ಅರ್ಯಃ | ಅರಿಶಜಾತ್ಮಷೆ ಕೀಕನಚನೇ ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದಸಿ ವಾ ವಚಿನಮಿಶಿ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಕೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ | ಮಫಘವಾನಃ--(ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣನಾದ) ಧನಯುಕ್ತರಾದವರು (ಯಜಮಾನರು) 
ಸೃಶ್ಲಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಥಿ ಅಶ್ಯುಃ--ನ್ಯಾನಿಸಲಿ (ಪಡೆಯಲಿ) | ಸೊರಯೆಃ(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವ (ವಿದ್ವಾಂ 
ಸರೂ) | ಡೆಡೆತೇ--(ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ನಿಸುವವರೂ | ವಿಶ್ವಮಾಯುಃ--(ಅವರ) ಜೀನಿತಕಾಲ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ! ನಿ ಅಶ್ಯುಃ--ಜಿ:ನಿಸಲಿ | ಸಮಿಥೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುಸಂಬಂಧವಾದ | 
ವಾಜಂ--ಅನ್ನನನ್ನು ! ಸನೇಮ--(ನಾವು) ಹೊಂದೋಣ (ಅನಂತರ) | ದೇವೇಷು--ನಿನ್ನ ಆದಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರವಸೇ--ಯಶಸ್ಸಿಗಾಗಿ ! ಭಾಗಂ--ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು | ದೆಧಾನಾ8--ಸ್ಥಾಸಿಸುವವರಾಗಿ 
(ಅರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ) ಆಗೋಣ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೆ, ಶ್ರೀಮಂತರಾದ ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ; (ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ) 
ಮತ್ತು (ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವವರು, ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳಲಿ; ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ವಿಪುಲವಾದ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ; (ಆ ಧನದಿಂದ) ನಿನಗೂ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರನರ ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 


English Translation. 


May your opulent worshippers, Agni, obtain, (abundant) food; may 
the learned {who praise you) and offer you (oblations), acquire long life; 
may we gain in battles booty from our foes, presenting their portion to the 


Gods for (the acquisition of) renown. 
| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಪೈಶ್ಲಃ, ವಾಜ8-.-ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಂಧ ನಾಜಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತೆರಡು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಅರ್ಯಃ--ರಾಷ್ಟ್ರೀ, ಅರ್ಯಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಈಶ್ವರ ವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಶತ್ರುನಾಚಕವಾದ ಅರಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೊಸವನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧವಾದ 
ನಂದು ನಿವರಿಸಿರುನರು. 
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per 


ಸನಿಥೇಷು-ರಣಿಃ, ನಿನಾಕ್‌ ಎಂಬ 8.1 ರು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತನಾಗಿರು 
ವುದರಿ6ದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--- ದೇವೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಕ್ರವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಮಮಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದಾನಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗದಂತೆ ಸಂಪ್ರೆದಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 


ಕವ 


ಸೀವಕಿಗಳ ಶಿಗೋಸ್ಪರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಶ್ರವಸೇ---ಶ್ರವ ವ ಇತ್ಯ ನ್ನನಾನು, ಅನ್ನಾರ್ಥಂ | ಮಘಂ, ರೇಕ್ಚಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತಿಂಟು,ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಶ್ರವಕ ಎಂಬ ಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಶ್ರವ ಇತ , ನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೩) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿ, ಆಸಸ್ರಾಣಾಸೆಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೩೭-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉಡಪರಿಸಿರುವ ಶ್ರವ ಶಬ್ದವು 
ಅನ್ನವಾಚಕನಾಗಿ ಇರುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು--ಶ್ರವಸೇ--ಯೆಶಸೇ 
ಕೀರ್ತಿಗೋಸ್ಟ ರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ಶ್ರ ವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಶಸ್ಸು, ಕೀರ್ತಿ 


ಎಂಬ ತು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣ ನಾಗಿ ಮೂರು ಉದಾಹರ ಣೆಗಳನ್ನು 
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ಹೇಳಿರುವರು 
ಅಮಂರ್ದಾ ಸ್ಫೋರ್ಮಾ ಪ್ರ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾನಧಿ ಕ್ರಿಯತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
ಯೋಮೇ ಸಹಸ್ಪ್ತಮನಿಮಯಾಕ ಸವಾನತೂರ್ಕೊೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ !! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಃ ಪ್ರಶಂಸಾಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
(ನಿ. ೯-೧೧) 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸೋಂರ್ಚಾ ನಿಶ್ವಾನರಾಯ ನಿಶ್ವಾಭುನೇ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ಹಂ ಚೆ ರೋದಸೀ ಸಸರ್ಯತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ--ಮಹಿ ಶ್ರವಃ-ಮಹಣ್ಚೆ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
(ನಿ. ೧೧-೧೦) 
ಅತಿಶಯವಾದ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು. 
ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನು ಕ್ರೋಶಂತಿ ಕ್ರಿತಿಯೋ ಭರೇಷು | 
ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರವಶ್ಹಾಚ್ಛಾ ಪಶುಮಚ್ಚೆ ಯೂಥಂ | 


| (ಯ. ಸಂ, ೩-೩೮-೫) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರವಚ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಛೆ ಯೂಥಂ | ಶ್ರನಶ್ಚಾನಿ ಪಶುಮಚ್ಛ ಯೊೂಥಂ ಪ್ರೆಶಂಸಾಂ ಚೆ 
ಯೂಥಂ ಚೆ ಧನಂಚೆ Wy; ಚೇತಿ ನಾ! ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿರುವರು: 


(ನಿ. ೪-೨೪) 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮೆಂ. ೧, ಅ, ೧೨. ಸೂ, ೭೩, 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಕೀರ್ತಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥನು. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಯಶಸೇ-- ಕೀರ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪೂಜಿಸೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಮಫವನಾನಃ--ಮಫಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ಷವಾಗಿರುನುದರಿಂದೆ ಧನನುಳ್ಳವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಹಣಗಾರರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವರು. ಬಡವರು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಗೃ್ರಹಿಸುವನೆಂದು 
ಸ್ಚಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಇ 


(| ವ್ಯಾಕಂಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಶ್ಯು8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಸದಿ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಧಿಲಿಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಗೆ ರೋರ್ಜಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾಡೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಲು) ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಟ್‌ಪೆರ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ, ಉಸ್ಯೆ ಪದಾಂತಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ, 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಡತೆಃ-- ಡುದಾರ್ಜ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುತ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲ ನಿಕರಣ. ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಶೃತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದರೂ ನ:ಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನೇಮ--ವನ ಷಣಿ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಇತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶವಿಕರಣ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ, ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೆ,ಶ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಸನ*-ಇವು ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋ 


ಅರ್ಯ ಅರಿ ಶಬ್ದ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೇ ಸಸ್ಮೀ ಏಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಘೇರ್ಣ್‌ತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣವು ಬಾರದಿರಲು ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚ ಇಃ। (ಉ. ಸೂ, 
೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೈೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಾಗಂ-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಚಜೋ॥ಃ ಕು ಫಿಣ್ಯಿತೋಃ 
(ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅತೆ, ಉಸಧಾಯಾ£ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಕೆರ್ಷಾತ್ಚೃತಃ- (ಸಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ, ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. [| ೫॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ | 


[ | 
`ಯತಸ್ಯ ಹಿ ದೇನವೋ ವಾನಶಾನಾಃ ಸ್ಮದೂದ್ಧಿ ನೀಪಯಂತ 


400 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೭೩, 
ಅತ್ತ ಜ್‌ 
ಯತಸ್ಯ ಹಿ | ಧೇನನಃ | ವಾವಶಾನಾಃ | ಸ್ಮ 5 ಊಧ್ಲೀಃ ನೀಸೆಯಂತ 
ದ್ಯು 5 ಭಕ್ತಾಃ | 
ಹೆರ 5ವಠಃ | ಸು5 ಮತಿಂ ಭಿಕನಾಣಾ: esp ೩ಂದನಃ | ಸಮಯಾ | 


| 
ಸಸ್ಪುಃ | ಅದ್ರಿಂ ॥೬॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಬುತಸ್ಯ ಹಿ ಯತೆಂ ದೇವಯಜನದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮಗ್ಗಿನೇವ ಭೇನವೋ8ಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಹವಿ- 
ಷಾಂ ಜೋಗ್ಬ್ಫ್ಯೋ ಗಾವಃ ಸೀಪೆಯೆಂತ | ಕ್ಷೀರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಗವ್ಯಮಸಾಪೆಯನ್‌ | ಕೀದೈಶ್ಯೋ 
ಗಾವಃ | ವಾವಶಾನಾ ಅಗ್ನಿಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ಮದೂಧ್ಲಿ € | ಸ್ಮಚ್ಛಜ್ಹೋ ಸಿತ್ಯಶಬ್ದ- 
ಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ನಿತ್ಯಮೂಧಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ |! ಸರ್ವದಾ ಪೆಯಸಃ ಪ್ರೆದಾತ್ರ್ಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಮೈಭಕ್ತಾ 
ದಿನಾ ಸ್ರಕಾಶೇನ ಸಂಭಕ್ತಾಃ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾಃ | ತೇಜಸ್ಸಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಸಿಂಧನಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ 
ನದ್ಯಃ ಸುಮತಿಮಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಭಿಶ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚೆಮಾನಾಃ 
ಸತ್ಯೋತದ್ರಿಂ ಸಮಯಾಪ್ರೇಃ ಸರ್ವತಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ಸೆರಾನತೋ ದೊರದೇಶಾದ್ವಿ ಸಸ್ರುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಸ್ರವಹಂತಿ | ಅಗ್ಬಯೇ ದಾತೆವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ನಿಷ್ಟತ್ತಯೇ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ [ಖುತಸ್ಯ | 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ವವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಹ್ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ! ವಾನಶಾನಾಃ | 
ವಶ ಕಾಂತೌ | ಯಜಂತಾಚ್ಛಾನಜ್‌ |ನ ವಶ | ಹಾ. ೬-೧-೨೦ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ ! 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯಥೇತಿ ಶಾನಚೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆತ್ವಾದಶೋಲೋಪ- 
ಯೆಲೋಪ್‌ | ಅತೆ ಏವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಶ್ವಾಭಾನೇ ಚಿತ್ಚ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸ್ಮದೊದ್ದೀಃ! 
ಸ್ಮತ್‌ ನಿತ್ಯಾನ್ಯೂಧಾಂಸಿ ಯಾಸಾಂ | ಊಧಸೋತನಜ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೧ | ಇತ್ಯನಜಾದೇಶ8 ಸಮಾ- 
ಸಾಂತಃ | ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯಯಾದೇರ್ಜೀಸ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೨೬ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಭೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಲ್ಲೋ- 
ಪೋನ ಇತ್ಯಲೋಪಃ |ಜೀಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುಡಾತ್ತತ್ವೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ವರ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಪೀಪೆಯೆಂತೆ| 
ಪಾ ಪಾನೇ! ಅಸ್ಮಾದ್ಭೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ | ಶಾಛಾಸಾಜ್ಟೀತಿ ಯು! ್ಯಿಂತಾಲ್ಲುಬಂ ಚ್ಲೇತ್ಚಜಾದೇಶಾದಿ 
ಚಜ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚೆಜಃ ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಸರಾವತಃ | 
ಪರಾಗತಾತ್‌ | ದೊರಂ ಹಿ ಪೆರಾಗತೆಂ ಭವತಿ! ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾತ್ಮೆರ್ಥೇ ಗಮ್ಯಮಾನ ಉಸೆಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ 
ಧಾತ್ಮರ್ಶೇ | ಪಾ. ೫-೧-೧೧೮ | ಇತಿ ಪತಿಃ || 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯತಸ್ಯ ಹಿ--ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ | ನಾನಶಾನಾಃ--ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಸ್ಮೆದೂಧ್ಸೀಃ-- ನಿತ್ಯವಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಳ್ಳ (ಸರ್ವದಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ) | ದ್ಯುಭಕ್ತಃ-- 
ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಧೇನವಃ--(ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ) ಗೋವುಗಳು | ನೀಪಯಂತ--ಕ್ಲೀರಾದಿ 
ಗವ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸಿದನು | ಸಿಂಧವಃ. ಸ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಜೀ. ಸುಮತಿಂ--(ಅಗ್ನಿಯ) ಶುಭಾವಹ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು |: ಭಿಶ್ಚಮಾಣಾಃ--ಯಾಚಿಸುವುವುಗಳಾಗಿ | ಅದ್ರಿಂ ಸುಮಯಾ--ಸರ್ವತದ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ | ಪೆರಾವತಃ-._ದೂರಪ್ರಜೀಶದಿಂದ | ಪಿ ಸಸ್ರು&-_ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಂದುವು. 


| ಹ | 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ, ನಿತ್ಯವೂ ಹಾಲುಕೊಡುವ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವನಾದೆ, ಗೋವುಗಳು, ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 
ಬಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ರಿ ಶೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ನದಿಗಳು, ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶ್ವಾಸವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವು 
ಗಳಾಗಿ, ಸರ್ವತದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ, ಬಹುದೂರದಿಂದ ಪ ಸ್ರವಹಿಸಿಬಂದಿನೆ. 


English Translation. 


The cows, loving (Agni, who has come to the hall of sacrifice), 
sharing his splendour, have brought with full udders (their milk) to be 
drunk. The rivers, soliciting his good will, have flowed from a distance 


in the vicinity of the mountains. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯಶಸ್ಯ--ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ : ಕರ್ತವ್ಯಂ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾತ್‌ ಚತುರ್ಥ್ಯೈರ್ಥೆೇ 
ಷಸ್ಮೀ | ಇಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸಂಪ್ರದಾನರೂಪನಾದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ಟರು ಬುತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ ಪ್ರತ್ಯೃತಂ ಭವತಿ (ಥಿ. ೨-೨೫) ಎಂದು ಯತಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ 
ಸಾಯೆಣರು ಯೆತೆಂ--ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪ್ರಜೇಶನೆಂದೂ 


ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ತೆ 


ದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಖತುರರ್ಶೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ಯ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾಶುನಿಥಿಂದ ಯತೆ 
ಶಬ್ದದ ಡಾಟ ಪಿಕ ಬುತಸ್ಯ-- ಸರ್ವತ್ರ ಗತಸ್ಯ ಎಲ್ಲಾ'ಪ್ರದೇಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವ 
ನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು, 

ಸ್ಮದೂಧ್ಲೀ8--ಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಪ್ರ ಶಸ್ತವಚನಃ | ಅಮೃತಸಚನತ್ತಾ3" ಪ್ರಶಸ್ತಮೂಭೋ ಯಾಸಾಂ 


ತಾ ಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಥನಾ ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅಮೃತವನ್ನು 
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ಸಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶ್ರೀಷ್ಮವಾಬೆ ಕೆಚ್ಚಲು ಉಳ್ಳ ಗೋವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಸಾಯಣರು ಸ್ಮಶ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಕೆಚ್ಚಲು ಉಳ್ಳ . ಹಸುಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ದ್ಯುಭಕ್ತಾಃ--ದಿವಾ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾಃ ತೇಜಸ್ವಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಹಗಲಿನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುವುಗಳಾದಕಾರಣ ಹಸುಗಳು ತೆ:ಜಶ್ಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
pe ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ದಿನಂ ಯಾ ಭಜಂತೇತಾ ದ್ಯುಭಕ್ತಾಃ | ಸ್ಪರ್ಗನಿನಾಸಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ವಗ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವವರು ದ್ಯುಭಕ್ತರೆನಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳುಳ್ಳ ತೇಜಶ್ಯಾಲಿಗಳಾಗಿ ಇರುವ ಅಮೃತಸಚನಮಾಡುವ 
ರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನಿಂದ ಸಂಶೋಷಸಡಿಸುನುನು pA $್ರೀಯವು 
€ದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಸರಾವತಃ- ಪರಾಗತಾತ | ದೊರಂ ಹಿ ಪರಾಗತೆಂ ಭವತಿ | ತ 

ಸಿಂಧವ8-ನದಿಗಳು, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ನೀರುಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ'ಅಗ್ತಿ ಯನ್ನು ಹುಡುಕುವವುಗಳಾಗಿ 


at ಬಿ 


ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ, 
ಸಮಯಾ ಅದ್ರಿಂ। ಸಮಯಾ ಶಬ್ದಃ ಸಾನಿಾಸ್ಯೇ ! ಅದ್ರಿರ್ಮೇರು ನಾಮಾ ಪರ್ವತಃ ಮೇರೋ? 

ಸಮಾಪೇನೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ಪಭೂತಾ ಗಾವಃ ಗವ್ಯೂತಿತೋ ಮೇರುಬುದ್ದೇನಃ ಪ್ರಶ್ಯಾಗತ್ಯ ನಿವಿಧ- 
ಮಗ್ನಿಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ 1 ಅಭಿಗಮ್ಯ ಚ ಸ್ಟೇನಾ ಮೃತರೂಪೇಣ ಪಯಸಾ ಅಗ್ನಿಮಾಷ್ಯಾಯಯತಸ್ರಿ ಇತಿ 
ಸಮಸ್ತಾರ್ಥ8 ಸರಾಗತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೂರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಸಮಯಾ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು 
ಸಮಿಸಾಪ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇರುಪರ್ವತವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಸ ಸ ಕೈಭೂತ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಹಾಗೆ ತೇಜಶ್ಯಾ ಲಿಗಳೂ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಅಗಿರುವ ಗೋವುಗಳು ಮೇರು ಪರ್ವತದ 
ಪ್ರ ದೇಶದ ದೂರದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಅನೇಕ ಸ ರ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಮ್ಭ ತಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ಹಾಲು 
ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತೋಸಸಡುವಂತೆ (ಮಾಡುತ್ತವೆ) ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ, ಈ ಖುಸಿಗೆ Fa ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳುವರು. ಧೀಜ್‌ ಪ್ರೀಣನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಥೇನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿ 
ಸುವ ಆಹುತಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇವುಗಳು ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಗ್ತಿಯಿಂದೆ ಅಷೇಕ್ಷಿತೆಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಆಹುತಿಗಳ 
ರೆಸಸ್ಕಾನವು ಉತ್ತಮವಾದ ಊಧಕ್ಕಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃ ತನಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಆಹುತಿಗಳು ಅಮೃತರಸದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳು ಭೂಮಿಗಿಂತ ದೂರನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಮೃತರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ನಂತೆ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಧೇನವ ಇತಿ ಧಿನೋಶೇಃ ಪ್ರಿ ್ರೀಣಿನಾರ್ಥಸ್ಯ ರೂಪೆಂ | ಯತಸ್ಯಾಗ್ಲೇಃ 

ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೈಃ ಆಹುತೆಯಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಅಮೃತೆರಸಯುಕ್ತಾಃ ದು ್ಯಗಾಮಿನ್ಯಃ 
ಪೈಥಿನೀತಃ ದೂರಾತ್‌ ಅಗಿ EE | ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಆಹುತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯತೆಸ್ಯ--ಸಂಸ್ರದಾನಸೆಂಜ್ಞಾನಿಧಾಯಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ ಬೆ. 


ನಾವಶಾನಾ8--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇಃ--- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ”. ಸನ್ಯಜಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, 
ದೀರ್ಥ್ಹೋತಕಿತೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ, ವಾವಶ್ಯ ಎಂಬುದು ಸೆನಾದ್ಯೆಂತಾ 
ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನವಶಃ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ಪರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ನಿಷೇಧ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡು ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯಸ್ಯಹಲಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಅತೋಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ. ವಾವಶಾನ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ 
ಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾಕ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸೆ ೈಡೊದ್ದೀ8- ಸ್ಮ ತ್‌ ನಿಶ್ಯಾನಿ ಊಢಾಂಸಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಊಧಸೋಂನಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೪-೧೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜಾದೇಶವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಯ ಪ ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಿ ಶ್ರ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ 
ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯಯಾದೇರ್ಜೀಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲೋಪೊ €5ನ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಜೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಬಹುವ್ರೀಯ ಸ್ವರವು (ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನು) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ನಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ po ಬಕ 3 


ನೀಪೆಯೆಂತೆ. ನಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ವಾ- [A ಸೂ, ೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಯಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಲುಜಣ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾದಧಿ:ಶ. ಣಿಶ್ರಿದ್ಯುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಥಮೈ ಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಪ್ರಸ್ತ. 
ಣೌಚೆಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ pe 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೊ58ತ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀಘ 


ಣೇರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ, ಪೀಸಯಂಶ ಎಂದು ರೂಪ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚೆಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಹಿ ಎಂಬ ನಿಪಾತನಿರುವುದರಿಂದ ಓ. ಚೆ (ಸಾ, ಸೂ, ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಾವತೆ8--ಸರಾಗತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ದೂರೆಂ ಹಿ ಸರಾಗತಂ ಭವತಿ. ಪರಾಗತವೆಂದು 
ಧಾತ್ವರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಉಪೆಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಧಾತ್ಮರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾ 
ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಮೇಲೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರಾವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮಿಾ ವಿಕನಚನರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಸ್ರುಃ--ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾದ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಸಾದೇಶ, ದ್ವಿತ್ವ ಉರದತ್ವ. ಹಲಾದಿಶೇಷ ಯಣಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೬/ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | 
ತ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಭಿಸ್ರಮಾಣಾ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ ದಧಿರೇ 


॥ | | 
ನಕ್ತಾ ಚ ಚಕ್ರುರುಷಸಾ ನಿರೂಸೇ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ವರ್ಣಮರುಣಂ 


ಅ.೧. ೮,೫, ನ, ೨೦,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4] 


NEES SNA PN 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಅಗ್ಗೇ | ಸು5ಮತಿಂ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ: | ದಿನಿ | ಶ್ರವಃ | ದಧಿರೇ | 


| 
ಯಜಿ ಯಾಸಃ | 
ಆ ₹ೌ 1 


| | 
ನಕ್ತಾ! ಚ | ಚಕ್ರುಃ | ಉಷಸಾ | ನಿರೂಸೇ ಇತಿ ನಿ: ರೂಸೇ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಚ| 


| ಸ 
ವರ್ಣಂ | ಅರುಣಂ | ಚೆ | ಸಂ | ಧುರಿತಿ ದುಃ ॥ ೭॥ 


| ಸಾಯಃ ಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚಮಾನಾ 
ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸೋ ೫ 1 ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ದಿವಿ ಜ್ಯೋತಮಾನೇ ಕ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಶ್ರವೋ ಹನಿರ್ಲ- 
ಶ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಧಿರೇ! ಅಸ್ಥಾಪೆಯನ್‌ | ಅಗ್ಗಿರ್ದೇವಾನಾಮನ್ನಾದ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ತೆಡನಂತರಂ ತಾವೃಶೇ 
ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾಯಾನುಷ್ಮಾನಾಯೆ ನಿರೂಸೇ ನಿನಿಧರೂಸೇ ಉಷಸೋಷಃಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಿತಮಹರ್ನಕ್ತಾ 
ಚ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚೆ ಚಕ್ರುಃ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ | ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆ ವರ್ಣಂ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ 
ಶ್ಯಾಮಲವರ್ಣಮಂಧಕಾರಮಹ್ಮ್ಯರುಣಮಾರೋಚೆನಂ ಚ್‌ ತೇಜಕ್ಸೆ ಸಂಧುಃ। ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ ॥ ತೇ! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೆಸ್ತೆಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ನಕ್ತಾ | ತೇನೈವ ದ್ವಿತಿಯಾಯಾ 
ಡಾದೇಶ8! ಉಷಸಾ! ತೇನೈವ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ! ಧುಃ |! ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸಪೋಸಣಂಯೋ! ಲುಜಃ 
ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌! ಆತೆ ಇತಿ ಹೋರ್ಜುಸಾಡೇಶಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮೂಜ್ಯ್ಯೋಗೇಸೀತೃಡ- 


ಭಾವಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೆ « | ಸುಮಶಿಂ--ಶುಭಾವಹವಾದ (ನಿನ್ನ) ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ8-- 
ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿ!| ಯೆ_ಜ್ಜಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ (ದೇವತೆಗಳು) | ದಿನಿ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ ! 
ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಶ್ರವಃ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಿರೇ--ಸ್ಥು ನಿಸಿದರು (ಹವಿರಾದಿ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕಾಗಿ) | 
ನಿರೂಪೇ--ವಿವಿಧವರ್ಣಗಳಾದ | ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ (ಹಗಲನ್ನೂ) | ನೆಕ್ತಾ ಚೆ--ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನೂ | ಚಕ್ರುಃ--ಮಾಡಿದರು | ಕೃಷ್ಣ ಚೆ ವರ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ | ಅರುಣಿಂ ಚೆ 


ಶ್ರೇತನರ್ಣವಾದ ಬೆಳೆಕನ್ನೂ | ಸಂ ಧು “ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ವಾಿಸಿದರು 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ನಿನ್ನ ನಿಶ್ವಾಸಾಪೇಕ್ತಿಗಳಾಗಿ, ದೀಪ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ 
ಹವಿರಾದಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. (ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಮನಾಗಿ ನಡೆಯಿಸುವುದಕ್ಕೋಸೈರ) ಅವರು ಹಗಲು 
ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು, ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಕತ್ತಲೆಯುಳ್ಳವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


(The Gods), who are entitled to worship, soliciting your good will, 
have instructed to you, resplendent Agni, the (sacrificial) food and, 
(for the due observance of sacred rites), they have made the night and 


morning of different colours, or black and purple. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಮತಿಂ- ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸಾಯಣರು--ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವ ರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಸಿರ್ನಿಷೀರ್ದ ದೇನಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಜಿಕಿರ್ತ್ತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಂ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾಹಿ ಕೆಂ ಭುವನಾನಾಮಧಿಶ್ರೀಃ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮತೌ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಎಂದೆರ್ಥವು, (ನಿ. ೭-೨೨) 
ನಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ 
(ಅ. ಸಂ, ೭-೧೭-೨) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ । (ನಿ, ೧೧-೧೨) ಉತ್ತಮನಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಿಂದೇ ಅರ್ಥವು. 
ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತ್‌ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಮಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
(ಬು. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೬) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮತಶ್‌ೌ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ (ನಿ. ೧೧-೨೦) ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ದೇನಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿರ್ಯಜೂಯತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ರಾತಿರಭಿ ನೋ ನಿವರ್ಶೆತಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೮೯-೨,) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ... ದೇವಾನಾಂ ವಯಂ ಸುಮತ್‌ೌ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ 
ಪ್ರೆಸಾದಾಭಿಮುಖೀ ಮತಿಃ | (ನಿ. ೧೨-೪೦) ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಪ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 


ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು- ಸುಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸುಮತಿಂ ಭಿಶ್ರಮಾಣಾಃ ಧನಾನಿ 
ಯಾಚಮಾನಾಃ ದ್ರವ ವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವರೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ದಿನಿತ್ತೇ ಶ್ರವಃ ದಧಿರೇ-ದಿನಿ ಶ್ರವಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಧಿರೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ : 
ಹವೀಂಷಿ ದಧಿಕೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ದಿನಿ ಇತಿ ಸಪ್ತೆಮಾ ನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ದಿನಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾಯ ತುಭ್ಯಂ 
ಶ್ರವಃ ದಧಿರೇ ದದತಿ | ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
೯ಸುವರು. ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿನಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು ಎಂದು ಎರಡು 


ನಕ್ತಾ ಚ ಚಕ್ರುರುಷಸಾ ನಿರೂಪೇ ಕೈಷ್ಣಂ ಚವರ್ಣಮರುಣಂ ಚೆ ಸಂಧುಃ-.-ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು--ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಯಷ್ಟಾರಃ ರಾತ್ರೌ ಚೈತತ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ ಉಷಸಾ ಉಷಸಿ 
ಚೆ! ಉಷಸಾ ಚೆ ಅತ್ರ ಆನಂತರ್ಯಾದಹರ್ಲಕ್ಷತೇ | ಅಹನಿ ಚೇತೈರ್ಥ81 ಸುಸಮಿದೃಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಜ್ಟಾ- 
ಲಾಯಾ ಉಪರಿ ಕೈಷ್ಣೋಭವತಿಶಿಷ್ಟೇ ಅರುಣಃ | ತೌ ಸಂಧುಃ ಸೆಂದಧತಿ। ಯಥಾ ತವ ಕೃಷ್ಣಾರುಣಾ 
ವರ್ಣಾವನಿ ಭಿನ್ನೌ ಭವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಕ್ತ್‌ ಎಂಬ ಪದನುಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೨-೧೮) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೀಪ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು, ಆಗ ಅಗ್ಟಿಯ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೇಲುಗಡೆಯ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವೂ ಸ್ವತಸ್ಸಿದ್ದವಾದ ಅರುಣವರ್ಣವು ಚ್‌ ಲ್‌ ಬೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವನುಗಳಾದರೂ ಅವುಗಳು ಪ ೈಥಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು. ಅಥನಾ ನಕ್ತಾ ಚೆ ಸು ರುಷಸಾ ನಿರೂಪೇ ಇತಿ ದ್ವಿ ತೀಯಾಂತಾನ್ಯೇ- 
ಶಾನಿನ! ಚ ಸಪ್ತೆಮ್ಯುಂತಾನಿದಿಪಿಶ್ರವೋ ದಧಿರೇ ಯಜ್ಞ್ಜಿ ಯಾಸಃನಕ್ತೊ (ಷಸ ನಿಭಿನ್ನರೂಪೇ ಕುರ್ನಂ- 
ತೀತೈರ್ಥಃ 1 ನಕ್ತೋಸಸೋರೇವ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ te ಚೆ ಸಂಧುಃ | ಯಾಗಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ 
ಯಾಗಸ್ಯ ಚ ಧರ್ನುತ್ವಾತ್‌ ಕೈ ತ್ಪ ಸೈ ಜಗತೋ ಧರ್ಮಮೂಲತ್ವಾತ್‌ | ನಕ್ತಾ,ಉಷಸಾ, ವಿರೂಸೆ" ಈಪದಗಳು 
ಸಪ್ತ ಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಗಳಾಗಿರದೆ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತ್ಯಂತಗಳಾಗಿರುವುವು. ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೃಷವ್ನ ರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ಸಾ ಿ ಗಿಯೂ, ಉಸಃಕಾಲವು ಅರುಣನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
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ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು. ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಆಗ್ರ 
ಭಾಗವು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ಠ್ಲಿವುಳ್ಳದ್ದಾ ಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಉಸಃಕಾಲವು ಮೊದಲು 
ಅರುಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಅನಂತರ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹ ವಾದ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಉಷಃಕಾಲ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿರೂಪೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುವು. ಧರ್ಮಮೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಜಗದ್ವ್ಯಾಸಾರಗಳೂ ಆಯಾಯ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗಗಳು ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಅಗ್ಗಿಯೇ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಜೆ 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ, ಕಿಯಾ ॥ 
v ke Nd 


ತ್ವೇ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ತಮಾ ನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ತ್ರಮಾವೇಕವಚೆನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. : ಶೇಷೇಲೋಪಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಸ, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. 


ದಿವಿ--ಊಡಿದೆಂ ಸೆದಾದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಮಮೀ ನಿಕವಡನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಿರೇ--ಡುಧಾಇ್‌ a ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ .ಪ್ರಥ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ 
ಅಕಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಯಜ್ಞೆಯಾಸಃ--ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಜರ್ಶ್ಶಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಿನೀ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾಶೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಯಜ್ಞಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿ,ಗೆ 
ಅಸುಕಾಗವು. 


ನಕ್ತಾ-- ನಕ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಾದೇಶ. 


ಚೆಕ್ರು8--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಬಹೆನಚನರೂಸ. ಚೆನಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸಸಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ*--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಆಕಾರ. 
ಕ ತಾರಿ 
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ಧು8--ಡುಧಾಳ೫್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಆದೆಶ. 
ಲುಜ'ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಸಿಚ್‌ ಲುಕ್ಟಾದಾಗ ಆದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರಿಗೆ 
ಜುಸಾದೇಶ ಎಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರರೂಸ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೭ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಾನ್‌ |! ರಾಯೇ | ಮರ್ತಾನ್‌ | ಸುಸೂದಃ | ಅಗ್ರೇ! ತೇ | ಸಾನು | 
ಮಘ 5 ವಾನಃ | ವಯಂ | ಚೆ! 
ಛಾಯಾ 5 ಇನ | ನಿಶ್ವಂ | ಭುನನಂ ಸಿಸಕ್ಸಿ | ಆಪಪ್ಟಿ 5 ನಾನ್‌ | ರೋದಸೀ 


| | | 
ಇತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ | 


ಯಾನ್ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಸುಷೂದಃ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸು 
ಸ್ರೇರಯಸಿ ತೇ ತಾದೃಶಾ ವಯಂ ಚ [ಮಘನಾನೋ ಧನಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾಸೆಸ್ರಿನಾನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೇನ ವಾಪೂರಿತೆನಾಂಸ್ಕೃಂ ಚೆ 
ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಸಿಸಕ್ರಿ! ಸೇವಸೇ | ಅನುಗೃಹ್ಯ ಸರ್ವಂ ರಸ್ಷಸೀತೈರ್ಥಃ! ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ । ಛಾಯೇವ | ಯಥಾ ಛತ್ರ್ರಾ ದೇಶ್ಛಾಯಾತಪಾದಿಜನಿತೆಂ ಕ್ಲೇಶಂ ನಿವಾರ್ಯ ರಸ್ರತಿ 
ತಡ್ವತ್‌ |! ರಾಯೇ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸುಷೂದಃ | ಷೂದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ। ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯೆದ್ವೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸಿಸಿ! ಷಚೆ ಸಮನಾಯೇ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಇದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ। ಆಸೆಪ್ರಿವಾನ್‌ | ಪ್ರಾ ಸೂರಣೇ | ಲಿಟಃ 
ಕೃಸುಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾನಿತೀಡಾಗಮಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ।| ದ್ವಿರ್ವಚ- 
ನೇತಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ಭಾನಾದಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರ್ಯಾ ಮರ್ತಾನ- ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ನಮ್ಮನ್ನು) | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಸುಸೂದಃ 
(ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ | ತೇ ವಯಂ ಚೆ--ಅಂತಹ ನಾವೂ ಕೂಡ | ಮಘನವಾನಃ- 
ಧನವಂತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ- ಆಗೋಣ | ರೋದಸೀ--ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನೂ |! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ-- 
ಆಕಾಶವನ್ನೂ | ಆಪಪ್ರಿರ್ವಾ--ಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ) ತುಂಬಿದ (ನೀನು) |! ಛಾಯೇವ--- 
ನೆರಳಿನಂತೆ | ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ--ಸಮುಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಸಿಸಕ್ಷಿ--ಸೆ;ವಿಸುತ್ತೀ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಐಶ್ವರ್ಯಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ, (ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಂದು) ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಮರ್ತ್ಯರಾದ ನಾವು 
(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಧನಿಕರಾಗೋಣ ; ನೀನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕದಿಂದ), ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶ, 
ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ, (ಆಶ್ರಯಕೊಡುವ) ನೆರಳಿನಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀ. 


English Translation. 


May we mortals, whom you have directed (to the performance of 
sacrifices) for the sake of riches, become opulent ; filling heaven and earth 
and the firmanent (with your radiance), you protect the whole world like 


a (sheltering) shade. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ವಂ ಛಾಯೇವ ಸಿಸಕ್ರಿ-- ಭುವನಂ ಸರ್ವಂ ಕ್ಲೇಶಂ ನಿವಾರ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಛಾಯಾ ತದ್ವತ್‌ | 
ಸಾಯಣರು--ಛತ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಾಗ ಅದರ ನೆರಳು ಬಿಸಲು ಮೊದಲಾದ ಕ್ಲೇಶಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಯು 
ಉಂಟಾಗದ ಹಾಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 
ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು--ಯೆಥಾ ಛಾಯಾ ನಿತ್ಯಸನ್ನಿಹಿತಾ ಏವಂ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಭೂಶಜಾತಂ ಸಿಸ್ರ 
ದಹನಪಚೆನಾದಿನಾ ಸೇವಸೇ | ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನೆರಳು ಯಾವಾಗಲೂ (ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು) ಸೇವೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಪಚನೆಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ರೋದಸೀ ಆಸಸ್ರಿರ್ವಾ-- ಸೈಜೇ, ಪುರಂಧೀ ಎಂಬ ಇಸ್ಪ್ರತ್ತುನಾಲ್ದು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇದೇಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ರೋಡೆಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ (ನಿ. ೪-೬) 
ಇವೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ (ನಿ. ೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. ಆಗ್ಗಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ವೃಷ್ಟು ಕ್ರಿದಕಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


l ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರಾಯೇ--ರೈ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನ ಜೇ ಸರವಾದಾಗ ಅಯಾಜೀಶ ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದಿ 


ಸುಷೂದಃ 
ಪರಸ್ಮೈಸದೇಸು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟಖಟೋ ಡಾಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಬಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ.. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಪ್ರಸ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ಯಚ್ಛಬ್ಧ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಶ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ, 


ಸೂದ ಫ್ರೇರಣೇ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚಲೋಸ 


೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು, ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ 
ಜಂತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಸ, ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಬಾಗವು. ಆದಕ್ಕೆ ಜ'ತ್ರ 
ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಲಿಜಃಸಲೋಪೋನಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತೆದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
PY, 
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ಸಿಸಕ್ಷಿ--ಸಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾ ದೇ ಸಃಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 

ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ, 
ಸಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ ಬಹುಲಂ Fr: ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ Wa ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್‌ ಎಂದು 
ದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಸಿಸಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
9 nd 


ಆ ಪೆಪ್ರಿವಾನ್‌ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಸಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವು ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಸ್ತೇಕಾಚಾದ್ಭಸಾಂ (ಪಾ, ಸೂ. 
೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. 
ಸಪ್ರಾ*ಇವಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ದ್ವಿರ್ವಚನೇಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಆ ಆಲೋಪವಾಧರೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತವೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ವೆಸಂತೆಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಫ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋನ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರ ಲೋಪ, ಅದು 
ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಸೆ8--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೮॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಅರ್ವದ್ವಿ ರಗ್ಬೇ ಅರ್ವತೋ ನೃಭಿನಣ್ಯನ್ವೀಥೈೆರ್ನೀರಾನ್ತನು- 


| 
ಯಾಮಾ ತ್ರೋತಾಃ 


| Pu] | | ಮ | 
ಈಶಾನಾಸಃ ಖಿತೃನಿತ್ತಸ್ಯ ರಾಯೋ ವಿ ಸೂರಯಃ ಶತಹಿಮಾ 


ನೋ ಅಶ್ಯುಃ [|೯| 
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| ಪದಪಾಥಃ ॥ 
| | | 
ಅರ್ನತ್‌ $ ಭಿಃ |! ಅಗ್ರೇ | ಅರ್ನತಃ | ನೃ* ಭಿಃ | ನ್ಯನ್‌ | ವೀರೈಃ | ವೀರಾನ್‌ | 


| 
ವನುಯಾನು | ತಾ: ಊತಾಃ | 


ಗಾನಾ ಜಾಣಾ 


I | | | 
ಈಶಾನಾಸಃ | ಪಿತೃ 5 ನಿತಸ್ಯ! ರಾಯಃ | ನಿ! ಸೂರಯಃ | ಶತ *ಹಿಮಾಃ | ನಃ | 


ಅಶ್ಯುಃ (ತೆ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೋತಾಸ್ತ್ಯೈಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೋ ವಯಮರ್ವದ್ಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯರಶ್ಶೈರರ್ವತಃ 
ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೋ5ಶ್ವಾನ್ನೃಭಿರಸ್ಮದೀಯೈರ್ಭಟೈರ್ನ್ಸನ್‌ ಶತ್ರೋರ್ಭಟಾನ್‌ | ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆಂತ 
ಇತಿ ನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತೈರ್ನೀರಾನ್‌ ಶತ್ರುಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ವನುಯಾಮ | ಹನ್ಯಾಮ | ವನುಸ್ಯತಿರ್ಹಂತಿ- 
ಕರ್ಮಾನನಗತಸಂಸ್ಥಾರೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೫-೨1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ1 ಪಿತೈನಿತ್ತಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾದಿಸರಂಸರಯಾ 
ಲಬ್ಬಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನಾಸಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸೂರಯೋ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪುತ್ರಾಃ 
ಶತಹಿಮಾಃ ಶತೆಂ ಸಂನತ್ಸರಾನ್‌ ಜೀವಂತಃ ಸಂಶೋ ವ್ಯಶ್ಯುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಭುಂಚತಾಂ! ಅಸ್ಮೆದೀ- 
ಯಾನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮಾರೋಗ್ಯಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುಶ್ಚ ಭವತ್ತಿತೈರ್ಥಃ । ತ್ಪೋತಾಃ ತ್ವಯೋತಾಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸೆದಯೋಶ್ಚೇಶಿ ಮಹರ್ಯಂತೆಸ್ಯೆ ತ್ಹಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ವಂ। ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ ! ಶತಹಿಮಾ8 | ಅತ್ರ ಹಿಮಶಜ್ದೇನ ತೆದ್ವಾಸ್ಟೇಮಂತೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ | ಶತೆಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂತಾನಿ ಧಿಷೀಯೇತಿ 
ವಾವೈತದಾಹೇತಿ | ಶತೆಂ ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತರ್ತನವೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶತಸಂನತ್ಸರಜೀನಿನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ಯುಃ | ಅಶ ಭೋಜನೇ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


»d 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ತ್ಪೋತಾಃನಿಸ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ (ನಾವು)! ಅರ್ವದ್ಭಿ8-- (ನಮ್ಮ) ಅಶಗ್ವೆ 
ಳಿಂದ! ಅರ್ವತೆಃ--(ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧವಾದ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ನೃಭಿಃ--(ನಮ್ಮ) ಭಟರಿಂದ | ನ್ಹನ್‌-- (ಶತ್ರುಗಳ) 
ಭಟಿರನ್ನೂ | ವೀಕೈಃ--(ನಮ್ಮ ) ನೀರರಿಂದ (ಪುತ್ರರಿಂದ) | ನೀರ್ರಾ-(ಶತ್ರು ಪಕ್ಷದ) ನೀರರನ್ನೂ (ಪುತ್ರರನ್ನೂ) | 
ವನುಯಾಮ--ವಧಮಾಜೋಣ | ಹಿತೃಪಿತ್ತಸ್ಯ--ನಿಶೃಸರಂಸರೆಯಾಗಿ ಬಂದ | ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ | 
ಈಶಾನಾಸಃ--ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ | ಸೂರಯೆ8-ನಿದ್ರಾಂಸರಾಡ | ನಃ- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು! ಶತೆಹಿಮಾಃ-- 


ನೂರುವರ್ಷವುಳ್ಳವರಾಗಿ (ನೂರು ವರ್ಷಕಾಲ ಚೀನಿಸುವನರಾಗಿ) | ನಿ ಅಶ್ಯುಃ8--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭುಜಿಸಲಿ (ಬಾಳಲಿ). 
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ಅಗ್ನೀ, ನಾವು, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ, ಅವರ ಭಟರನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಭಟರ ಮೂಲಕ, ಅವರ ಪುತ್ರರನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಮೂಲಕ, ನಾಶಮಾಡೋಣ. ಸಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದ " 


ಐಶ್ತರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಮತ್ತು ನಿದ್ವಾ ಂಸರಾದ ನಮ್ಮ , ಪುತ್ರ ರು ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕಲಿ. 


English. Translation. 

Defended, , Agni, by. you, may: we destroy the. horses (of ‘our 
enemies) by (our) horses, their men by our men, their sons by (our) sons, and : 
may our sons, learned, and inheritors of ancestral wealth. live for a hundred : 
winters. 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯೆ ಗಳು! 


'ಆಶ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ರೆ 
ವಂ 


ಅರ್ವದ್ಭಿಃ ಅರ್ವತಃ-- ಅರ್ವ ಶಬ್ದವು. ಅತ್ಯಃ ಹಯ, , ಎಂಬ 'ಇಸ್ಪತ್ತಾರ 
(ನಿ ೨-೨೭) ಹ ಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕುಡುರೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ` 


ನೀರೈಃ ನೀರ್ರಾ--ವೀರ್ಯಾತ್‌ :ಚಾಯೆಂತ ಇತಿ. ನೀರಾ£ ಪುತ್ರಾಃ (ಸಾ. ಭಾ.) ವೀರ್ಯದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಕಾರಣ ಪುತ್ರರಿಗೆ ವೀರರೆಂದು ಹೆಸರು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು, ವೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯಮಿರ್ತ್ರಾ 
ವೇತ್ರೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಸ ತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯೆತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧-೭) ವೀರಶಬ್ದವು.ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಿಂದ 
ನಾಶಮಾಡುವನು, ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಗಮನವೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಢಾಶುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ವೀರ- 
ಶಬ್ದದರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು.. ಬೃ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ (ಯ. ಸಂ. ೨-೬-೬ -೬ (ನಿ ೧-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಸುವೀರಾಃ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಬ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶೂರರು ಎಂದು ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. - ' ' 


ಟ್ಮೆ 
ರಾಯಃ--ಮಘಂಂ, ರೇಕ್ಚ8, ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ: ೩7) ಈ ಕಬ್ದವು ಉಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವುದು ನಿತ್ರಸ್ಕೇವ ರಾಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೪-೧೨-೨) (ನಿ-೪-೭) ಇಲ್ಲಿ ರಾಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು 


ಅರ್ಥನು. 


ಶತಹಿಮಾಃ--ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರಾಾ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. . ಇಲ್ಲಿ ಹಿಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಹಿಮವು ಬಹಳವಾಗಿರುವ ಹೇಮಂತಖುತುವೆಂದು ಅರ್ಥವು, . ಶತೆಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂರ್ತಾ 
ಇಂಧಿಷೀಯೇತಿ ಮಾನೆ ೈತದಾಹ (ತ್ರಿ. ಸಂ ೧-೫-೮-೫) ಇತಿ: ಎಂಬದಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವು 
ನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಶತಂ ಹಿಮಾ8-_ ಶತಂ ಹೇಮಂತರ್ಶವೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನೂರು 
ಹೇಮಂತ ಖುತುಗಳ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೂ ಇರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
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ಅರ್ವದ್ದಿಃ ಅರ್ವತ;, ನೀಕೈೈಃ ನೀರ್ರಾ, ನೃಭಿಃ ರ್ನ್ನ ನನುಯಾಮ.--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲೋಣ. ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವನುಧಾತುವು. ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾ ನವಗತಸಂಸ್ಕಾರೋ 
ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೨) ಹನನ ಎಂಬ ಕರ್ಮಬೋಧಕವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಪರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ನಃ ಶತಹಿಮಾಃ ವ್ಯಶ್ಯುಃ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಶತಶಸಂವತ್ಸರ್ರಾ ಜೀನಂತಃ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಭುಂಜತಾಂ | 'ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಜೀನಿಸುವನರಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಭನಿಸಲಿ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅರ್ವದ್ಭಿ 8--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ರಪರತ್ವ. ಅರ್ವನ್‌ Re ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತೃಸಾವನಇ?8 ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವನುಯಾಮ--ನನು. ಚ ನೋಚ್ಯತೇ ಎಂದು ಢಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ತ್ವೋತಾಃ-- ತ್ವಯಾ ಊತಾಃ ತ್ರೋತಾಃ ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದವು ಏಕತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿವಾದಕವಾಗಿದ್ದು ಇದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರೆತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ಹಾದೇಶ. ಶೇಸೇ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ, ವ್ಯತ್ಯ $ಯದಿಂದ ಆತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಶಾನಾಸಃ--ಈಶಾನ ಶ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಜ 5 ಪರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 


Re 


ಸಿತೃವಿತ್ತಸ್ಯ--ನಿತ್ರಾ ವಿತ್ತಃ ತಸ್ಯ. ಇದರೆ ಪ್ರ 


ಎ 


ಯೆಯು ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಕ್ರೈ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಾಗಿದೆ. 

ರಾಯೆಃ-ಕೈೈ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ತೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಉದಾತ್ಮಸ್ನ ಒರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶತೆಹಿಮಾಕ- ಇಲ್ಲಿ ಹಿಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹಿಮವುಳ್ಳ ಹೇಮಂತಖುತುವು ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಜೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಹೀಗೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶತಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂತಾನಿಂದಿಷೀ- 
ಯೇತಿ ನಾನೈತದಾಹ (ತೈ, ಸಂ. ೧-೫-೮-೫) ಇತಿ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತರ್ಕವೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ 
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ಶತಹಿಮಾಃ ಶತಸಂವತ್ಸರಜೀವಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ. (ನೂರುವರ್ಷ ಬದುಕುವವರು) ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಸದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಯು8- ಅಶ ಭೋಜನೇ. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯೇರ್ಜುಸ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ನಾ) ಲುಕ್‌. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ.- 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯ 


ನೇ 
ಮಾಂ ಯ ದಾಹ 
ತ್ಯ 


ಎ ಈ ಫಿ 
| ANS || 
1 ಸಂ ಲುತೌಪಂ 6 |1| 


I ಕ್ಷ ಶೆ ಬಿ 
ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ರ ಉಚಥಾನಿ ವೇಧೋ ಜುಷ್ತಾನಿ ಸಂತು ಮನಸೇ 


ನಾಕಾ 


| | | 
ಏತಾ | ತೇ | ಅಗ್ಬೇ | ಉಚಥಾನಿ | ವೇಧ: ಜುಸ್ಪಾನಿ |! ಸಂತು | ಮನಸೇ | 


ಹೃದೇ | ಚ | 
| | [ 
ಶಕೇಮ | ರಾಯಃ | ಸು ಧುರಃ | ಯನುಂ! ತೇ | ಅದಿ ಶ್ರವಃ | ದೇವ ೨- 


| | 
ಭಕ್ತಂ! ದಧಾನಾಃ || ೧೦॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ನೇಧಃ 1 ಮೇಧಾನಿನಾಮೈತೆತ್‌ | ಮೇಧಾವಿನ್ನಗ್ನೇ ಏತೋಚಿಥಾನ್ಯೇತಾನೀದಾನೀಮ- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತೇ ತನ ಮನಸೇ ಮನೋವೃತ್ತಯೇ ಹೃದೇ ತದ್ಪೃತ್ತಿಮತೇಇಂತಃ 
ಕರಣಾಯ ಚ ಜುಷ್ಟಾನಿ ಸಂತು | ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಭವಂತು | ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸುಧುರಃ ಸುಷ್ಮು ನಿ. 
ರ್ವಾಹಕಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ! ಶೋಭನಂ ಧೂರ್ವತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಸುಧೂಃ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ ಯಮಂ ನಿಯಮನಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕೇನು! ಶಕ್ತಾ ಭಯಾಸ್ಮ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ದೇವಭಕ್ತಂ 
ದೇವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಶ್ರವೋ ಹನಿರ್ಲಪ್ರಣಮನ್ನಮಧಿ ದಧಾನಾಃ | ಅಗ್ನೇರುಪರಿ ಧಾರಯಂತಃ | 
ಅಗ್ನಾ ಹನಿರ್ಭರ್ಹೋಮಂ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಚೆಥಾನಿ | ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ | ರುವಿದಿಭ್ಯಾಂ 
ಕಿತ್‌ | ಉ. ೩-೧೧೬ | ಇತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನೋ$ಥಪ್ರತ್ಯಯಃ ಕಿತ್ತ್ಯಂ ಚೆ ಬಹುಲವಚೆನಾಡಸ್ಮಾಡಸಿ 
ಭವತಿ | ವಚ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಜುಷ್ಟಾನಿ | ಜುಷ್ಟಾರ್ಸಿತೇ ಚ ಛಂದಿಸಿ ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ | 
ಪಾ. ೬-೧-೨೦೯, ೨೧೦ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಹೃದೇ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಹೈದಾದೇಶ8। ಶಕೇಮ | ಶಕ್ಸೃ ಶಕ್ತೌ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಸುಧುರಃ | ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ಕ್ರಿಸ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ವಕಾರಲೋಸಃ | ನ ಸೂಜನಾದಿತಿ ಸಮಾಸಾಂತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ದೇವೈರ್ಭಕ್ತಂ ದೇವಭಕ್ತೆಂ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ನ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೇಧಃ ಅಗ್ಲೇ-ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏತಾ ಉಚಥಾನಿ--ಈ (ನಮ್ಮಿಂದ ಈಗ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗುವ) ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಸೇ--ಮನೋವೃತ್ತಿಗೂ | ಹೃದೇ ಚ--ಅಂತಃಕರಣಕ್ಕೂ | 
ಜುಷ್ಟಾನಿ ಸಂತು--ಪ್ರಿಯವಾಗಲಿ | ತೇ ನಿನ್ನ (ಸಂಬಂಧವಾದ) | ಸುಧುರ8--ನಿರ್ವಾಹಕವಾದ (ದಾರಿದ್ರ 
ಸರಿಹಾರಕವಾದ) | ರಾಯೆ8--ಧನದ | ಯೆಮಂ--ನಿಯಮನವನ್ನು (ಮಾಡಲು) | ದೇವಭಕ್ತಂ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭೊ.ಜ್ಯವಾದ | ಶ್ರವ8--ಹನಿರ್ಲಕೃಣನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಧಿ ದಧಾನಾ8--(ಅಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲಿ) 


ಇಡುವವರಾಗಿ (ಹಾಕುನನರಾಗಿ) | ಶಕೇಮ--ಶಕ್ತರಾಗೋಣ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವ ಘಾ ಎ ೨೭ ಹ ಇ ಲ್ಲ ನ ಮೆ wd ಆ ಇ ಕಾಲಿ ಗ್ರ - 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಲಿ ಯು, ನಾನ (ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಸ್ಕೋತ್ರವು ರನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ, ಹೃದ 
ಜ್‌ 


ಯೆಕ್ತೂ ಹಿಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ದಾರಿದ್ರ 3ಹಾರಕವಾದ, ನಿರ್ವಾಹಕವಾದ, ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 


ಅರ್ನಿಸಿ, ನಿನ್ನಿಂದ (ದತ್ತನಾಗುನ) ಐಶ್ವರ್ಯನನ್ನು ಅನುಭನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾಗೋಣ. 
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English Translation. 


May these our praises, sapient Agni, be grateful to you, both in 
mind and heart; may we be competent, to detain your well-supporting 
wealth, offering upon you their share of the (sacrificial) food to the 
Gods. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ವೇಧಃ--ವನಿಪ್ರಃ ವಿಗ್ರೆ8 ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇಧಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಮೇಧಾವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವೀ 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಮೇಧಯಾ ತೆರ್ದಾ ಭವತಿ ಮೇಧಾ ಮತೌ ಧೀಯತೇ ಮನುಷ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯು ಅವನ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತ ಜೆಯಾದಕಾರಣ ಮೇಧಾ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿಯು ಎಂದೂ (ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನು) ಮೇಥೆಯುಳ್ಳ ವನು 
ಮೇಧಾವಿಯು ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ,ವೇಧಶೃಬ್ದವೂ ಮೇಧಾವಿ ಶಬ್ದದ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ 
ಸರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಅನ್ತಃಕರಣಕ್ಕೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸುಧುರಃ--ಸುಷ್ಮು ನಿರ್ವಾಹಕಸ್ಕೆ ಯದ್ವಾ ಶೋಭನಂ ಧೂರ್ವತಿ ದಾರಿದ್ರ ಂ ಹಿನಸ್ತೀತಿ 
ಸುಧೂಃ | ಈ ಶಬ್ದವು ಧನವಾಚಕವಾಗಿರುವ ರಾಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಧನವು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವುದು, ಅಥವಾ ಬಡತನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವುಬು* 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಧೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ ದಿ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ಥಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ರಾಯಃ ಸುಧುರೋ ಯಮಂತೇ ಶಕೇನು! ಶೋಭನಾ ಧೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೆ 
ಸುಧುರಃ ರಥಃ | ತಸ್ಕ ಯಮಂ ಬಂಧನಂ! ಸ್ವನೇದ್ಯಾಂ ಧಾರಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾನಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡು 
ವವರಾಗಿ (ಮಂಗಳಕರವಾದ) ದೃಢವಾದ ಅಚ್ಚುಉಳ್ಳದ್ದಾದ ನಿನ್ನ ರಥವು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ 
ಅದನ್ನು ಬಂಧನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶಕ್ತರಾಗೋಣ. ಮತ್ತೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸೋಣ ಎಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆ ಸಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಪ್ರ 
ಏತಾ--ಏಿತಚ್ಛಬ್ದ, ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 


ಕ Ad 2 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಆ. ಟಿ ವೆ: ೨೦೬] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 425 


ಉಚೆಥಾನಿ- ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಶಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯನೂ ಕಿತ್ರವೂ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ 
ಬರುತ್ತವೆ. ನಚ್‌*ಅಥ ಎಂದಿರುನಾಗ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ತಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕ್ಹಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಉಚಥ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನರೂಪ. 


ಜುಷ್ಪಾನಿ--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ 


pd 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪೆಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಜುಷ್ಪಾರ್ಪಿತೇ ಚ ಚೈಂದೆಸಿ, ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೨೦೯, ೨೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ಕೆ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಸಂತು ೬ಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ, ಉತ್ತ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ'ದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೃ ದೇ--ಹೃದಯಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ. ಸರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃದ್‌-- 
(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಾದೇಶ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಕೇಮ--ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿರ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ, ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ* (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌. 
ಛಂದೆಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಚ್ಛೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋಯೇೋಯೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಾಸುಟಗೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಸೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಜ'ನ ಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಧುರ8-- ಧುರ್ವೀ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಸ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಧುರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಮಕ್‌ ಪೂರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತ (ಅಪ್‌) ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಪೂಜನಾತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೫-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಷೇಧ. ಗಶಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ದೇವಭಕ್ತಂ-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಗ ಕ್ರ ಸರವಾದಾಗ ಜೋಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. 
ಭಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೀವಃ ಭಕ್ತಂ ದೇವಭಕ್ತಂ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಡುಧಾಣ್‌ ಢಾರಣಪೋಷಣಯೋ$ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೦॥ 


ಎಪ್ಪುತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ರಯೋದಶಾನುವಾಕೆ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೋಪಪ್ರೆಯೆಂತ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉಪಪ್ರೆಯೆಂತೋ ನವ ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣೋ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತ್ವಿತಿ 
ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ರಹೂಗಣನಾಮಾ ಶಶ್ಚಿದೃಷಿಃ। ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಗೋತಮೋತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ಬುಹಿಃ | ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮುತ್ತರಂ ಚೆ ಗಾಯತ್ರೀಚೈಂದಸ್ಕಂ | ಪರಮಾಗ್ನೇಯಮೈಂದ್ರಾ- 
ದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾದಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯೇತೆ- 
ದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಶಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ್ರ ಉಸಪ್ರಯೆಂತ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ5ಷ್ಯೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ಲಾ ಕಕಿಕುವಾಳಕ್ಯಾಯೀಸೆ le. ೬.೫ | 
ಇತ್ಯತಿದೇಶಾತ್‌ || ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ಸ್ರಥನೇಹನ್ಯೇತದೇವ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | 
ಉಪಪ್ರೆಯಿಂತ ಇತಿ ತು ಪ್ರಥಮೇತಹನ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೭-೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನ:ವಾದವು--ಎಸ್ಟತ್ತನಾಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹದಿಮೂರನೆಯ  ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 

ಈ ಅನುವಾಕನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು (೭೪-೮೪) ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪೆಪ್ರೆಯಂತೆಃ ಎಂಬ ನೊದಲನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಪ್ರಯಂತೋ ನನ ಗೋತನೋ 
ರಾಹೂಗಣೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ ರಹೂಗಣನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಖಸಹಿಯು 
ಚ 

ಅವನ ಮಗನಾದ ಗೋತಮನೆಂಬುವನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ 

ರೆ ಇದಿ 

ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧ 
ನಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
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ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆಪೋ ರೇವತೀ. ಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ ಉಪಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ಆಕಿ ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ತ ಶಿ ಲಾಯನಕೌ ತ್ರ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೫) ಆರುದಿವಸಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾಶಸೂತ್ರದ-ಉಪೆಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ತು ಪ್ರಥನೇ€ಹನ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ. ೭-೧೦) 


ಸೂಕ್ರ--೩೪ 
| ಓಂ | 


| ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ--೭೪ | 


| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨ | 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯॥ 
ತ ಗಿ ೪ 


ಖಯಸಷೀಃಇಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ | 


| 
ದೇನತಾ- ಅಗಿ? ॥ 


ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉಪಪ್ರಯಂತೋ ಅದ್ವರಂ ಮಂತ್ರಂ ವೋಚೇಮಾಗ್ರ ಯೇ | 


| 
ಆರೇ ಅಸ್ಕೇ ಚ ಶೃಣ್ವತೇ | ೧1 


॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಪ ಪ್ರಯಂತಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಮಂತ್ರಂ | ವೋಚೇಮ | ಅಗೃಯೇ | 


| 
ಆರೇ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಚ | ಶೃಣ್ವತೇ ॥೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಧ್ವೆರಂ ಹಿಂಸಾಪ್ರತ್ಯವನಾಯರಹಿತಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಜಮುಸಪ್ರಯಂತ ಉಪ್ಯೋತ ಪ್ರಕ- 

ರ್ಸೇಣ ಯಂತೋ ಗೆಚ್ಚಂತೆ: ಸ್ರಾಸ್ತ್ಯವಿಚ್ಛೇದೇನ ಸಮ್ಯಗನುತಿಷ್ಟಂತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾ 

ವಯಮಗ್ನಯೇಇಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಯ ದೇವಾಯ ಮಂತ್ರಂ ಮನಸಸಾಧನಮೇತತ್ತೊಕ್ತ ಕ್ವರೂಪೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋಚೇಮ | ವಕ್ತಾರೋ ಭೂಯಾಸ್ಕೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಯತೇ | ಕೀವೃಶಾಯಾಗ್ನಯೇ | ಆರೇ$ಸ್ಕೇ 

ಶೃಣ್ವಿತೇ | ಚತಬ್ದೋಂಸ್ಯರ್ಥ ಆರೇಶಬ್ದಾ ತರೋ ದ್ರಷ್ಠ ಶೈವ್ಯ8 | ಆರೇ ಚೆ ದೊರೇಪಿ ಸ ಶ್ವಾಸ್ಮಾಕೆಂ 

೫ ಶೃಣ್ವಶೇ ! ಅಸ್ಮಾಸು. ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯೇನ ಸರತ ಸ್ರವರ್ತಮಾನೋಂಗ್ನಿರಸ್ಮದೀಯನೇವ 

ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಹೋತೀತಿ ಭಾವಃ | ವೋಚೇಮ | ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯು- 


ಮಾಗಮಃ | ಶ ೈಣ್ವತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭೆಕ್ತೇರುದಾತ್ಮ ತ oll 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।। 


ಅಧ್ವರಂ--ಹಂಸಾದಿ ಪ್ರತ್ಯವಾಯರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪಪ್ರೆಯಂತಃ--ಸಮಾಪಿಸಿ ಯಾಗಾನು 


ಷಾ ನಮಾಡುನ (ನಾವು) ! ಅರೇ ಚ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ |. ಅಸ್ಮೈ --ನಮ್ಮ (ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) | 
ಶೃಣ್ವಶತೇ--ಕೇಳುವ 1 ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಗೆ 1 ಮಂತ್ರೆಂ--ಈ ಸೂಕ್ತರೂಸನಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ! 


ವೋಚೇಮ--.-ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ: 


(ನಾವು) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ, ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ (ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು) ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ. 


English Translation. 


Hastening to the sacrifice, let us repeat a prayer to Agni, who hears 


us from afar. 


ಸ ಕ ರಹೂಗಣ ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. ಇವನು ಸಸರ್ಷಿಗಳಲಿ ಒ 
ಎಎ [10] 
ಪ ಖುಷಿದೃ ಪ್ಪವಾದ ಬುಕ್ಬುಗಳು ಯುಗ (ದದಲ್ಲಿ- ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೭೪-೯೩ ಜು ೨೦೪ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೬ ಖುಕ್ಚುಗಳು, ೬೭ ನೆಯ ಸೂ 


೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು; ಒಟ್ಟು ೨೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. 
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ಅಧ್ವರಂ--ನೆ ವಿದ್ಯ ತೇ ಧ್ವರೋ | [ಯಸ್ಯ | ಹಿಂಸಾರಹಿಶವಾದ `ಕರ್ಮ 'ಎಂದರೆ ` ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ... ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಜಕೈೈನಲ್ಲಿ -ಅಧ್ವರಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಜೇಕಾದರೂ: ಆಗಬಹುದು. ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗೋಣವೆಂದು ಗೋತಮಖುಸಿಯು ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಉಪಪ್ರ ಯೆಂ0ತೆ8-ಉಪ ಎಂದರೆ 'ಸಮಾಪ, ಹ. ಎಂದರೆ, ' ಸಕರ್ಷ ರೀತಿಯಿಂದ,” ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ, 
ಯಂತಃ-ಹೋಗುವವರು, ಯ ಜ್ಜ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಗೋಣವೆಂದು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಂತ ಶ್ರಂ--ಮನನಸಾಧನಮೇತತ್ಸೊಕ್ತ ರೂಸಂ | ` ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ಬಾಹೃದಲ್ಲಿ ಶಬ್ಬೋಚ್ಚಾರಣೆಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಇದನ್ನು 
ಮಂತ್ರ ವೆಂದು ಖಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮ ಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿ 
ಸೋಣವೆಂದು ಖುಸಿಯು ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಖುತಿ ಿಜರೊಡನೆ ಹೇಳುವನು. 


ಅಗ್ಗಯೇ-- ಆಗ್ನಿ ಗಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ. 


ು 
ಆರೇ--ಆಕೇ, ಸರಾಕೇ. ಮೊದಲಾದ ಐದು ದೂರನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆರೇ ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೨೦). 


ಚೆ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾನಂತರ ಸೇರಿಸಿ ಆರೇ ಚ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಆಗ ಆರೇ ಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸುವುದು. ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರು ಮಾತನಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಾಮಥ ರ್ಯ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ :ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇರುತಕೊ ಹಂತ 


ಆ [| 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ ಪ್ರಯೆಂತಃ--ಉಸ, ಪ್ರ, ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ಪ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. 

ವೋಚೇಮ--ಬ್ರೂರ್ಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹು 

ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋನ. ಲಿಜಾಶಿಷಿ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಬು ತ್ರಿವೋ ವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್ಯಾಡೇಶ, ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ. 
ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಮಿದೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಛಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಸಂಧಿ ವೋಚೇಮ ಎಂದು 
ರೂಸನಾಗುತ್ತದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ 


ಶೃಣ್ವತೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ರ ಆದೇಶ. ಶಖ್ರಿಗೆ ಶ್ನುನಿಕರಣ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌದ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಶೃಣ್ವತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂನ. ನುಮ್‌ರಹಿತನಾದ ಶತ್ಸನಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 


ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಆ ಎ | | ek 
ಯಃ ಸ್ದಿ ಓಿತೀಷು ಪ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು ಕೃಷ್ಟಿಷು 


| 
ಅರಕ್ಷದ್ದಾ ೫ಶುಷೇ ಬಟ || 


| | | 
ಯಃ । ಸ್ಪೀಹಿತೀಷು | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಸಂ5 ಜಗ್ಮಾನಾಸು | ಕೃಷ್ಟಿಷು ' 


| | 
ಅರಕ್ಷತ್‌ | ದಾಶುಸೇ | ಗಯಂ ॥ ೨॥| 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ಯ್ಯಶ್ಲಿರಂತನೋ ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಸ್ನೀಹಿತೀಷು ವಧಕಾರಿಣೀಷು ಕೃಷ್ಟಿಷು ಶತ್ರುಭೂತಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸು ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು ಸಂಗತಾಸು ಸತೀಷು ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಸಿ ದತ್ತನತ್ತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ಗಯಂ ಧನಮರಕ್ಷತ್‌ | ರಕ್ಷತಿ ; ತಸ್ಮೆ ಓು ಮಂತ್ರಂ ವೋಚೇಮೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ॥ ಸ್ಲೀಹಿ- 
ತೀಷು | ಷ್ಟಿ ಸ್ನೇಹನೇ | ಚುರಾದಿಃ | ಸ್ನೇಹಯತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು ಸರಿತಃ! ಸ್ನೇಹೆ  ೦ತೇ 
ಹಿಂಸ್ಯಂತೇ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿರಿತಿ ಸೆ ್ಲೀಹಿತೆಯೆಃ | ಕರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೆ (ಸ್ವಗ್ರಹಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತ ನ ನಿತಿ 
ನಚನಾನ್ನಿಗೃ ಹೀತಿರಿಸರಿತಿರಿತಿವದಿಡಾಗಮಃ | ಮ. ೭.೨-೯-೧ | ವ್ಯತ ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಸ್ಕ(ಕಾರಾಜೇ 2 | 
ಕ್ರಿನೋ ದೀರ್ಫಶ್ನ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು | Se ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ। 
ಲಿಭಃ ಕಾನಚ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಸಃ | ಅರಕ್ಷತ್‌ | ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | « 
ಸ್ನೀಹಿತೀಷು--ವಧಕಾರಿಗಳಾದ | ಸ್ಟಷು-_ಶಶ್ರು ರೂಸರಾದವರು | ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು-- ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ಬಂದಾಗ | ಪೂರ್ವ್ಯ8-- ಪುರಾ ಜ.1 ಯಃ--ಯಾವ (ಅಗ್ವಿಯು) | ದಾಶುಷೇ--(ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿದವನ | ಗೆಯೆಂ--ಧನವನ್ನು 1 ಅರಕ್ಷತ್‌--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ (ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ) | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಹಿಂಸಾಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಸಂಧಿಸಿದಾಗ, ಪುರಾತನನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರಾದಿದಾತ್ಸವಾದ 
ಯಜಮಾನಸಿಗೋಸ್ಕರ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ.) 


English Translation. 


Who, existing of old, has preserved wealth for the sacrificer, when 


malevolent men are assembled together. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ್ಬಪ್ರಯೋಗನವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಕೈಿನಲ್ಲಿರುವ 


ಮಂತ್ರಂ ವೋಜಚೇಮಾಗ್ನಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥಸಮನ್ತ್ವಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸ್ನೀಹಿತೀಷು ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು ಕ್ಸ ಷ್ಟಿ ಷು-- ಸ್ನಿಹ ಸ್ನೇಹನೇ! ಸ್ನೇಹಯತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು 
ಸಠಿತಃ | ಸ್ನೀಹಿತೀಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಲಿಹ ಸ್ನೇಹನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿದೆ. ದಭ್ನೋತಿ, 
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ಶ್ಹಥತಿ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತಮೂರು ವಧಕರ್ಮಾರ್ಥಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೦) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲುವವರು, ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳು 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕೃಷ್ಟಿಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕವು. ವಢಾಪೇಕ್ರಿ 


ಗಳಾಗಿ ಬರುವ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳು. 


ಪೂರ್ವ್ಯಃ-- ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಭವಃ | ಚಿರಂತೆನಃ |--ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದವನು, 


ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು, ಮರಣರಹಿಕನು (ಆಗ್ನಿಯು). 


ಗಯಂ--ತುಕ, ತೋಕಂ ನೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಯಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯೆಂಪೂ (ನಿ. ೩-೨); ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲ:ದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ: ೩-೯) ಗಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದೂ; 
ಗಯಃ, ಕೃದರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಗಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. -ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧನನೆಂಬ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜನಗಳ ಪ್ರಾಣ, ಧನ, ಮನೆ ಇವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಪುತ್ರ, ಧನ, ಗೃಹ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. | 


ಇ 


ದಾಶುಷೇ- ಹನೀಂಸಿ ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ—ಯುದ್ದಸಂಭನಿಸುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


() 


ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಆರಾಧನೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಸ್ನೀಹಿತೀಷು--ಸ್ಲಿಹ ಸ್ನೇಹನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಸ್ನೇಹಯ ತಿ (ನಿರು, ೨-೧೯-೧೩) ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ವಧಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ನೇಹ್ಯಂತೇ ಹಿಂಸ್ಕಂತೇ ಪ್ರಜಾ ಆಭಿರಿತಿ ಸ್ನೇಹಿತಯಃ (ಇವುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಯದ್ಯಪಿ ತಿಶುತ್ರೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್ಣಿನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತಿಶುತ್ರೇಷ್ಟಗ್ರಹಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯-೧) ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಗೃಹೀತಿ, 
ನಿಸಶಿತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇಡಾಗಮ ಆ ವಚನದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಜೀಶವೂ ಕ್ತಿನ್ನಿಗೆ ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹು 


ವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು- ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ- ಗಮ್ಲುಗತೌ, ಧಾತು: ಸಮೋ ಗಮೃಚ್ಛೆಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಕುಹೋಶ್ಚಾಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಗಮಹನಜನ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಲೋಪ. ಸಂಜಗ್ಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಟಾಸ್‌, ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅರಕ್ಷತ್‌ ರಕ ಸಾಲನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದನಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಅಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಎಕವಚನದರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ 


ದಾಶುಷೇ--ಡುದಾಊ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾಸ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಚಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ 'ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮದ್ಧ್ಯ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೨1 


) p ಗೆ $ 
ಧನಂಜಯೋ ರಣೇರಣೇ ॥ ೩ 1 


| ಫದಪಾಧಃ ॥ 
| | | ; 
ಉತ | ಬ್ರುವಂತು | ಜಂತವಃ | ಉತ್‌ | ಅಗ್ರಿ ಃ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | ಅಜನಿ | 


| 
ಧನಂ5 ಜಯಃ | ರಣೇ5ರಣೇ 1೩1 


VI 28 


434 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭: 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯುಕ್ತ ಉತ ಬ್ರುವಂತ್ರಿತ್ಯೇಷಾನುವಚೆನೀಯಾ 
ಸ್ರಾತರ್ನೈಶೃದೇನ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶಿಷ್ಟೇನೋತ್ತೆರಾಮುತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವಃ | 
ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ! ತಥಾ ಸಾಕಮೇಥೇಷು ಮರುಪ್ಪ್ಯಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾನೇ- 
ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ | ಮರುದ್ಭೈ್ಯಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯ ಉತ್ತರೋತ ಬ್ರುವಂತು 


ತೆ | ಆ. ೨-೧೪ | ಇತಿ || 


ಅಗ್ನಿರುದಜನಿ | ಅರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಬನ್ನಃ 1 ಉತಾನಂತೆರಂ ಜಂತವೋ ಜಾತಾಃ ಸರ್ವ 
ಬುತ್ತಿಜೋ ಬ್ರುವಂತು | ತಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತುವಂತು! ಕೀದೃಶೋಂಗ್ನಿಃ! ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ರಣೇ ರಣೇ ಸರ್ವೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಧನಂಜಯಃ ಕ ಜೇತಾ! 
ಧನಂಜಯಃ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ತವೃಜೀತಿ ಪಾ. ೩-೨-೪೬ | ಖರ್ಚ ! ಅರುರ್ದ್ದಿಷದಜಂತಸ್ಯ | 
ಪಾ. ೬-೩-೬೭ | ಇತಿ ಮುಮ್‌ | ಚಿತ್ಸ Es ತ್ವಂ! ರಣೇ ರಣೇ। ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | 
ರಣಿಂತಿ ದುಂದುಭಯೋಕಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಣಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೩-೩-೫೮೩ | 
ಸ್‌ | ನಿತ್ಯವೀಷ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಅಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ರಣೇರಣೇ--ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ದೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಧನಂಜಯೆ$--ಶತ್ರು 
ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನಾದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು! ಉತ್‌ ಅಜನಿ--(ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಜನಿಸಿದನು | 


ಉತ--ಅನಂತರ | ಜಂತವಃ--ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ಬ್ರವಂತು- (ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು) ಸ್ಲುತಿಸಲಿ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಜನ್ಮತಾಳಿದ ಎಲ್ಲರೂ (ಖುತ್ವಿಜರು ಮೊದಲಾದವರು), (ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ, (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಶತ್ರು 


ಈ 


ಧನನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ, ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿ. 
Enghsh Translation. 


Let men praise Agni as soon as grenerated, the slayer of Vritra. 
and the winner of booty in many a battle. 4” 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |) 


ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂ ದರೆ ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮುರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಒಂದಕ್ಟೊ ಎಂದನ್ನು 
ಉಜ್ಜು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ (ಕಡೆಯುನ) ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಹರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸ 
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ES TN («' 


ವನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ 4 ಅಗ್ಗ ಯೇ ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂ ಓ--ಅಗ್ನಿ ಯ ಉತ್ಸ ತ್ರಿ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಯುಕ್ತ ನ್ನು ಸಠಿಸು” 
ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ A ಬ್ರುವಂತು ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಚನೀಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ. ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರಾತರ್ವೈಶ್ಚದೇನ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಶಿಷ್ಟೇನೋತ್ತರಾಮುತ ಬ್ರುವಂತು 
ಜಂತವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೬). ಮತ್ತು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಾಕ 
ಮೇಧನೆಂಬ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ABB ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ತ ನ್ನು ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮರುದ್ಶ್ಯ್ಯಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯ ಉತ್ತ ಸೋತ ಬ್ರುವಂತು 
ಜಂತವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೮) 


ಉತ--ಇಲ್ಲಿ ಉತಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉತ ಎಂದರೆ ಮತ್ತು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವಃ-- ಜಂತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತಾಃ ಹುಟ್ಟಿದ, ಉತ್ಸನ್ತ ರಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವಃ 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಉತ್‌ ಅಜನಿ--ಅರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಸನ್ನಃ | ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ 


ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು pp: ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


SESS ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತಾ! ಯುದ್ಧಾಭಿಲಾಷಿಗಳಾಗಿ ಬಂದು 
ಮುತ್ತುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನು. ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಮುತ್ತುವ 
ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು eR ಏಕ ಕಡೆ ವೃತ್ತ ನಮ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಣೆಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲಿ ಭಾಷ್ಠಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 
ಬ 


ಧನಂಜಯಃ-- ಶತ್ರುಧನಾನಾಂ ಜೇತಾ! ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವವನು. ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಪರಾಭವನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವರಕ್ಷೆರುವ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಧನಂಜಯ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಧನಂಜಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 


ಸರನಾಗಿಯೊ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು--- 
ಸ ಪವಸ್ವ ಧನಂಜಯ ಪ್ರಯೆಂತಾ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ | 
; (೫೨. ಸಂ ೯-೪೬ -೫). 


ಧನಂಜಯಃ ಪವತೇ ಕೃತೋ ರಸೋ ವಿಪ್ರಃ ಕೆನಿಃ ಕಾನ್ಯೇನಾ ಸ್ಪರ್ಚೆನಾಃ | 


ಲ ಷ್‌ ನ್‌ ಜಲ್ಲಿ 0 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೪-೫). 


430 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೪, 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧನಂಜಯ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಜೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 


ಕ 


ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಧನಂಜಯಃ ನಾಜೇಷು ದದ್ಭಷಂ ಕನೇ | 


ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಧನಂಜಯಮಿಂದ್ರ ದೃಳ್ವಾ ಚಿದಾರುಜಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೧೩). 
ಈ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನಂಜಯಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 


ತಮು ತ್ವಾ ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮಾಧೇ ದಸ್ಯು ಹಂತಮಂ | 
ಧನಂಜಯಂ ey ನ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೧೬-೧೫). 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನಂಜಯಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಯ ಪರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಾದವೇ ಪುನಃ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಹ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿ ತೀಯಾನಿಭಕ್ಕೆಯ ಸ ನ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನ ಸರವಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ನರ ಎಂಬ ಪಾದವು ಪುನಃ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಸಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು, ಧನಂಜಯಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನ್ರ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ರಣೇರಣೇ--ರಣಂತಿ ದುಂದುಭಯೋಕಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಣಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ರಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಮಾಡು, 
ಧ್ವನಿಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದುಂದುಭಿ, ನಗಾರಿ ಮೊದಲಾದ ಥಿರ್ಫೊೋಷವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ 
ಧ್ವನಿಯುಕ್ತ ವಾದ ಯುದ ಕ್ಕೆ ರಣವೆಂದು ಹೆಸರು, ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ನೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸೆಂಗ್ರಾ ಮನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಚಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಣಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಮತ್ತು 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಸಿಜಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಟ್ವಧಂ ಮದಾಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೭-೧), 
ಮಹೇ ಯತ್ತ್ವಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯಾವರ್ಧಯನ್ನಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೯೫-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಣಾಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೇಯಾಯು 


ಚ್ಮ 


ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ-- ರಮಣೀಯವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಜಂ ಜ್‌ (ನಿ. ೪-೮ ಮತ್ತು 
೧೦-೪೭) ಮತ್ತು 


೯ 
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RNR NA RN PN RSS NN NA 


ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಯಾಮಯೋಭುವಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೇ ದಧಾತನ | 
ಮಹೇ ರಣೂಯೆ ಚೆಕ್ಷಸೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯-೧). 


` ಇಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ರಣಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯಾಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಚೆಕ್ಚಸೇ 
. ದರ್ಶನಾಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


: ಬ್ರುವಂತು--ಬ್ರೂರ್ಜ ಪ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, ' ಲೋಟ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


- ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜಿ"'ಶ ಉತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 


ಅಸಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರು ವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 


: ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧನಂಜಯಃ।-.-ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ'ಭೃತೃವೃಜಿ-.-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಿರ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರುರ್ದ್ವಿಷದಜಂತೆಸ್ಯಮುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ: ಅಜಂತವಾದ ಧನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. ಖಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


- ಧಾತುವಿನ -ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ.. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


- ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಣೇ ರಣೇ- ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಕವಾದ' ಧಾತು. ರಣಂತಿ ದುಂದುಭಯೋಸ್ಥಿನ್ಸಿತಿ ರಣಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ 


' (ದುಂದುಭ್ಯಾದಿಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡೆಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೆಸರು) ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಸಾ. ಸೂ. 


೩-೩-೫೮-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವೀಸ್ಸಾ ತೋರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಪರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅನುದಾಶ್ತೆಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 


_ ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


ಎ KOA ಎನೂ 
ಶೀ ಘನ 


ಇ - ಗೆ ಟು 
435 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೩, ಸೂ. ೭೪, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 


॥ | 2 ( 
ಯಸ್ತ ದೂತೋ ಅಸಿ ಕ್ರಯೇ ನೇಷಿ ಹನ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | 


| 
ಸ್ಮತ್ತ ಎಣೋಷ್ಯಧ್ವರಂ || ೪ | 


22) 


Pj 
pe 


RE 


\ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ | 


| | ಫೋ ಭಲ ಇ | 
ಯಸ್ಯ | ದೂತಃ | ಅಸಿ | ಕ್ಷಯೇ | ವೇಷಿ | ಹವ್ಯಾನಿ | ನೀತಯೇ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಆಗ್ದೇ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೇ ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣೇ ಗೃಹೇ ದೇನಾನಾಂ 
ದೂತಸ್ತ್ವಮಸಿ ಭವಸಿ | ಯಸ್ಯ ಚೆ ಹನ್ಯಾನಿ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಹಿ ನೀತೆಯೇ ದೇವಾನಾಂ 
ಭಕ್ಷಣಾಯ ನೇಷಿ ಗಮಯಿಸಿ | ಯಸ್ಯ ಚಾಧ್ಯರಂ ಯಜ್ಞಂ ದಸ್ಮತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಕೃಣೋಸಿ 
ಕರೋಷಿ | ತಮಿತ್ಸುಹವ್ಯಮಿತ್ಯುತ್ತರಯಾ ಸಂಬಂಧಃ ! ವೇಷಿ ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಂತರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಲ್ಲಟ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ದಸ್ಮತ್‌ | ದಸಿ ದಂಸನದರ್ಶ- 
ನಯೋಃ | ಇಷಿಯುಧೀಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕ್‌ | ದಸ್ಮಮಿತ್ಯತ್ರ ಮಕಾರಸ್ಯ ವರ್ಣಿವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯ್ಯಾ ತಕಾರಃ | 
ಕೃಣೋಷಿ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋತ್ಸ | ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ 
ವಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಸೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾಲ್ಲಘೂಸೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಯಸ್ಯೇತ್ಯನು- 
ಷಂಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ || 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಫೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಯಸ್ಯ--ಯಾವ : (ಯಜಮಾನನ) | ಕಯೇ--ಯಾಗಗೃ ಹದಲ್ಲಿ 
ದೂತಃ ಅಸಿ (ನೀನು ದೇವತೆಗಳ) ದೂತನು ಆಗಿದ್ದೀಯೇ | ಹವ್ಯಾನಿ-(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ) 
ಚುರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ನೀತಯೇ(ಜೀವಕೆಗಳ) ಭಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ವೇಷಿ- -ಹೊರಡಿಸುತ್ತೀಯೇ 
(ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ) | ಅಧ್ವರಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನಸ್ಮೆತ್‌ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ದರ್ಶನೀಯ 
ವಾಗಿ | ಕೈಣೋಷಿ--ಮಾಡುತ್ತಿಯೋ. 


ಬ್ದ 
ಇ 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ದೂಕನಾಗಿರುವಿಯೋ (ಯಾವನು) ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಮತ್ತು (ಯಾವನ) ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು). 


English Translation 


(The Sacrificer), in whose house you are the messenger of the Gods 
whose offering you convey for their food, and whose sacrifice you 


render acceptable. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಸ್ಯ ದೂತೋ ಅಸಿ ಕ್ಷಯೇ--ಯಾವ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನಾಗಿ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ (ಹೋಮಮಾಡುವ) ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದೂತನಾಗಿರುನಿಯೋ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಕ್ಷಯೇ--ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣೇ ಗೃಹೇ! ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ಕ್ಷಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಗೃಹನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ನೀತಯೇ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ನೀತಯೇ ದೇನಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯ | ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ವೇಹಿ -ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಗಮಯಸಿ |  ಹೋಗುವೆಯೋ. 


ಡೆಸ್ಮತ್‌ಸರ್ವೇರ್ದರ್ಶನೀಯೆಂ | ಎಲ್ಲರಿಂದ ನೋಡಲರ್ಹನಾದ, ಸುಂದರನಾದ, ರಮಣೀಯವಾದ 


ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ- ಯಸ್ಯ ದೂತೋ ಅಸಿ ಕ್ಷಯೇ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀನು ಅವನ 
ಪರವಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುವೆಯೋ ವೇಷಿ ಹನ್ಯಾನಿ ನೀತೆಯೇ-ದೇವತೆಗಳ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುನೆಯೋ, ದಸ್ಮತ್ಕೃ ಣೋಷ್ಯಧ್ವರಂ-ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದರ್ಶನೀಯ 
ವನ್ನಾಗಿ (ಸಕಲರೂ ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ) ಮಾಡುನಿಯೋ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮೂರು ಉಪವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು ಇವುಗ 
ಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುಬರ್ಹಿಷಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 

ರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸಿ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ಕೋರ್ಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಲೋಪ. ಯಚ್ಛೈ? ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


Y 
ಐ 


ವೇಷಿ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಸ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶಪ್ರತ - 
ಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಸ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಮತ್‌--ದಸಿ ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದಸ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌, ಪರವಾದಾಗ ಅಮಿ- 
ಪೂರ್ವಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ದಸ್ಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಬಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ- 


ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ8 (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಕೃಣೋಸಿ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌. ಧಿಸ್ತಿಕೃಣ್ಣೊ ಕೀರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಅಂತ್ಯ- 
ವಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜದೇಶ, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಕೃಣ.-ಉ-ಸಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಸ. ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಖಯಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಕೃಣೋಸಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಷಂಗ (ಸಂಬಂಧ)ವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರವು ಸತಿತಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಳಗ | 


೨೬. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ | 
ತಮಿತ್ಸುಹವ್ಯಮಂಗಿರಃ ಸುದೇವಂ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 


| | 
ಜನಾ ಆಹುಃ ಸುಬರ್ಶಿಷಂ || ೫ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ತಂ | ಇತ್‌ | ಸು5 ಹವ್ಯಂ | ಅಂಗಿರಃ ! ಸು 5ದೇವಂ | ಸಹಸಃ | ಯಹೋ ಇತ 


| | BE 
ಜನಾಃ | ಆಹುಃ | ಸು: ಬರ್ಹಿಷಂ ॥ ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಆಂಗಿರೋಂಗನಾದಿಗುಣಿಯೊಕ್ತಾಗ್ಗೇ ಯೋ 
ಯಜಮಾನಃ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಸ್ತನಿತ್‌ ತಮೇವ ಯಜಮಾನಂ ಸುಹವ್ಯಂ ಶೋಭನಹನಿಸ್ವಂ ಸುದೇವಂ 
ಶೋಭನದೈವತಂ ಸುಬರ್ಹಿಷಂ | ಬರ್ಹಿರಿತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ಶೋಭನಯಜ್ಞಂ ಚೆ ಜನಾಃ ಸರ್ವೇ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಆಹುಃ | ಕಥಯಂತಿ | ಸುಹವ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿಷು ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾ೦ತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
. ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ! ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾನಾತ್ಸಷ್ಮ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಸ್ಯಾಷ್ಟ- 
ನಿಕ್ರೆಮಾಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಸೋ ಯಹಕ--ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಂಗಿರ8-ಎಲ್ಪೆ ಅಂಗಿರಸನೇ (ಅಗ್ಗಿಯೇ) | ತಮಿತ್‌ 
(ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ) ಅವನನ್ನೇ (ಯಜಮಾನನನ್ನೇ) | ಸುಹವ್ಯಂ— ಶುಭವಾದ ಹನಿಸ್ಬುಳ್ಳವನೆಂದೂ | ಸುಜ್ಯವಂ 
ಸುಜ್ಜಿನಿಯೆಂದೂ | 'ಸುಬರ್ಶಿಷಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವನೆಂದೂ | ಜನಾ8--ಜನರು | ಆಹುಃ 
2) 5 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ (ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದ) ಯಜಮಾನನನ್ನೇ, ಹವಿರ್ದಾನ, 
(ಸೂಜ್ಯವಾದ) ದೇವತೆ, ಮತ್ತು (ಕರ್ತವ್ಯವಾದ) ಯಜ್ಞ, ಇನುಗಳೆಲ್ಲಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಯೆಂದು, ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


Him, Angiras, -son of strength, men call fortunate in his sacrifice, 
his diety, his oblations. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ತಮಿತ್‌--- ತಮೇವ ಯಜಮಾನಂ--ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವ ಎಂದರ್ಥವು ತಮಿತ್‌--ಆ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನೇ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಂಗಿರಃ---ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 


ಸಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಯದಂಗ ದಾಶುಷೇ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಭದ್ರಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ | ತನೇತ್ತತ್ಸತ್ಯಮಂಗಿರಃ !! 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧-೬) 
ತ್ವನುಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾಯಷಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 
ಮನುಸ್ವದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ತದಂಗಿರೋ ಯಯಾತಿನತ್ಸದನೇ ಸಪೂರ್ವನಚ್ಚುಚೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಂಗಿರೋ ಜುಷಸ್ಸ ಸಂ ತೇ ಶಸ್ತಿರ್ಜೇವನಾತಾ ಜರೇತ | 
(ಹು. ಸಂ. ೪-೩-೧೫) 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಷ್ಯಧ್ವರಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞ ಮಂಗಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೯-೭) 
ಸ ನೋ ಜುಷಸ್ವ ಸಮಿಧಾನೋ ಅಂಗಿರೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಯಶಸಾ ಸುದೀತಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೮-೪) 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ ಸ್ತುತಃ ಸೈನಾನ ಆ ಭರ | 


(ಯ. ಸಂ, ೫-೧೦-೭) 


ಸ ಜಾಯೆಸೇ ಮಧ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತಾ ಮಾಡುಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಮಂಗಿರಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಜೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಆಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಾಯೆಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಯು, ಸಂ. ಭಾಗ ೧ರಲ್ಲಿ 640-641ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಸುಹವ್ಯಂ, ಸುದೇವಂ-- ಈ ಶಬ್ದಗಳು ತಂ ಎಂಬ ಯಜವಾನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿ 
ರುವನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು. 


ಸಹಸೋ ಯಹೋ.--ಓಜಃ ಸಾಜ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ಸತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಸ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂಜ ಸಹಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) ತುಕ್‌ ತೋಕೆಂ ನೊದಲಾದ 
ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಹು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಅರ್ಥವು, (ನಿ. ೩-೨) ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಎಂದರೆ ಬಲದ ಪುತ್ರನೇ ಎಂದರೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ (ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಲಸ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ) ಪುತ್ರನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿರು 
ವುದು, ಕೆಲವುಕಡೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಸಹಸೋ ಯಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲದೆ 
ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ, ಸೆಹಸಸ್ತುಶ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವುದು, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ 

| ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ಪಂತಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತೆವೇದೆಸೆಂ ವಿಪ್ರಂ ನ 
ಜಾತನೇದಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೧). 
ದ್ವ್ರ್ಯನ್ನಃ ಸರ್ಸಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರೆತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೨-೭-೬). 
ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸನಶ್ರುತಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೧-೪). 
ನಿಮ್ಯುದ್ರೆಥಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಚಸ್ಕೇಶಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಪಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೧೪-೧). 
ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ಮೇನ ಜಾಗೃನೇ ಸಹಸಃ ಸೂನನಾಹುತ | 
' (ಯ. ಸಂ, ೩-೨೪-೬), 

ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ವ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಢಸ್ಥೆ ಹವ್ಯಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪-೮). 
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ಹುನೇ ವಃ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯುವಾನಮದ್ರೋಘವಾಚಂ ಮತಿಭಿರ್ಯನಿಷ್ಕಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೫-೧) 


ಜನಾ ಆಹುಃ ಸುಬರ್ಹಿಷಂ--ಇಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಜನಾ ಆಹುಃ ಸುಬರ್ಜಿಸಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಚಕರ್ತನೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುವರು. 
ಎಂದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಹವ್ಯಂ--ಶೋಭನಂ ಹವ್ಯಂ ಯೆಸ್ಯ ಸುಹವ್ಯಃ8--ಹೀಗೆಯೇ ಸುದೇವಮ್‌,: ಸುಬರ್ಜಿಷಮ್‌, 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಖ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗಿರಃ---ಸಂಬುದ್ದಿ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ(ಪಾ ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಖಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತದೆ. 
6೨ ಬಿ 


ಸಹಸೋ ಯಹೋ--ಯಹೋ ಎಂಬುದು ಅಮಂತ್ರಿತ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಎಂದು 
ಸಸ್ಕ್ರ್ಯಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರಾಂಗವೆದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


ಆಹು8--ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಿುಗೆ 
ಉಸಾದೇಶ : ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾಜೀಶ. ಉಸ್ಯೆಪೆದಾಂಶಾತ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ls | 


Sarto se 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ಚ | ವಹಾಸಿ | ತಾನ್‌ | ಇಹ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಪ | ಸ್ಟ ಕ್ರ5 ಶಸ್ತಯೇ | 


ಹವ್ಯಾ | ಸು: ಚಂದ್ರ | ವೀತಯೇ || & || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದನಾಗ್ನೇ ತಾನ್ಪೇನಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯುಪಾಸ್ಮತ್ಸಮಾಪಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಸ್ತುತಯ ಆ ನಹಾಸಿ ಚೆ! ಅವಹ ಸ್ರಾಪಯ ಚೆ | ಆಗತೇಭ್ಯಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹನ್ಯಾ ಹವ್ಯಾಸಿ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಷಿ ನೀತೆಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯೆ ಸ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ |. ವಹಾಸಿ ವಹ 
ಪ್ರಾಸಣೇ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ! ಭಾವೇಕ್ತಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತೀಟ ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುಶ್ಚಂದ್ರ | ಹ ಸಾಜ ೇತ್ತರ- 
ಸದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಟ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಶ್ಚಂದ್ರ--ಆಹ್ಲಾದಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ತ್ತಾ ದೇರ್ವಾ-- (ಆಹೂತರಾದ) ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕೂ |! ಹವ್ಯಾ--ಹುತನಾದ ಚರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು | 


ನೀತೆಯೇ ಚೆ--ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಉಸಪ--(ನಮ್ಮ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ |. ಆ ವಹಾಸಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ಮೀಯೇ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ರಳ ರೋ ಇಲಾ x \ | 
ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನು 
ಇಂ 

to) wy 


ಸ್ಟೀಕರಿಸಲು; ಟ್ರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಭಾ 


ಕ 
ಆ 


446. ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಥ ಸಹಿತಾ [ 


English Translation. 


Bring hither, radiant Agni, the Gods to (receive) our praise and our 
oblations For their food. 


। ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ತೆಯೇ--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋತುಂ | ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


ಸುಶ್ಚಂದ್ರ--ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದನಾಗ್ಗೇ | ಅತ್ಯಂತ ಆಹ್ಲಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಚಂದಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ--ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಚಂದ್ರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಸಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ (ನಿ. ೧೧-೫) ಚೆಂದ್ರೆ ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದವನು, ಆಹ್ಲಾದಕರನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. | 


ನೀತೆಯೇಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


'ಚೆ---ಟೆ ಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಶೆಸ್ತಯೇ ಮತ್ತು ನೀತೆಯೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಇದು ಸೇರಿಸುವುದು. 


ಉಪ- ಸಮಾಪ, ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ, 


ಎಂದಭಿಪಾ ಯನು. 


ಎ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಹಾಸಿ-- ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಢಾತು, ರೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲೇಜೋ- 
ಜಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ವಹಾಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಚೆ ನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಕರಣ, ಆಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರತಥಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಪಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪೆ. ಶಸ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತಾದೌಚ ನಿತ(ಸಾ ಸೂ. 


೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, 


ಜಾ 
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ಹವ್ಯಾ--ಹೂಯತೇ ಇತಿ ಹನ್ಯಮ್‌. ನಪುಂಸ ಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ ಡೆ. 


ಸುಶ್ಚಂದ್ರ--ಸುಷ್ಟು ಚಂದಯತಿ ಇತಿ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಃ ಹ್ರಸ್ಟಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ತರಹಪದೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದ ದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸ ಕೈ ಸುಡಾಗಮ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿ ತ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. |೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
Kk 
ನ ಯೋರುಪಬ್ಜಿ ರಶ್ಚ್ಯಃ ಶೃಣ್ಣೇ ರಥಸ್ಯ ಕಚ್ಚನ 


ಯದಗ್ನೈ ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯ ೦.1೭! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನ. ಯೋತ | ಉಸಬ್ಲೀಃ | ಅಶ್ವೈಃ | ಶೃಣ್ವೇ |ರಥಸ್ಯ | ಕತ್‌ | ಚನ | 


| | 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ಬೇ |! ಯಾಸಿ | ದೂತ್ಯಂ || ೭ || 


॥ ಸಾಯಣಧಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಡ್ಯದಾ ದೂತ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ದೂಶತ್ವಂ ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಸ್ನೋಷಿ ಕಶ್ಚನ ಕದಾಚನ 
ತೆದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾಸಿ ಯೋರ್ಗಚ್ಛತಸ್ತವ ರಥಸ್ಯಾಶ್ಟೋೋ5ಕ್ಟೈರುತ್ಪಾದಿತ ಉಸೆಬ್ಬಿಃ ಶ್ರವಣಾರ್ಹಃ 
ಶಬ್ಬೋ ನ ಶೃ ಣ್ಚೇ | ನ ಶ್ರೂಯತೇ! ರಥಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಗಮನೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಬ್ದೋ ನೋಸಲಭ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಯೋಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ ಯೋ ದ್ವೇ ಚೆ! ಉ. ೧-೨೨ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕಃ 
ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ದ್ವಿರ್ಭಾನಾಭಾನಃ ಉಸಬ್ಬಿರಿತ್ಯೇತತ್‌ ಶ್ಲೊ ಸ ಶಬ್ದ- 
ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ |! ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಾಣಾಂ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ ಸಶಬ್ದಮುಪಬ್ಬಿಮತ್‌ | ತೈ. ಪ್ರಾ. ೨೩೯1 
ಇತಿ! ಶೃ ಣ್ವೆ «| ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಿ ಶ್ರುವಃ ಕೃ ಚೇತಿ ನೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ನ್ನುಃ ರ್‌ 
ಲೋಪಸ್ತ ಸ್ಟ [ನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಸಃ | ಹುಶ್ನುವೋಃ ಜಾವ ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ದೂತ್ಯಂ--(ದೇವತೆಗಳ) ದೂತತ್ತವನ್ನು 1 
ಯಾಸಿ-_ಹೊಂದುತ್ತಿಯೋ | ಕಚ್ಚಿನ--ಆಗ | ಯೋ&--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ (ನಿನ್ನ) | ರಥಸ್ಯ--ರಥದ | 
ಅಶ್ವ್ಯ8--ಅಶ್ವಸಂಬಂಧನಾದ (ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ) | ಉಸೆಬ್ಬಿ8-- ಶ್ರವಣಾರ್ಹವಾದ ಶಬ್ದವು | 
ನ ಶೃಣ್ಣೇ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ದೂತತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಹೋಗುವಾಗ, (ವೇಗವಾಗಿ) ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
(ನಿನ್ನ) ರಥದ ಅಶ್ವಗಳ ಶಬ್ದವೂ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
English ‘Translation. 

Whenever you go, Agni, ona 18158101) of the gods, the neighing 
of the horses of your (swift), moving chariot, however audible, is not heard, 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಯೋಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಸಷಸ್ತೀ ಏಕವಚನ. ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಉಪಬ್ಬಿಃ--- ಶ್ರವಣಾರ್ಹಃ ಶಬ್ದ | ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಶಬ್ದವು, ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ 
ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವನಾಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಬ್ಬಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಬ್ಬಿ 
ಯೆಂದರೆ ಶಬ್ದವು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೩), | 

ಅಶ್ವ್ಯಃ--ಅಶ್ವೈರುತ್ಪಾದಿತಃ | ರಥದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಹೇಷಾರನಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು. ಅಥವಾ 


ಇಲ್ಲಿ ರಥಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ರಥವು ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಘರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಶಬ್ದವು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಉಪಬ್ಬಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಕಚ್ಚನ--ಕದಾಚನ, ತೆದಾನೀಂ ಸರ್ನ್ವಡಾಪಿ | ಒಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ದೂತತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಕಾಲಗಳಲೆ ಲಾ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನ ಶೃಣ್ಣೇ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ರಥವು ಅತ್ಯಂತ ನೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ, ಅಶ್ವಗಳ ಹೇಸಾರವ 
ಗಲಿ, ರಥಚಕ್ರಗಳ ಘರ್ಷಣಶಬ್ದವಾಗಲಿ ಕೇಳಲನಕಾಶನಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯೋಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯೋದ್ರೇಚ (ಉ, ಸೂ. ೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವೇ ಚ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿದರೂ ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ME ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹ್ನ ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀನಿಕನವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಉಪಬ್ಬಿ8- ಉಪಬ್ಬಿ ಎಂಬುದು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಹೆಸರು. ಹೀಗೆಂದೇ ತೈ ತ್ತಿರೀಯರ 
ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಶಬ್ದಮುಪಬ್ಬಿಮತ್‌ (ತೈ. ಪ್ರಾ. ೨೩-೯) ಇತಿ. ಅನ್ರ್ಯತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಕವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣ್ಣೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


J 


ಯದ್ಯಪಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 


ಇವಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ಹು ವಿಕರಣವೂ ಧಾತುನಿಗೆ ಶೃ ಕೈ ಭಾವವೂ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಶೃಣುತೇ ಜಾ ಲೋಪಸ್ತಆತ ಒನೇಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೪೧) ತಣ ತೆ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಹುಶ್ನು ವೋ8ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ್‌ಗೆ 
ಅಪವಾದವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಸಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ತೋತೋ ವಾಜ್ಯಹ್ತ ಹ್ರಯೋಇಭಿ ಭಿ ಪೂರ್ವ ಸ್ಮಾದಪರಃ 


¥ | 
ಲ್‌ ನು ಇ 6 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಾ 5 ಊತ: | ನಾಜೀ | ಅಹ್ರಯಃ | ಅಭಿ | ಪೂರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಪರಃ | 
ಪ್ರ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ೮॥ 


ಲ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯಃ ಪುರುಷಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವಸ್ಮಾದಧಿಕಾರಾದಪರೋ ನಿಕೃಷ್ಟೋ ಭವತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ 
ಇದಾನೀಂ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ಹನೀಂಹಿ ದಾತಾ ಸನ್‌ ಶ್ರೋತಸ್ತೈಯೋತೋ ರಕ್ರಿತೋ ವಾಜ್ಯನ್ನವಾನ್‌ 
ಅಹಪ್ರಯೋ ಲಜ್ಜಾರಹಿತಃ ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಅಭಿ ಪ್ರಾಸ್ಥಾತ್‌ | ಐಶ್ಚರ್ಯಮಭಿಸಷ್ಪಾಪ್ಯ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | 
ಸರ್ವೋತ್ಸಷ್ಟೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹ್ರಯಃ | ಹ್ರೀ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ | ಜಿಹ್ರೇತೀತಿ ಪ್ರಯಃ | 
ನ ಪ್ರಯೋತಹ್ರಯೆಃ | ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ನಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ 
ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಹೇ ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೂರ್ಸಸ್ಮಾತ್‌--ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ (ಯಾವನು)! ಅಸರಃ--ನಿಕೃಷ್ಟ 
ನಾಗಿದ್ದನೋ (ಅವನು ಈಗ) | ದಾಶ್ವಾನ್‌ (ನಿನಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಟ್ಟವನಾಗಿ || ತ್ರೋತಃ- - 
(ನಿನ್ನಿಂದ) ರಕ್ಷಿತನಾಗಿಯೂ | ವಾಜೀ- ಅನ್ನ ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ರಯೆ8- ಲಜ್ಞಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಅಸ್ಫಾತ್‌--(ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) ಹೊಂದಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ (ಚ್ಯುತನಾದ) ನಿಕೃಷ್ಟನಾದ ಮನುಷ್ಯನು, ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ ಬಳಿಕ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿಯೂ, ಜ್ಹಾದಿರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನಾಗಿರುತಾ ನೆ | | 


English Translation. 


He who was formerly subject to a superior, having been protected, 

Agni, by you now stands in your presence as an offerer (of oblations) 
without bashfulness and supplied with food. 
। ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ಸೋತಃ--ತ್ವಯಾ ಊತೋ ರಕ್ಷಿತಃ | ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ; ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದ 


“2೬ 
ಏ 

೯೬ 
Ct 
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ಸ್ಪತಂತ್ರನಲ್ಲದವನು, 


ಅಪೆರ8-- ಪರಃ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಉತ್ತಮ, ಅಸರ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಲ್ಲದವನು, ಸ 


ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವವನ ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಾಜೀ- ಅಂಧ, ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ ನೃತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾ ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ವಾಜವೆಂದರೆ ಆನ್ಸವು. ವಾಜಃ ಆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜೀ-ಅನ ವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ವಾಜೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಹ್ರಯಃ--ಟ್ರೀ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ। ಜಿಹ್ರೇತೀತಿ ಪ್ರಯಃ। ನ ಹ್ರಯೋತಪ್ರಯಃ | ನಾಚಿಕೆ ಅಥವಾ 
ಅಸಮಾನವಾಗುವುದೆಂಬ 2 ಲ ಸು ಒಬ್ಬರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ಅವನ 
ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅಸಮಾನವು ಸಂಭವಿಸುವುದುಂಟು. ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆದು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರುವಾಗ ಯಾವ ವಿಧನಾದ ಲಜ್ಜೆಯೇ ಆಗಲಿ 
ಭಯವಾಗಲಿ ಅವನಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಾಶ್ವಾನ್‌- -ಹನೀಂಸಿ ದಾತಾ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನನು. ಹನಿಸ್ಸನ್ಸರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ 


೯. 
ಹ 
ಆ ಪುರುಷನು ಸರಾಧೀನನಾಗಿದ್ದು ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೊರಕೆಯುಂಖಾಗಿ ಕನ್ಟನಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಅರ್ಥಿಸಿದನಂತರ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಲಭಿಸಿ ಯಾವ ಲಜ್ಜಾ ಭಯಗಳೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಭೀತನಾಗಿ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಸ್ಕ ತೆಯನ್ನು ಸಡೆದು ಬಾಳುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಾಜೀ-- ನಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಾಜೀ. ಅತಣನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತ 


ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಹ್ರಯಃ--ಹ್ರೀ ಲಜ್ಜಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಜಿಹ್ರೇತಿ ಇತಿ ಪ್ರಯಃ ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ನ ಶ್ರಯಃ, ಅಹ್ರಯಃ ನರ್ಗ್‌ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸ. ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂನನದಶ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ 


ದಾಶ್ವಾನ 6. _ದಾಶೃ ದಾನೇ ಢಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌. (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ.  ದಾಶ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರನಾದಾಗ 
ಅತ್ವೆಸಂತೆಸ್ಯ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಉಗಿತ್ತ್ತಿದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸುಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ದಾಶ್ವಾನ್‌*ಅಗ್ಗೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಟ 
ಸರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುಡರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
ಅತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನ್ಯಾಸಕಕ್ತ 
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ಅಸ್ಥಾ ತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲುಜ”ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಕ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ- ಗ 


12220 
mAh od NE ಶಿ ಬ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ. ದ್ಯು *್‌ ಮತ್‌ | ಸು ನೀರ್ಯಂ | ಬೃಹತ್‌ ಅಗ್ರ € | ವಿವಾಸಸಿ | 


ದೇನೇಭ್ಯಃ | ದೇವ | ದಾಶುಷ್ಠೇ 3. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಾಮಾನಾಗ್ನೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ 
ಹನೀಂಷಿ ದತ್ತವತೇ ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಬೃಹತ್ರೌಢಂ ಧನಂ ವಿವಾಸಸಿ | ಗಮಯಿತುಮಿಚ್ಛಸಿ 
ಪ್ರಾಪಯಸೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ! ದ್ಯುಮದತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನ- 
ನೀರ್ಯೋಸೇತಂ | ಸುನೀರ್ಯಂ | ವೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ವಿವಾಸಸಿ | 
ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಸನಿ ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ರಂ | ದಾಶುಷೇ | ಚತುರ್ಥೇಕವಚೆನೇ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ದೇವ--ಜೀದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ । ದಾಶುಸೇ--(ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ದ್ಯುಮತ್‌--ದೀಪ್ತ 
ವಾದ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಒಳ್ಳೆಯ ನೀರ್ಯದಾಯಕವಾದ | ಬೃಹತ್‌--ಹೆಚ್ಚಾದ (ಧನವನ್ನು) | ನಿನಾಸಸಿ- 
ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇದೀಸ್ಕವ ನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ, 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಮತ್ತು ನೀರ್ಯದಾಯೆಕವಾದ, ಧನವನ್ನು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English ‘Translation. 


Verily, divine Agni, you are desirous of bestowing upon the offerer 
(of oblations) to the Gods, ample (wealth) brilliant, and giving vigour. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


we 


ದ್ಯುಮತ್‌-- ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಂ | ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ; ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೆಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ, ಉಪಯೋಗಕರವಾದ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುವೀರ್ಯಂ--ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತೆಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ; 
ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ವೀರರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬೃಹತ್‌ ಈ ಶಬಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂಬರ್ಥನಿದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ನಕಾರರು ಹೆಚ್ಛಾದ 
ಲ [ ಬ ಹ ಥಾ ೧೧ ಬ ೪ 
ಧನವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಿನಾಸಸಿ- ವಾ ಗತಿಗೆಂಧನಯೋಃ | ಪ್ರಾಸಯಸಿ | ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡು 
ತ್ತ್ರೀಯೆ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನು 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಯಾ ॥ 


ಸುನೀರ್ಯಮ್‌-- ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವೀರ್ಯಃ ತಮ್‌, ಹೀರನೀರ್ಯೌಾ ಚೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


LL 
ಜಿ 


ನಿವಾಸೆಸಿ--ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋಃಕರ್ಮಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ, 


೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಳಸೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ, ಸೂ ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ, ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ- 
ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿವಾಸ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂುತೃದೆ.. ಇದರಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 


pe 


ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಶಸ್‌, ಅಶೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


454 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಗ೧.ಅ.೧೩: ಸೂ. ೭೫, 

ದಾಶುಷೇ-ದಾಶ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದ, ಹಿಂದಿನಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. " ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ದಾಶುಸೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವ-- ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯॥8 


ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಜುಷಸ್ಟೇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಜುಷಸ್ಟ ಸಂಚೇತಿ। 
ಬುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನ್ವವತ್‌ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ8 ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೆಃ ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಪಶೌ ಸ್ತೋಕಾನುವಚೆನ ಆದ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರೇಷಿತಃ 
ಸ್ತೋಕೇಭ್ಯೋತನ್ವಾಹೆ ಜುಷಸ್ತ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ | ಆ. ೩.೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಜುಷಸ್ತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಜುಷಸ್ತ ಪೆಂಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಜುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ 

ಇ 

ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಶುಯಾಗ 
ದೆಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಕಾನುವಚನಮಂತ್ರನಶಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕ ನ್ನ್ನ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ 
ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸ್ತೋಕೇಭ್ಯೋಂನ್ವಾಹ ಜುಷಸ್ವ pr EE ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನರ್ದಿಷ 93 ವಾಗಿರುನು ಡ್ಯ (ಆ. 8 ೩-೪). 
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CEN ANNAN 


ಸೂಕ್ತ--೭೫. 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ--೭೫ ॥ 
(| ಅಸ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ--೨೩ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬಂಖೈ--೫ ॥ 
॥ ಯಹಷಿಃ-. ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 


| ದೇವತಾ--ಅಗಿಃ ॥ 


ಸಃ | 
॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತಿ,ೀ ॥ 
ಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜುಷಸ್ತ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ವಚೋ ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಂ | 


| | 
ಹವಾ ಜುಹ್ತಾನ ಆಸನಿ | ೧1 
ಓತ ಬ 9 NN 


| | 
( ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಜುಷಸ್ವ | ಸಪ್ರಥಃ 5 ತಮಂ | ವಚಃ |! ದೇವಪ್ಪರಃ 5 ತಮಂ | 


ಹನ್ಯಾ | ಜುಹ್ಹಾನಃ | ಆಸನಿ ll a 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಮಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ವಚೆನಂ ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ಟ | ಕೀದೃಶಂ | ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತೃತಮಂ | ಕಿಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಆಸನಿ ತನಾಸ್ಯೇ ಹನ್ಯಾ ಹವ್ಯಾಸಿ ಸ್ತೋಕಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಜುಹ್ವಾನಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸನ್‌ | 
ಇಮಾನಿ ಸ್ಫೋಕಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ವೃಥಾ ಮಾ ಭುವನ್‌ ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವದೀಯೇನ ಮುಖೇನ 
ಸ್ವೀಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ!! ದೇವಪ್ಸರಸ್ತೆಮಂ। ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋಕ! ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತಿ ಪ್ರೀಣಯತೀತಿ 
ದೇವಪ್ಸೆರಾಃ। ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 
ಚೆ! ಸಕಾರಪಕಾರಯೋಃ ಸ್ಥಾನನಿಸರ್ಯಯಃ | ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಪ್ಸರಾ ದೇನಪ್ಸರಸ್ತೆಮಃ। ಜುಹ್ವಾನಃ | 
ಜುಹೋತೇರ್ಯ್ಯತ್ಯಂಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆಸನಿ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿ- 
ನಾಸ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ಸಾದೇಶಃ /| 


456 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ, 


॥ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) | ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ--ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣವಾದ | ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಂ-.. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂಕೆ ಪ್ರಿಯವಾದ | ವಚೆ8- (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ) ವಾ ಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಆಸನಿ--ನಿನ್ನ 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |. ಜುಹ್ವಾನಕ- ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ | ಜುಷೆಸ್ವ-ಸೇನಿಸು 
(ಸ್ನೀಕರಿಸು) |! 
“1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು (ನಿನ್ನ) ) ಮುಖದಿಂದ ಸ ಸ್ತಿ (ಕರಿಸುತ್ತಾ » ನಾವು ಮಾಡುವ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಅತ್ಯುಂತಪ್ರಿಯವಾದ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡು. 


11131191 Translation. 


Attended to our most earnest address, propitiatory of the Gods; 
accepting our oblations in your mouth. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ವಚಃ ಅತಿ ನಿಸ್ತಾರನಾದ ವಾಕ್ಯ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು. 
ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಂ--ಸ್ಪ್ಸೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ | ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತೀಶತಿ ದೇವಪ್ಸರಾಃ | ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ. ಆಡ ದೇವಪ್ಸರಾ ದೇವಪ್ಸರಸ್ತೆಮಃ | ಬೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆಸನಿ-_ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ; ಆಸ್ಕಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರವು. 


ಕ್ರಾ . 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ನಾನು ಮಾಡುವ ದೊಡ್ಡದಾದ ಹ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಾವು 
ಅರ್ಥಿಸುನ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಸಂತುಸ್ನನಾಗು. 


ಜುಷಸ್ತ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೧) 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ ಸ್ತರ (ಶ) 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದೇವಪ್ಪರಸ್ತ ಮಮ್‌. _ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ ಧಾತು. ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತಿ ಪ್ರೀಣಯತಿ ಇತಿ 
ಸೂ 


ದೇವಸ್ಪರಾಃ. ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ತರತ್ತಂ ಚೆ (ಉ. -೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಕಾರಕಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಹದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ವಾತ ಕಾಜ ಜಾ ಜಡ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಪಕಾರಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನ ವಿಪರ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. . ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಸ್ಪರಾಃ ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಃ, 
ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮತೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, 
ಹವ್ಯಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಜುಹ್ವಾನೂ- ಹು ದಾನಾದನಯೊ:ಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ 
ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲ ವಿಕರಣ. ಪ್‌; ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ 
ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ಜಸ್ತೃ. ಹುಶ್ನುವೋಃ ಹ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಸನಿ-ಆಸ್ಯಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಸದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಸಪಾ. ಸೂ. 
ಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ. ನಿಭಾಷಾ ೫ಾಶ್ಯೋಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಮಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪನೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆಸನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


WR 
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ಅಥಾ ತೇ € ಅಂಗಿರಸ್ತ, ಮಾಗ್ನೆ € ವೇಧಸ್ತಮ ಪ್ರಿಯಂ! 


| 
ನೋಚೇಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾನ [| ೨1 


(| ಪದೆಪ ಥೆ॥ಃ 


ಅಥ | ತೇ | ಅಂಗಿರಃ 5 ತಮ ಅಗ್ನೇ | ವೇಧ: 5 ತಮ ಪಿ ಪ್ರಿಯಂ | 


ಪೋಚೇಷು | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸಾನಸಿ ॥ ೨॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾತಿಶಯೇನಾಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ | ಯದ್ವಾ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಠ! 
ವೇಧಸ್ತಮ!। ವೇಧಾ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | ಅತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವಿನ್ಸಗ್ನೇ | ಅಥಾನಂತರಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಸಾನಸಿ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಕೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನೋಚೇಮ। ವಕ್ತಾರೋ ಭೂಯಾಸ್ಮ || 
ವೋಚೇಮ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಸಾನಸಿ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಸಾನಸಿ- 
ಧರ್ಣಸೀತ್ಯಾದಾವಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ |! 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


--ಅನಂತರ |. ಅಂಗಿರಸ್ತ್ರಮ--ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ' ವೇಧಸ್ತಮ--ಮೇಧಾವಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ, ಆದ | ಅಗ್ಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ-ನಿನಗೆ | ಸಾನಸಿ--ಸ್ಪೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಸ್ರಿಯಂ-- ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವೋಜೇಮ--ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನಂತರ, ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ತೀಕೃತನಾಗಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ; (ನಿನಗೆ) ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡೋಣ. 


English ‘Translation. 


And then, most wise Agent, chief of’ the Angirasas, may we address 


(10 you) an acceptable and gratifng prayer. 


| ನಿಶೇಷವಿ ಷಯಗಳು | 


ಅಥ--ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾ )ಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಧವಾ ಗಿರುವುದು. 


ಅಂಗಿರಸ್ತಮ- - ಅಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದವನು. ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾ ಬುಹಿಗಳನ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ ನೆನಸಿದವನು. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ Mi ವಿಚಾರವನ್ನು 
ನಾನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೧ ಪೇಜು 640-641 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸರಲಿ 
ಶ್ರೇಸ್ಠನಾದನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವೇಧಸ್ಮಮ---ನಿನ್ರಃ ನಿಗ್ರೆಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತನಾ ಲ್ಬುವೆ ಮೇಡಢಾನಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನೇಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು 


ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯ ) ನೇಧಸ್‌ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಯು, ಬುದಿ ್ರಿವಂತನು, ಸ ವೇಧಸ್ತಮ 


ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯೆವಾದ ಬುದ್ಧಿ ವಂ ತನು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಧನನೆಂದೂ (ನಿ. ೩೯) ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸಾನಸಿ- ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಟ್‌ | ಸಂಭಜನೀಯಂ | ಸ್ತೀಕರಾರ್ಹವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ. 


_ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ಅಥ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ--(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್ತಮ--ಅಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಕಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕ ನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸುಲೋಪನಾದಾಗ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಗೆಯೇ ನೇಧಸ್ತಮ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 


ವೋಚೇಮ--ಬ್ರೂ ಜಾ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್ಯಾದೇಶ, ಆಶೀರ್ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 


ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ. ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಮಾಗನು. ನಿಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆ ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರ. ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ, ಪುನಃ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತೃಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ (ಯಾಸುಟುದಾತ್ತ) ಮದಜ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾನಸಿ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು, ಇದು ಸಾನಸಿ ಧರ್ಣಸಿ--(೪ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 


ಹ 


ರಿಂದ ಅಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಮ ಸಟ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


ರ BA 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಗೆ ಇ. 


| a ಗ್ರ 
ಕಸ್ತೇ ಚಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ತೆ ಸೀ ಕೋ ದಾಶ್ವಥ್ವರಃ | 


( 
( 


| 3 
ಹೋಹ ಕಸ್ಮಿನ್ನಸಿ ಕ್ರಿತ (ಐ. 


ಸಾ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | ಚಿ” 
ಕಃ! ತೇ | ಜಾಮಿಃ | ಜನಾನಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಕಃ ದಾಶು 5 ಅಧ್ವರ: | 


ಕಃ! ಹ। ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಸಿ ತ್ರಿತಃ 4 


pe ಶಾ ಸಾಹಿತ: 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತೇ ತೆನ ಕೋ ಜಾಮಿಃ ಕೋ ಬಂಧುಃ | ಶ್ವಂ 
ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈರಧಿಕೋತಸಿ ಶನಾನುರೂಸೋ ಬಂಧುರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ | ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ |.ದಾಶು- 
ರ್ದತ್ತೋತಧ್ವರೋ ಯಜ್ಡೋ ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ತ8! ತ್ವಾಂ ಯೆಷ್ಟುಮಸಿ ಸಮರ್ಥಃ ಕೋಸಿ 
ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ] ಕೋ ಹ ತ್ವಂ ಕಥಂಭೂತಸ್ತ್ವಂ]! ಈದೃಗ್ರೂಪ ಇತಿ ಸರ್ವೈರ್ನ ಜ್ಞಾಯೆಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರಿತ ಅಶ್ರಿತೋ;ಸಿ | ವರ್ತಸೇ | ತೆತ್ಸ್ಯಾನಮಪಿ ನ ಕೇನಚಿತ್‌ ಜ್ಞಾಯತೇ | ಅತಸ್ತ್ಪ- 
ಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಮಾಂಸದೃಷ್ಟಿಭಿ: ಕಥಮುಪಲಬ್ಧವ್ಯ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ | ದಾಶೃ ದಾನೇ! 
ಉಣಾದೆಯೋ [[ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯುಖ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ । ಬಹುನ್ರೀಹೌ. ಪೂರ್ವಸದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರತ್ಸಂ ! ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋತನುದಾತ್ತಸ್ಯೇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯ್ಯೇ--ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ತೇ-ಇನಿನಗೆ | ಕ 
ಜಾಮಿಃ--ಬಂಧುವು ಯಾರು? | *ಃ ದಾಶ್ಚಧ್ವರಃ--(ನಿನ್ನ) ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿರುವವನು ಯಾರು? |! ಕೋಹ-- 
(ನೀನು) ಯಾರು? | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಎಲ್ಲಿ (ಯಾನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ) | ಶ್ರಿತಃ ಅಸಿ--ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೇ? ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ (ಅನುರೂಸರಾದ) ಬಂಧುಗಳು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಯ ಜ್ಞಮಾಡುವವರು 
ತಾನೇ ಯಾರು? ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಇರುವುದು ಎಲ್ಲಿ? (ಯಾನ್ರದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ನಾವು 


ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ). 
English Translation. 


Who, Agni, amongst men is your kinsman? who is worthy to offer 


you sacrifice? who, indeed, are you and where do you abide? 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. ಯಸಿಯು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಉತ್ತರವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಜಾಮಿಃ-- ಜಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಜಾಮಿರನ್ಯೇ$ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಸತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ನುಣೋ 


ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೩-೭) 


ಜಾನಿ ಎಂದರೆ ಭಗಿನೀ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇತರರು (ಪತಿಯಾದವನು) ಇವಳಲ್ಲಿ ಸಂತಾನವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭಗಿನಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜಮತಿಧಾತುವಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಹೋಗು 
ವವಳು ಎಂದರೆ ಪತಿಯ ಗೃ ಹಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಭಗಿನಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧುವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಕಃ ಶೇ ಜಾಮಿಃ ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬಂಧುವಾದವನು ಯಾರು? ನೀನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಮನಾದ ಬಂಧುವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ಯರಕ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ನಿನ್ನ 
ಗುಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸದ್ಯಾ ರಿಗಳಿಲಿದ ಪಡಿಸಲು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದವನು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಗುಣಾಧಿಕನು 


ಕೋ ಹ--ನೀನು ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯರ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನೂ ಯಾವನೂ ತಿಳಿಯಲಾರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸಿ ಶ್ರಿತಃ--ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯನಿರುವುದು? ನೀನು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯದ 


ಸ್ಪರೊಸವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಗ್ನೇ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದಾಶ್ಚಧ್ಧರಃ--ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಉಣಾದಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬುದ 
r ೪ 
ರಿಂದ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಾಶು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತನೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಪಾ ದೆ. ದಾಶುಃ ದತ್ತಃ ಅಧ್ವರಃ ಯೇನ ಸಃ ದಾಶ ಕಧ್ವರಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ.. 
ಸೈಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಮರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವ Fe 1 ತ್ರ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ತಾಸಸ್ತೊ ಧ್ವ ರ್ಲೋಪಃ 
(ಪಾ, ಸೂ, ೮-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಸಾನ ಲೋಸ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ರ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಸಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| sk | 
ತ್ವಂ ಜಾನಿರ್ಜನಾನಾಮುಗ್ಗೆ € ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಪ್ರಿಯಃ | 


ಸಖಾ ಸ ಸಖಿಭ್ಯ ಈಡ್ಯಟ | © || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
೦ | ಜಾನಿ: | ಜನಾನಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯ; | 


| ॥ | 
ಸಖಾ | ಸಖ ಭ್ಯಃ | ಈಡ್ಯಃ ॥ ೪॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮುಕ್ತೆಪ್ರಕಾರೇಣಾಚಿಂತ್ಯರೂಪೋಂಪೈನುಗ್ರ ಹೀತೃತೆಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ 
ಜಾಮಿರ್ಬಂಧುರಸಿ | ತಥಾ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ರೀಣಯಿತಾ ತ್ವಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರ್ರಾಯೆ- 
ಕೋಸಿ! ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತೆ ಸ್ತಂ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ಬ್ಯಃ ಸಖಾ ಸಖಿವದ- 
ತ್ಯಂತಂ ಸ್ರಿಯೋಸಸಿ ॥ ಜಾಮಿಃ |! ಜಮು ಅದನೇ | ಜನುಂತಿ ಸಹೈಕಸ್ಮಿನ್ಪಾತ್ರೇಂವಂತೀತಿ ಜಾಮಯೋ 
ಬಂಧವಃ | ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾನಿಣ್‌ | ಉ. ೪-೧೨೯ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನ ಇಣ್‌ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದಸಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಈಡ್ಯಃ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ! ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಜ್ಯಿತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ 


| ॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ಚಂ--ನೀನು (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಚಿಂತ್ಯರೂಸನಾದರೂ) | ಜನಾನಾಂ-- 
ಜನಗಳಿಗೆ (ಅನುಗೃಹೀಶೃವಾದುದರಿಂದ) | ಜಾನಿ ಅಸಿ--ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದೀ | ಪ್ರಿಯಃ ನುತ್ರಃ--ನ್ರಿ 
ಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನೂ (ಆಗಿದ್ದಿ) |. ಈಡ್ಯಃ-(ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಸ್ಮುತ್ಯನಾದ (ನೀನು) | ಸೆಖಿಭ್ಯಃ-- 
ಖತ್ತಿಜರಿಗೆ | ಸಖಾಸ್ನೇಹಿತನೂ (ಆಗಿದ್ದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಿ 
೮ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾ 
೭ 
[ಈ 
12 
Ag 


English ‘Translation. 


» 4 ಕ 
But, O Agni, you are a kinsman to the people, a dear friend, 
a praiseworsty companion amongst (all) companions (or a friend to the 
priests). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಹಿಂದಿನ ಖಕೈೈ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಂಧುವಾದವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ದಸ್ಟೆ. ಅಲ್ಲಿ ಬಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಗುಣವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಬಂಧುಗಳಾದವರಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳಿರಜೇಕಾದುದು ಸಹಜವು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬಂಧುತ್ವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುರುಷನಿಲ್ಲವೆಂದೂಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನ ರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವನು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜನರಿಗೆ ಬಂಧುನೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಇದು ನಿರೋಧನಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ಗುಣವು ಮತ್ತೊಂದು ಇರುವುದು, ಬಂಧುಗಳು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರು ಹಿಶ್ಚೆಸಿಗಳಾಗಿ ಕಸ್ಟಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿರುವರು. ಇದು ಬಂಧುತ್ರಲಕ್ಷಣವು. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಜನರ 
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:ತಕಾಂಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 'ಟುಮಾಡುವನು. 


ಶಿ 
ಈ ವಿಧನಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನರಿಗೆ ಬಂಧುವೆಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮಿತ್ರ, ಪ್ರಿಯ, ಸಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಾಮಿ8--ಜಮು ಅದನೇ, ಧಾತು. ಜಮಂತಿ ಸಹ ನಿಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾತ್ರೇ ಅದಂತೀತಿ ಜಾಮಯಃ ಬಂಧವಃ 
(ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡುವನರು ಬಂಧುಗಳು) ಜನಿಘ್ಯಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

| ಈಡ್ಯಃ-_ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯರ್ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಣ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿತ್‌ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತನಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. |೪| 


MC 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | RO 
ಯಜಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯಜಾ ದೇವಾ ಖತಂ ಬೃಹತ್‌ | 


ಅಗ್ಗ ಯಕ್ಷಿ ಸ್ವಂ ದಮಂ Il 5 | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಜ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಯಜ | ದೇವಾನ್‌ | ಯತಂ | ಬೃಹತ್‌ 


ಅಗ್ನೇ | ಯಕ್ಷಿ | ಸ ಸ್ವಂ | ದಮಂ || ೫ || 
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I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋ;ಸ್ಮೆದೆರ್ಥಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಏತೆಶ್ಸೆಂಜ್ಞೌ ದೇನೌ ಯಜ | ಹನಿಷಾ ಪೂಜಯ | 

ತಥಾ ದೇವಾನಿಂನ್ರಾದೀನ್ಯಜ | ಸೂಜಯ | ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆಥೂರ್ಥಫಲಂ ಯಜ್ಞಂ ಚೆಯ ಜೇಶ್ಯೇವ। 
ತದರ್ಥಂ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ದಮಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಯೆಕ್ರಿ! ಯಜ | ಸಂಗಚ್ಛೆಸ್ವ | 
ತ್ವಯ್ಯೆಂತರ್ನಿದ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ ಓ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪೂಜ್ಯತೇ! ಯಜ | ದ್ವ್ಯಚೋತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿ- 
ಶಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ಚಂ | ದೇವಾನ್‌ |! ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ಚಂ | 
ಆತೋತಟ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕ ಅಕಾರಃ | ಯೆತ್ಚಲೋಪೌ | ಯೆಕ್ರಿ! ಯೆಜೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು | 
ಯೆಜ--(ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ) ಪೂಜಿಸು. | ದೇರ್ವಾ--ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಯೆಜ--ಪೂಜಿಸು | ಖುೆತಂ-.- 
ಯಥಾರ್ಥ ಫಲಸ್ರದವಾದ ಯೆಜ್ಜವನ್ನು | (ಯಜ--ಪೂಜಿಸು) | ಬೃಹತ್‌--ದೊಡ್ಡದಾದ | ಸ್ವಂ ದಮಂ-- 
ಸ್ವಕೀಯವಾದ (ಯಜ್ಞ) ಗೃಹವನ್ನು | ಯೈಕ್ರಿ--ಪೂಜಿಸು (ಸೇರು) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸು ; ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸು; ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಸ್ಟೀಕರಿಸು; ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಗೃಹನಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, (ಎಂದರೆ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು.) 


English Translation. 


Worship for us, Mitra and Varuna; worship for us, all the Gods; 


(celebrate) a great sacrifice; be present in your own dwelling. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಬುತಂ-- ಸತ್ಯ ಫಲಪ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು-- ಖಯುತೆಂ 
ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ನಾ! ಎಂದರೆ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೪-೧೯) ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಸೇಜು ೬೪೭ 
ನೋಡಿ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯೆಜ-ಯಜ್ಞಮಾಡು ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಡ್ಲೇಶಿಸಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಯಜ ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ತವ್ಯವು ನಿನ್ನ (ಅಗ್ನಿಯ)ದಾದ್ದರಿಂದ ದೇವಾನ್‌ ಯಜ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಬೃಹತ್‌, ಅಗ್ನೇ ಯಕ್ರಿ ಸ್ವಂ ದಮಂ--ದವು ಎಂದರೆ ಗೈಹವು, (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗೃಹವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಬೃಹತ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ಮಾರವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಸೂಜಿಸುವುಜೆಂದರೆ, ಯಾಗಶಾಲೆ 
A ನೀನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಸ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯೆಜ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುನ ಏಕವಚನ 

ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ: . ಶರ್ಪನಿಕರಣ, ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಚೋ$- 
ತೆಸ್ತಿಜಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಜು 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ (ಔ) ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದೇವಾನ್‌--ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್‌ (ಯ) ಪರವಾದುದರಿಂದೆ ದೀರ್ಫ್ಥಾದೆಟಿಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. ರುತ್ತಕ್ಕೆ ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಾದೇಶ, ಲೋಪಃ- 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಯೆಕ್ಷಿ- ಯಜ ದೇನಸೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು. ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ, ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಶನ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ರುಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ರ. ಷಢೋಃ ಈ ಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ :ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ, ಯಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತನೆ. ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಹ ತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ, ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ 
y pe x 9 9 ಬಾ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚ x 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಪ್ಪತ್ರೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರು ಸಮಾಸ್ತನು. 


(|e 


ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಾತ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ತೈತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಕಾ ತೆ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ। ರಾಹೂಗಣೋ 
ಗೋತಮ ಯೆಷಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಶ್ರತಾ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂಪಸೀಡಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಪ ಪ್ರೆ ಜಿನ್ನನ್ನಿತಿ ತ್ರೀಣಿ ಕಾ ತೆ 


ಉಸೇತಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇಇಸ್ಯೇಶೇ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾತಿದೇಶಾತ್‌ / 


ಅನುವಾದವು--ಕಾ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾ ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹುಗಣ 

ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತನುನು ಖುಹಿಯು, ಅಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಯ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 

` ಷಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಯೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ 

ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್ನಿತಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಹಾ ತೆ ಉಸೇತಿರಿತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೪-೧೩.) 


ಸ ” 
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Il ಓಂ || 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ--೭೬॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೪॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೫ ॥ 
| ಯಸಿೀ- ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ | 
ಡೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಹ ತ ಅಲೆ BA 0 ಹ ಘ _! 
ಹಾ ತ ಉಪೇತಿರ್ಮನಸೋ ವರಾಯ ಭುವದಗ್ಗೇ ಶಂತಮಾ 


\ 
ಮುಸಾ) 


್ಷ | ೫. | 
ಕೋವಾ ಯಜ್ಞಃ ಪರಿ ಚಸ್ತಂ ತ ಆಪ ಕೇನವಾತೇ ಮನಸಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ಕಾ|ತೇ! ಉಪ5ಇತಿಃ। ಮನಸಃ | ವರಾಯ | ಭುನತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಶಂ5-. 


| 
ತಮಾ | ಕಾ | ಮನೀಷಾ | 


| | | 
ಕಃ । ವಾ|। ಯಜ್ಞೈಃ| ಪರಿ! ದಕ್ಷಂ।! ತೇ! ಆಸ! ಕೇನ! ವಾ ತೇ। 


ಮನಸಾ | ದಾಶೇಮ 1೧1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಮನಸೋ ವರಾಯೆ ನಿವಾರಣಾಯಾಸ್ಕಾಸ್ಸವಸ್ಥಾಪೆನಾಯೆ ಕೋಪೇಶಿ- 
ರ್ಭುವತ್‌ | ಕೀದೃಶಮುಸೆಗಮನಂ ಭವೇತ್‌ | ನ ಕಾಪ್ಯಸ್ತಿ! ತವೋಚಿತಮುಪೆಗಮನಂ ವಯಂ 
ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನುವಮ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ಶಂತೆಮಾ ತವಾತಿಶಯೇನ  ಸುಖಕರೀ ಕಾ 
ಕೀದೃಶೀ ಭವೇತ್‌ | ಶೆವೋಜಿತಾ ಸ್ತ್ಮುತಿರಸಿ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೋ ನಾ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಚಜ್ಜೈಸ್ತವ . 
ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಯಾಗೈರ್ದಕ್ಷಂ ವೃದ್ಧಿಂ ಬಲಂ ನಾ ಸರ್ಯಾಪ! ಪರ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ | ನಕೋ೯ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
:ತವೋಚಿತಾನ್ಯಾಗಾನನುಷ್ಕಾಯಿ ತೈಃ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇತ್ಯೇತದಪಿ ದುರ್ಥಟಮೇವೇತಿ ಭಾವಃ | ಉಸೆ- 
ಗಮನಾದಿಕಂ ತಾವದಾಸ್ತಾಂ | ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತಂ ಮನ ಏವಾಸ್ಮಾಕಂ ದುರ್ಲಭಮಿತ್ಯಾಹ | 
ಕೇನೇತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕೇನ ಮನಸಾ ಕೀದೃಶ್ಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ದಾಶೇಮ | ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಯೆ- 
ಚ್ಛಾಮ | ತವೋಪಗಮನಾದ್ಯನುರೂಪಂ ಮನೋಸ್ಮಾಕಂ ನೋತ್ಸದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪೇತಿಃ | 
ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವ€ | ವರಾಯೆ | ವೃ ವರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ಗ 
ಹವೃದೈನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೫೮ | ಇತ್ಯಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
ಭುನತ್‌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೊಸುನೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿ- - 
ಸೇಧಃ | ದೆಕ್ಷಂ1 ದಶ್ಲ'ವೃದ್ಧೌ | ಭಾನೇ ಕೆರಣೇ ವಾ ಘ್‌ | ಇಂತ್ಪ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ | ತೇ ಮನಸಃ--ನಿನ್ನಮನಸ್ಸಿನ | ವರಾಯೆ- ನಿನಾರಣೆಗೆ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಲು) | ಉಪೇತಿಃ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾನಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನವು! ಕಾ ಭುವತ್‌--ಎಂತಹುದು 
ಆದಿ ತು? | ಮನೀಷಾ--(ನಮ್ಮ ) ಸ್ತುತಿಯು | ಶಂತೆಮಾ-(ನಿನಗೆ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸುಖಕರವಾಗಲು|! ಕಾ-- 
ಎಂತಹುದು (ಆಗಬೇಕು)? | ಕೋ ವಾ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ! ಯೆಜ್ಞೈಃ- (ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ) ಯಾಗಗಳಿಂದ | ದೆಶ್ಚಂ-- ಏಳಿಗೆಯನ್ನು (ಬಲವನ್ನು) ! ಸರಿ ಆಸೆ ಹೊಂದಿದನು? | ತೇ ನಿನಗೆ | 
ಕೇನ ಮನಸಾ--ಎಂತಹ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ದಾಶೇಮ--(ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ನಿಸೋಣ? | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ರಸನ್ಪೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಯತ್ನಪಡಬೇಕು? 
(ನಾವು ಮಾಡುವ) ಸ್ತುತಿಯು (ನಿನಗೆ) ಹಿತಕರವಾಗಲು ಹೇಗಿರಬೇಕು? (ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಯಾವನು ಬಲಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ? (ನಾವು) ಯಾವ ಮನೋಭಾವದಿಂದ (ನಿನಗೆ) ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಅರ್ಪಿಸೋಣ ? 
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English Franslation. 
What approximation of the mind, Agni, to you, can be accom- 
plished for our good; what can a hundred encomiums (effect.); who, by 
sacrifices, has obtained your might? with what intent may we offer you 
(oblations) ? 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮನಸೋ ನರಾಯೆ ಕಾ ಉಪೇತಿಃ--ನಿವಾರಣಾಯೆ ಅವಸ್ಥಾಪೆನಾಯೆ ಕೀದೈಶಮುಪೆಗಮನೆಂ 
ಭವೇತ್‌ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳಾದ ನಾನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸುವಹಾಗೆಯೂ, ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಿ ಜಿರೆಯದಿರುವಂತೆಯೂ ಇರುವಹಾಗೆ 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯವು ಯಾವುದೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸಲು ನಾವು ಸಮರ್ಥರಾಗಿಲ್ಲವು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯ ಅತಿಶಯವು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು, ವರಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಮನಸಃ ನಿಷಯಾಂತರೇಭ್ಯಃ ನಿವಾರಣಂ ತ್ವಯ್ಯೇವ ಅವಸ್ಥಾಪೆನಂ “ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಜೀರೆಯ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗದಂತೆ ತಪ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬರುವಹಾಗೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವರಾಯೆಿ-ವರಶಬ್ದ8 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಚನಃ ವರಶಬ್ದವು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಕಾ ತವ 
ಉಪೇತಿಃ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉಪಾಯವು ಯಾವುದು? ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 
ಕೋ ವಾ ಯೆಚ್ಞೈಃ ದೆನ್ನಂ ತೇ ಪೆರಿ ಆಪ-ಕೋ ವಾ ಯೆಜಮಾನಃ ತವ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಯಾಗೈಃ 
ವೃದ್ಧಿಂ ಬಲಂ ವಾ ಪರ್ಯಾಸ್ಟೋತ್‌ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವದು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದು 
ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು (ನೈಯತ್ಯವು) ನಿಯತವಾಗಿ 
ಆಗುವುದಾದರೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದದ್ದು ಆವಶ್ಯಕವು. 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮವಾಗಲಿ ಸ್ಲುತಿಯಾಗಲಿ ಸರಿಯಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಕಾರಣ 
' ಆಯಾಯ ಉಪಾಸನೆಯು ಆಯಾಯ ದೇವತಾಪ್ರೀತಿಜನಕವಾಗಲು ಉಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕೇನ 


ಮನಸಾ ಹನೀಂಷಿ ದಾಶೇಮ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 


ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವು--ಯಾವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. *ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲ, ವೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 
~ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಕೋ ವಾ ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ ದಕ್ಷಂ ತೇ ಪರ್ಕ್ಯೌಪ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಶಜೊ (ತ್ರಾತ್ಮ- 


ಶಿನ್‌ ಯ ಎ 


ಉತ ಸ್ವೇನ ಕ್ರಶುನಾ ಸಂ ವದೇಶೆ ಶ್ರೇಯಾಂಸೆಂ ದೆಕ್ಷಂ ಮನಸಾ ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೩೧-೨) 
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ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಮನೋ ನಚನೋನಾ ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 

ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ತಿಂ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ತಮಸ್ಮೇ 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೧-೬) 

ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ ವು ಮನೆ ಸೋವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ತನಾತ್ಮಾನಂ 
ಮನೋ ವಾ ಪರ್ಯಾಪ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ನ್ನೋತಿ--ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಮನನ್ನಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸ 
ನ್ನಾಗಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಉಪಾಯವು ಯಾವುದು? ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಾವುಗಳು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಓಜಃ, ಪಾಜಃ, ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತಿಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) » ಸಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ ಪು 
ಅಕಾರಾಂಶವಾಗಿಯೂ ಸಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ದಶ್ಷತಿರುತ್ಸಾಹಾರ್ಥಃ ದಕ್ಷ ಇತಿ ಸಕ 
ಬಲನಾಮ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿ ಈ ನಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 

ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ ಪೂತೆದಕ್ಷಂ ವರುಣಂ ಚೆ ರಿಶಾದಸೆಂ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೨-೭) 
ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ | 
ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತೆದಕ್ಷಸಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗ ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊ ಟ್ಟಿ ರುವರು, 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 

ಉಸೇತಿ8--ಉಸ ಉಸಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಾದಿ ಶಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ, ಸೂ, 
೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉನ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರಾಯ-ವೃಇಣ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಭುವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಶಲೋಪಃಪೆರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋ; 
ಡಾಟೌ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಕೇವಲ ತಿಜ”-ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ೫ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಇಕ್ತಿಗೆ 
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ತ Pd 
ಸ 


ಗುಣನಿಷೇಧ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುನಾ೦ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಜಾಡೀಶ.  ಭುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಶ್ಷಂ-- ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೇಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಆಸೆ--ಆಸ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶೇಮ- ದಾಶೃ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ, ಯಾಸುಟಾಗವಮ. ಇಯಾಜೀಶ. ಯೆಲೋಪ. 
ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧1 


ಮಿ೨ 

ಏಿಹ್ಯಗ್ಧ ಇಹ ಹೋತಾ ನಿ ನೀದಾದಬ್ಬಃ ಸು ಪುರಏತಾ 
ಭವಾ ನಃ A 

ಅವತಾಂ ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವಮಿಸ್ಟೇ ಯಜಾ ಮಹೇ ಸೌಮ- 


ನಸಾಯ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೨॥ 


ಅ. ೧. ಅ, ೫. ವ. ೨೪.] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 473 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಇಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಇಹ | ಹೋತಾ | ನಿ | ಸೀದ | ಅದಬ್ಬಃ | ಸು | ಪುರಃ5- 


ಏತಾ | ಭನ | ನಃ | 
| | ದ | ತಕ | | 
ಅನತಾಂ | ತ್ವಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹೇ ಇತಿ ವಿಶ್ವಂ 5 ಇನ್ನೇ | ಯಜ | 


| 
ಮಹೇ | ಸೌಮನಸಾಯ | ದೇವಾನ್‌ | ೨ 


॥ ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸನ್ನಿ ಸೀದ | 
ಉಪನಿಶ | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪುರವಿತಾ ಪುರತೋ ಗೆಂತಾ ಸು ಭವ! ಸುಷ್ಣು ಭವ। ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಮದಜ್ಟೋ 
ರಾಸ್ತಸಾದಿಭಿರಹಿಂಸ್ಕೋತಸಿ | ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ವನಿನ್ವೇ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವತ್ಯಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನ್ಯಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮವತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ | ಆಗತ್ಯೋಪನಿಶ್ಯ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ರಕ್ಷಿತೆಶ್ಚ 
ಸನ್‌ ಮಹೇ ಮುಹತೇ ಸೌಮನಸಾಯೆ ಸೌಮನಸ್ಕಾಯ ದೇನಾನ್ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯಜ | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೂಜಯೆ | ನಿಷೀದ | ಸದೇರಪ್ರಶೇರಿತಿ ಸತ್ವಂ | ಸೌಮನಸಾಯ | ಸುಮನಸೋ ಭಾವಃ 
ಸೌಮನಸಂ | ತಸ್ಕೇದಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಸಾಮಾನ್ಯ ಇತೈಣ್ರಿತ್ಯಯೆಃ | ಸ ಚಾತ್ರ ಭಾವಲಕ್ಷಣೇ ಸಂಬಂಧ- 
ನಿಶೇಷೇ ಪರ್ಯವನಸ್ಯತಿ | ಯದ್ವಾ! ಹಾಯನಾಂತಯುನಾದಿಭ್ಯೋ$ಣ್‌ | ಸಾ. ೫-೧-೧೩೦ | ಇತಿ 
ಭಾವೇ$ಣ್‌ | ಯೊುನಾದಿಸ್ವಸ್ಯ ಪಾರೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ || 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರ 
ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಹಿ- ಬಾ| ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾ(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
| ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನನಾಗಿ | ನಿ ಷೀಡೆ--ಕುಳಿತುಕೋ ಅದಬ್ಬ8-ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸ್ಯನಾದ (ನೀನು) | 
ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪುರ ಏತಾ--ಮುಂದೆ ಹೋಗುವವನಾಗಿ (ಮುಂದಾಳಾಗಿ) | ಸು ಭವ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಆಗು | 
ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಸೇ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 1! ರೋದಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು | ಶ್ವಾ--(ಅಂತಹ) ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಅವತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ |! ಮಹೇ--ಹೆಚ್ಚಾದ | ಸೌಮನಸಾಯೆ--ಮನ್ನಃಪ್ರಸಾದಕ್ಕಾಗಿ | ದೇನಾನ್‌-- 
(ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಯೆಜ--(ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ; (ದೇವತೆಗಳ) ಹೋತೃವೇ, ಇಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗು; ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸ್ರತಿ 
ಹುತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಮುಂದಾಳಾಗು ; ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ; ಇಂತಹ 
ನೀನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುನಂತೆ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. 


Come, Agni, hither; invoker (of the Gods), sit down; be our 
preceder ; for you are irresistable ; may the all-expansive heaven and earth 
defend you, that you may worship the Gods to their great satisfaction. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ರೋದಸೀ ತ್ವಾ ಅವತಾಂ--ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಟುವಂತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ತ್ವಾಂ 
ರಸ್ತತಾಂ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಗೂ 
ವಳಗಾಗದೆ ಇರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡುವವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 
ಉರು, ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಹನ್ನೆರಡು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಕಿತ 
ವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮಟ್ಟಿನ ಮಹಿಮೆಯು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಇರುವುದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 

ಕತೆರಾ ಪೂರ್ನಾ ಕತರಾಸರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕವಯೆಃ ಕೋ ವಿವೇದ | 

ವಿಶ್ವಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯುದ್ಧ ನಾಮ ನಿ ನರ್ಕ್ತೇತೇ ಅಹನೀ ಚಕ್ರಿಯೇವ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಹಿಮಾನಮಾಚೆಷ್ಟೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಪೂರ್ನಾಸರಭಾವವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ಯವಲ್ಲವು, ಇವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಕ್ಕನ್ನ್ನವಾಗಿರು 
ತ್ತನೆಯೋ ಅಥವಾ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಯಾನನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವು. 
ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯದಿಂದ ತೇ ಅಣ್ಣ ಕಸಾಲೇ ರಜತಂ ಚೆ ಸುವರ್ಣಂ ಚಾಭವತಾಂ, ತವ್ಯೈತ್‌ ರಜತಂ 
ಸೇಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಯತ್‌ ಸುವರ್ಣಂ ಸಾ ದ್ಯೌರಿತಿ| ಅಣ್ಣದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾದವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಬೆಳ್ಳಿಯದಾಯಿತು, ಇನ್ನೊಂದು ಚಿನ್ನದ್ದಾಯಿತು, ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕಪಾಲನು ಭೂಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಚಿನ್ನದ ಕಸಾಲವು 
ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವುವು. ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಿಗಳೂ ಕೂಡ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಹಾಗೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು, 


ಇ ಲ್ಕ 
ಇದರಿಂದೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮಹೇ--ಮಹತೇ, ಸೌಮನಸಾಯ್ಕ ಸೌಮನಸ್ಕಾಯ- ಯಾಗಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 


ಏಹಿ-_ಆ--ಇಹಿ ವಿಹಿ-ಆಜ" ಉಪಸರ್ಗ. ಇರ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಗೆ ಅನಫಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಗುಣಸಂಧಿ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷೀದ--ನಿ ಉಸಸರ್ಗ. ಷರ್ದಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯುವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾ- 
ಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ:  ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸದಿರಪ್ರತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿಭಿನ್ನವಾದ ಉಪಸರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತದ (ಇಣ್‌) ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಸರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅದಬ್ಬ8--ನ ದಬ್ಬಃ ಅದಬ್ಬ: ನಲ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, ತೆತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨) "ಎಂಬುದರಿಂದ (ನರ) ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರನಿತಾ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ. ಪುರಃಏತಾ ಪುರ ಏತಾ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏತಾ ಎಂಬುದು ಚಿತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಅವತಾಂ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಟೋ 
ಲಜ್ವಿತ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಗೆ 
ತಾಮಾಜೀಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು (ಣಮ್‌) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 


ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಹಿಂಡಿ 
ಭವ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವ್ಯ ಚೋತತೆಸ್ತಿ೫ಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩- ೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸ್ವರನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಮಹೇ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹತೇ ಎಂದು ರೊಸವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ತಕಾರಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೌಮನಸಾಯ--ಸುಹುನಸೋ ಭಾವಃ ಸೌಮನಸಮ್‌. ತಸ್ಕೇದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಪಿಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಸಾಮಾನ್ಯ ತೋರುವಾಗ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾವರೂಸಸಂಬಂಧನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಭಿಶೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಹಾಯೆನಾಂತಯುವಾದಿಭ್ಯೋಂಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುನಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ಲಿ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೨ | 
ಲಾಲಾ ಕಾರ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಬಿ ಹ ಫೌ | et 
ಪ್ರ ಸು ವಿಶ್ವಾನ್ರಕ್ಷಸೋ ಧಕ್ಷ ;ಗ್ಗೇ ಭವಾ ಯಜ್ಞಾನಾಮ- 


| 
ಭಿಶಸ್ತಿಸಾವಾ | 


| 
ಅಥಾ ವಹ ಸೋಮಪ ತಿಂ ಹರಿಭಾ ) ಮಾತಿಥ್ಯಮಸ್ಮೆ ) ಚಕ್ಕಮಾ 


ಸುದಾ ನ್ನೇ ellall 
ತ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| SE | | [ 
ಪ್ರ | ಸು! ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ರಕ್ಷಸಃ | ಧೆಕ್ತಿ! ಅಗ್ರೇ | ಭವ | ಯಜ್ಞಾನಾಂ | ಅಭಿ- 


| 
ಶಸ್ತಿ 5 ಪಾವಾ | 


| | | 
ಅಥ! ಆ! ನಹ | ಸೋಮ ಪತಿಂ | ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ| ಆತಿಥ್ಯಂ | ಅಸ್ಮ್ಯೈ | 


| 
ಚಕ್ಕಮ | ಸು5ದಾವ್ನೇ ॥೩॥ 


ಅ, ೧, ಅ, ೫. ವ. ೨೪.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಸೈ? 


NAAN NINA IN 
~ EY RNA NNN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚಾನ್ಸರ್ವಾಸ್ರಶ್ರಸೋ ರಾಶ್ತಸಾನ್ಸ ಸು ಧಕ್ತಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದಹ | ದಗ್ಬ್ವಾಚೆ 
ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಸ್ಮಾಭಿರನುಸ್ಕೇಯಾನಾಂ ಯಾಗಾನಾಮಭಿಶಸ್ತಿಸಾವಾಭಿಶಸ್ತೇರ್ಹಿಂಸಾಯಾಃ ಸಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಭವ | ಅಥಾನಂತೆರಂ ಸೋಮಸತಕಿಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಸಾಲಕಮಿಂದ್ರಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದೀಯಾ- 
ಶ್ವಾಭ್ಯಾಮಾ ವಹ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪಯ | ಆಗತಾಯಾಸ್ಮೈ ಸುದಾವ್ಲ್ನೇ ಶೋಭನಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ದಾತ್ರ 
ಇಂದ್ರಾಯಾತಿಥ್ಯಮತಿಥ್ಯರ್ಹಂ ಸತ್ವಾರಂ ಚೆಕೃಮ | ಕುರ್ಮಃ॥ ಧಕ್ಷಿ! ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಢತ್ಸಭಸ್ಫಾವಕೆತೃಸಷತ್ವಾನಿ |  ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾನಾ | ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಅಸ್ಮಾದಭಿಪೂರ್ವಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಪಾತೀತೈಭಿಶಸ್ತಿಸಾನಾ | ಸಾ ರಸ್ಷಣೇ | ಆತೋ 
ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಷ್‌ | ಸೋಮಸತಿಂ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸುದಾವ್ನೇ | 
ಸೂರ್ವವದ್ದದಾಶೇರ್ವನಿಸ್‌ | ಅಆಲ್ಲೋಸಪೋ$ನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವಾನ್‌--ಎಲ್ಲಾ | ರಕ್ಷಸಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಪ್ರ ಸು ಧಕ್ಷಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ದಹಿಸು 1 ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ- (ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ) ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಷಾವಾ--ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ಅಥ--ಅನಂತರ। ಸೋಮಸೆತಿಂ--ಸೋಮಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ- (ಅವನ) ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 1 ಆ ವಹ-(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | -ಅಸ್ಮೈ-.- 
(ಬಂದಂಥಾ) ಈ । ಸುದಾನ್ನೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ / ಆತಿಥ್ಯಂ--ಅತಿಥಿಸತ್ತಾರವನ್ನು | 
ಚಕ್ಳಮ-- ಮಾಡೋಣ: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ಬಾಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
ಅನಂತರ ಸೋಮಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರಮಾಡು. ಆಗತನಾದ, ಸತ್ಸಲಪ್ರದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation. 


Utterly consume all the Rakshasas, Agni, and be the protecter of 
our sacrifices against interruption. Bring hither the guardian of the 
Soma-Juice (Indra), with his steeds, that we may show hospitality to the 


giver of good. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಶಸ್ತಿಸಾನಾ--ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಪಾ ರಸ್ತಣೇ | ಅಭಿಶಸ್ತೇರ್ಜಿಂಸಾಯಾಃ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಭವ | ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಪುತ್ತು ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ 
ಆಗದಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರ್ಯೂ, ಯಾಗಗಳಿಗೂ 
ಯಾಗಮಾಡುವ ನಮಗೂ, ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರಿಂದಲೂ, ಹಿಂಸೆಯಿಂದಲೂ ತೊಂದರೆಯಾಗದಿರುನಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವವ 
ನಾಗು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಕ 


ಸೋಮ ತಿಂ-- ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಸಾಲಕಂ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ । ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ನಿಂದು ಅರ್ಥವು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ದ್ರವ್ಯವು ಸೋಮನಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಆ ನಹ-ತದೀಯಾಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರಂ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸಯ-- ಹರೀ ಇಂದ್ರಸೈ 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಅವನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ 
ರಥದಿಂದ) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡು, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. 


ಸುದಾನ್ನೇ-ಶೋಭನಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ದಾತ್ರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕರವಾದ ಫಲವನ್ನು ಯಾಗಮಾಡು 
ವವರಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಈ ಸದದ ಅರ್ಥನು ಸರಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪ್ಪವುದಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ ಯಾ ॥ 


ಸುಕ್ರಿ 

ಧಿ ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಸರ್ವೇ 
ನಿಧಯಶ್ಛ ೦ದಸಿನಿಕಲ ಲ್ಸ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ದಹ್‌*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಢಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. 
ಏಕಾಚೋಬಶೋಭಷ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದಕಾರರೂಪ ಬಶ್ಶಿಗೆ ಧತ್ವ, 
ಷಢೋಃ ಕೆಃ ಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಬ ಕತ್ವ. ಆಗ ಕಕಾರ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ಧಕ್ಷಿ 


ಎಂದು ಗಾ 


ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ರೋಡಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಹಿಂದೆ ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯೆಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬ ಅನಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ನ್ಟ 
ಢಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
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NNN (ನಂ 


ಅಭಿಶಸ್ತಿಸಾವಾ--ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿ ಯಾಂಕ್ತಿ ನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩- -೩—೯೪) ನಾ kA ನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಸಾ ಎಂದರ್ಥ, ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ (ಪಂಚಮಿ) ಪಾತೀತಿ ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಪಾವಾ, ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. 
ಅದಾದಿ, ಆತೋಮನಿನ್‌-- (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಪಾವರ್ನ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಟಾ5ಸೆಂಬುದ್ಲೌ (ಪಾ, ಸೂ ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪದಾದೀರ್ಫ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ ಸುಲೋಪ, ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಲೋಪ. 
ವನಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪಾವನ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ವಹ--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಹ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಪತಿಂ--ಸೋಮಾನಾಂ ಸತಿ ಸೋಮಪಸತಿಃ.: ಸಮಾಸಾಂತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಪತ್ಯಾವೈ 
ಶ್ವರ್ಯೆೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆತಿಥ್ಯಂ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ತಿಥಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅತಿಥಿಃ ಅತಿಥೇಃ ಅರ್ಹಂ ಆತಿಥಧ್ಯಮ್‌. ಸ್ಯ” ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಚಕ್ಳಮ-ಡುಕ್ಕೃ ಆ” ಕರಣೇ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಉರದತ್ತ, ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ತ. ಕೃಸ್ಫಭೃ(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿದ್ದದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುದಾವ್ಸೇ--ಸು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ದಾಇ (ದಾನೇ) ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅತೋಮನಿನ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ನ ಯ. ಸುದಾವನ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೊ ಚ ಶಸ: ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಸುದಾವ್ನೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮುನಿದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


480 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೩, ಸೂ, ೭೬. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರಜಾವತಾ ವಚಸಾ ವಜ್ಟಿರಾಸಾ ಚ ಹುವೇನಿ ಚ ಸತ್ಸೀಹ 


ದೇವೈಃ | 
ವೇಸಿ ಹೋತ್ರಮುತ ಪೋತ್ರಂ ಯಜತ್ರ ಬೋಧಿ ಪ್ರಯಂತ- 


' 
ರ್ಜನಿತರ್ವಸೂನಾಂ |} ೪ /| 


1! ಪದಪಾಠೆ | 


| | 
ಪ್ರಜಾ ನತಾ | ವಚಸಾ | ವಹ್ಲಿೀ। ಆಸಾ! ಆ| ಚ | ಹುನೇ। ನಿ! ಚ| 


ಸತ್ತಿ | ಇಹ | ದೇವೈಃ | 
| 
ವೇಸಿ | ಹೋತ್ರಂ | ಉತ | ಪೋತ್ರಂ | ಯಜತ್ರ | ಬೋಧಿ | ಪ್ರ5 ಯಂತಃ | 
| 
ಜನಿತಃ | ವಸೂನಾಂ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಜಾವತಾ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾತನ್ಯಾಪತ್ಯಾದಿಫಲೋಪೇಕೇನೆ ವಚಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಯೋಂಗ್ನಿರಾಸಾಸ್ಯಸ್ಥಾನೀಯಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ವನ್ನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾ 
ತಮಗ್ನಿಮಾ ಚ ಹುವೇ ! ಆಹೃಯಾಮಿ | ಆಹೂತಃ ಸನ್‌ ತ್ವಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ದೇವೈರನ್ಯೈಃ ಸಹ 
ನಿ ಸತ್ಸಿ ಚ! ನಿಷೀವ ಚೆ! ನಿಷದ್ಯ ಚ ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯಜನೀಯಾಗ್ಬೇ ಹೋತ್ರೆಂ ಹೋತ್ರಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 
ಕರ್ಮ ಉತಾಸಿ ಚ ಪೋತ್ರಂ ಪೋತ್ರಾ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಚೆ ವೇಷಿ। ಕಾಮಯೆಸ್ವ | ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಸಪ್ರಯಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಿಯೆಂತಃ ವಸೂನ್ಯಸ್ಮದಾಯತ್ತಾನಿ ಕುರ್ವನ್‌ ಜನಿತೆರಾಹುತಿವ್ವಾರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜನಯಿತರಗ್ಗೇ ಬೋಧಿ! ಅಸ್ಮಾನ್ಫೋಧಯೆ ॥ ಆಸಾ! ಪಪ್ಪನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾದೇಶಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ! ಟಿಲೋಪೆ ಉವಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ನಿಭಕ್ತ್ಕೇರುದಾತ್ಮತ್ತಂ। 
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ಹುನೇ! ಹ್ವೇಣಣೋ ಲಓ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಚಿನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ಬೋಧಿ | ಬುಧ 
ಅವಗಮನೇ | ಅಸ್ಮ್ಮಾಣ್ಣಿ ್ಸ0ತಾಚ್ಛೆಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಹೇರಾರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ಸಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | 
ಹುರುಲ್ಫ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿ8! ಧಾಶೋರಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಹೇರಪಿತ್ತ್ವಾತ್ತಸ್ಕೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಜಾವತಾ--(ಯಜ್ಞದ) ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂತಾನದಾಯಕವಾದ | ವಚೆಸಾ--ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ 
(ಸ್ಮುತನಾಗಿ) 1 ಆಸಾ--ಬಾಯಿಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ವಜ್ನಿ8- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಆಚ ಹುವೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. (ಆಹೂತನಾಗಿ ನೀನು) | ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
(ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ) | ದೇವೈ8--(ಇತರ) ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ನಿ ಸೆತ್ಸಿ ಚೆ ಆಸೀನನಾಗು |! ಯೆಜತ್ರೆ-- 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೋತ್ರೆಂ--ಹೋತೃವಿನಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಪೋತ್ರಂ-- 
ಪೋತೃವಿನ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ವೇಷಿ-ಇಚ್ಛಿಸು (ಮಾಡು) |. ವಸೂನಾಂ--ಧನದ | ಪ್ರಯಂತಃ-- 
ನಿಯಮನಮಾಡುವವನೂ1ೆ. ಜನಿತಃ8--(ಸಮಸ್ತ್ರ ಪದಾರ್ಥಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಣನೂ (ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ) 
ಬೋಧಿ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಜಾಗೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ವಾಹೆಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾ 
ನಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಆಹೂತನಾಗಿ) ನೀನು ಇತರ 'ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು (ಸುಖವಾಗಿ) ಆಸೀನನಾಗು. (ಆಸೀನನಾಗಿ) 
ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಪೋತೃಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು. ಧನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ, (ಅದರ) ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ 
ನೀನು, ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಜಾಗೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


ಇ 


English Translation 


I invoke (you); you are the conveyer (of oblations) with your flames, 
with a hymn productive of progeny (to the worshipper) ; sit down here 
with the Gods, and deserving of worship, discharge the office of Hotri, or 


ಬಾ. 
of Potri, and awaken us; you are the depositary and generator of riches. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಜಾವತಾ ವಚೆಸಾ-ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೂ ದಾತವ್ಯಾಸತ್ಯಾದಿಫಲೋಪೇಶೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ 


ಸ್ತುತಃ | ಯ:ಜ್ಞಮಾಡುನ ಯೆಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಸುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಅನಗ್ರಹಿಸುವ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
WES 
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ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿರು 
ವರು. ಮತ್ತು ಆಸಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮುಖಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಜ್ರಾಲೆಯೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹನಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಅವರಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿರುವದರಿಂದೆ ವಜ್ಜಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾನಿಗಳು--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಜಹ್ಜಿಯಾದ ನೀನು ಪ್ರೆಜಾನತಾ ಆಸಾ ವಚಸಾ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಪುತ್ತರೂಸವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ; ತಾನಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ; 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಕರೆಯುವ) ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ ವಾಕ್ತುಗಳಿಂದ ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತ್ರಾ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಿಂ ಕರ್ಮ |! ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳ ಸ್ತೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಯಾಯ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಕರೆಯುವವನು ಹೋತೃವೆನಿಸಿರುವನು. ಇವನಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಹೋತ್ರನೆನಿಸಿರುನುದು. ಹೋತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ 
ಆಹ್ಹಾ ನವು ಎಂದಭಿಸಾ ಪ್ರಾಯವನು. 


ಪೋತ್ರಂ- ಪೋತ್ರಾ ಕೈತೆಂ ಕರ್ಮ! ಹೋತೃವಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಪೋತ್ಸನಿಗೂ ಅನನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮವಿರುವದು. ಇವನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮವು ಸೋತ್ರನೆನಿಸಿರುವುದು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕೀನು ಹೋತ್ಸ, ಪೋತ್ಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು, ನೀನು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿ 
ಯಜತ್ರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಚ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ಯಾಗಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದು ನಮಗೆ ಜೇರೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕೊಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 

ಜನಿತಃ--ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಎಂಬ ಧಾತುವ್ರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥನ್ರಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಅದ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದಾದವುಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಪ್ರೆಜಾವತಾ....ಸ್ರಜಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರಜಾವತ್‌. ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ —(ಸಾ, ಸೂ. ೮-೨-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ವಚೆಸಾ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ - ಪ್ರತ್ಯಯ... ವಚಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ RES ಸ. 


ಆ. ಅ, ೫. ನೆ..5೪..] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 483 


ಆಸಾ-ಆಸ್ಯಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ" ಆದೇಶ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾದೇಶ, 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಡಿತಿ ಭಸ್ಕ್ಯ ಟೇರ್ಲೊೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ, ಅನುದಾತ್ತ 
ನಾದ ಟಾ ಸರನಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವಿಶಿಷ್ಟ ಅನಿಗೆ ಲೋಪಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತ 


ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಹುವೇ-ಹ್ರೇಣ” ಸ್ಪಧರಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿ. ಸಂಪ್ರೆಸಾ- 
ರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಓಿತಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ. ಚಕಾರವು 
ಹಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ನಾ. ಸೂ, ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಕ್ರತಿಸೇಧ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿ:ದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ಚಿ--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇನು. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸೀದಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಖರಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ವೇಹಿ--ನೀ, ಗತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರಜನಕಾಂತೃಸನಖಾದನೇಸು ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಶವಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭೋಧಿ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌, ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಮಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಆದಕ್ಕೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, ಜೋಧ್‌ ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುರುಲ್‌ ಭ್ಯೋ 
ಹೇರ್ಧಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿತ್ತ, ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯ 
ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಜೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುಕ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತೆ.ವೆ.. ೪! 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| W | 
ಯಥಾ ನಿಪ್ರಸ ಮನುಷೋ ಹನಿರ್ಭರ್ದೆೇ ವಾ ಆಯಜಃ ಕನಿಭ್ರೀ 


wp | | 
ಏವಾ ಹೋತಃ ಸತ್ಯತರ ತ್ವಮದ್ಯಾಗ್ಗೇ ಮಂದ್ರಯಾ ಜುಹ್ವಾ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಥಾ | ನಿಸ್ರಸ್ಯ | ನುನುಷಃ | ಹನಿಃ 5ಭಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಯಜಃ | ಕವಿ5- 
ಭಿಃ ! ಕವಿಃ | ಸನ್‌ | 
ಏನ | ಹೋತರಿತಿ | ಸತ್ರ 5ತರ | ತ್ವಂ | ಅದ್ಕ | ಅಗ್ನೇ । ಮಂದ್ರಯಾ | 
ಜುಹ್ವಾ | ಯಜಸ್ವ ॥ ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೆಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಯಾ ವಿಪ್ರೆಸ್ಕೇತ್ಯೇಷಾ ಸೆಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಯಾಜ್ಯಾ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ | ಯಥಾ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನುಸೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೆ ಕಾರವೋ 
ಮನನಾ ವಚ್ಛಮಾನಾಃ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ || 


ಕನಿ: ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿೀ ಸನ್ವನಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಸಿಃ ಸಹ ನಿಪ್ರೆಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ 
ಮನುಷೋ ಮನೋರ್ಯಜ್ಞ್ಜೇ ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಥಾ ದೇವಾನಯಜಃ 
ಏನನೇವ ಹೋತಹ್ಹೋಮಸನಿಸ್ಟಾಡಕೆ ಸತ್ಯತರಾತಿಶಯೇನ ಸತ್ಸು ಸಾಧೋ ಅಗ್ನೇ ತ್ನ ಶೈಮದ್ಯಾಸ್ಕಿನ್ಯಜ್ಞೆ 
ಮಂದ್ರಯಾ ಹರ್ಷಯಿತ್ರ್ಯ ಜುಹ್ವಾ ಹೋಮಸಾಧನಭೂತೆಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಯೆಜಸ್ವ | ದೇನಾನ್ಹೆನಿರ್ಭಿಃ 
ಪೂಜಯ ॥ ಮನುಷಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪೀತಿ ಮನೇರುಸಿನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕವಿಃ ಸ್ಸ--ಭೂತಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ (ನೀನು) |. ಕನಿಭಿಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ (ಕೂಡಿ) | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ | ಮನುಷಃ--ಮನುವಿನ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) |. ಹವಿರ್ಭಿಃ--ಚರ್ವಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಯಥಾ--ಹೇಗೆ ।! ದೇರ್ವಾ--(ಇಂದ್ರಾದಿ) ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಅಯೆಜ8--ಪೂಜಿಸಿದೆಯೋ | (ತೆಥಾ- 
ಹಾಗೆ) 1 ಹೋತೆ8- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ | ಸತ್ಯತರ--ಸಾಧುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತ್ವಂ ನಿನ್ನು! ಅದೈ--ಈಗ (ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ಮಂದ್ರೆಯಾ--ಹರ್ಷಜನಕವಾದ | ಜುಹ್ವಾ- 
(ಹೋಮಸಾಧನವಾದ) ಸ್ರುಕ್ಕಿನಿಂದ ! ಯಜಸ್ವ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು (ಹಿಂದೆ) ಜ್ಞಾನಿಯಾನ ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ, ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಖತ್ತಿಜರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಹೇಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿಜಿಯೋ ಹಾಗೆ, 
ಈಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು, 


English Translation. 


As at the sacrifice of the holy Manu, you, a sage amongst sages 
did worship the Gods, with oblations, so also, Agnl, veracious invoker 
of the Gods, do you today (present the oblations), with an exhilarating 
ladle. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಏಕಾದಶಿನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಶುಪುರೋಡಾಶಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಥಾ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಯಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನುಷೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರ ಕಾರವೋ 
ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಮನ್ಹ ,ಯಾ--ಹರ್ಷಯಿತ್ರ್ಯಾ! ಸ್ತುತಿ, ನೋದ, ಮದ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಮದಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಮನ್ಸಾ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಹೋಮಸಾಧನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಜುಹೂ ಎಂಬುವ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು 

ಜುಹ್ಹಾ-- ಹೋಮಸಾಧನಭೂತಯಾ ಸ್ರುಚಾ। ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯನನ್ನಾಗಲಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹೋಮಮಾಡುವ ಸ್ರುಕ್ಕಿಗೆ ಜುಹೂಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
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ಅರ್ಥಮಾಡಿಸುವರು. ಮಂದ್ರಯಾ ಜುಹ್ಪಾ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವು ಇರುವುದರಿಂದ ಮೋದಯಿತ್ರ್ಯಾ ಜುಹ್ಪಾ 
ಹೂಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ ಆಹುತಿರಭಿಪ್ರೇತಾ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಹುತಿಯು ಎಂದು ಜುಹೂ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಕನಿಭೀ-ನೇಧಾನಿಭಿಃ ಯತ್ತಿಗ್ಗಿ8 | ಕವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನವಂತರಾದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


॥ ಇ ಸಡಾ ಸುತ ॥ 


ಯೆಥಾ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನುಷಃ--ಮನ._ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾಶು. ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ (ಉ. ಸೂ, ೨-೨೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಯಜ8--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ನಿಸಾತೈರ್ಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸತ್ಯತರ--ಸತ್ಯಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಸತ್ಯಃ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಅಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಿಶಯೇನ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯತರಃ ದ್ವಿವಚನನಿಭಜ್ಯೋಪಪದೇ ತರಬೀಯೆಸುನ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತರರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬುದ್ದಿ ಏಕವಚನರೂಸ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ಫೇ--ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ [ಅಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. | 

ಯಜಸ್ವ-. ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಢಾತು. ರೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಸನಾಭ್ಯಾಂನಾಮಾ 
(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ ॥ 
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ಕಥೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಕಥೇತಿ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತ- 
ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನ್ರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐನು ಖುಕ್ಳುಗ ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಟ ಗೋತಮನು ಜಹಿಯು. ಅಗ್ತಿಯು ದೇವತೆಯು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಥಾ--ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಕಗಳೊಡನೆ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ---೭೭ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ--೭೭ ॥ 
| ಅಸ್ಪಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ಡಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--ಜ | 
॥ ಖಹಿಃ_.ಗೋತವನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಟ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| J | 
ಕಥಾ ದಾಶೇಮಾಗೃಯೇ ಕಾಸ್ಮ್ರೈ ದೇವಜುಷ್ಟೋಚ್ಯತೇ 


ಭಾಮಿನೇ ಗೀಃ 1 
| 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಮೃತ ತ ಯತಾವಾ ಹೋತಾ ಯಜಸ್ವ ಅತ್ವೃ- 


ಎಳು 


| 
ಣೋತಿ ದೇವಾನ್‌ || ೧ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
| ದೇವ 5ಜುಸ್ಟಾ | ಉಚ್ಯತೇ | 


pe | | | | 
ಯಃ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | ಅಮೃತಃ | ಯತ ವಾ |! ಹೋತಾ | ಯಜಿಸ್ಥೃಃ | ಇತ್‌ | 


| 
ಕೃಣೋತಿ | ದೇವಾನ್‌ ॥ ೧ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗೆಯೇ ಕಥಾ ದಾಶೇಮ |": ಕಥಂ ಹೆನೀಂಷಿ ದೆದಾಮ | ಅಗ್ನೇರನುರೂಪಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಕರ್ತುಮಶಕ್ತಾ ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾಸ್ಮೈಭಾಮಿನೇ ತೇಜಸ್ವಿನೇಂಗ್ನಯೇ ದೇವಜುಷ್ಟಾ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ಜೀವೈಃ ಸೇವಿತವ್ಯಾ ಗೀರ್ವಾಕ್‌ ಸ್ತುತಿರಸಿ ಕಾ ಕೀದೃಶ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಾದೃಶೀಂ ಸ್ತುತಿಮಪಿ ಕರ್ತುಂ ನ 
ಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತೆ ಯತಾವಾ ಯತನಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್ಯಜ್ಞ ವಾನ್‌ ವಾ ಹೋತಾ 
ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕೋ ವಾ ಯೆಜಿಸ್ಕೋತತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಏನಂಭೂತೋ 
ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮರಣಧರ್ಮಸ್ವಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ಟೇವಾನಿತ್ತೃ ಣೋತಿ ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯು- 
ಕ್ರಾನ್ಮರೋತ್ಯೇವ | ತಾವೃಶಾಯಾಗ್ನಯೇ ಕಥಾ ದಾಶೇಮೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ನಯಃ | ಕಫಾ! ಥಾ 
ಹೇತೌ ಚೆ ಚೈಂದಸೀತಿ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಭಾಮಿನೇ | ಭಾ ದೀಸ್ತ್‌ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿ ತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ಮತ್ಯಯಃ | 
ತತೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಯತಾವಾ | ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ಮತ್ಚರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾ- 
ಮಹಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ಛಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮೃತೆ8- ಮರಣರಹಿತನಾದವನೂ ! ಖುತಾವಾ--ಸತ್ಯವಂತನಾದ (ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತನಾದ) ವನೂ, 
ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನೂ | ಯಜಿಷ್ಠಃ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯಜನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | 
ಯೆಃ- ಯಾನ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಮರ್ತೇಸು -ಮರಣಾಧೀನರಾದ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದ್ದು) | ದೇರ್ವಾ--ದೇವತಿ 
ಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ಣೋತಿ ಇತ್‌ (ಹನಿರ್ಯಕ್ತರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಅಸ್ಕ್ರೈ ಅಗ್ಗೆಯೇ 
ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಕಥಾ ಹೇಗೆ (ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ)! ದಾಶೇಮ--ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡೋಣ? | 
ಭಾಮಿನೇ- ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ (ಅಗ್ನಿಗೆ) | ದೇನಜುಷ್ಟಾ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವ! ಗೀಃ -(ಸ್ತುತಿ 


ರೂಸನಾದೆ) ನಾಕು | ಕಾ--ಎಂತಹುದು) | ಉಚ್ಯತೇ.-_(ಹೇಗೆ) ಉಚ್ಚೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ? 
ಕ್ಸಿ ಹ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮರನೂ, ಸತ್ಯವಂತನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಯ ವೂ, ಯಜ್ಞ ಕತ್ಛ ೯ವೂ ಆದ ಯಾ ಅಗ್ನಿಯು. ನತ್ಯ ೯ 
ರಾದ ನಮ ಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು, ದೇನಕೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಬಾನ! ಅಂತಹ ಸ ನಾವು ಅರ್ನಿಸಬಹು 
ದಾದ (ಹವಿರಾದಿಗಳು) ಎಂತಹವು? ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೊಪ್ಪುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಬಹುದಾದೆ ಸ್ಮುತಿಯಾನರೂ ಯಾವುದು ? 


English Translation. 


What (oblations) may we offer to Agni? What praise is addressed to 
the luminous (Agni) that is agreeable to the Gods? that Agni who is 
immortal and observant of truth, who is the invoker of the Gods, the 
performer of sacrifices, and who (present) amongst men, conveys oblations 
to the deities, 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು ॥ 


ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ಅಗ್ನಿಯೇ--ಹೇಗೆ ಅಥವಾ ಯಾವ ವಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆನಿಸೃನ್ನರ್ನಿನೋಣ? 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹನಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಮ್ಮಂತಹ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಾ ದೇವಜುಷ್ಟಾ ಗೀಃ ಅಸ್ಮೈ ಭಾಮಿನೇ ಉಚ್ಯತೇ--ಇಂತಹ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ. ಅರ್ನಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಹೇಗೆ ಇರಬೇಕು? ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಯಾವುದು? ನಾನು 
ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥರೆಂದರ್ಥವು. 


ನನ ಹಿ ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಸರ್ವೈರ್ಜೇನೈಃಸೇನಿತವ್ಯಾ | ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ. 
ಗಳಿಗೂ ಇಷ್ಟವಾದ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ. 

ಮರ್ಶ್ಯೇಷು-- ಮರಣಧರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದವಾಗಿ ಸಾನಿಗೀಡಾಗು 
ವವರು, ಮನುಷ್ಯರು. ಹುಟ್ಟಿದ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ಸಾನಿಗೀಡಾಗಲೇ ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮರ್ತ್ಯರೆಂದೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನುರ್ತ್ಯರೆಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 
ಇರುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರ್ಶ್ಯ, ಅಮರ್ತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ರಯೋಗವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಮೃ ತಃ--ಮರಣರಹಿತಃ | ಸಾವಿಲ್ಲದನನು, ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು. | 

ಯತಾನಾಖುತವೆಂದರೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ. ಯತಾವಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾದೆವನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಜಾರ್ಹನಾದವನು. 
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ಹೋತಾ--ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವವನು. (ಅಗ್ನಿಯು) 


ಯಜಿಷ್ಕ8-- ಅತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ | ಹೋಮಿಷ್ಟಾದಕನು- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಿಷ್ಸಾದಕನೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಗೇ ಮುಖ್ಯಸಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಜಿಷ್ಠ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 


|| ನ್ಯಾಕರಣ 


ಕಥಾ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಚೈಂದಸಿ (ಸಾ ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಹೇತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾ 
ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾ ಗ್‌ದಿಶೋ 
ವಿಭಕ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ. ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ "ಇದು ಸರವಾದಾಗೆ 
ಕಿಮಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆನಿಗೆ ಕಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಾಶೇಮ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ 
(ಸಾ: ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಯಾಸುರ್ಬಪೆರಸ್ಕೈಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗವು, 
ಶನ್‌ ವಿಕರಣ: ರ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ, ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಜುಷ್ಟ್ರಾ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ದೇವೈ8 ಜುಷ್ಟಾ ದೇವಜುಷ್ಟಾ. ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ 


ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚ್ಯತೇ--ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌- ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚಕಕ್ಕೆ 
ಬಿತಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕ್‌. ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾಶುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಸ. ಉಚ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾಮಿನೇ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭಾಮ ಎಂದು ರೂಪವ:ಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅತಣಫಿಕನ್‌ಾ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ,  ಭಾನಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯತಾವಾ--ಖಯುತಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಜುತಾವಾ. ಛಂದಸೀವನಿಷೌ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ5ಸಂಬುದ್ಧೌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪದಾದೀರ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಲೋಪಸ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಟೂ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜಿಷ್ಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಯೆಜಿಷ್ಯಃ. ತುಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩- ಬ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಯಷ್ಟೃ ಎಂಬ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಇಸ್ಮನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತ್ರಚ್ಛಿ ಸಿಗೆ ಲೋಸ. ಯಜಿಸ್ಕ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ ಜ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣೋತಿ--ಕೃನಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಉತ್ಪ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯವ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಮರ್ಯೋ ಡ್ಯಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತದೆ. ll all 


ಇ” 


| 
ನಮೋಭಿರಾ ಕೃಣುಧ್ವ 0 | 


| 
ಅಗ್ಫಿರ್ಯದ್ವೇರ್ಮರ್ತಾಯ ದೆ ವಾಸ ಚಾ ಜೋಧಾತಿ ಮನ- 


ಸಾ ಯಜಾತಿ | ೨॥ 
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| ಪದೆಪಾಕಃ 1 
ಯಃ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಶಂ5 ತಮಃ | ವು | ಹೋತಾ | ತಂ | ಊಂ 
ಇತಿ | ನಮಃ ಬಿ: | ಆ ಶೃಣು ನಧ್ವಂದ 
ಅಗ್ಲಿ: | ಯತ್‌ | ನೇಃ| ಮರ್ತಾಯ | ದೇವಾನ್‌ | ಸಃ | ಚ | ಬೋಧಾತಿ 


ಮನಸಾ | ಯಜಾತಿ || ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋಂಗ್ನಿರದ್ರರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಶಂತೆಮೋಇ$ತಿಶಯೇನ ಸುಖಕಾರೀ ಖುತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ | 
ಯೆಥಾರ್ಥದರ್ಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವತಿ ಹೇ ಯತ್ತಿ್ಯಜಮಾನಾ ಯೂಯಂ 
ತಮು ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ನನೋಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾ ಕೈಜುಧ್ವಂ! ಅಭಿಮುಖೀಕುರುತೆ। ಯದ್ಯದಾಯಮಗ್ನಿ- 
ರ್ಮರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ವೇವಾನ್ವೇಃ ನೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾನೀಂ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಯ- 
ಸ್ಟವ್ಯಾನ್ಸ ರ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್ಸೋಧಾತಿ ಚೆ! ಜಾನಾತಿ ಚೆ! ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ಚೆ ಸತ ನಮಸಾ ತಾನ್ಯಜಾತಿ | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯತಿ | ಅತಸ್ತಮೇನವಾಗ್ನಿಮಾ ಕೃಣುಧ್ರಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ವೇಃ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | 
ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ ಪ್ರೆಥಮಪುರುಪೈಕ.- 
ವಚನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪೈಕವಚನಾದೇಶಃ | ಬೋಧಾತಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇಶತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ ' 
ಮನಸಾ |! ಮಕಾರನಕಾರಯೋಃ। ಸ್ಥಾನನಿಷರ್ಯಯಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯೆಃ೦ಕಾನನು ||. ಅಧ್ಯಕೇಷು--ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಶಂತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸ:ಖಕಾರಿಯೂ | 
ಖುತಾವಾ--ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶಿಯೂ | ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನೂ (ಆಗಿದಾನೆಯೋ) | 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 1 ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ |. ಆ ಕೃಣುದ್ದಂ ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ 1 ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ತಿಯು | ಮರ್ತಾಯ--ಮನುಷ್ಯನಿಗಾಗಿ (ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ) 1 ದೇರ್ವಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದೇವತೆಗಳ ಹತ್ತಿರ) ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವೇ8-- 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆಯೋ | (ತೆದಾನೀಂ--ಆಗ) | ಸ&--ಆಅಗ್ವಿಯು | ಬೋಧಾತಿ--(ಯಷ್ಟವ್ಯರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು) ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ |. ಮನೆಸಾ--ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದ! ಯೆಜಾತಿ ಚೆ--(ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದಿ ಪೂಜಿಸಿಯೂ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗದ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ 'ಹತ್ತಿರ ಹೊರಟಾಗ, (ಯಾರು ಯಾರನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು) ತಿಳಿದು, (ಅವರವರನ್ನು ತಕ್ಕ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಗ ' 
ee ಗಾ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಕರನೂ, ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation. 


bring hither, with. prises, him who is most constant in sacrificies, 
observant of truth, and the invoker (of the Gods), for Agni, when he 
repairs to the Gods on the part of man, knows those (who are to be 


worshipped), and worships them with reverence. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಶಂತಮಃ--ಶಿಂಜಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಕಾರೀ-- (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ) ನಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯತಾವಾ, ಹೋತಾ ಮರ್ತಾಯೆಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 


| ವೇ8--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ವೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ವೇ8 ಎಂದು ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಟೆ 

ಕವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ್ಟೆಕವಚನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ವೇ8-- 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೇ8--ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು, 

ದೇವಾನ್‌ ಸ ಚೆ ಬೋಧಾತಿ--ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಗೆ ಕರೆತರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಬೇಕೆಂಬ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ನನೋಭಿಃ-- ನಮಸ್ವಾರೆಗಳಿಂದ, ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶಂತಮಃ--ಅತಿಶಯೇನಶಂ ಸುಖಂ ಕರೋತಿ.' ಶಂತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಣಾ ಇ ಗ್‌ ಇಖಾ ತ್ರ ಗಿದೆ. 
ಯತಾನಾ- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದ 


ಕೃಣುಧ್ವ್ಯಮ್‌ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 'ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಪ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಚೆಃಸೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್ವಮ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರಲು ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜ'ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ವೇ8--ನೀ ಧಾತುವು ಗತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌ 
ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಸ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿರ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕೆಗೆ ಗುಣ. ಇಲ್ಲಿ ತಿಜಾಂ ತಿಜಕೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಅಸ್ಟು ನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಜೇಕು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇ$ಖಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಯತ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಬೋಧಾತಿ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋಷಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ತೆಸ್ಲಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಬೋಧಾತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಚಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಚವಾಯೋಗೇಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೨೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮನಸಾ--ನಮಸಾ ಎಂದು ರೂಪ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಕಾರ ನಕಾರಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 


ಯಜಾತಿ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಎಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


PN 
YN 
*ಂಂ(ಶ್ರಿಂ್‌  ಔ್‌ 


ಅ. ೧. ಅ, ೫. ವ..೨೫. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ #95 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಸಹಿ ಕ್ರತುಃ ಸಮರ್ಯಃ ಸಸಾಧುರ್ಮಿತ್ರೋನ ನೂದದ್ಳುತಸ್ಕ 
ಷು ತ ಸಚ್‌ ಹ 
ರಥೀಃ | 
| ಹಸ | > 
ತಂ ಮೇಧೇಷು. ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂತೀರ್ನಿಶ ಉಪ ಬ್ರುವತೇ 


| | 
ಸಃ:|ಹಿ| ಕ್ರತುಃ | ಸ | ಮರ್ಯಃ | ಸಃ | ಸಾಧುಃ | ಮಿತ್ರಃ | ನ | ಭೂತ್‌ | 


| | | | 
ತಂ | ಮೇಧೇಷು | ಪ್ರಥನುಂ! ದೇನ 5 ಯಂತೀಃ | ನಿಶಃ | ಉಪ । ಬ್ರಿನತೇ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಓ 


ಸ್ಯ ಹ್ಯಗ್ನಿಃ .ಸ್ರತುಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ | ಸ ಏವ ಮಯೋ ಮಾರಯಿತಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯೋಪ- 
ಸಂಹರ್ತಾ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಯಿತೋತ್ಪಾದೆಯಿತಾಪಿ ಸ ಏನಾದ್ಭುತಸ್ಯಾಭೂತಸ್ಯಾಲಬ್ಬಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಥೀ 
ರಂಹಯಿತಾ ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಿತ್ರೋ ನ! ಯೆಥಾ ಸಖಾ ಧನಾನಿ 
ಪ್ರಾಪೆಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂಭೂತೋ ಯೋಂಗ್ನಿಸ್ತಮೇವ ಮೇಧೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವ- 
ಯೆಂತೀರ್ದೇವಯೆಂತ್ಕೋ ದೌವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಥಮಮುಪ ಬ್ರುವತೇ | 
ಸ್ತುತಿಭಿರುಸೇತೈ ಪ್ರಧಾನಭೂತ ಇತಿ ಕಥಯಂತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ವಿಶಃ | ಡೆಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ತಮಗ್ಗಿ- 
ಮಾರೀರ್ಗಚ್ಛೆಂತೈಃ | ಭಜಂತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರ್ಯಃ | ಮ್ರುಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಅಸ್ಮಾದಂಶರ್ಭಾವಿ- 
ತಜ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತೆನಾದೈತ್‌ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಬಹುಲ 
- ವಚೆನಾತ್ರೆರ್ತೆರಿ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ ! ಯೆಶೋ;ನಾನ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ದೇವಯೆಂತಿಆ | ವಾ ಛಂದೆಸೀತಿ 
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ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ |ಆರೀ | ಬು ಗತೌ | ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ | ಉ, ೪-೧೨೯ | ಇತಿ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹ ಣಾದಸ್ಮಾನಸೀಕ್ರಾತ್ಯಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೋಷ್‌ | ನಾ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣಿ- 
ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ ಹಿ--ಅವನೇ (ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಕ್ರತುಃ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು | ಸೆಃ-ಇಅವನೇ | 
ಮರ್ಯಃ8--(ಸಮಸ್ತಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ) ಸಂಹರ್ತ್ಯವು | ಸಾಧು ಸಾಧಿಸುವವನು | ಸಃ--ಅವನೇ | 
ಮಿತ್ರೋ ನ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಅದ್ಭುತಸೈ--ಅಭೂತವಾದ (ಅಲಬ್ದವಾದ ಧನವನ್ನು) 1 ರಥೀ ಒದಗಿಸು 
ನವನು ! ಭೊತ್‌--ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ತಂ--ಅಂತಹ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆಲ) | ಮೇಫೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ದೇವಯೆಂತೀಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ಪೂಜಿಸುವನರೂ) | ದಸ್ಮಂ ಅರೀ--ಸುಂದರನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಭಜಿಸುವವರೂ ಆದ | ನಿಶಃ- ಪ್ರಜೆಗಳು! ಪ್ರಥಮಂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ! ಉಪ ಬ್ರುವತೇ-- 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ.) 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಕತೃವು; ಅವನೇ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಸಂಹರ್ತವು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತೃವು; ಸ್ನೇಹಿತ 
ನಂತೆ ಅಲಬ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ at ಇಂತಹ ಸುರೂಪಿಯಾದ ಕು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೊದಲು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


For he is the performer of rites, he is the destroyer and reviver (of 
all things}, and, like a friend, he is the donor of unattained wealth; all 
men reverencing the Gods, and approaching the well-looking Agni, 


repeat his name first in holy rites. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಓ ಕ್ರತುಃ ಸ ಹ್ಯಗ್ನಿ8 ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ! ಆ ಆಗ್ನಿ ಎ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ ನೆರ 
ವೇರಿಸುವವನ್ನು ಆ ಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇ ಬೇಕ ಆದ ಹತ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಬಃ 


ಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವನು. 
ಸ ಮರ್ಯೇ-ಸೆ ಏವ ಮಾರಯಿತಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯೋಸಸಂಹರ್ತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ಸ pe ಬಹ ಡ್‌ pe ೩ pe 
ವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಶತ್ತೈಯುಳ್ಳನನು, 


ಕ್ಕಿ 
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ಸ ಸಾಧು8--ಸಾಧಯಿತಾ, ಉತ್ಸಾದಯಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಹಾರಕರ್ತೃಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸಕಲವನ್ನೂ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಯೆಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯೂ 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನುತ್ರೋನ ಅದ್ಬುತಸ್ಯ ರಥೀ8--ಯಥಾ ಸಖಾ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾಸಯತಿ ತದ್ದದಗ್ನಿರಸಿ ಅಭೂತ- 
ಸ್ಯಾಲಬ್ಭಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಂಹಯಿತಾ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ಭೂತ್‌ | ಸ್ನೇಹಿತನಾದನನು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯವಾಡುವಂಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನನನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವನು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. 


ಮೇಥೇಷು--ಯೆಜ್ಜಃ ನೇನಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಧ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇದೇಷು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯). 


ಮೇಧೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂತೀರ್ನಿಶ ಉಸ ಬ್ರುವಶೇ--ದೇವಯಂತೀಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾರಮಾಡುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು, 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಬಿಗೇ ಪ್ರಧಾನ 
ಸ್ಥಾನವಿರುವುದು. ಅವನನ್ನೇ ಮೊದಲು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಸ್ಮಂ--ದಸ್ಮಂ ಎಂದರೆ ದರ್ಶನೀಯಂ-ಸುಂದರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. 


ಆರೀ8--ಖು ಗತ್‌ | ಆರೀರ್ಗಚೈಂತ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನರು ಎಂದಭಿಸಪ್ರಾಯೆನು. 
ಸ ಶಬ್ದವು ಔಿಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರುನುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮರ್ಯಃ--ವಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ 
ರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಛಂದೆಸಿ ನಿಷ್ಟ್ಯರ್ಕ್ಯದೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕೆಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯೆತೋಇನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭೂತ್‌ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಂದಸಿ ಲುಜಲಜ"ಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 


ಇಂತ ೧9. 
ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯಂತೀಃ--ಜೀವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತ್ಯಃ ದೇವಯಂತ್ಯಃ ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೇವಯ ಎಂಬ ಸನ್ನಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ನಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಚ'ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇತ್ತ ದೀರ್ಫಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೇವಯರ್ತ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ೇಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೇವಯಂತೀ ಜಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ- 


ಬ್ರಿವತೇ--ಬ್ರೂಚ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಸನ್ವತೆ8 (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಭಿನ್ನಾಕ್ಷರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೀಶ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಶ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿರ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರೀ8-- ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಜಣ ಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. 
ಉರಣ್ರಪರಃ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ, ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ&-ಕ್ರಿನ್‌ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಇಕಾರಾಂತಕೃದಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೇಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆರೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ನಾ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ೩ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸನೋ ನೃಣಾಂ ನೃತಮೋ ರಿಶಾದಾ ಅಗ್ರಿರ್ಗಿರೋತ; ನಸಾ 
ನೇತು ಧೀತಿಂ | 


[ ಲೆ ತ್‌ | 
| ಹದಪಾಠ।ಃ | 


| 
ಸೂ! ನಃ | ನೃಣಾಂ|ನ್ನ 5 ತಮಃ | ರಿಶಾಜಾಃ | ಅಗ್ಮಿಃ | ಗಿರಃ | ಅವಸಾ | ನೇತು 8 
ಧೀತಿಂ | 


| | | | 
ತನಾ। ಚ। ಯೇ! ಮಘ 5 ವಾನಃ।| ಶವಿಷ್ಠಾಃ| ವಾಜ5 ಸ ಸ್ರಸೂತಾಃ | ಇಷಯಂತ 


ಮನ್ಮ |೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೃಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ಮಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃತನೋಂತಿಶಯೇನ ನೇತಾ ರಿಶಾದಾ ರಿಶಾನಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಮತ್ತಾ ಭಕ್ಷಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾ ನಿರಸಿತಾ | ಏವಂನಿಧಃ ಸೋಣಗ್ನಿ 
ರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರವಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ .ಯುಕ್ತಾಂ ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮ ಚೆ ನೇತು! 
ಕಾಮಯತಾಂ । ಅಹಿ ಚೆ ಯೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತನಾ। ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ವಿಸ್ತೃತೇನ ಧನೇನ 
ಮಫಘವಾನೋ ಧನವಂತಃ ಶನಿಷ್ಠಾ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲಿನಕ್ಚ ಸಂಶೋ ವಾಜಪ್ರಸೂತಾಃ ಪ್ಪ ಸೂಕ ಸೆ ಸ್ರೇರಿತೆಂ 
ವಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯೈಸ್ತಾ ದೃಶಾ ಭೂತ್ವಾ ಮನ್ಮಾಗ್ರೇರ್ಮನನರೂಪಂ ಸ್ತೊ ತ್ರ ನಿಷಯಂತೆ 
ಏಷಯಂತಿ ಯತ್ರಿಗ್ಸಿಃ LR ಂತಿ| ಶೇಷಾಮಸಿ ಸ್ತುತಿಮಗ್ನಿಃ ಕಾಮಯತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ || 
ನೃಣಾಂ।ನೃ PE SRN ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ। ತನಾ! 
ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ತೃ ತೀಯೈಕವಚೆನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿ- 
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ಗಣತಶ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಶನಿಷ್ಠಾಃ | ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಥೇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ 
ನಿನಿಃ। ತತ ಆತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ | 
ಇಷ್ಮನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಇಷಯಂತ। ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ। ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಿಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ 
ಲಜ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾ ಸಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾಣ್ಣೌ ಲಘೂಪೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಆದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಚಿಚ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ ॥ 


ನೃಣಾಂ--(ಯಜ್ಞವನ್ನು) ನಡೆಸುವವರಲ್ಲಿ | ನೃತಮಃ--ಉತ್ತಮ ನೇತೃನಾದ | ರಿಶಾದಾಃ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ (ಯಜ್ಞ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) | ಸಃ ಅಗ್ನಿ ಆ ಅಗ್ಟಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ 
(ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಅವಸಾ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನದಿಂದೆ ಯುಕ್ತವಾದ | ಧೀತಿಂ--ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ | ವೇತು--ಇಚ್ಛಿಸಲಿ। ಚೆ--ಮತ್ತೂ | ಯೇ--ಯಾರು (ಯಜಮಾನರು) | ತೆನಾ-(ಹೆಚ್ಚಾದ) 
ಧನದಿಂದ! ಮಘವಾನಃ--ಧನಿಕರಾಗಿ | ಶವಿಷ್ಠಾ--ಬಲಿಷ್ಕರಾಗಿ || ನಾಜಪ್ರಸೂತಾಃ--ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಮನ್ಮ--(ಆಗ್ನಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಸಷಯೆಂತೆ--(ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಮಾಡಿ 
ಸಲು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಅದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇಚ್ಛಿಸಲಿ). | 


 ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಯಾಗ ನಡೆಸುವವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ, ಕತ್ರುನಾಕಕನೂ, ಅದ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಹವಿಃಪ್ರದಾನವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ ; ಧನಾಢ್ಯರೂ, ಬಲಿಷ್ಕರೂ, ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗೀಕೆರಿಸಲಿ). 


English Franslation. 


May Agni, who is the cheif directer of sacrifices, and the destroyer 
of enemies, accept our praise and worship: with oblations, and many those 
who are affluent with great wealth, who are endowed with strength and, by 


whom the saerificial food has been prepared, be desirous to offer adoration. 


| ಪಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೆ ಸಃ ನೃಣಾಂ ನೃತಮಃ--ಸೃತಮಃ ಅತಿಶಯೇನ ನೇತಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ಸಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಅತಿಶಯೇನ ನೇತಾ! ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದವ 
ರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮುಖ್ಯನೆನಿಸಿದವನು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸುವನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು, 
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ರಿಶಾದಾಃ--ರಿಶಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಅತ್ತಾ ಭಕ್ಷಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸೆತಾಮಸಿತಾ 
ನಿರಾಸಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಭಕ್ಷಿಸಿ, ದಹಿಸಿ) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು. 


ಅಗ್ನಿಃ ಗಿರಃ ಅವಸಾ ನೇತು ಧೀಶಿಂ--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಅವಸಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಅಥವಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋ 
ಪೇತವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದರ್ಥನು. ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಅದನ್ನೂ 
ನಾವು ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸ್ಪರೂಪನಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತನಾ--ಶನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದನು ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನನು. ಮೇಘಂ, 
ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ತನಾ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ (ಬಹಳವಾದ) ಧನದಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಎಂದರ್ಥವು 


ಮಫಘನಾನಃ--ಮಫವೆಂದರೆ ಧನವು (ನಿ. ೩-೯) ಮಘವಾನಃ ಎಂದರೆ ಧನವಂತರು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತ ಸದವು. 


ಶನಿಷ್ಠಾ8--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಶವಿಷ್ಕಾಃ ಎಂದರೆ FR ಬಲವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಾಜಪ್ರೆಸೂತಾ8--ಅಂಧ8 ವಾಜಕ ಮೊದಲಾದ ಇ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ವಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ನವು ಪ್ರಸೂತನೆಂದರೆ. ಪ್ರೇರಿತನೆಂದರ್ಥವು. ವಾಜ- 
ಪ್ರೆ 'ಸೂತಾಃ _ಪ್ರೆ ಸೂತಂ ಪ್ರೇರಿತೆಂ ವಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಸ್ರಣಮನ್ನ ೦ ಯೈಃ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಸೇತವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿ ರುವ ( ಯಜಮಾನರು) ಎಂದರ್ಥವು. ಮಘವಾನಃ, ಶನಿಷ್ಕಾಃ, ವಾಜಪ ಪ್ರಸೂತಾಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತಪದೆಗಳಾಗಿ ಯೇ (ಯಜಮಾನಾಃ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರುವನು. 


ಮನ್ಮ--ಅಗ್ನೇರ್ಮನನರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ನಾವು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ 
ಪ ಮಂತ್ರವನ್ನು. 


ಇಷಂಯಂತಶ---ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ | ಏಷಯಂತಿ ಯುತ್ತಿಗ್ಟಿಃ ಕಾರಯಿತುನಿಚ್ಛ ಂತಿ 1 ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಖುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ $ ಯಾ 


ನೃಣಾಂ-ನೃ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಟಿ (ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಹ ಕ್ರಸ್ಟನದ್ಯಾ ಪೋನುಟ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ಸಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಾಲಿ ನಿಧಾನಮಾಡಿರು 


502 ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೭, 


ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ :೫ತ್ತೆಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 

ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಿಶಾದಾ8--ರಿಶಾನ” ಅತ್ತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಾಃ೩ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಢಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಯೋಃ 

ರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಿಶಾದಸ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. 


& 
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ವೇತು--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮ 

ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವೇತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಇರೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂಡಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯ8--(ಸಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ 


ತನಾ-- ತನು ವಿಸಾ 


ಪರವಾದಾಗ ಸುಹಾ೦ಂಸುಲು$- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ತನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ 


ಡೆ ಆದರೆ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಏಕಾದೇಶಬಂಜಾಗಲೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗು 
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ದರಳಿ ಸೇರಿದೆ ಎಂದು ಆದ್ದುದಾತ್ಮಸ್ನರ ಬರುತ ಜಿ, 
ಗಿಗಿ ಬಿ ಇಂಧ ಲ pa 


ಶನಿಷ್ಠಾಃ--ಶವ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ಶವಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥವಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಸಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇಧಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶವಸ್ತಿನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಶನಸ್ಟೀ ಶನಿಸ್ಕ 8 ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಷ್ಮರ್ನ ಪರನಾದಾಗ ವಿನ್‌ಮಕೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೇ8 (ನಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
(ಅಸ್‌) ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಇಸ್ಮನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. K 


ಇಷಯೆಂತೆ--ಇಸಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಎಂಬುದು ಢಾತು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತೈಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಶರ ನಿಮಿತ ವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾ ದೇಶ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್ರಿ? 
ಪರರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ5ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಛಬ್ದ 


ಅ. ೧. ಅ. ೫. ವ. ೨೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 503 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣಿಚ್ಚಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೪॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏವಾಗ್ಟಿ ರ್ಗೋತಮೇಭಿರ್ಯತಾವಾ ನಿಪ್ರೇಭಿರಸ್ತೋಷ್ಠ 


| 
ಕಾಹ 1 


01 


| 
ಏಸು ದ್ಯುಮ್ನಂ ಹೀಪಯತ್ಸ ವಾಜಂ ಸ ಪುಸ್ಟಿಂ ಯಾತಿ 


ಜೋಷಮಾ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ || ೫ || 
|| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಏನ | ಅಗ್ರಿ: |! ಗೋತಮೇಭಿಃ | ಖುತ ವಾ | ನಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಅಸ್ತೋಷ್ಟ ! 
| 
ಜಾತ 5ವೇದಾಃ | 


| 
ಸಃ | ಏಷು | ದ್ಯುಮ್ಮಂ | ಹೀಪಯತ್‌ | ಸಃ | ನಾಜಂ | ಪುಸ್ಟಿಂ | ಯಾತಿ | 


ಜ್‌ 
ಜೋಷಂ | ಆ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆತಾನಾ ಯತೆನಾನ್ಯಜ್ಞ ನಾನ್‌ ಜಾತೆನೇದಾ ಚಾತೆಧನೋ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞೋ ನಾಯೆಮಗ್ತಿರ್ನಿ- 
ಸ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿರೋತೆಮೇಭಿರ್ಗೋತಮೈರ್ಬುಷಿಭಿಕೇನಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ತೋಷ್ಟ | 
ಸ್ತುಶೋತಭೂತ್‌ | ಸ್ತುತೆಶ್ಚ ಸೋಂಗ್ನಿರೇಷು ಗೋತಮೇಷು ದ್ಯುನ್ನುಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೋಮಂ 
ಸೀಪೆಯನ್‌ | ಅಪಿಬತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ತಾನೃಷೀನಸಾಯಯತ್‌ | ತಥಾ ಸೋಂಗ್ನ್ದಿರ್ವಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಂ ಪೀಸೆಯದಿತ್ಕೇವ | ಏವಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿಶ್ಚ ಸ್ಟೀಕೃತ್ಯೆ 
ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜೋಷಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸೇವನಮಾ ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್‌ ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನನ್‌ ಸುಷ್ಟಿಂ ಯಾತಿ | 
ಸೋಷಂ ಪ್ರಾಪಸ್ನೋತು! ಯೆದ್ವಾ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾನಿ ಪೋಷಂ ಪ್ರಾಪಯತು | ಗೋತಮೇಭಿಃ | 
ಯಷ್ಯಂಧಕವನೃಷ್ಟಿಕುರುಭ್ಯಶ್ನ |.ಹಾ. ೪-೧-೧೧೪ | ಇತಿ ನಿಹಿಸ್ಕಾಣೋತತ್ರಿಭೃಗುಕುತ್ಸವಸಿಷ್ಠಗೋತ- 
ಮಾಂಗಿರೋಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೨-೪-೬೫ | ಇತಿ ಬಹುಷು ಲುಕ್‌। ಅಸ್ತೋಷ್ಟ | ಸ್ತೌತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲು೫ 
ಚಿಣಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸೀಪಯತ್‌ | ಪಾ ಸಾನೇ | ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾದಿ | ಜೋಷಂ | ಜುಷೀ 
ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಭಾನೇ ಘ್‌ | ಇಳಿತ್ತ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬುತಾವಾ--ಸತ್ಯವಂತನೂ (ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವನೂ) | ಜಾತವೇದಾ8--ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ (ಧನಾಢ್ಯನೂ) 
ಆದ! ಅಗ್ನಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಪ್ರೇಭಿಃ-- ನೇಧಾನಿಗಳಾದ | ಗೋತನೇಭಿಃ-- ಗೋತಮವಂಶಸ್ಥ ಖಯಸಿಗಳಿಂದ | 
ಅಸ್ತೋಷ್ಟ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಛಿ ರುವನು | ಸಃಜ(ಸ್ತುತನಾದ) ಆಅಗ್ತಿಯು | ದ್ಯುಮ್ನಂ--ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಏಷು--ಈ ಗೋತಮರಲ್ಲಿ (ಗೋತಮರಿಗೆ) | ಸೀಪೆಯತ್‌.... ಪಾನಮಾಡಿದನು (ಪಾನಮಾಡಿಸಿದನು) | 
ಸಃ-_(ಹಾಗೆಯೇ) ಆ ಅಗ್ನಿಯು 1 ವಾಜಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣನಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು) | ಸ. 
(ಈ ರೀತಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದ) ಅಗ್ನಿಯು | ಜೋಷಂ---(ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಸೇವೆ 
ಯನ್ನು! ಆ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಪುಷ್ಠಿಂ ಯಾತಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (ನಮ್ಮ 
ಧನವನ್ನು ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸಲಿ), 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಸೋಮ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೇವೆ 
ಯನ್ನೂ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ನಮ್ಮ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸಲಿ. 
English ‘Translation. 
Thus has Agni, the celebrator of sacrifices, and by whom all things 


are known, been hymned by the pious descendants of Gotama; to them 
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has he given the bright Soma-juice to drink, along with the sacrificial 


food, and, gratified by our devotion, he obtains nutriment (for himself.) 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಏಷು--ಇವರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗೋತಮನಂಶಸ್ಥರಾದ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಸಿಗಳಿಗೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗೋತಮೇಭಿಃ ಅಸ್ತೋಷ್ಟ--ಗೋತಮವಂಶಸ್ಥರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು, ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಏಸು ಎಂಬ ಈ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದವು ಆ ಗೋತಮನಂಶಸ್ಥರಾದ ಖುಹಿಗಳನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ದ್ಯುಮ್ನಂ--ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಮ್ಮ ನೆಂದರೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ 


ಶತಂ ಶೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತಯೆಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉಶ ರಾತಿರಸ್ತು | 
ಜಹಿ ನಧರ್ನನುಸೋ ಮತಣ್ಯಸ್ಕಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚ ಧೇಹಿ || 


(ಯು. ಸಂ. ೭-೨೫-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ--ದ್ಯುಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ನಾ! ಎಂದರೆ ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ ಕೇರ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತ ಸುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನೀಸಯತರ್ತ ಎಂಬ ಸಾನಾರ್ಥಕಕ್ರಿಯಾಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ಯುಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೋಮಂ 
ಸೀಪೆಯತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿದನು (ಪಾನಮಾಡಿಸಿದನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಸೇಶವಾದ `ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಖುತಾವಾ--ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇರುವುದು. 


ನಿಪ್ರೇಭಿಃ--ನಿಪ್ರಃ ನಿಗ್ರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾನಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಪಠಿಕವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ವಿಪ್ರೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ, ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಎಂದರ್ಥೆನು, (ನಿ. ೩-೯). 

ಜಾತನೇದಾಃ-- ಜಾತಧನೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಜೋ ನಾ! ನೇದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು (ಸಿ. ೩-೯) ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದೂ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನಾಢ್ಯನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂಶನು 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ನಾಜಂ- ಅಂಧಕಿ, ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ: ೩-೯). 
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ಪುಸ್ಟಿಂ- ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪುಸ್ಟಿಕರವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು (nourishing food). 

ಜೋಷಂ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸೇವನಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೇವೆಯನ್ನು, ಶುಶ್ರೂಸೆಯನ್ನು. 

3 ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗೋತಮೇಭಿ8- ಗೋತಮಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸ] ಎಂದು ಅಸತ್ಯಾರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಬುಷ್ಯಂಧಕ ವೃಷ್ಟಿಕುರುಭ್ಯಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ, ೪-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಬಹುತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಅತ್ರಿಭೃಗುಕುತ್ಸವಸಿಷ್ಮಗೋತಮಾಂಗಿರೋಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಗೋತಮ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತ್ರ ತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಬಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇರು)ಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎತ್ತ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗ. ಟ್ಳ 


ಯತೆವಾ-೭೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ತೋಷ್ಟ--ಸ್ಟುಇ ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾ ದೇಃ ಷಃ ಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಣ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆನ್ನ ಬೇಕು. ಆಗ 
ಚ್ಲೇ8ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅನಿರ್ಟ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 
ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸುತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಸ್ತ್ರೋಷ್ಟ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ ರೆ ಸ 


ಸೀಸಯತ್‌--ನಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುನಾಗ ಹೇತುಮತಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ವಾನ್ಯಾನೇಸಾಂ ಯುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪಾಯಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಛ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದ 
ದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜ (ಪಾ :ಸೂ, ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಥಮೈಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಃ ನಿಬತೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಲೋಸ ಅಭ್ಯಾಸ ಈತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣೌಚೆಜ್ಯುಪಧಾಯಾ ಪ್ರಸ್ಥೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಣಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ 


ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚಜ್‌ಪರೇ€೪ನಗ್ಗೋಪೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
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ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಣೇರನಿಟ (ಸಾ, ಸೂ. ೯-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ 
ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೋಷರ್ಮ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಜಗತ್‌. 


(೭೬ 


“3 


ಯಾಂತವಾದುಬೆರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ನರ' ಬರುತ್ತದೆ. 


‘ 


ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
2. ಎ 


ಅಭಿ ತ್ವೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುನಾದವು-- ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಷಿಯ. ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು, 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಭಿ ತ್ಸಾ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತ್ರಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿರಿಯೋಗವು 
ರೈಂಗಿಕನು, 
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ಸೂಕ್ತ--೭೮ 


i ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ-೭೮ ॥ 
| ಅಸ್ಟಕ-೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ---೨೬ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ--೫ | 
| ಯಸಿೀಎ ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ | 


॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾ ಜಾತವೇದೋ ವಿಚರ್ಷಣೇ | 


| 
ದ್ಯುಮ್ನೈರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ | ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ! ತ್ವಾ! ಗೋತಮಾಃ । ಗಿರಾ! ಜಾತ 5 ನೇದಃ। ನಿ: ಚರ್ಷಣೇ | 


ದ್ಯುಮ್ಚೈಃ : ಅಭಿ! ಪ್ರ |! ನೋನುನುಃ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇಡಿತರ್ನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಃ ಏವಂ- 
ಭೂತಾಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಗೋತಮಾ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಗೋತಮ ಯುಸಿಃ 1 ಯಸಷೇರೇಕತ್ವೇಪಿ' 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ಗಿರಾ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಜಾಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸ್ತೌದಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ತದ್ವದ್ವಯಮಸಿ ತ್ವಾಂ ದ್ಯುಮ್ಟೈಸ್ತ್ಯದೀಯಗುಣಪ್ರಕಾಶಕೈರ್ನುಂತ್ರೈರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ | ನೋನುವುಃ | ಖುಸ್ತುತ್‌। ಅಸ್ಕಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಗಂತಾಲ್ಲಟ್‌ | 
ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇಇಸೀತಿ ಅತ್ತಂ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತೆನೇದಃ-- ಜರಿಸಿರುವುದೇ) ಬಿಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ | ನಿಚರ್ಷಣೇ- ಸಮಸ್ತ ನನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ನೋಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಗೋತಮಾ-(ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೈ ನಾದ) ಗೋತಮ 
ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಖುಸಿಗಳು! ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಿನಿಂದ | ಅಭಿ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸಿದರು 
(ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ) | ದ್ಯು ಮ್ಸ್ಸೈಃ--(ನಿನ್ನ) ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ (ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) | ಅಭಿ 
ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಬೇ | | 


ಶಾ 


ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವ ೯ದ್ರೆಸ್ಟೃ ವೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ಗೋತಮ ವಂಶಸ್ಥರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಶ್ಯುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ; (ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ) ನಿನ್ನ ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ, 


English Translation. 


Knower and beholder of all that exists, Gotama celebrates you 
Agni, with praise; we praise you repeatedly with commendatory (hymns). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೋತಮಾಃ--ಗೋತಮವಂಶಸ್ಥರಾದ ಖಷಿಗಳು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋತಮಾಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ 
ಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ ಗೌರವಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋತಮಖುಷಿಯು 
ಎಂಬ ನಿಕವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನೇ ಖುಷಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಈ ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು., 
ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಕವಿಗಳೂ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೂ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ನಾನ್ರ, 
ನಮ್ಮ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ ಗೋತಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋತಮಖುಸಿಯೂ ಅವನ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯವರೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿಚರ್ಷಣೆ(-ನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಃ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನು. 


ದ್ಯುಮ್ಮೈ8---ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕೈನಕ್ಲಿಯ( ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹಾರಮಾಡಿ, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 


೨2 


ಪ ಕಾಶಾರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಂತ್ರೈಃ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹ 
ಡಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
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ನೋನುಮಃ-- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ | ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ (ಅನೇಕಾನರ್ತಿ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆವು ಎಂದ 


ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಿರಾ--ರೇಫಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾಮೇಕಾಚೆಸ್ಟೈತೀ- 


ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತನೇದಃ--ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಪಮಿಕನಿಘಾಶಸ್ತರೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿಶಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾವಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭುವವಿರುವುದರಿಂದ ಪಡದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾ 
ಗದಿದ್ದುರಿಂದ ಮುಂದಿರುವ ನಿಚರ್ಷಣೆೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೂ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ--ಣು ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಅತಿಶಯ ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತೋರೇಚೋಹಲಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯರ್ಜ. ಯೆಜಚೋಂಚಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಲುಜ” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೋನುಮಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಹಿಂಜೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವಿರುವಾಗ ಉಪೆಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇsಪಿ ಣೋ- 
ಪದೇಶಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೋಪದೇಶವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಸಸರ್ಗದಲ್ಲಿರೆ.ವ 
ನಿಮಿತ್ತದ (ರೇಫ) ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ತ, ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 
ತಮೆ ತ್ವಾ ಗೋತ್ತೆ 
ಖಿ 6 ಕತ್ತೆ ಬ್ಬ ತಕ ಛು 
ತಮು ತ್ವಾ ಗೋತನೋ ಗಿರಾ ರಾಯಸ್ಸಾಮೋ ದುವಸ್ಥತಿ | 
(9) ೪) 


; (SWS: ? 
ದ್ಯುಮ್ಜೈರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ || ೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ! ಊಂ ಅತಿ | ತ್ವಾ! ಗೋತಮಃಃ | ಗಿರಾ | ರಾಯಃ ಕಾನುಃ | ದುವಸ್ಯತಿ | 


ದ್ಯುಮ್ಕೈೈಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುಮಃ | ೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ರಾಯೆಸ್ಕಾನೋ ಧನಕಾನೋ ಗೋತಮೋ ಯೃಮಗ್ಗಿಂ ಗಿರಾಸ್ತುತ್ಯಾ ದುವಸ್ಯತಿ ಸರಿಚರತಿ 
ತಮು ತಮೇವ ತ್ವಾಂ ದ್ಯುಮ್ಮೈರ್ದೊೋತಮಾನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ ! 
ರಾಯೆಸ್ಥಾಮಃ | ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಕಾಮಯತ ಇತಿ ರಾಯಸ್ಕಾಮಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ 
ಕೃತಿ/ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲನವಚೆನಾದಲುಕ್‌ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | 
' ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅತಃ ಕೃಕಮಿಕಂಸಕುಂಭೇತಿ | ಪಾ. ೮-೩-೪೬ | 
ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ದ್ಯುವಸ್ಯತಿ | ಮುವಸ ಉಪತಾಪೇ ಸರಿಚರಣೇ ಚೆ | ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಾಯುಸ್ಕಾಮಃ--ಧನನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ಗೋತಮಃ--ಗೋತಮಖುಸಿಯು (ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ। ದುವಸ್ಯತಿ--ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಮು--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ | ಡ್ಯುಮ್ಸೈಃ- 
ಗುಣಜ್ಯೋತಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ--ಪ್ರನಃ ಪುನಃ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಕಾಮರಾಗಿ ಗೌತಮರು, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ (ನಾವೂ) 


ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


To you; that (Agni} whom Gotama, desirous of riches, worships 


with praise, we offer adoration with commendatory (hymns). 
; | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಗಿರಾ--ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ, 
ಈ 


ರಾಯಸ್ಕಾಮಃ--ಮಘಂ ರೇಕ್ಬ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಯಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು NTE ದರಿಂದ ರಾಯೆಃ ಎಂದರೆ ಧನನ್ರ (ನಿ. ಸ ರಾಯಸ್ಕಾ ಮಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ ಸೇಕ್ಷಿಸು. 
ವವನು ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಗೋತಮನು ಧನಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವನು. 


ದ್ಯುವಸ್ಯತಿ--ಪರಿಚರತಿ | ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇರಜ್ಯತಿ, ನಿಧೇವು ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಪರಿಚರಣ 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರ.ವುದರಿಂದ ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂದರೆ ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩). ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ. ಒಂದೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡುವೆವು. 
ಆಕರೇ ನಸೋರ್ಜರಿತಾ ಪನಸ್ಕತೇನೇಹಸಃ ಸ್ತುಭ ಇಂದ್ರೋ ದುವಸ್ಯತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೧-೩). 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ದೀನಾ Ms ದುನಸ್ಯತ್ಯಥಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಸನತಾ ನ ದೊದುಷತ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೩-೧). 
ಕ್ಷೇಮೇಣ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಂ ದುವಸ್ಯಶಿ ಮರುದ್ಳಿರುಗ್ರೆಃ ಶುಭಮನ್ಯ ಈಯತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೫). 
ನಮಸ್ಕತ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಸ್ವಧ್ಮರಂ ದುವಸ್ಯತ ದೆಮ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩..೨-೮, 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಡುವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ದ್ಯಮ್ಮೈರಭಿ ಪ್ರೆ ಣೋನುಮಃ.. ಈ ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಐದು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಪಾದವು ಪಲ್ಲವಿ 
ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, 
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l ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ರಾಯಸ್ಕಾಮಃ--ರಾಯಃ ಧನಾನಿ ಕಾಮಯತಶೇ ಇತಿ ರಾ ಯಸ್ಸಾಮಃ ಕಮು ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮವಾಚಕಸದವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಣ್ಯನ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೩-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌” ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ತತ್ತು ರುನೇ ಕ ನಿತಿ ಬಹುಲಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತ ಚ ಊಡಿದೆಂ ಬನ್ನಪ್ಪ ಸ್ಟ್‌ ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಯೆಃ ಎಂಬುದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಊದಾತ್ತಸ ಸರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಸದನ್ರ ಕೆ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಯಃ-ಕಾಮಃ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತಃ ಕ ಕೃಕಮಿಕಂಸಕುಂಭ-.( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಮ್‌ಧಾಶುವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹುವಸ್ಯತಿ--ದುವಸ ಉಸತಾಫೇ ಸರಿಚರಣೇಚ. ಧಾತು ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ (ಸಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸನಾದ್ಯಂತಾ _ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದುವಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಯಗಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಸ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿ ವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ದುವಸ ಸ್ಕತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ-ಊಡಿದಂಸದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೋನುಮಃ-ಹಏಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ Ri | ೨ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಮು ತ್ವಾ ನಾಜಸಾತಮಮಂಗಿರಸ್ವದ್ದವಾಮಹ್‌ | 


ನ 
'॥ ಪದಪಹಾಠಃ | 
ತಂ| ಊಂ ಇತಿ | ತ್ರಾ | ವಾಜ 5 ಸಾತಮಂ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಹವಾಮಹೇ | 
ದ್ಯುಮ್ಮ್ಸೈಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುಮಃ || ೩4 || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸಾತೆಮಂ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ತಮೇವ 
ಶ್ವಾ ತ್ವಾಮಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ! ಅಂಗಿರಸ ಇವ ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ ॥ ನಾಜಸಾತೆಮಂ! 
ಸಣು ದಾನೇ |! ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನಮೋ ವಿಓ್‌ | ವಿಡ್ಠ ಸ ತ 1.1 | ಅತಿಶಯೇನ 
ನಾಜಸಾ ನಾಜಸಾತಮಃ | ತಮಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ಪಕ್ಕ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ 
ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ತೇನ ತುಲ್ಯಮಿತಿ ಎ | ye ಕನನ ಇ ಜಾ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ. ೧-೪-೧೮-೩ | ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಪದತ್ವಾಭಾನಾದ್ರುತ್ವಾದ್ಯಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಗ €--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಮಿಯೇ, (ನಾವು) | ವಾಜಸಾತೆಮಂ- ಅನ್ನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ | 
ತೆಮು--ಅದೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌--ಅಂಗಿರಸರಂತೆ (ಅಂಗಿರಾ ಖಷಿಯಂತೆ) ! ಹವಾ- 
ಮಹೇ--ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ | ದ್ಯು ಮ್ಸ್ಸೈಃ--(ನಿನ್ನ) ಗುಣದೊ ೀತಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರ 
ಹೋನುಮಕಃ-- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂಗಿರಸರಂತೆ ನಾವು (ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಆಹ್ವಾನಿಸುಕ್ತೀನೆ. (ಬಂದಂಥಾ ನಿನ್ನನ್ನು) ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸ್ಹುತಿಸುತ್ತ್ವೇನೆ 


English Translation. 


We invoke you, such as you are, the giver of abundant food, in like 
manner as did Angiras, we praise you repeatedly which commendatorv 
(hymns). 

! ಪಿಶೇಸಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ವಾಚಸಾತೆಮಂ-- ಅನ್ನನಾಮತಿಶಯೇನ ದಾತಾರಂ | ನಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನನು. (ನಿ. ೩-೯) ಅತಿಶಯ 

ನಾಗಿ ಅನ ವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಜಸಾತಮೆಂ ಎಂದು ಸು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಎ 


“ತ 


 ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌--ಇಂಗಿರಾ ಖುಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದಂತೆ, ಈ ಉಸಮಾನವು ಜುಗ್ಗೇದದ 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಈ. ೧. ಅ. ೫. ವ. ೨೬. ] ಬಗ್ದೆ (ದಸ ಹಿತಾ MLS 


ಮೆನುಸ್ವದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆದೆಂಗಿರೋ ಯೆಯಾತಿವತ್ಸೆಡನೇ ಸೂರ್ವನಚ್ಛುಚೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ಪನ್ಮಣವುತ ಪ್ರಸ್ವಣ್ಟಿಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 


ತದಸ್ಮೈ ನನ್ಯಮಂಗಿರಸ್ವದರ್ಚೆತೆ ಶುಷ್ಕಾ ಯದಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಥೋದೀರತೇ | 


ತ 


(ಖಯ ಸಂ ೨-೧೭-೧) 


ತೆಮಂಗಿರಸ್ವ ನ್ನಮಸಾ ಸಸರ್ಯನ್ನ ವ್ಯಂ ಕೈಣೋಮಿ ಸನ್ಯಸೇ ಪುರಾಜಾಂ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೧-೧೯) 


ಉತ ತ್ವಾ ಭೃಗುವಚ್ಛುಚೇ ಮನುಷ್ಟ್ವದಗ್ನ ಆ ಹುತ | 
ಅಂಗಿರಸ್ವೆದ್ದನಾಮಹೇ | 


(ಯ: ಸಂ. ೮-೪೩-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ pe ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸರಿಚರಣೆ ಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತ 
ಹೆಡೆ: ಆ ವಿಧಿ ಇನನು ಅತ) ತ್ತ ಮವಾದುಬೆಂದ ು ಹರಿಗಣಿಸಲ ಲೃಟ್ಟಿರು ವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಖಯಸಿಗಳು ಈ ಉದಾಹರಣೆ 


ಯನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಾಜಸಾತಮಮ್‌--ಸಣು ಜಾನೇ ಧಾತು. : ವಾಜ ಎಂಬುದು: ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ :ಜಶೆಸನಖನ- 
ಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ನಿಟ್‌ಸರನಾದಾಗ ಇದು 
ಅನುನಾಸಿಕಾಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ನಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ, 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್ಫ. ವಾಜಸಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. : ಅತಿಶಯೇನ ನಾಜಸಾ ವಾಜಸಾತಮಃ: ಅತಿಶಾಯೆನೇ 
-ತಮಬಿಷ್ಕ ನಾ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ ತ್ಯಯ, ತಮನ್‌ ಬಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ನೂ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಗ ಚ 


ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌--ಆಂಗಿರಸ ಇವ ಅಂಗಿರಸ್ವರ್ತ, ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾ ಚೇದ್ವೆತಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿಸ್ರತ್ಯಯ. ವತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ 
ನಭೋಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೧-೪೧೮-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಛ 
ಸಂಜ್ಞೆಯ: ಬರುವುದರಿಂದ ಸದೆಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


516 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ, ೭೮, 


ಹನಾಮಹೇ-- ಹೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮೆಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟ್ರತೆ ಆತ್ಮನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ, ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಢಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹು ಎಂದಾದಾಗ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ ಅತೋದೀರ್ಥ್ಫೊೋಯೆಇಕ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹನ ಎಂಬ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 


ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


“OTe 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥಃ | 


| | Y 
ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಯೋ ದಸ್ಕೊರವಧೂನುಸೇ 


[) 


ದ್ಯುಮೈೆ )ರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ [| ೪! 


_. ಓಗಿ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಂ| ಊಂ ಅತಿ | ತ್ವಾ | ವೃತ್ರಹನ್‌ 5 ತಮಂ | ಯಃ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಅನ5- 
ಧೂನುಷೇ | 
ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುವುಃ 1 ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಸ್ಯೊನ್‌ ಉಪೆಕ್ಷಪೆಯಿತ್ತನ್‌ ರಾಶ್ತಸಾದೀನ್ಯಸ್ತ್ವೈನುನಧೂನುಷೇ ಅನಚಾಲಯನಿ 
ಸ್ಥಾನಾತ್ರೆಚ್ಯಾವಯೆಸಿ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಸಾಸ್ಮಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತಾರಂ ತಮು ತ್ವಾ 
ತಮೇವ ಶ್ಪಾಂ ದ್ಯುಮ್ಸೈರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ನವತ್‌ || ವೃತ್ರಹಂತಮಂ | ಅತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಹಾ 
ನೃಶ್ರಹಂತನುಃ | ಸಡೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ನಲೋಸೇ ನಾದ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೧೭1 ಇತಿ ತಮಪೋ ನುಟ್‌ | 
ದಸ್ಯೂನ್‌ | ದೀರ್ಫ್ಪಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು 


ನೇತ್ಯೂಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕ।ಃ | 


ಅ. ೧. ೫ ವ. ೨೬ ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ತೆ 


EY 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) 1 ದರ್ಸ್ಯೂ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | .ಯೆಃ--ಯಾವ (ಯಾನ ನೀನು) | 
ಅವಧೂನುಷೇ--ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೋ | ವೃತ್ರಹಂತಮಂ--ಸಾನನಾಶಕನಾದ |  ತಮು ತ್ವಾ ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮೈ$--ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, (ಯಜ್ಞ ಹಿಂಸಕರಾದ) ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಪಾಸನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೆೇ 


ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We praise you, repeatedly with commendatory (17773135) : you are the 


destroyer of Vritra, and you put the Dasyus to flight. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ದಸ್ಕೂನ್‌ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಯಾಸ್ತರ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು-- 


ದಸ್ಯುರ್ವಸ್ಯತೇ ಶ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ; 
(ನಿ. ೭-೨೩) 


ರೆಸಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು, ಉದಕವನ್ನು ಒಣಗಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನು, ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ದಸ್ಯು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ದಸ್ಯುವೆಂದರೆ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಗ ನೆಲಸಿದ್ದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪುುಜನರೆಂದೂ ಇವರು 
ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಆರ್ಯರ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಸರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇಂತಹ ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು-- 


ಮಹಾಂತಂ ಚಿದರ್ಬುದಂ ನಿ ಕ್ರಮಾಃ ಪದಾ ಸನಾದೇವ ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯೆ ಜಚ್ಚಿಷೇ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೬) 


ಉಪೆಪ್ರಯೆನ್ನಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯೆ ವಜ್ರೀ ಯೆದ್ದ ಸೂನುಃ ಶ್ರನಸೇ ನಾಮ ದಧೇ ' 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೪) 


518 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೮. 


ಮಹೇ ಯೆತ್ತ್ಯಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯಾವರ್ಥಯನ್ನಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ದೇನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೭) 
ತಮು ತ್ವಾ ಸಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮಾಧೇ ದಸ್ಯುಹಂತಮಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೫) 
ತಮಾಗನ್ಮ ತ್ರಿಸಸ್ತ್ಯಂ ಮಂದಾತುರ್ದಸ್ಕುಹಂತಮಮನುಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಜೇಷು ಸೂರ್ವ್ಯಂ ನಭಂತಾ 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು 
ವೃತ್ರಹಂತೆನುಂ- ದಸ್ಯುಹನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯನೇ ವೃತ್ತ ್ರ ಹನನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಟಳಕೆಯಲ್ಲಿಂ 3, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣ ಸದವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿರು 
ವುದ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 
ಗ್ನ್ನಿಂ ಮಾಗಾ ಅಗ್ರಿಯಮಿಂದಧತೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ | 


(ಬು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೮) 


ಅಗನ್ಮ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಮಗ್ನಿಮಾನವಂ | 


(ಖು. ಸಂ, ೮-೭೪-೪) 


4 


ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ವು ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿರುವುದು, ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದೊ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನಾಗ ವೃತ್ರಶಬ್ದಕೆ 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ಶತು ಚ್ಟ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸನಾಗಿರುವುದು, 
ು ಪಾಸ್ಮಾನ ಎಂದರೆ ದ ಪಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ವೃತ್ರಹಂತಮಮ್‌.. ವೃತ್ರ ೦ ಹೆತನಾನ್‌ ನತ್ತಹಾ. ಹನ ಹಿ 
ಉಸಸದವಾಗಿರುನಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣ ವೃತ್ರೇಷು ಕಿಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲಿ 
ಕ್ವಿಪ ೯ ನ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಶಯೇನ ನತ್ಮಕಾ 
ಬಿಷ್ಕನೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಕಯಾರ್ಥದಲ್ಲ ತಮಪ - ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದಿಷ್ವ ಸರ್ವನಾಮ... 
ಸ್ಥಾನೇ Ras ಇಲ್ಲಿ ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಸ್ದಾ ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹನಿನ 
ಇರ 


ಕ್ವೈ ಲೋಸ. ನಾದೃಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೭) ತರಸ್‌ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಘ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಘಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಮನಿಗೆ ನುಡಾಗನು, ವೃತ್ರಹಂತಮ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಮಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯೂನ್‌--ಇದಕ್ಸೆ ಅವಧೂನುಷೇ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರ ರೂಪ ಅಟ್‌ ಪರನಾದುಡರಿಂದ ದೀರ್ಥಾದ 
ಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು 
ವಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಧೂನುಷೇ--ಅವ.ಉಸಸರ್ಗ. ಧೂಜ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೪| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅನೋಚಾಮ ರಹೂಗಣಾ ಅಗ್ರ ಯೇ ಮಧುಮದ್ದಚಃ | 


| 
ಡ್ಲುಮೆ ,ರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ 11೫1 
ಬುಕ eT 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಪೋಚಾಮ ರಹೂಗಣಾಃ | ಅಗ್ಗ ಯೇ | ಮಧು ಮತ್‌ | ವಚಃ 
ದ್ಯುಮ್ಚ್ಸೈಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುನು: | |! 


|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯಷಿಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೊ ೇತ್ರಮನೆಯೋಪೆಸಂಹರತಿ 1 ರಹೂಗಣಾ ರಹೊಗಣಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಾ ವಯಂ 
ಗೋತೆಮಾ ಅಗ್ಗ ಹಃ ಅಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಯ ದೇನಾಯೆ ಮಧುನುದ್ಧಚೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತೆಂ 
ವಚಿನಮವೋಚಾಮ ಪ್ರಾವಾದಿಷ್ಮ | ತೆದ್ದಚನರೂಸೆೆ ೈರ್ಡ್ಯ್ಯುಮ್ಮೈರ್ದ್ಯೋತಮಾನೈಃ ಸೊ ೀತ್ರೈಕ ಪುನಃ- 
ಪುನರಗ್ನಿಂ ನಯಮಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೆ ಕೆರ್ಸೇಣ ಸ್ತುಮಃ [| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಹೂಗಣಾಃ8--ರಹೂಗಣವಂಶದವರಾದ ಗೋತಮರೆಂಬ (ನಾವು) | ಅಗ್ನಯೇ.--ಸುರೂಸಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ । ಮಧುಮಧ್ವಚಃ--ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು | ಅವೋ- 
ಚಾಮ--ಉಚ್ಚರಿಸಿದೆವು (ಮತ್ತು) |. ಮೈೃಮ್ಮೈಃ--ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರ 


ನೋನುಮಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅಧಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಹೂಗಣಪುತ್ರರಾದ ಗೋತಮರೆಂಬ ನಾವು ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಮತ್ತು 


ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ (ಸ್ತು ತಿರೂಸ) ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸು ತಿಸಿದೆವು 
English Translation. 


The descendants of Rahugana have recited sweet speeches to Agni; 


we praise him repeatedly with commendatory (hymns) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಹೂಗೆಣಾ8-- ರಹೂಗಣನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಗೋತಮಾದಿಗಳು. ಅಥವಾ ರಹೂಗಣ ಖುಹಿಯ 
ವಂಶಸ್ಥರು ಅಥವಾ ಆ ಖುಷಿಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯು ರಹೂಗಣಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮ 
ನಾದುದರಿಂದ ಅವನೂ ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಇತರ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಹೇಳಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡುವನು. 


ಮಧುಮತ್‌ ವಚಿ8--ಮಾಧದುರ್ಯೋಪೇತಶಂ ನಚೆನಂ | ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವ, ಅಗ್ನಿಗೆ 


ಬ್ಲೀತಿಕರವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ. 
Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [ 


ಅವೋಚಾಮ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ, ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಜ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಮಾಗಮನು.. ಮಿಡ- 
ಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ ಅತೋದೀರ್ಥೋ ಯೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತ ಥೆ. 


। 
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ಮಧುಮತ್‌-- ಮಧು ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಧುಮತ್‌. ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ ಸರನಾದಾಗ 
ಸ್ವನೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ವಚೆ8--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ ರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುರ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತಾ 
ದುದರಿಂದ ಇರ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ ೫ 


ಏರಣ್ಯಕೇಶ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ರಹೂಗಣಸುತ್ರಸ್ಯ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ದ್ವಾದಶಾದ್ಯೌ ತೃಚಾ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರು ಭೌಷ್ಠಿಹೌ ಪೂರ್ವೋ$ಗ್ನಯೇ ವಾ 
ಮಧ್ಯಮಾಯೇಕಿ | ಕಸಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತಿ ಶಿತ್ಯುಕೃದ್ವಾದಿದನುಸ ಗಾಯತ್ರಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಏತಾವಾಂಸ್ತು 
ನಿಶೇಷಃ । ಆದ್ಯಸ್ಥೃಚೆಸ್ರೈಷ್ಣುಭಃ। ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ತೌಸ್ಲಿಹಃ | ಪ್ರೆಥಮತ್ತಚೆಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ 
ನೈದ್ಯುತೋಂಗ್ನಿಃ ಶುದ್ಭಾಗ್ಗಿರ್ನಾ ದೇವತಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ನವರ್ಚಃ ಕೇವಲಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಾಃ || ಪ್ರಾತೆರನು- 
ವಾಕಸ್ಯಾಗ್ಸೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚೆ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಹಿರಣ್ಯಿಕೇಶ 
ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋ€ಪಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ! ಆ ೪-೧೩1 ಇತಿ! ಕಾರೀರ್ಯಾಮಗ್ಗೇರ್ಧಾಮಚ್ಛೆದೋ 
ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ ಇತಿ ದ್ವೇ ಯುಚೌ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ನಿಸಾರ 


ದ್ವೇತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಚ್ಯುತಾ ಧಾಮಂತೇ ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಮಧಿ ಶ್ರಿತಮಿತಿ ನಾ! ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನ ವಾದವ್ರ--ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೂಗಣುತ್ರನಾದ ಗೋತನುನು ಖುಹಿಯು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶೋ ದ್ಹಾದಶಾದ್ಯೌ ತೃಚ್‌ೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೌಷ್ಮಿಹೌ ಸೂರ್ವೋ$ಗ್ನಯೇ ಭಿ 
ಮಧ್ಯಮಾಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ವನಾದರೂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧..ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೯. 
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ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಗಳಿರುವುವು. ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಮೂರರಿಂದ ಆರರ 
ವರೆಗಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಉಷ್ಪಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನನು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಭಂದಸ್ಸಿನನ್ರು, ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ರ)ದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಕೇವಲ ಅಗ್ಗಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಯೂ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ 
ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋ€ಪಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ಮತ್ತು 
ಕಾರೀರೀಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಿಕೇಶ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶೋ ರಜಸೋ ನಿಸಾರ ಇತಿ ದ್ವೇ ತ್ವಂ ತ್ಯಾ 
ಚಿದಚ್ಯುತಾ ಧಾಮಂತೇ ನಿಶ್ಚಂ ಭುನನಮದಧಿ ಶ್ರಿತಮಿತಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


(ಆ, ೨-೧೩). 


ಸೂಕ್ತ---೭೯ 


|! ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೩ ॥ ಸೂಕ್ತ_-೭೯ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೭, ೨೮ ॥| 
| ಸೂಕ್ತ್‌ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೨ | 
| ಯಸಹಿಃ_. ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
| ದೇನಶತಾ- ೧-೩4 ಅಗ್ನಿರಗ್ಗಿ ರ್ಮಧ್ಯಮೋ ವಾ! ೪-೧೨ ಅಗ್ನಿಃ ! 


1 ಛಂದಃ. ೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪-೬ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ | ೩-೧೨ ಗಾಯತ್ರೀ! 


$ ೪) ಇ. 1? ಗೆ R 
ಅ. ೧. ಆ, ೫. ವ, ೨೭.] ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿಾ 


ಸ್ಹ 
No 
ಓಟು 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಹಿರಣ್ಯ!5 ಕೇಶಃ | ರಜಸಃ | ವಿ5ಸಾರೇ | ಅಹಿಃ | ಧುನಿಃ | ನಾಶಂ: ಅನ! 


| 
ಧ್ರಜೀನಾನ್‌ | 
| ಅತೆ sek | 
ಶುಚಿ 5 ಭ್ರಾಜಾಃ | ಉಷಸಃ : ನವೇದಾಃ |! ಯಶಸ್ಸತೀ। | ಅಪಸ್ಕುವಃ | ನ | 
ತ್ನಾಃ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶೋ ಹಿತರಮಣೇಯಾಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜ್ವಾಲಾ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ 
ಸುವರ್ಣವದ್ರೋಚಮಾನಜ್ವಾಲೋ ವಾ ಅಹಿರಾಗತ್ಯ ಹಂತಾ ಮೇಘಾನಾಂ ಧುನಿಸ್ತೇಷಾಂ ಕೆಂಸೆಯಿತಾ 
ನಾತೆ ಇವ ವಾಯುರಿನ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ ಶೀಘ್ರಗೆತಿಯುಕ್ತಃ ಏನಂಭೂಶೋ ವೈದ್ಯುತೋಇಗ್ನೀ ರಜಸ 
ಉದಕಸ್ಯ ನಿಸಾರೇ ವಿಸರಣೇ ಮೇಘಾನ್ನಿರ್ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಶುಚಿಭ್ರಾಜಾಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಃ 
ಸನ್‌ ನೇಘಾಜ್ಹ್ಜಲಾನಿ ನಿರ್ಗಮಯಿತುಂ ಜಾನಾತಿ! ಉಷಸ ಉಸಷೋದೇನತಾ ನವೇದಾಃ | ನ ನಿಡಂತಿ 
ಇತಿ ನನೇದಾಃ |! ಮೇಘಾದುದಕೆಸ್ಯ ನಿಃಸಾರಣಮಗ್ನಿರೇವ ಜಾನಾತಿ ಉಷಸಸ್ತು ನ ಜಾನಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಜ್ಞಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯೆಶಸ್ಪತೀರನ್ನಯುಕ್ತಾ ಅನ್ನವತ್ಯೋ$ಪಸ್ಯುವೋಇಪಃ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾ ಅನಿತಥಾರಂಭಾ ನ | ಏವಂಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಇವ | ಅತ್ರೋಷಸಾಮಜ್ಞಾ ನೇನಾಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ ನತು ತಾ ನಿಂದ್ಯಂತೇ! ನ ಹಿ ನಿಂದಾ ನಿಂದ್ಯಂ ನಿಂದಿತುಂ ಅನಿ ತು ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸ್ತೋತುಮಿತಿ 
ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ | ಧ್ರಜ ಗತೌ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತಿ ಭಾವ ಇನ್ಫ್ರತ್ಯಯಃ | ತತೋ 
ಮತುಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ವ ಇನೋ ನಿತ್ಪ್ಯಾತ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಕಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನನೇದಾಃ | 
ನಇ್ಬೂರ್ವಾದ್ವೇತ್ತ್ವೇ॥ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಇಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಅಸಸ್ಯುವಃ | 
ಅಪೆಸ್ಕಬ್ದಾತ್ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೆನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದೆಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೪-೭೭-೧ | ಇತ್ಯ್ಯುವಜ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶಕ ಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯವಾದ ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ (ಸುವರ್ಣ 

ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ) | ಅಹಿ ಬಂದು (ಮೇಘಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧುನಿ: 


(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ |! ನಾತೆಣವ-ನಾಯುನಿನಂತಿ ಶೀಘ್ರ? ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
(ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು) | ರಜಸೆಃ ನಿಸಾರೇ--ನೇಫಗಳಿಂದ ಉದಕವ್ರ ಹೊರಡಲು |  ಶುಚಿಭ್ರಾಜಾ8-ಶುಭ್ರನಾಗಿ 


24 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೩, ಸೂ. ೭೯. 


NM 


ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಮೇಘದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ) | (ಆದರೆ) ಉಷಸ8$-__ಉಪೋ 
ದೇವತೆಗಳು | ಯಶಸ್ಸತೀ॥--ಆನ್ನಯುಕ್ತರಾದ | ಅಪಸ್ಯುವಃ - ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ | 
ಸತ್ಯಾಃ ನ. ಸತ್ಯವಂತರಾದ (ಪ್ರಜೆಗಳ) ಹಾಗೆ | ನನೇದಾಃ--(ಮೇಘದಿಂದ ಜಲನಿರ್ಗಮನವನ್ನು) ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂತಿರುವ ಜ್ರಾಲಾಯುಕ್ತನೂ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನೂ (ಉದಕರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನೂ), ವಾಯುನಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರ ಗೆಮನನೂ; ಆದ ಅಗ್ನಿಯು, ಶುಭ್ರವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ ಳ್ಳವನಾಗಿ, ಮೇಘಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕೆಳ ಕ್ಸ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯವಂತರಾದ ಪ್ರ ಥ್ರ ಜೆಗಳು, 
ನ ಯುಕ್ತ ಗಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ಮಾತ್ರ) ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ತಿ ತಿಳಿಯದಿರುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವಿಧವಾದ ಜಲನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಉಸೋದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ 


English Translation. 


The Golden haired Agni 15 the agitator of the clouds when the rain 
is poured forth, and moving with the swiftness of the wind, shines with 
a bright radiance. The mornings know not (of the showers), like honest 
(people) who, provided with food, are intent upon their own labours 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು--ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಸ)ದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕಿಸ ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರು 
ವವು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು (ಮಿಂಚಿನರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು) ವಾಯುವಿನಂತೆ ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನು. 
(ಎಂದರೆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಕೂಡಲೇ 
ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು) ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದ 
ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಉಸಷೋಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಉಸಷೋ 
ದೇವತೆಗೂ ಮಳೆಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಹಾರಾದಿಸುಖಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ 
ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಲೋಲುಪತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಗ್ನರಾಗಿ ಗಹನವಾದ ಇತರ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದಿರುವಂತೆ ಉಸೋದೇವತೆಗೂ ಮೇಘಗಳಿಂದ ನ ನೃ ಸು ಪ್ರ್ರೂದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ವಿಧಾನವು ತಿಳಿಯದು, 
ವಿದ್ಯದ್ರೊಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ; RR ತಿಳಿದಿರುವುದು ಎಂದು Mees 2ಂಇ್ಪ(6್ಲ 


ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶಃ--.ಅಗ್ನಿಯು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪುಛಾಯೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುವರ್ಣದೃಶವಾದ ಕೇಶಗಳಿಗೆ 


ಆ? ೧, ಆ ೫ ವಲಾ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 523 

ಹೋಲಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು.  ಸುನರ್ಣವು ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು. ಇವು ಅಗ್ಗಿಯಿಂದೆ ಹೊರಹೊರಟು ಊರ್ಧ್ದ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲಿರುವ ಕೇಶಗಳಂತೆ 

ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಕೇಶಗಳ ಉಪಮಾನವು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳ ಸರವಾಗಿ-.- 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಹರೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಯಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೨೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚೆ ನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಹಿರಣ್ಣಜಿಹ್ಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
- ಎ.ಐ ಯ್ದ ರ ಠಿ ವ ಎ 
ಹ 
[a 


ರಜಸಂ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು--ರಜಃ | ರಜೋ ರಜತೇಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತೇ | ಅಸ್ಪಗಹನಿಃ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ | 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ 


(೧) ರಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಜತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥೆನಿರುವುದರಿಂದ ರಜಃ 
ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ, ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಥವು. ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದು ಆದುದರಿಂದ ರಜಶೃಬ್ಬಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ರಜಃಶಯಾ ತೆನೂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 
(೨) ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಛ ತೇ ರಜಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವು. ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ನನ ಚ ಯೆನ್ನವತಿಂ ಚೆ ಸ್ರವಂತೀಃ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಭೀತೋ ಅತರೋ ರಜಾಂಸಿ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೨-೧೪). 


ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಜಸಕ್ಚ ನೇಠಾ ಯೆತ್ರಾ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸಚೆಸೇ ಶಿನಾಭಿಃ | 


(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧೦-೮-೬). 


ಈ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಜಃಶಬ್ದವು ಉದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
ತಪ್ಪೆ ಕೇತುಂ! 


ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಅಪ್ತ್ಯಸ್ಯೆ ಗನಾಂ ಜನಿತ್ರೈಕ್ಸ 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೩೪-೫). 


ರಜಸೋ ವಹಂತಿ! 


ಇಂದ್ರಶ್ನ ಯಾ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಸೋಮ ತಾನಿ ಧುರ ನ ಯುಕ್ತಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೯). 


ಎ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೩. ಸೂ, ೭೯, 


(೩) ಈ ಯ ಕ್ಹುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಜಶ ಶೃಬ್ದವ ್ರ ಲೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


po 


ತಾ] 


(೪) ಅಸ್ಪಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ | ಅಸ್ಪಕ್‌ ರುಧಿರಂ, ಅಹಶ್ಚ ಅಸ್ಫಗಹನೀ ತೇ ಅಸಿ ರಜಸೀ 
ಉಚ್ಛೇತೇ | ರಜಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಹಗಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು, 


ಅಹಶ್ನ ಕೈ ಸ್ದ ಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ನಿ ವರ್ತೇತೇ ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬೯ ೯-೧). 


ಶ್ರ ಯುತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ರಜಶಬ್ದವು ಅಹಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಜಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದ್ರಜೀಮಾನ್‌--ಧ್ರಜ ಗತೌ | ವೇಗವಾಗಿ ಗಮನವುಳ್ಳವನು. ವಾಯುವು: ಯಾವರೀತಿ ನೇಗನಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಶೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳ ವನು... ಕ 


ಶುಚಿಭ್ರಾಜಃ--ಶೋಭನದೀಪ್ರಿಃ | ಅತ್ಯಂತಪ್ರ ಸಕಾಕಮಾನನಾದವನು. ಪ್ಸೈೆದ್ಯುತಾಗ್ದಿಯು (ಮಿಂಚು) 
ಆತಿಪ್ರಕಾಶಮಾ ನವಾಗಿರುವುದು ಲೋ ಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿಯು. 


ಉಷಸೋ ನನವೇದಾಃ--ಮೇಘಗಳಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಚಾತುರ್ಯವು 
ಉಪಷೋದೇವತೆಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಸೋದೇನತೆಯನ್ನು ನಿಂದೆ ಮಾಡಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ.ಶಂಶೆಯೆನ ಪುಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಯಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರು ವನೆಂದು ಭಾಸ್ಯ ಕಾರರು ವಿನರಿಸಿರುನರು. 
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ಇ 
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ಯೆಶಸ್ಪತೀಃ ಅಸಸ್ಕುವಃಅಣಃ ಕ್ಲೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾನುಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೨-೨೪) ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ, ಅಂಧಃ ನಾಜಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇನ್ಸತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮ ನ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೆಶಃಶ ಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ, 
(ನಿ. ೩-೯) ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಶ್ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಧನನೆಂದೂ (ನಿ, ೩-೯). ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೀರ್ತಿ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಿ ಸಕರಿಸಿರುವರು, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ಯಶಸ್ಪತೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಪಸಸ್ಯುವ8--ಉದಕಗಳು ಅಥವಾ ವ ವೃ ಷು, ನ್ಟ್ಯಾಿದೆಕಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿರು 


ಗ 
4 
CL 
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ವುಡರಿಂದಲೂ ೨ ವೃಷ್ಟಿಯಿ ದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅನ್ನ ತಳು ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರು 


ರರ 
w 


ವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಉ ಶಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಸಮಂಜಸನಾಗಿರುವುದು, ಯಶಸ್ವ್ಪತೀಃ-- ಎಂದರೆ ಅನ್ನ 
ಅಥವಾ ಆಹಾರೋತ್ಸ ಕ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸತ್ಯಾ8-ಅನಿತಥಾರಂಭಾಃ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸತ್ಯವಂತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು, 


[8] 


ತ 
NO) 
~~ 


ಅ: ೧, ಅ.೫, ವ, ೨೭,] ಖುಗ್ಗೇ ಸಂಹಿತಾ 


ನಿಸಾರೇ--ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಟ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಗಕಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತ್ರತಃ-.(ಪಾ. ಸಾ, ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎ 


ನಿಯೊಡನೆ (ಗತಿ) ಬ್ಯ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕ್ಸ ಶಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ತರ `ಗತೌ ಧಾತು. ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ್ಯ8 (ಉ, ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧ್ರಜಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಸರನಾದಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದೆ 
ಚಾಂಸ-. ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತ್ವಸಂಶಸ್ಯಚಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಢಾದೀರ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೂೋ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ. ಇದು ಅಸಿದ್ಧ ಸವಾದುದರಿಂದ : ನಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುಪ್‌ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಟೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನನೇದಾ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು: ಇದಕ್ಕೆ ನರ್‌ ಪೂರ್ವವಾದಾಗ ನಂದಿಗ್ರಹೆಸಚಾದಿಭ್ಯ8--(ಸಾ. ಸೂ 
೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗೆಂತಲ 
ಘೂಪಧಸ್ಯಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ಗಣ. ನಲೋಪೋ ನಣಇ?ಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೩-೭೩) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನ ಇಗೆನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾತ್‌--(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ, ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲಾ ತಖ್ಯರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ ೫15 


ಅಪಸ್ಯುವಃ--ಅನಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸನಾಷ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ 
ಇದರ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಶ್ಚಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಪರವಾದಾಗ ಅತೋ 
ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಯಚ್ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಪಸ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ತನ್ಮಾದೀನಾಂ _ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ, ಸೂ, 
೬೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ್‌. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ, ಅಸಸ್ಯುವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪ್ರತ್ಯೆಯ ಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ, lo 


528 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೯, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವೈಷಬೋ ಯದೀದಂ | 


| 1 
ತಡ 
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ಶಿವಾಬಿನನಾ ಸ ,ಯಮಾನಾ ಭಿರಾಗಾತ್ರತೆ ತಂ 


ಕ 


| ಪದಪಾಠಃ 


ಆ ತೇ।ಸು5ಸರ್ಣಾಃ | ಅಮಿನಂತ | ನಿಷ್ಯಃ | ಕೃಷ್ಣಃ | ನೋನಾನ | ವೃಷಭಃ ! 


| 
ಯದಿ |! ಇದಂ | 


| 
ತಿವಾಭಿಃ | ನ! ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿಃ | ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಪತಂತಿ! ಮಿಹಃ | ಸ್ತನ- 


ಯುಂತಿ | ಆಭ್ರಾ || ೨H 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಪತನಾ ರಶ್ಮಯೆ ಏವೈರ್ಗಂತ್ನ ೈಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿ ಃ ಸಹಾ- 
ನಿನೆಂತೆ | ಆ ಸಮಂತಾನ್ಮೇಘಂ ಹಿಂಸಂತಿ। ನರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ತಾಡಯೆಂತಿ | ಪ್ರಹೃ ತೆಶ್ಚ ಕ್ಸ ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣ- 
ವರ್ಣೋ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ನುಘೋ ನೋನಾವ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ | ಪ್ಲ ಇಗೆ 
ನಾದೃಶಂ ಕರ್ಮ ತದಾನೀಂ ಶಿವಾಭಿರ್ನ ಸುಖಕಾರಿಣೀಭಿಃ ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿರ್ಹಸನವತೀಭಿಃ ಕಾಂತಾ- 
ಭಿರಿವ [ಶುಭ್ರವರ್ಣಾಭಿಃ ಫೇನಯುಕ್ತಾ ಭಿರದ್ದಿ ಿರ್ನಿಮ್ಯುದ್ಧಿರ್ನಾ ಸಹಾಗಾತ್‌ | ವೈಡ್ಯುತಾಗ್ನಿಪ್ರೇರಿತಃ 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಆಗಚ್ಛತಿ | ತದನಂತರಂ ನಿಹ ಆಪಃ ಪತಂತಿ | ದಿವಃ ಸಕಾಶಾತ್ರವೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ | ಅಭ್ರಾ- 
ಭ್ರಾಣ್ಯದ್ಧಿಃ ಪೂರ್ಣಾ ಮೇಘಾ ಸ್ಮನಯಂತಿ | ಇತಸ್ತತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ |! ಅಮಿನಂತ | ಮಾಲ್‌ 
ಹಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ | ಈಷಾಅಶ್ಸಾದಿತ್ವಾತ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ | ಅಣೋ- 
ಇಸ್ಯಗೃಹಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೪-೫೭ | ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಮನಸಾನೇ ನಿಧೀಯಮಾನಮನುನಾಸಿಕತ್ತಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 


ಅ. ೧, ಅ. ೫. ವ. ೨೬.) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಶು 
ನಾತ್ರ ಸಂಹಿಶಾಯಾನಮುಪಿ ಡ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ । ನೋನಾವ | ನೌತೇರ್ಯೆಬ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಿಟ ್ಯಮಂತ್ರೇ | ಹಾ. ೩- 
೧-೩೫ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾವ್ರು ತ್ಯ ಯಾಭಾವಃ | ಸ ಒಯಮಾನಾಭಿಃ | ಸಿ ಜ್‌ ಈಷದ್ದ ಸನೇ | ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾ 
ದನುದಾತ್ತತ್ವಂ॥ ಕಾರ್ಯೋ ಉಜರ್ವಭಾತುಳಸ್ರ ರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ। ಸ ಸ್ಪನಯಂತಿ! ಸ | ಸ್ತನ ಶಜ್ದೇ ಗ 
ಲು 
ಚುರಾದಿರದಂಶಃ | ಪತಂತಿ ಸ ಸ್ವನಯಂತೀತ್ಯನಯೋಃ ಸಾದಾದಿತ್ವಾದ್ವಾಶ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಚ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎ) 
(ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಪರ್ಣಾ8--ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಬೀಳುವ ಅಥವಾ ಪ್ರಸರಿ 
ಸುವ (ಕಿರಣಗಳು) | ಏವೈಃ--ಗಮನಶೀಲನಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ಳೆ ಆ ಅಮಿನಂತೆ- ಸುತ್ತ ಲೂ (ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತವೆ. | ಕೃಷ್ಣಃ--ಕಪ್ಪಾದ |, ವೃಷಭಃ--ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮೇಘವು | 


ನೋನಾನ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿತು | ಯದಿ ಹಾ ಈ ಕೆಲಸವು (ನಡೆಯಿತೋ) 
(ಆಗ) | ಶಿವಾಭಿ8-ಸುಖಕರವಾದ | ಸ್ಮಯೆಮಾನಾಭಿಃ ನ--ನಗುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ದಂತನಂಕ್ತಿಗಳಂತೆ 
(ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು) | ಆ ಅಗಾಶ್‌--ಬರುತ್ತದೆ (ಬೀಳುತ್ತದೆ) | (ಅನಂತರ) ನುಹಃ-- ನೀರು | 
ಕಾಕು ಬೀಳುತ್ತದೆ | ಆಬಾ ನಗೂ ತುಂಬಿದ) ಮೇಘಗಳು | ಸ್ವನಯೆಂತಿ-- 
ಗುಡುಗುತ್ತನೆ (ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳು ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ ಕಪ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತವೆ; ಅನಂತರ ನಗುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ದಂತ 


ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಚೆಳ್ಳಗಿರು ುವ ಹನಿಗಳು ಬೀಳುತ್ತದೆ; ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬೀಳುತ್ತದೆ: ಮೋಡಗಳು ಗುಡುಗುತ್ತನೆ. 
English Translation. 


Your falling (rays), accompanied by the moving (Maruts), strike 
against (the cloud); the black shedder of rain has roared ; when this is 
done (the shower) comes hith delightful and smiling (drops), the rain 


descends, the clouds thunder. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು--ಖುಸಿಯು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು, ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಇವುಗಳೊಡನೆ ಮಹಾ 


ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಮಿಂಚು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಾ ಬಹು 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಕಪ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ತಟ ದೊಡನೆ (ಶಿಡಿಲು) ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಮೌಹಾಧ್ವನಿಯುಕ್ತ ನಾದ ಮತ್ತು ಕರ್ಣಕೆಕೋರ 
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ನಾದ ಶಿಡಿಲಿನ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಬರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಯಸಿಯು-ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಜಲಸೂರ್ಣವಾದ 
ಕಪ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳ (ಗಾಳಿಯ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಚದುರಿಸುತ್ತಾ "ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವನೆಂದೂ 
ಆ ನಟುಗಳಿಂದ ನೊಂದ ಮೇಘಗಳು ಆರ್ಭಟದಿಂದ (ಶಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು) ಆರ್ತನಾದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ರೋದನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವವು ಎಂದೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಥಟ್ಟನೆ ಕಾಣಿಸುವ ನಿದ್ಯುತ್ರಕಾಶನು ಯೌವನವತಿಯರಾದ ಚೆಲುವೆಯರ ಮುಗುಳುನಗೆಯಂತಿರುವು 
ದೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಆರ್ಭಟವಾದೊಡನೆಯೇ ಗುಡುಗುಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಸುಪರ್ಣಾಃ ಅಮಿನಂತ--ಶೋಭನಪತನಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವ ಎಂದರೆ ಹರಡುವ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ 
(ಮಿಂಚಿನ) ರಶ್ಮಿಗಳು. ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಸ್ಸಾದ ಮೋಡಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಏವೈಃ-- ಏವೈರ್ಗಂತೃಭಿರ್ಮರುವ್ಪಿಃ | ಏನೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ, ಚಲಿಸುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುವ (ಬೀಸುವ) ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು (ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳು) 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು ಸಹಜವು. 
ಕೃಷ್ಣೋ ವೃಷಭಃ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೋ ನರ್ಷಿತಾ ಮೇಘಃ | ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಪ್ಪಾದ 
ಮೇಘಗಳು; ಜಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘಗಳು ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುವು. ಜೊಡ 
ಈ. 
ಮಳೆಯು ಬರುವ ಸಂಬರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಷಿಯು ಕೃಷ್ಣ-ಕಪ್ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವನು. ಯಾಸ್ತರು ವೃಷಭ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚಿಂತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಕ ರಿಸಿ ವೃಷಭಸ್ಯ-ವರ್ಸಿತುರಪಾಂ, ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವಶು. 
(ನಿ ೭-೨೩) ಮತ್ತೂ-- 


ನೃಷಭಃ | ವೃಷಭಃ ಪ್ರಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ನಾತಿಬೃಹತಿ ರೇತ ಇತಿ ನಾ ತೆದೃಷಕರ್ಮಾ 
ವರ್ಷಣಾದ್ರೃಷಭಃ ॥ 
(ನಿ. ೯-೨೨) 
ಎಂದು ವೈನೆಭಶಬ್ದದೆ ರೂಪನಿತೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 
(ನೀರ್ಯವನ್ನು) ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡುವ ಪುರೆಸನಿಗೆ ವೃಸಭನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ರೇತಃ ಎಂಬ ಶಬಕೆ ಉದಕ 
ಇಂ 
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(ನೀರು) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ (೨-೨೪) ನೀರನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ (ವೃಷ್ಟಿ ಅಥವಾ ಮಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ) 
ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವೃಷಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಉದಕನರ್ಷಣವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ವೃಷಭನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ-.- 


ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನುಪಯಂತೆ ಏನಮನೇಹಯನ್ಹೃ ಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೫) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಶಿವಾಭಿಃ _ಸುಖಕಾರಿಣೀಭಿಃ | ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಟುಮಾಡುವ. 

ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿರ್ನ-- ಸ್ಮಿಜ್‌ ಈಷದೃಸನೇ | ಹಸನವತೀಭಿಃ ಕಾಂತಾಭಿರಿವ |! ಮಂದಹಾಸದಿಂದ 
ಅಥನಾ ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಮಿನಿಯರಂತೆ; ಸುಂದರಿಯರೂ ತರುಣಿಯರೂ ಆದ ಭಾಮಿನಿ 
ಯರು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವಾಗ "ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಸೂಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಅತಿಶುಭ್ರವೂ ಮನೋಹರವೂ 
ಆದ ದಂತಪಂಕ್ತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ಅತಿಶುಭ್ರವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ನೊಕೆಗಳಿಂಚಿ ಕೂಡಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವವು ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವು. 


೨ 


ನಿಹಃ ಮಿಹ ಸೇಚಿನೇ! ಅಪಃ | ನೆನೆಯಿಸತಕ್ಕ ನೀರು. 


ಓತ 
೧ 
[ಈ 


ಸ್ತನಯಂತಿ--ಸ್ತನ ಶಬ್ದೇ | ಇತಸ್ತತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸದೇ ಪಜೀ 
ಮಾಡುವವು ಎಂದರೆ ಗುಡುಗು ಶಬ್ದವು ಶೇಳಿಸುತ್ತಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


nm 
| ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹು 


ಗಿ 


ಅನಿನಂತ- ವಿರ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ತಾದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನಾ 
ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ (ನಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ. 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಾದಿ ಜತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಶ್ಟ್ದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅನಿನಂತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಈಸಾ ಅಕ್ಬಾ ದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯ K ಜ್‌ ಫ್‌ A 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿ ಅಚ್‌ (ಏನೈಃ); ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಬಾಧಕನಾಗಿ 
ಸ್ರಕೃತಿಭಾವಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ನಿಸೇಧಿಸಿರುನುದ 
ರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ್ಕಬರಲು ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಣೋತಪ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಕಾನುನಾಸಿಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಸಿಕವಾದ ಅನುನಾಸಿಕನು 


ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೋನಾನ--ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೀಶ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ 
ತೋರುನಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ ಹಲಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ”. ಅದಕ್ಕೆ 


PR 


ಇಷ್ಟಿ ತ ಇ ಹ ಇ ಆಂ 1, at 
532 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ.೧೩. ಸೂ. ೭೯. 


ಯಶೋ ಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋ ಯಜ್ಜಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೮೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ನೋನು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಿಟ್‌ . ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪರಸ್ಮೈಪೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಲ್‌ 
ಆದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಕಾಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾದಮಂತ್ರೇ ಅಟಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ 
ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಗ್ಕಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆನಾದೇಶ, ನೋನಾವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತ ಜಿ. 

ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿಃ--ಸ್ಮಿಜ ಈಷದ್ದಸನೇ ಢಾಶು, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾ--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಮಯಮಾನ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತ.ಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನರೂಪ. 


ಅಗಾತ್‌ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗಾಡೇಶ, ಚ್ಚಿಗೆ ಚ್ಲೇ॥ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ, ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆತಂತಿ--ಸರ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲರ್ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂನ, ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕ ಅನುದಾತ ನಾದುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತನಯಂತಿ-- ಸ್ತನ ಶಬ್ದ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದಂತವಾಗಿಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಸ- 
ಸಾಶ-.-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುನಿನ ಅಂತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಇದಕ್ಕೆ ಅಚ। ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌.... ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ಇದು ವಾಕ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


A afi 


ಅ. ೧. ಅ.೫. ವ. ೨೭,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 533 


| | | 
ಅರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ ಪರಿಜಾ 


| | 
ಪರಸ್ಯ ಯೋನೌ | ೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಯತಸ್ಯ | ಸಯಸಾ | ಪಿಯಾನಃ | ನಯನ" | ಯತಸ್ಯ ! ಪಥಿ 5- 


ಕಿ 


| | 
ಭಿಃ | ರಜಿಷ್ಟೈಃ | 


| | | | 
ಅರ್ಯಮೂ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಪರಿ5ಜ್ಮಾ | ತ್ರಚಂ! ಪೃಂಚಂತಿ | ಉಪರಸ್ಯ | 


| 
ಯೋನ್‌ ॥ ೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯದೀಂ ಯದಾಯಮುಗ್ನಿರ್ಜುತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಪಯಸಾ ಹೆಯೋನತ್ಸಾರಭೂತೇನೆ ರಸೇನ 
ಪಿಯಾನೋ ಜಗದಾಪ್ಯಾಯನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಪ್ಯಾಯಿತಂ ಚ ಜಗದೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭೀ 
ರಜಿಸ್ಕೈರ್ಬುಜುತೆಮೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈಃ ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿಭಿರ್ನಯೆನ್‌ ಪ್ರಾಸಯನ್ವರ್ತೆತೇ ತೆದಾನೀ- 
ಮರ್ಯಿಮಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಜಣಿಶ್ಚ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸರಿತೋ ಗಂತಾ ಮರುದ್ಧಣಶ್ಲೋಸರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ 
ಯೋನೌ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೋತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ತೃಚಂ ಪೃಂಚೆಂತಿ। ವೃಷ್ಟುದಕಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಂ ಪ್ರದೇಶಂ 
ಸ್ವಕೀಯೈರಾಯುಥೈಃ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ। ಉದ್ಭಾಜಯಂತೀಶತಿ ಯಾವತ್‌ || ಪಿಯಾನ।॥ | ಸ್ಫಾಯಾ 
ಓಸ್ಯಾಯಿಾ ವೃದ್ಧೌ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾತೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೀಭಾನಃ | 


534 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ೨( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೯, 


ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತ್ರ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ರಜಿಷ್ಕೈ8 | ಖುಜುಶಬ್ಬಾದಿಷ್ಮನಿ 
ನಿಭಾಷರ್ಜೊೋಶೃಂದಸಿ| ಸಾ. ೬-೪-೧೬೨ | ಇತ್ಯೃಕಾರಸ್ಯ ರತ್ತಂ | ಟೇರಿತಿ ಬಲೋಸಃ | ಪೈಂಚಂತಿ | 
ಸ್ಪಚೀ ಸಂಪರ್ಕೆೇ ! ರೌಧಾದಿಕಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯದೀಂ--ಯಾವಾಗ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ! ಹುತಸ್ಕ--ಉದಕನ। ಪೆಯೆಸಾ- ಕ್ಲೀರದಂತೆ ಸಾರವತ್ತಾದ 
ರಸದಿಂದ | ಹಿಯಾನಃ--(ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ) ಅಪ್ಯಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ (ಆಪ್ಯಾಯಿತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು) | 
ಖುತಸ್ಯ-ಉದಕದ (ಸಂಬಂಧವಾದ) | ರಜಿಸ್ಕೈಃ- ಅತ್ಯಂತ ಖುಜುವಾದ (ನ್ಯಾಯವಾದ) | ಪಥಿಭಿಃ-- 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿಗಳಿಂದ) | ನರ್ಯ--ಒದಗಿಸುತ್ತಾ (ಇರುತ್ತಾನೋ ಆಗ)!  ಅರ್ಯೆಮಾ 
ನಿತ್ರಃ ವರುಣಿ8--ಅರ್ಯಮ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ (ಮತ್ತು) | ಪರಿಜ್ಮಾ-- ಸರ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ ! ಉಪರಸ್ಯ--ಮೇಘದ | ಯೋನೌ-(ವೃಷ್ಟಿಯ) ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ತ್ವೈಚೆಂ-- ಚರ್ಮ 
ವನ್ನು (ಆವರಣವನ್ನು) | ಪೃಂಚಂತಿ--( ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ) ಚುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ, ಕ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷೀರದಂತೆ ಸಾರವತ್ತಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪಾನಸಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಸಡಿಸಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅರ್ಯಮ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಸರ್ವದಾ ಗತಿಶೀಲರಾದ ಮರುದ್ಗಣ, ಇವರುಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯ 


ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವನ ಚುಚ್ಚಿ. (ಮಳೆ ಬೀಳುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 


English Translation 


When this, (the lightning, Agni}, nourishes the world with the milk 
of the rain, and conducts it by the most direct ways, to (the enjoymznt of) 
water, then Mitra, Aryaman, Varuna, and the circumambient (troops of 
Maruts) pierce through the (investing) membrane into the womb of the 


cloud. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಯತಸ್ಯ-- ಅಣಿಃ ಕ್ಲೋದೆಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತಂ ಎಂಬ ಶಬ 
ಸಠಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುತಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಉದಕದ ಎಂಬರ್ಥವು. (ನಿ. ೨-೨೪) 


ವ್ರ 


ಪಯಸಾ--ಪಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನೆಂದೂ ಕ್ಷೀರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, 
ಕಾರರು ಕ್ಷೀರದಂತೆ (ಹಾಲಿನಂತೆ) ಸಾರಭೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರ:ವರು. 


ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
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an 


ಸಿಯಾನಃ. _ಸ್ಥಾಯಾ ಓಷ್ಯಾಯಿಾ ವೃದ್ಟೌ | ಆಸ್ಯಾಯನಮಾಡುವ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ. 
ನಯನ್‌ ಯತಸ್ಯ ಸೆಥಿಭಿಃ ರಜಿಸ್ಕೈಃ- - ನೀರಿನಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾದ ಸ್ನಾನ, ಪಾನ, 
ಮೊದಲಾದ ನಿಧವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಂದೆಭಿಪ್ರಾಯೆನು. 


ಉಪರಸ್ಯ-- ಅದ್ರಿಃ ಗ್ರಾವನಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪರಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಮೇಘದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ತ್ವಚೆಂ--ಚರ್ಮದ ಅಥವಾ ಮೇಘದ ಆವರಣವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಒಳಗಿರುವ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. 

ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣಃ, ಪರಿಜ್ಮಾ--ಅರ್ಯಮ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ಮ:ಚ್ಚಿರುವ ಆಚ್ಛಾದನವನ್ನು ಉದ್ಭುಟನೆ ಹಾಡಿ ನೀರು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುಲ್ಲ. 

ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸರಿತೋ ಗಂತಾ | ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೊ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವು ಎಂದರ್ಥವು, 

| ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಪಿಯಾನಃ--ಸ್ಥಾಯಾ ಓಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ- 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ನೀ ಭಾವ 
ಸೀ%ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತು ಭ್ರುವಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ. 
ಬಿಯಾನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಯನ್‌--ಣೀರ” ಸ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ, ತನ್ಸಿನಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಸ. ಇಲ್ಲಿ ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಜಿಷ್ಕೈ8--ಅತಿಶಯೇನ ಜುಜವಃ ರಜಿಷ್ಕಾಃ ಖುಜುಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ 
ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಸಾ. ಸೂ ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರನಾದಾಗ 
ನಿಭಾಷರ್ಜೋಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಜು ಶಬ್ದದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರತ್ವ. ಟೇಃ 
(ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ (ಉಕಾರ) ರಜಿಷ್ಠ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸರಿ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ಸರಿಜ್ಮಾ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ಶ್ವನ್ನುಸ್ಷನ್‌ -(ಉ, ಸೂ. 
೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಸಧಾಲೋಸವೂ ಮಕಾರಾಂತಾ 


ದೇಶವೂ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸೃಜ್ಹಂತಿ--ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರ:ಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಯ ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ, ನಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ 
ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯ ರುುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಯಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ ಗ 


ಅಗ್ಬೆಳ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸ ಹಸೋ ಯಹೋ | 


ಅಸ್ಟೇ ದೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | ೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ವೆ | | | 
ಅಗ್ಬೇ | ನಾಜಸ್ಯ! ಗೋ 5 ಮತಃ | ಈಶಾನಃ | ಸಹಸಃ | ಯೆಹೋ ಇತಿ | 


ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ಜಾತ 5 ವೇದಃ | ಮಹಿ | ಶ್ರಮ! ॥ ೪॥ 


ಎ 


R) 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦1 


ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆಸ್ಯಾಗ್ಗೆ «ಯೇ ಕ್ರತಾನಾಸ್ನಿಹೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾ- 
ಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಯಚಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ । ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯೇಶಿ ತಿಸ್ರಃ ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ | ಅ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯಹೋ ಬಲಸ್ಯ ಸುತ್ರಾಗ್ನೇ ಗೋಮತೋ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ 
ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯೇಶಾನ ಈಶ್ವರಸ್ತೃಮಸಿ। ಅತೋತಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಧನ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರ್ವಾಗ್ಗೇ ಮಹಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶ್ರವೋಇನ್ನಂ ಧೇಹಿ! ಸ್ಥಾಸಯ || ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ; 
ಪರಾಂಗವದ್ಭಾ ವಾದಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿ Tr ನಿಹನ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ' 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ-- ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನೀನು) ||. ಗೋಮತಃ-- 
(ಅನೇಕ) ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ! ಈಶಾನಃ--ಸ್ವಾಮಿಯು | ಜಾತನೇದೆಃ- 
ಜಾತಧನನಾದ (ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಮಹಿ---ಹೆಚ್ಚಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಥೇಹಿ-.- 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಕೊಡು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಜನಿಸಿದನನಾದ್ದರಿಂದ ಬಲದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 


ಗೋವುಗಳಿಗೂ, ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯು. ನೀನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ನಮಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. ; 


English Translation. 


Agni, son of strength, lord of food and of cattle, give us abundant 


sustenance ; you know all that exist. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು || 


ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೆ €ಯಕ್ರ ತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಸ್ಣಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಜಿಂದು 'ಅಶ್ಸಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ಲೇ ವಾಜಸ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾ ಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩). | 
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ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ--ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) ಯಹು ವೆಂದರೆ ಪುತ್ರನು. 
(ನಿ. ೩-೨) ಆದುದರಿಂದ ಸಹಸೋ ಯಹೋ-ಬಲದ ಪುತ್ರನು; ಎಂದರೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗವ ಇಡಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯು 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸೋ ಯಹೋ, ಸಹಸಸ್ಫುತ್ರ, ಸಹಸಃ ಸೂನೋ 
ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ-- ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ವಾಜವೆ-ದರೆ ಅನ್ನವು. (ನಿ. ೩-೯). 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಿಗೂ. ಅನ್ನಕ್ಕೂ (ಸ್ವಾಮಿ) ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಾಸಯ | ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು ಎಂದಕೆ ನನುಗೆ ಕೊಡು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಭಕ್ಕ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು (ನಿ. ೬-೭) ಈ ರೀ. ವಿವರಿಸಿರುವರು--- 


(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತತ್ಸದಂ ಸರ್ವನಿಭಕ್ತ್ಯಂತಂ | ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೆಬ್ಬರೂಪಂ 
ಸಪ್ತಸ್ಸಪಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ! ಪ್ರಕರಣಾದಿನಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯಮೋ ಭವತಿ | ತೆದ್ಯೈಥಾ- 
. ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-.-ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ತಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯೆಂ--ನಾವು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 


ವಿಭಕ್ತಿಯ ಆ ರ್ಸಕ್ಸೈ ಉದಾಹರಣೆಯು, 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ತಾವರ್ತ--ಅಸ್ಮೇಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 
ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಆ ಶೈೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಕೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಎ ಈ 
ಹವೇ ಹಿ ನಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯಷ್ಯ್‌ | 
| (ಯು, ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಖು ನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಹ ಷಿ ರ ಐ 
(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವ್ಯಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ತೃತೀಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮ್ರೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಕ- ನನ್ನಿಂದ ಎಂದು ತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು 
ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ-- 
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ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವನಾಮಾ ಶನಿಸ್ಮೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ಪಾ ಮರುತೋ ಯೆದ್ವಶಾಮ || 


(ಯು. ಸಂ, ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿ ರುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿ8-ನಮ್ಮಿಂದ ನಿಂದರ್ಥನು. 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘನವನ್ಸೃ ಜೀಷಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌.- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೆಃ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ಕ್ಯರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ- 
ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ನಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀನಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾ್ಸಶ್ವತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯೃಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥನು. 
(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚೆ ದ್ಹೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು |! ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
NY, 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಡಿದ್ದೇಷಃ ಸನುಶರ್ಯುಯೋತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸಂಚಮಿವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು, 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಪಸ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಷಸ್ಯ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ--- 
ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂ ನಿತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಸಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೃಣ ನಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ || 
(ಯು. ಸಂ ೩-೩೧-೧೯) 
ವ್ವ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ. ನಮಗೆ ಎಂದು ಸಸ್ಟ್ರೀವಿಭಕ್ತ ಸರ್ಥವು. 
(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ !! 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 
ಅಸ್ಟೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ಕ್ಯರ್ಥವು. 
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ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗೋಮತಃ-- ಗಾವಃ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಗೋಮಾನ್‌ ತಸ್ಯ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿಮತುಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಸಹಸೋ ಯಹೋ--ಸಂಬುದ್ಧಿರೂಪಸವಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಯೆಹೋ 
ಎಂಬುದರ ಹಿಂದೆ ಸೆಹಸೋ ಎಂದಿರುವುದರಿದ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸರಾವಯನತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಷಸ್ಕ್ರ್ಯಂತದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ ಬಹುವಚನ (ಸುಪ್‌) ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ,  ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೇಸೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮಸರ್ಯಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಧೇಹಿ-ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಬಗೆ 
ಹಿ ಆಜೀಶ, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಆಗ ಫೈಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪವೂ ಢಾತುವಿಗೆ 
ಏತ್ತವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೊ, 
೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | ಮ 
ಸ್ಥ ಇಧಾನೋ ವಸುಷ್ತವಿರಗ್ವಿ ರೀಳೇನ್ಯೋ ಗಿರಾ! 


| 
6 ನಿ ಮ 
ರೇವದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರ್ವಣೀಕ ದೀದಿಹಿ | ೫ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಸಃ | ಇಧಾನಃ | ವಸುಃ | ಕವಿಃ | ಅಗ್ರಿ: | ಈಳೇನ್ಯಃ | ಗಿರಾ | 


೫ || 


| 
ರೇನತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಪುರು5 ಅನೀಕ | ದೀದಿಹಿ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೋಗ್ನಿರಿಧಾನೋ ದೀಪನಶೀಲೋ ನಸುರ್ನಿವಾಸೆಯಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ 
ಮೇಧಾವೀ ವಾಗಿರಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೆಯಾ ನಾಚೇಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ಭವತಿ | ಹೇ ಪುರ್ವಣೀಕ | 
ಅನೀಕಂ!ಮುಖಂ | ಪುರುಭಿರ್ಬಹ್ಸೀಭಿರನೀಕಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ವಾಲಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ರೇವದ್ಭನಯುಕ್ತಮನ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪ್ಯಸ್ವ!! ಇಧಾನಃ | ಇಇಂಧೀ ದೀಸ್ತ್‌ | 
ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಈಳೇನ್ಯಃ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಔಣಾದಿಕ 
ಏನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ರೇವತ್‌ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವಶ್ಚಂ | ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬.೧-೧೭೬.೧| ಇತಿ ಮತುಸ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ || ದೀದಿಹಿ | ದೀದೇಶಿಶ್ಛಾಂದಸೋ ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾ 


ಸಃ ಅಗ್ನಿ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಇಧಾನ॥--ಉರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು | ವಸು8---ಧಿವಾಸಸ್ಥಾನ 


ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನನು | ಕೆನಿ8---ಹಿಂದೆ ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನು (ಮೇಧಾವಿಯು) | ಗಿರಾ-- 
(ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಈಳೇನ್ಯ8---ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನು | (ಹೇ) ಪುರ್ವಣೀಕ--ಅನೇಕ 
ಮುಖಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ರೇವತ್‌.. -ಧನಯುಕ್ತ 


ವಾದ ಅನ್ನವುಂಟಾಗುನಂತೆ | ದೀದಿಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ನಿವಾಸಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ, ಜ್ವಲನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ ಅದ ಅಗ್ತಿಯು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಯನು, ಅನೇಕ ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದ ದೀಪ್ತವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ (ವಿಶೇಷ) ದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತವಾದ 
ಅನ್ನನ್ರಂಟಾಗುವಂತೆ ದೀಸ್ತನಾಗು. 


English ‘Translation 


He, the blazing Agni, who is wise, and the granter of dwellings, 
is to be praised by our hymns: Oh; you whose mouth (glows) with many 
(flames) shine (propitiously 80) that food-providing wealth may be ours. 


ಪುರ್ವಣೀಕೆ-- ಅನೀಕಂ ಮುಖಂ | ಪುರುಭಿರ್ಬಹ್ಟೀಭಿರನೀಕಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ವಾಲಾಭಿ- 
ರ್ಯುಕ್ತೆ | ಅನೀಕವೆಂದರೆ ಮುಖವು. ಪುರು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ. ಅನೇಕ ಮುಖಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಮುಖಸ್ಥಾನೀಯ 
ವಾದ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಜನರು ಮುಖದಿಂದ (ಬಾಯಿಂದ) ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ. ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವನು (ದಹಿಸ ತ ಆದುದರಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಮುಖವು (ಬಾಯಿಯು) 
ಹೇಗೋ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಯು ಹಾಗೆ. ಅಂತಹ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನಾಡ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಉಪಮಾರ್ಥದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಇಧಾನಃ. ಕೆನಿಃ, ವಸುಃ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವನು. 
ಕೇವಶತ್‌-ಧನಯುಕ್ತೆಮನ್ನಂ | ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನ 


ಮ 


ವು ಎಂದರೆ ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 
ದೀದಿಹಿ-ಭ್ರಾಜತೇ, ಭ್ರಾಶತೇ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ 
ಎ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೀದಖತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೮) ದೀದಯತಿ ಎಂದರೆ ಸಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 


ನೆಂದೂ ದೀದಿಹಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಇದಾನೆ” ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಚಿ ಸೀಲ್ಫವಯೋ 
pe ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನೆಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌. 
ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ರ್‌ ಇ ಅಸರ್‌ ಹ ಎ. ಡಾಡಾ ಲ್ಲಾ. ಕಗ ಅಗಿ SN 


ಪ್ರತ್ಯಯೆಕ್ಸೆ ಜೌಶ್ನ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕತಿ ಸೂತದಿಂದ ಉಸಢಾಲೋಪಸ. 
ರ € ೫ ಒಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ನಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈಳೇನ್ಯ8-_ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ನನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಈಳೇಸ್ಯ8 ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಿರಾ--ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸನ, ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇವತ್‌-“ರಯಿ ಎಂಬುದು ಧನವಾಚಕ ಶಬ್ದ. ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ರಯಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವರ್ಣವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ 
ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಇಗ್ಯಣಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 
ರೂಪ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಕಾರಔ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅಮ್ಲುಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಓಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ರೇವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ರೇ ಶಬ್ದಾಚ್ಚ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೀದಿಹಿ- ದೀದೀ ದೀಪ್ಮಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದು ಕೇವಲ ಭಾಂದಸವಾದ ಧಾತು. ದೀದೀಜ” 
ಎಂದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಫ್ಟಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ಸ್ಟಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 


44 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ತ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೯, 
H ಸದೆಪಾಠಃ || 


| | 
ಪ್ರಸಃ | ರಾಜನ್‌ | ಉತ | ತ್ಮನಾ | ಅಗೆ ದ! ನಸ್ತೊ 8 | ಉತ | ಉಷಸಃ | 


| 
ಸಃ | ತಿಗ್ಮ5 ಜಂಭ | ರಕ್ಷಸಃ | ದಹ ಪ್ರತಿ Wah 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜನಶೀಲಾಗ್ನೇ ಕ್ಷಪಃ! ಸಸಯ! ರಾಶ್ರಸಾದೀನ್‌ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಪುರುಪೈ.. 
ರ್ಜಾವಸ್ತ | ಉತಾಸಿ ಚ ತ್ಮನಾ ನ ಕೇವಲಮನ್ಯೈರೇವಾತ್ಮನಾ ಚೆ ತಾನ್ಸಾಧಸ್ವ | ಕದೇಶತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ | ನಸ್ತೋಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ಉತಾಸಿ ಚೋಷಸ ಉಷಃಕಾಲೋಪಲಕ್ರಿತಾ ರಾತ್ರೀಃ | ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ । ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ತಿಗ್ಮಜಂಭ 
ತೀಶ್ಸ ಸೆ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಶ್ರಸಾನುಕ್ತಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಸ್ಥಸೆಯಿತ್ತಾ ಸ ಏನ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಡಹ! 
ಸ್ರತ್ರೇಕಂ ದಹ! ನ ಕಿಂಚಿದ್ದಗೃವ್ಯ ಮಿತ್ಯುದಾಸ್ತ್ರೇತೈರ್ಥ ॥ ಸಪ ಕ್ಷಪ ಶ್ಲಾಂತ್ಯಾಂ! ಲೋಡರ್ಥೆೇ 
ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾಶುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಸೆಃ | ಉದಾತ್ರೆ- 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಠಾ  ಜ್ಯಾಪೇರಾತ್ಮ ನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ರಶ್ತಸಃ 
ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ | ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಕಾದಿತಿ ರಕ್ತಃ | ಭೀಮಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ ೩೨೪೭೪ ।! ಅಸಾದಾನೇೋಸಿ- 
ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಶ್ರರತೇರ್ನಾ ಣ್ಯಂತಾವಸಿಪ್ರತ್ಯಯೇ ಚೆಲೋಪೋ ವರ್ಣವಿಸರ್ಯಯತ್ಚ | ಅಸ್ಯ ಚೆ ರಶ್ಷಃ 
ಶಬ್ದಸ್ಯಾಸಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಸಾತ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ಸರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಾರ್ಜ--ಪ್ರಕಾಶಶೀಲನಾದ |  ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ತಿಯೇ !  ವಸ್ತೋ (ಎಲ್ಲಾ) ಹಗಲುಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು! ಉಷಸಃ--ಉಸಃಕಾಲ ಸಹಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ !  ಕ್ಹಪೆ8-(ನಿನ್ನ 


ಕಡೆಯ ಪುರುಷರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು) ನಾಶಮಾಡಿಸು | ಉತ--ಮತ್ತು ತ್ಮನಾ--ಸ್ವತಃ ನೀನೂ ಸಹ (ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಬಾಧೆಸಡಿಸು) |! ಶಿಗ್ಮಜಂಭ-ತೀಕ್ಷ್ಯಮುಖವುಳ್ಳ ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ ಇದೇ (ನೀನು) | ರಕ್ಷ 
ಸಃ-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು (ನಾಶಪಡಿಸಿ) । ಪ್ರತಿ ದೆಹ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ದಹಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲೀ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಗಲೀ, ನೀನೇ ಸ್ವತಃ ಅಥವಾ, 
ನಿನ್ನ ಕಡೆಯವರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು. ನಾಶಪಡಿಸು; ತೀಕ್ಷ್ಯವಮುಖವುಳ್ಳ ನಿಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು (ಈರೀತಿ) ರಾಕ್ಷಸ 


೫, ೧.:ಆ. ೫.:ವ. ೨೭. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨45 


English Translation. 
Shining Agni, drive off (all disturbers of the rite), either by yourself 
or (your servants), whether by day or by night; sharp-visaged Agni, 
destroy the Rakshasas, entirelv. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕಾಶಮಾನನಾದ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವು 


ಕ್ಷಪಃ-- ಕ್ಷಪಃ ಸ್ಪಾಂತ್ಯಾಂ | -ಕ್ಷಷಯ, ಜಾಧಸ್ತ | ಹಿಂಸೆಸನಡಿಸು ನಾಶಮಾಡು, 


ತ 


(3 
ಆಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ರೀತಿ 


ನಾ- ಆತ್ಮನಾ | ಸ್ವತಃ ನೀನೂ ಸಹ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 


ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಕೇತನೇದಾ ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಫೇನಮುದನ್‌ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೩) 


ಜಗೃಂಭಾ ದೂರಆದಿಶಂ ಶ್ಲೋಕಮದ್ರೇರಧ ತ್ಮನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧೦) 


ತ್ವಂ ನಾತೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗೆಯೆಸ್ಸಂ ಪೂಷಾ ವಿಧಶಃ ಪಾಸಿ ನು ತ್ಮನಾ! 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೧-೬) 


ಚಾತ ಅಪೃಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಪೆರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ | 
(ಯ ಸಂ, ೩-೩-೧೦) 
ಪರಿ ತ್ಮನಾ ಮಿತದ್ರುರೇತಿ ಹೋತಾಗ್ನಿರ್ಮಂದ್ರೋ ಮಧುವಚಾ ಹುತಾವಾ | 
ಕ (ಯು. ಸಂ. ೪-೬-೫) 
ಇತಾದಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ಸುಗಳಲಿ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೈಯುಕ ವಾಗಿದೆ. 
ರಿ Ko ಸ ಈ ೧೧ ೬.) 3 

ವಸ್ತೋಃ ಉಷಸೆಃ--ವಸ್ಲೋಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಶಾನಿ, ಉಷಃಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ರಾತ್ರೀಶ್ಚ | ಉಷಃಕಾಲ 
ಯುಕ್ತವಾದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ. ವಸ್ತೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೨-೨೧). ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಷ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ು ಮುಂಚಿತವಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ 
ಅಥವಾ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಸ್ತೋಃ ಎಂಬ 
ಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ 


ಬ 
ಇಮಾಸ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಕೇಳಬಹುದು. 


ಸಿ 


546 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ, ೭೯, 


ತಿಗ್ಮಜಂಭ--ತಿಗ್ಮನೆಂದರೆ ೩ ತೀಕ್ಷ್ಞ್ಮವೆಂದರ್ಥವು. ತಿಗ್ಮಜಂಭನೆಂದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಮಮುಖ, ಸುಡುವ ಸ್ವಭ:ವ 
ವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥನು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಯ ಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ-- 
ಪ್ರ 3 ಅಗ್ನಿರ್ಬಭಸೆತ್ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ತಸಿಷ್ಕೇನ ಶೋಚಿಷಾ ಯಃ ಸುರಾಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫-೪) 
ಆಸ್ಯ ಘಾ ನೀರ ಈವತೋತಗ್ಲೇರೀಶೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ಯ ಮಾಳ್ಗುಷಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೫-೫) 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯೆ ತರುಣಾಯೆ ರಾಜತೇ ಪ್ರಯೋ ಗಾಯಸ್ಯಗ್ನಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೯-೨೨) 
ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ರಥ್ಯೇ ವಯಂ ತಿಗ್ಯಜಂಭಾಯ ನೀಳೆನೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೪೪-೨೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ ॥ 


ಖಲ 

ಶ್ಲಪಃ-ಕ್ಷಸ ಕ್ರಾಂತ್ಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಔಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಣಿಜರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
Fk ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಣೇರನಿಟಿ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ಚ ನಿಸರ್ಗ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ a As ಶಪ್‌ ಪಿತ್ಲಾದುದರಿ೨ದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಣಿಚ್‌ ಲೋಸನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಫಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾದಾದಿಖುಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇ- 
ರಾತ್ಮನಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, 


ರಸ್ತಸಃ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು, ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾದಿತಿ ರಕ್ಷ (ಇವರಿಂದ ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು) 
ಭೀಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭೀಮಾದೆಯೋ ಸಾದಾನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾದಾ 
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ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕ್ಷರ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 


ಬ 


ಹಿಂದಿನಂತೇ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ 


'ಹೇರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಲೋಸ. 
ಸ್ವರದಿಂದ ರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣನಿಸರ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಹೆ--ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


ಅಮ ನೊ 


ಅ 


| | 
ನಿಶ್ಚಾಸು ಧೀಷು ವಂದ್ಯ 


| | | 
ಅನ | ನಃ । ಅಗ್ನೇ | ಊತಿ 5ಭಿಃ ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ 


| 
ನಿಶ್ವಾಸು | ಧೀಷು | ನಂದ್ಯ 


ಸ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ಗೆ ಯೇ ಕ 


| 
" ಅಗ್ಗ ಊತಿಭಿರ್ಗಾಯತ್ರಸ್ನ 


ಉರು (ಮಾರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ | 


ಹ 


| ೭ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
|ಪ್ರ* ಭರ್ಮಣಿ | 


| ೭ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಕ್ರ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ 8 ಸಡೃ ಚಃ! 


ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ | ಅನಾನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಳಗ್ನಿಮಾಳೇಇಗ್ನಿಂ ದೂತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ 
ಚೈತಾಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಾತಿದೇಶಾತ್‌ | 


'ನಿಶ್ಚಾಸು ಧೀಷು ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ನಂದ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ ಗಾಯುತ್ರ 


ಸಾಮ್ಟೋ ಗಾಯತ್ರೀಚೈೆಂದಸ್ಕಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಾ 


ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ ಪ್ರಭರಣೇ ಸಂಸಾದನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ 


ಸತಿ ಸೋಸ್ಮಾನೂತಿಭಿಸ್ಸ್ಟದಿಯೈಃ ಪಾಲನೈರವ | ರಕ್ಷ | ಅವ | ದ್ವಚ್ಯೋತಸ್ತಿಐ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ದೀರ್ಫತ್ವಂ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಶ್ವಾಸು ಧೀಷು--ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವೆಂದ್ಯೈ--ಸ್ತುತೃನಾದ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಗಾಯುತ್ರಸ್ಯ--ಗಾಯತ್ರನೆಂಬ ಸಾಮದ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತದ | ಪ್ರೆಭರ್ಮಣಿ--ಉಚ್ಚಾರ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಉಚ್ಚಾರದಿಂದ ತುಷ್ವನಾಗಿ) | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಊತಿಭಿ8--(ನಿನ್ನ) ಪಾಲನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ \ 
ಅವ ರಕ್ಷಿಸು, 


ಗ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(ತುಸ್ಟನಾದ) ನೀನು, ನಿನ್ನ ಪಾಲನಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Agni, who inall rites is to be praised, guard us with your pro- 
tection (propitiated) by the recitation of the metrical hymn. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅನಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಆರು ಬುಕ್ಚುಗಳ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಳೆಗ್ಗಿಮಾಳೇತಗ್ಲಿಂ ದೂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಅವ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಸಾಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಗಾಯೆತ್ರಸ್ಯ--ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರನೀತೇಷದ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸೂಕ್ತದ (ಸ್ತೋತ್ರದ). 


ನಿಶ್ವಾಸು ಧೀಷು ವಂದ್ಯ--ಅಸಃ ಅಪ್ನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಧೀಷು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ವಿಶ್ವಾಸು ಧೀಷು 
ವಂದ್ಯ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತನಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ನಮಸ್ಪ್ರೃತನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದಭಿಸ್ರಾಯವು, 
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। ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅವ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಶಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆಗ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು 
ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಡ್ರೈ ಚೋಲತೆಸ್ತಿಐಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊತಿಭಿಃ--ಊತಿಯೂತಿಜೂಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, 


ವಂದ್ಯ--ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ8 ಧಾತು. ವಂದಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಃ ವಂದ್ಯಃ, ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ವಂದ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ || 


ಹಹ es 
ಜ್‌) Ke, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 
| | 
ಆನೋ ಅಗ್ಫೆೇ€ ರಯಿಂ ಭರ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ವರೇಣ್ಯಂ ! 
| | 
ಹ 
ನಿಶ್ಚಾಸು ಪೃತ್ಸು ದುಷ್ಟರಂ | cll 
| ಪಡಪಾಠಃ | 
ME | 
ಆ।ನಃ!ಅಗ್ಲೇ!।ರಯಿಂ! ಭರ | ಸತ್ರಾ ಸಹಂ | ನ ಣ್ಯಂ ! 


| | 
ವಿಶ್ವಾಸು ! ಪೃತ್‌5ಸು | ದುಸ್ತರಂ | ೮ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕೀದೃಶಂ | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಸತ್ರಾ 
ಸಹ ಯುಗಪದೇವದಾರಿದ್ರ್ಯಸೈ ನಾಶಕೆ೦ | ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಂ ವಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು ಸರ್ವೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದುಷ್ಟರಂ ಶತ್ರುಭಿಸ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕಂ॥ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ! ಛಂದಸಿ ಸಹಇತಿಣ್ಣಿಃ | ವರೇಣ್ಯಂ! 
ವೃಇ” ಏಣ್ಯಃ | ಪೃತ್ಸು | ಪದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಕೃತ್ಸೊನಾಮುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪೈತೆನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೃದ್ಧಾವಃ। 
ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತ್ಮಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


೧ಗಿ 


(ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ) ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ನಿಶ್ಚಾಸು ಸೃಶ್ಸು- ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ದುಷ್ಪರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಸಡೆಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ--ಒಂದೇಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ಯ್ಯನಾಶಕವಾದ | ವರೇಣ್ಯಂ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಅಸಹರಿಸಲು ಆಗದೇ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English ‘Franslation. 


Grant us, Agnl, riches that dispel poverty, that are desirable 


(to all) and cannot be taken (from us) in all encounters (with our foes) 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸತ್ರಾಸಾಹಂ--ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಟ್‌ ಶ್ರತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಅರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ಸತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವರು, (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುಗಪತ್‌ ಕೂಡಲೇ ತಕ್ಷಣವೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಇದಲ್ಲದೆ ಸತ್ರಾ4 
ಅಸೆಹಂ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗವಿರುವುದರಿಂದ ಕೂಡಲೇ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ದಾರಿದ್ರ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಪರ ನಿನರಣೆಯಂತೆ ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸತ 
ಕಿ 

ವಾಗಿಯೂ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ- 


ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸಹೋದಾಂ ಸಸನಾಂಸಂ ಸ್ವರಪತ್ಚ ದೇನೀಃ | 
(ಜು. ಸಂ, ೩-೩೪-೮) 
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ERAN (ಜ್‌ 


ನಿವಸ್ವತಃ ಸದನ ಆ ಹಿ ಪಿಪ್ರಿಯೇ ಸಕಾ ್ರ್ರಿಸಾಹಮುಭಿಮಾತಿಹನಂ ಸ್ತುಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೫೧-೩) 
ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ನಿಶ್ವಾಸು ಗೀರ್ಪಾಯೆತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೮-೯೨-೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸತ್ರಾಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು -ಖು, ಸಂ. ೨-೨೧-೩ ರಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ರಾಸಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಖು. ಸಂ. ೨-೨೧-೨ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಮಕ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರೂನಭಿಭನಿತಾರಂ- 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನು (ಇಂದ್ರ) ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ರಾಸಾಹ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶತ್ರೂ ಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಎಂಬ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೧-೨ ಮತ್ತು 
೨-೨೧-೩ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು, ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವರೇಣ್ಯಂ-.-ಸರ್ವೈರ್ವರಣೇಯಂ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವರು. 


ಪೃತ್ಸು---ರಣ: ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲಿ ಸಲಿ ನಂಬ 


ಓಗಿ 


RE RR ತ 


ದುಷ್ಟ ರಂ--ದುಃ--ತೆರಂ | ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯನಾದ, ಹೊಂದು ವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹು ಶ್ರಮದಿಂದ 


ಮಾತ್ರ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಧನನೆಂದ ಗ 


ಭಿರ-- ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕಶೃಂದೆಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರ ಆದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಶ್ರಾಸಾಹಮ್‌--ಸಹ ಮರ್ಸಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃ ಸಃ ಎ:ಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಛಂದಸಿ 
ಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಶನವಚನಾಂತಕರೂಸ, 


552 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ, ೭೯. 


ವರೇಣ್ಯಮ್‌ ವೃ ವರಣೇ ಧಾತು. ವೃಇ ಏಣ್ಯಿ8--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಎಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ವರೇಣ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಸೃತ್ಸು--ಸೃತನಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಸರವಾದಾಗ ಮಾಂಸ, ಸೃತನಾ ಸಾನೂನಾಂ 
ಮಾಂಸ್‌, ಪತ್‌, ಸ್ಹವೋ ಶಸಾದೌ ನಾ ವಾಚ್ಯಾಃ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಸೃ ತಾದೇಶ, ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀ- 
ಯಾದಿಃ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದು ಉಸಸದನಾದಾಗ ಈಷದ್ದುಃಸ್ಸುಷುಕೃ--(ಪಾ. ಸೂ, ಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಛೆ) ಎಂಬರ್ಥ 
ತೋರುವಾಗ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ, ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೮॥ 


ದುಷ್ಟೈರಮ್‌---ದು:ಖೇನ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂ ದುಷ್ಟರರ್ಮ, ತ್ವ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದುಸ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| Ke 
ಆ ನೋ ಅಗ್ರೇ ಸುಚೇತುನಾ ರಯಿಂ ನಿಶ್ರಾಯುಪೋಷಸಂ | 
| I 
ಮಾರ್ಡೀಕಂ ಧೇಹಿ ಜೀವಸೇ | ೯ || 
| ಸಪದಪಾಳಃ ॥ 


| | 2 
ಆ!ನಃ!ಅಗ್ರೇ!ಸು5 ಚೇತುನಾ | ರಯಿಂ | ವಿಶ್ವಾಯು 5 ಪೋಷಸಂ | 


| 
ಮಾರ್ಡೀಕಂ | ಧೇಹಿ | ಜೀವಸೇ ॥೯॥ 


ಅ. ೧. ಅ. ೫. ವ. ೨೮. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಶಿ೫ಾ ಡಿಬಿ 


ಇಷ 
ರ್ರಿ 


tn 
ರು 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಂ | 


ಆಯುಷ್ಕಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ | ಆಯುಷ್ಕಾಮೇಷ್ಟ್ಯಾಂ ಜೀವಾತುಮಂತಾವಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಚೇತುನಾ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ! 
ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ್ಜೇ5ಸ್ಯೇಷೈನ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಯಾ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಜೀವಾತುಮಂತೌ 
ಸವ್ಯೋತ್ತರ್ಯಪಸ್ಥಾಃ le. ೨-೧೯1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯೆ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನೇನ ಜ್ಞಾನೇನ 
ಯುಕ್ತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಥಾಸಯ | ಕೀದೃಶಂ! ಮಾರ್ಡೀಕಂ | ಮೃಡೀಕಂ ಸುಖಂ | 
ತದ್ಭೇತುಭೂತಂ | ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಸಂ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾಯುಷಿ ದೇಹಾದೇಃ ಪೋಷಕೆಂ | ಯಾವಜ್ಜೀವ- 
ಮಸ್ಮದುಪಭೋಗಪರ್ಯಾಪ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ] ಸುಚೇತುನಾ। ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! ಔಣಾದಿಕ ಉಸ್ರೆತ್ಯಯೆಃ 
ಕೈದುತ್ತರಸವಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ವಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಸಂ | ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರಾದೌ ತದ್ವಿ- 
ಶ್ವಾಯು | ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಮಿತಿ ಸೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ತತ್ಪುಷ್ಣಾಶತೀತಿ 
ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಾಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಪದ 


ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ಚೆ! ಸಕಾರಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ದೀರ್ಫಾಯುತ್ತಾಯಿ ನರ್ಚೆಸ ಇತಿ ಯಥಾ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ ! ಜೀವಸೇ-- ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಚೇತುನಾ - ಒಳ್ಳೆಯ 
ಜ್ಞ್ಞಾನಯುಕ್ತವಾದ | ಮಾರ್ಡೀಕೆಂ--ಸುಖಕರವಾದ |! ವಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಸಂ--ಜೀನಾವಧಿ (ದೇಹಾದಿ) 
ಪೋಷಕವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಆ ಧೇಹಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಕೊಡು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನಸಹಿತವಾದ, ಸುಖಕರವಾದ ಮತ್ತು (ನಮ್ಮ) 
ಜೀವಾವಧಿ (ದೇಹಾದಿಗಳನ್ನು) ಪೋಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು (ನೆಲೆಯಾಗಿ) ನಿಲ್ಲಿಸು. 
English Translation. 
Grant us, Agni, for our livelihood, wealth with sound under- 


standing, conferring happiness, and sustaining (us) through life. 


। ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಆಯುಷ್ಯಾಮೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಎರಡು ಆಜ್ಯಭಾಗನೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿ 


ಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪುಶೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸ 


ಎವ] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ, ೧೩, ಸೂ, ೭೯, 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಯುಷ್ಕಾಮೇಷಸ್ಟ್ರಾಂ ಜೀನಾತುಮಂತಾವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ಸುಚೇತುನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೦) ಮಹಾಸಿತೃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯ 
ಭಾಗ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಶ 
ಸೂತ್ರದ ಚೀನಾಶುಮಂತ್‌ ಸನ್ಫೋತ್ತೆರ್ಯೊಸಸ್ತಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು 
(ಆ. ೨-೧೯). 

ಸುಚೇತುನಾ- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ। ಶೋಭನೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಂ (ರಯಿಂ) ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಸಹ ಎರಡನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 

ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಸಂ--ನಿಶ್ಚಮಾಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರಾಡೌ ತದ್ದಿಶ್ವಾಯು | ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾ- 
ಯು ದೇಹಾದೇಃ ಸಪೋಷಕಂ | ಯಾವಜ್ಜೀನಮಸ್ಮದುಸಭೋಗಸರ್ಯಾಪ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾವು 
ಜೀವಿಸಿರುವನರೆಗೂ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಧನನನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಧನವಿದ್ದರೆ ದೇಹಾದಿ 
ಸೋಷಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಹುಕಾಲ ದೆ.ಹಪೋಷಣೆಗೆ ಧನವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವು. 


ಮಾರ್ಡೀಕಂ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ |! ಮೃಡೀಕೆಂ ಸುಖಂ | ತದ್ಭೇತುಭೂತೆಂ--ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ, 


ಧನದಿಂದ ಸುಖವು ಲಭಿಸುವುದು ಲೋಕಪ್ಪ ಸಿದ್ಧಿಯು, 


ಧೇಹಿ--ಆಸ್ಲಾಪಯ | ಸ್ಥಾಪಿಸು ಅಥವಾ ಕೊಡು. 


ಸುಟೇಶುನಾ-- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಫಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಸು ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸನಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತೆರಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತೆಲಘೂಪ- 


ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಸಮ್‌... ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರಾದೌ ತತ್‌ ವಿಶ್ವಾಯು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಣಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸದಾಂತೋದಾತ್ತ್ಮಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ಚಾಯು ಪುಷ್ಣಾತಿ ಇತಿ ನಿಶ್ರಾಯುಪೋಷಾಃ. ಪುನ ಪುಸ್ಪೌ ಧಾತು. 
ಗತಿಕಾರಕಯೋರಫಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಶ್ವಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಯುಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ರಾಯುಪೋಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಇಂಥಾ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಲೋಸನೆಂಬುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ದೀರ್ಫಾಯುತ್ತಾಯೆ ವರ್ಧಸೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳು 


“7 ಈ KU ಈ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಅ. ೧. ಅ, ೫. ವ. ೨೮, ] ಬುಗೇದಸಂಹಿಶಾ 555 
ಧೇಹಿ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಫೈಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸೆಲೋಹತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಏಿತ್ವವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜೇವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಷಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎರಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೈನ್ಮೇಜಂಶೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಐಜಂತನಾದುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ಪೂತಾಸ್ತಿಗ್ನಶೋಚಿಸೇ ವಾಚೋ ಗೋತಮಾಗ್ದ ಯೇ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ | ಪೂತಾಃ | ತಿಗ್ಮ 5 ಶೋಚಿಷೇ | ವಾಚಃ |! ಗೋತಮ | ಅಗ್ರಯೋ | 


| | 
ಭರಸ್ತ | ಸುಮ್ಮ *ಯುಃ | ಗಿರಃ | ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಗೋತಮ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಃ ಸುಮ್ನಯುಃ ಸುಮ್ನುಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂಸ್ಕೃಂ ತಿಗ್ನಶೋಚಿಷೇ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ಞಾಲಾಯಾಗ್ಗಯೇ ಪೂತಾಃ ಶುದ್ಧಾ ನಾಚೋಗ್ಲೇರ್ಗುಣಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗಭಿದಧಶೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ 
ಪ್ರಭರಸ್ಪ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದೆಯ !! ತಿಗ್ಮಕೋಚಿಸೇ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ | ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುತ್ತಂ 
ಚೆ! ಉ, ೧-೧೪೫ | ಇತಿ ಮಕ್‌ | ತಿಗ್ಮಾನಿ ಶೋಚೀಂಹಿ ಯಸ್ಯ | ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ವೆಂ | ಸುಮ್ನಯುಃ | ಸುನ್ನುಶಬ್ದಾತ್ವ್ಯಚಿ ನ ಛಂಡಸ್ಯಪುತ್ರ ಸ್ಕೇತೀತೈದೀರ್ಪಂಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರಶ್ಯಯಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 

ಗೋತೆಮ--ಸೂಕ್ತದ ಷ್ಣ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಗೋತಮನೇ | ಸುಮ್ಮಯುಃ--ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
(ನೀನು) | 0 eRe ಅಗ್ಗಯೇ- ಅಗ್ನಿಗೆ 1 | ಪೂತಾ& ಶುದ್ದವಾದ | 
ವಾಚೆಃ--(ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ) ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುವ! ಗಿರ8--(ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು |. 
ಪ್ಪ ಭರಸ್ವ-- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಎಲ್ಛೈ ಗೋತಮನೇ, ದ ದ್ರವ್ಯಾಸೇ ಕ್ಷಿಯಾದ ನೀನು, ತೀಕ್ಷ್ಣಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಗೆ 

ಅನನ ಸಾಫ್ಟ ಸು ುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅರ್ಪಿಸು (ಸ್ತು ಸು ತಿಸು). 
English Translation. 

Gotama;, desirous of wealth, offers to the sharp-flaming Agni pure 

prayers and praises. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಪೂತಾ8--ಶುದ್ಧನಾದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ, ತನ ಕೂಡಿದ ಇತ್ಯಾದಿ, 

ತಿಗ್ಮಕೋಚಿಸೇ--ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಂದಕೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ (ಅಗ್ನಿಗೆ)- 

ವಾಚಃ ಗಿರೂ-- ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾಚಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಯನಾರ್ಥ ಭೂತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸುಮ್ಮ ಯುಃ--ಶಿಂಬಾತಾ ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಮ್ನುಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ *(ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಮ್ಮಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಸುಮ್ನನಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸುಮ್ಮಯುಃ 
ಸುಖವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸುಮ್ಮಯು ವೆಂದರೆ 
ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಗೋತಮನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಭೆರಸ್ಪೆ-- ಭೃ ಭರಣೇ | ಸಂಪಾದಯ | ಸಂಪಾದಿಸು ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿಸು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಪೂತಾಃ---ಪೂರ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತಿಗ್ಮಶೋಚಿಷೇ--ತಿಗ್ಮಾನಿ ಶೋಚೀಂಹಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. ತಿಜ ನಿಶಾನೇ ಢಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಯುಜಿ ರುಚಿ ತಿಜಾಂ ಕುತ್ತಂ ಚೆ (ಉ ಸೂ, ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ ತಿಗ್ಮೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭರಸ್ಪ--ಡುಭ್ಭರ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸೇ ಆದೇಶ, ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿನ ಇಕ್ಕೆಗೆ ಗುಣ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸೈನುದಾತ್ತ್ರೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ಮಯುಃ--ಸುಮ್ಮಂ ಧನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಂತವಾದರೂ ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಚ್ಛೆಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ನುಯೆ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರೆ 
ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಅತೋಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧೦॥ 


| | 
ಯಃ | ನಃ। ಅಗ್ಬೇ | ಅಭಿ 5 ದಾಸತಿ | ಅಂತಿ | ದೂರೇ | ಪದೀಷ್ಟ | ಸಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇತ್‌ | ವೃಧೇ ! ಭವ ॥ ೧೧! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಅಂತ್ಯಂತಿಕೇ ಸನಾಪೇ ದೊರೇ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇ$ವಸ್ಥಿ ತಃ ಸನ್‌ 
ಯಃ ಶತ್ರುರಭಿದಾಸತಿ ಉಪಕ್ಷಸಯೆತಿ ಸೆ ಶತ್ತುಃ ಸೆದೀಷ್ಟ | ಪತತು | ನಶ್ಯತು | ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಮಾಕನಿತ್‌ 
ಅಸ್ಮಾಕಮೇವ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಭವ! ಅಭಿದಾಸತಿ।! ದಸು ಉಪಕ್ರಯೇ | ಅಸಾ ಒಣ್ಯಂತಾಲ್ಲಟಿ 
ಚ್ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶನ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಪೆಃ । ಅಂತಿ! ಕಾದಿಲೋಪೋ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಕಾರಲೋಪಃ । ವೃಥಧೇ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಸಂಪದಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕಪ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೆ ೀರುದಾತ್ರ ಜ್‌ o || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ||. ಯೆ8- ಯಾವ (ಶತ್ರುವು) | ಅಂತಿ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಯಾಗಲೀ | 
ದೊರೇ-- ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ (ಇದ್ದು) |. ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು!  ಅಭಿದಾಸತಿ--ತೊಂದಕೆಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಸ8--ಅನನು (ಶತ್ರುವು) | ಪದೀಷ್ಟ--ಬೀಳಲಿ (ನಾಶಹೊಂದಲಿ) | (ತ್ವಂ ಚೆ--ನೀನಾದರೋ) | ಅಸ್ಮಾಳ- 
ನಿತ್‌-- ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ಅಭಿವೃದ್ದಿಗಾಗಿಯೇ | ಭವ--ಆಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಸಮಾಷದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ, ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಇದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಿಸುವ ಶತ್ರುನು 


ನಾಶಹೊಂದಲಿ. ನೀನಾದರೋ ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು, 


English Translation. 


May he, Agni, who annoys us, whether nigh or afar, perish ; and 


be to us (propitious) for our advancement. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಅಂತಿ--ಅಂತಿಕೇ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಕೇ: ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಲೋಪವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


೧ 


ಅಸ್ಮಾಕನಿದ್ವ ಥೇ ಭವ--ನನ್ಮು ಶೆ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರು. ನಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಅಭಿದಾಸತಿ-ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ಹಿಂಸೆ ಅಥನಾ ತೊಂದರೆಪಡಿಸುವನು. 


ಸದೀಷ್ಟ--ಸತತು | ಬೀಳಲಿ ಎಂದರೆ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದಭಿಪ 


೫೪೬. ಆನಿ ೫. ಮೂಲ. ] ಯುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿಳಾ 


an 
(Un 
ep) 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಭಿದಾಸತಿ--ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ, ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ 
ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶ ಉಪಧಾಂಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಕನಾಗ್ಥಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌,ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೊ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋನ. ದಾಸತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತಜಿ ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುಡರಿಂದ ಶಸ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಿ--ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಇದರ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾದಿಲೋಸೋ ಬಹುಲನಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಢಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಷ್‌ 


(ನಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವೃಢ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ವೃಥೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ವಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೧ ॥ 


4೫ ಘಶಾಒ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(ol 


| ್ಧ | 
ಹೋತಾ ಗೃಣೀತೆ ಉಕ್ಕ್ಯಃ ೧೨! 


ಹ ಶ್ರ 


ಶ್ರ ಸ್‌ ಡ್‌ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಹಸ್ರ 5 ಅಕ್ಷ! ವಿ5 ಚರ್ಷಣಿಃ | ಅಗ್ರಿ: ! ರಕ್ಸಾಂಸಿ |ಸೇಧತಿ | 


| ಹ 
ಕ್ಸ್ಯಃ ೧೨1 


| ದೆ: 
ಹೋತಾ ! ಗೃಣೀತೇ | ಉಕ್ಕ್ಯ 


ಮ 
ಸಾಯಣಭಾಷೃೃಂ ॥ 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೋಳಸಂಖ್ಯಾತಶಚ್ಛಾಲೋ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರೆಷ್ಟಾಯಮಗ್ನೀ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ | ಪ್ರತಿಸೇಧತಿ | ಯಜ್ಹಾನ್ನಿರ್ಗಮಯತಿ। ಸ ಚಾಗ್ನಿರುಕ್ಕ್ಯ ಉಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭೂತ್ವಾ ಗೃಣೀತೇ | ತಾನ್ಸೌ _ತಿ! ಸಹಸ್ರಾಶ್ಲಃ। 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಕ್ಯಶ್ನೋರಿತಿ ಷಚ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾತ್ತಸ್ಕೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। 
ಸೇಧತಿ। ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ| ಅತ್ರ ಕೇವಲೋಸಸಿ ಸೋಸಸರ್ಗಾರ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಗೃಣೀತೇ| ಗ್ಹ 
ಶಬ್ಬೇ | ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟಃ-- ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತನಾದ | ವಿಚೆರ್ಷಣಿಃ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ (ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ) 
ನೋಡುವ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ರಶ್ಲಾಂಸಿ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೇಧತಿ--ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸುತ್ತಾನೆ (ಓಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ) | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ (ಅಗ್ನಿಯು) ||. ಹೋತಾ-- 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನಾಗಿ | ಗೃಣೀತೇ--(ಅವರುಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು (ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಿ, 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತನಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ, ಅವರನ್ನು (ನಮಗಾಗಿ) 


ಜನ ತಿಲ ಎ 
ಸ್ತು ತಿಸು ತ್ತಾ ಇ. 
English Translation. 


The thousand-eyed, all beholding Agni, drives away the Rakshasas, 
and, (praised by us) with holy hymns, he (the invoker of the Gods) 


celebrates their praise: 


ಅ. ೧. ಅ, ೫. ವ. ೨೮, ] ಯಗ್ರೇದಿಸಂಜತಾ. 561 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೆಹಸ್ತ್ರಾಸ್ಟಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಯನಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಸಾವಿರಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇತ್ರಸ್ಥಾ ನಭೂತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ಗುವುದು. ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ---ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಅಸಂಖ್ಯಾತಜ್ಞಾಲ8- ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ--- 
ಸಹಸ್ರ್ಪಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಹಸ್ರಪಾತ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಅಥನಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತನಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥವು, ಮತ್ತೂ 


ಇಂದ್ರವ್ಛಾಯೂ ಮನೋಜುನಾ ವಿಪ್ರಾ ಹವಂಶ ಊತಯೇ | 
ಸಹಸ್ರಾಸ್ಥಾ ಧಿಯಸ್ಪತೀ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೬೨-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಶೈನಲ್ಲಿರುವ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಹಸ್ರನಯನಯುಕ್ತಾ ಇಂದ್ರನಾಯ .-ಸಹಸ್ರ 


ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ನಿಚರ್ಷಣಿಃ--ಚಿಕ್ಕತ್‌ ಚಾಕನಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಚರ್ಷಣಿಃ-ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ ಎಂದರೆ ನೋಡುವವನು. ನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾಯಮಗ್ಲಿ8-- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸೇಧತಿ--ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಪ್ರತಿಸೇಧಶಿ | ಯೆಚ್ಡಾನ್ಸಿರ್ಗಮಯೆತಿ | ಸಿಧುಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ : ಗಮನಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ,--ಅತ್ರ ಕೇವಲೋ$ಸಿ ಸೋಪೆ 
ಸರ್ಗಾರ್ಥೊ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ-ಎಂಬರೆ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರತಿಸೇಧತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಗುವ 
ಪ್ರತಿಸೇದಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಓಡಿಸುವನನು ಎಂದ 
ಭಿಸ್ರಾಯನ್ರ. 


ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇನತಿಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಅಗಿ ಯು. 


ಗೃಣೇಶೇ--ಗ್ಗ ಶಬ್ದೇ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಉಕ್ಕೈಕಿ--ಉಕ್ಕಃ ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಉಕ್ಕ ಕ ನಂದರೆ ಅಂತಹ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಕನಾದನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಸೆಹಸ್ರಾ ಶ್ಲ8-... ಸಹಸ್ರಂ ಅಸಂಖ್ಯಾತಾನಿ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಯಸ್ಯಃ ಸಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಕ್ಯಶ್ಲೋಃ 
ಸ್ವಾಂಗಾತ್‌ ಷಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತದಲ್ಲಿ ಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ತರಬಲೀಯೆಸ್ತ್ಸೈಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಕ್ಷೋಂಸಿ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸೇಧತಿ--ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಮ್‌”. ಧಾತು. ಇದು ಕೇವಲನಾಗಿದ್ದರೂ ಉಪಸರ್ಗ ನಿಶಿಸ್ಟ್ರವಾಡ ಢಾತುನಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತಶ್ವೈಮ್‌ ನಿಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ತೋರು 
ತಜಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಇ ಷಾ 
ಗೃಣೀಶೇ--ಗ್ಯ, ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಸಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಲರ್ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, ಓತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ8 ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವ. 
ಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ | ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ವಿಕರಣಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ. ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 


ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨॥ 


ಎಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತ ನು. 
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ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂ 


ಇತ್ತೇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಷನಮೈಂದ್ರಂ ಪಂಕ್ತಿಚೈಂದೆಸ್ಕೆಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಇತ್ಲಾ ಸೋಳಕ್ಕೆಂದ್ರೆಂ ಸಾಂಕ್ತೆಂ ಹಿ! ಓಏಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇ.- 
ದಮುತ್ತರೇ ಚೆ ದ್ವೇ ಪಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಸ್ಥೇ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಸ್ಯೆ ಸಂಚೆಮೇಹನಿ ಮರುತ್ತತೀಯೆ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅನಿತಾಸೀತ್ಥಾ ಹೀಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಮಿಶಿ ಮರುತ್ವತೀಯಂ | ಆ. ೭-೧೨1 
ಚಿತುರ್ನಿಂಶೇಂಹನ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಜೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನುರೂಪಃ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇತ್ನಾ ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮದ ಉಭೇ ಯೆದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಸಕ್ಷ ಇತ್ತಾ ಹೀತ್ಯೇಕಾ| ತೆಥೈನ ಸೆಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಇತ್ಥಾ ಹಿ 


ಸೋಮ ಇನ್ಮದೆ ಇತಿ ಸಂಕ್ತಿ8| ಐ. ಆ. ೫.೨-೨ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು--ಇತ್ಯಾ ಹಿ ಸೋಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ -ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ಗೋತಮನು ಖಸಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು- 
ಶ್ಚಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತಾ ಸೋಳೆಶೈಂದ್ರೆಂ ಪಾಂಕ್ತೆಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಪಂಕ್ತೆಶ್ಚಂದಸ್ತವೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
ಪೃಷ್ಯ್ಯಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅನಿತಾಸೀತ್ಥಾ ಹೀಂದ್ರೆ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಮಿತಿ ಮರುತ್ವ- 
ತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ, ೭-೧೨). ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ. ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಇತ್ತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿಕವಾಗಿ ಸಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇತ್ಲಾ ಹಿ ಸೋನು ಇನ್ಮದ ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುನುದು. (ಆ. ೭-೪) ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಕಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ 
ಇತ್ಸಾ ಹಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇತ್ಸಾ 


ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮದ ಇತಿ ಸೆಂಕ್ತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨), 
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ಸೂಕ್ತ--೮ಿ೦ . 
| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ--೮೦ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೯, ೩೦, ೩೧ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೬ | 
॥ ಖಹಷಿಃ. ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
| ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 
॥ ಛಂದಃ ಪಂಕ್ತಿ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


J ಟೆ 
ಇತ್ತಾ ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮದೇ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಕಾರ ವರ್ಧನಂ | 


ಶನಿಷ್ಕ ವ ಜ್ರಿನ್ಸೋ ೇಜಸಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಃ ಶಶಾ ಅಹಿಮರ್ಚನ್ನನು 


|| ತದಪಾಠಃ | 


; | 
ಇತ್ತಾ |ಹಿ। ಸೋಮೇೇ | ಇತ್‌ | ನುಡೇ |ಬ್ರ ಸ! ಚಕಾರ ವರ್ಧನಂ | 


| | | 
ಶವಿಷ್ಕ | ವಜ್ರೆನ್‌ | ಓಜಸಾ |! ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ನಿಃ | ಶಶಾಃ | ಅಹಿಂ | ಅರ್ಚನ್‌ | 


| 
ಅನು | ಸ್ವ್ತ5ರಾಜ್ಯಂ ॥೧॥ 


೦ 
ಹ 


ಹೇ ಶನಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ವಜ್ರಿನ್ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಲಾ ಹಿ ಇತ್ತನೇವ ಅನೇನ 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣೈನ ಮಜೇ ಮದಕರೇ ಹರ್ಷಕರೇ ಸೋನೇ ತ್ವಯಾ ಪೀಠೇ ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸ್ತೋಶಾ ವರ್ಧನಂ ತವವೃ ದ್ವಿಕೆರಂ ಸ್ತೊ ೇಶ್ರಂ ಚೆಕಾರ | ಅನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಕೃತನಾನ್‌ | 


ಇದಿತ್ಕೇತತ್ಪಾದೆಪೂರಣಂ ಅತಸ್ತ್ರೃ ಆ ಟಿ ಬಲೇನ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದಹಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ 
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ST 


TUSTIN 


ಗ. RT ಕೂ. ಪ್‌. ರಾ ಬಮ 
pe ರಾ ಮಾಡ್‌ ಬ ಬಾತ ಬ ಇಂ  ಓಿ SEN ರ್‌ ಫ್‌ 


ವೃತ್ರಂ ನಿ: ಶಶಾಃ! ನಿಃಶೇಷೇಣಾಶಾಃ। ಮಾ ಬಾಧಸ್ವೇತಿ ಶಾಸೆನಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಿರಗಮಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಸ್ಪೆಸೈ ರಾಜ್ಯಂ ರಾಜತ್ಹಮನ್ನನುಲಕ್ಷ್ಯಾರ್ಚೆನ್‌ ಪೂಜಯೆನ್‌ | 
ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಪ್ರಕಟಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಶಶಾಃ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಲ೫೨ ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ರಾಜ್ಞೋ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವಾ ರಾಜ್ಯಂ | ಪತ್ಯಂತಪುರೋಹಿತಾ- 
ದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೮ | ಇತಿ ಯೆಕ್‌ | ತತ್ರ ಹಿ ರಾಜಾಸ ಇತಿ ಪಠ್ಯತೇ | ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ 
ಸ್ಹರಾಜ್ಯಂ | ಅಕರ್ಮಧಾರಯೇ ರಾಜ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೦ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

ಶನಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ | ವಜ್ರಿನ5--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ | ಇತ್ಲಾಹಿ- 
ಹೀಗೆಯೇ (ಇದೀ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ) |! ಮದೇ--ಸಂತೋಷಕರವಾದ 1 ಸೋಮೇ--ಸೋಮ 
ರಸವು (ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲು) | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು (ಸ್ತೋತೃವು) | 
ವರ್ಧನಂ--ವೃದ್ದಿಕರವಾದ (ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) |! ಚೆಕಾರ ಇತ್‌--(ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ) ಮಾಡಿದನು | (ಅತಃ 
ತ್ವಂ--ಆದುದರಿಂದ ನೀನು) | ಸೈರಾಜ್ಯಂ--(ನಿನ್ನ) ರಾಜತ್ವವನ್ನು! ಅನು--ಲಕ್ಷ್ಯದನ್ಲಿಟ್ಟು | ಅರ್ಚನ್‌-- 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ವಾಮಿತ್ಚವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿ) | ಓಜಸಾ--(ನಿನ್ನ) ಬಲದಿಂದ | ಅಹಿಂ--ಹನನಮಾಡುವ 
ವೃತ್ರನನ್ನು (ಅಹಿನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು) | ಸೃಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಯಿಂದ ! ನಿ: ಶಶಾಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಾಸ 
ಮಾಡಿದೆ (ಓಡಿಸಿದೆ) । 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಕನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು 
(ಸ್ತೋತೃವು ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತಾ ಬಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ, ಬಲಪ್ರಯೋಗವಮಾಡಿ ಓಡಿಸಿದೆ. 


೧ 


English Translation. 

Mighty weilder of the thunderbolt, when the priest had thus exalted 
you (by praise), and the exhilarating Soma-juice (had been druuk), you 
expelled, by your vigour, Ahi from the earth, manifesting your own 
sovereignty. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶವಿಷ್ಠ-- ಅತಿಶಯೇನ ಬಲರ್ವ--ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಶವಃ ಎಂಬ ಪದನು ಇಪ್ಪ 

ತ್ರೈಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತ 


ವಾಗಿದೆ ರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂಬ' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ದಿ nd 3 
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ಓಜಸಾ--ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಅಹಿಂ ನಿಶ್ಶಶಾಃ-- ಬಲೇನ ಪೈಥಿವ್ಯಾಸ್ಸೆ ಕಾಶಾದಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ವೃತ್ರಂ 
ನಿಶ್ಶಶಾಃ ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ಅಶಾ ಮಾ ಬಾಧಸ್ವೇತಿ ಶಾಸನಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ನಿರಗೆಮಯೆಃ 
ಓಜಶೃಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ನೀನು ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಹಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ  ಹೆಂತ್ಸ 3 (ಕೊಲೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುವು) ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಅಹಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕ, whe ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನ ದೇವತಾ ಎಂದು ಅನೇಕಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಸೃಢಿನೀಶಬ್ದನು ಹದಿನಾರು ಅಂರಿಕಕ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫ 
ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ (ಮೇಘವು) ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಮೇಘವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥ ನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. i 


ಬ್ರಹ್ಮಾ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸ್ತೋತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಯಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತಿಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು: 


ವರ್ಧನಂ--ವೃದ್ಧಿಕರಂ ಸ್ತೊ ೇತ್ರೆಂ, ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಲವನ್ನು ಚೆಚ್ಚುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ವೃದ್ಧಿಕರನಾದ ನ ಸ ಅರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚುವುದು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು, 


ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ರಾಜ್ಞ್ಯೋ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವಾ ರಾಜ್ಯಂ | ಸಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ! ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅವರವಶ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರು 
ವಿಕೆಯು, ಅಥವಾ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಕೆಯು ರಾಜ್ಯವೆನಿಸಿ 
ರುವುದು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಸ್ವರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಚೀ 
ಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚಳಾರ-- ಡುಕ್ಕರ್ಜ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ ಹಿ ಎಂಬುದರ ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ, 


ವರ್ಧನಮ್‌-ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತು, ವರ್ಧಯತಿ ಇತಿ ವರ್ಧನಂ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಯುವೋರನಾಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಸ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಶ್ರಿ 
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ಢಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶವಿಷ್ಠ--ಶವಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶವಸ್ತೀ. . ಅಸ್‌ಮಾಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಸಂತವಾದುಡರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ತೀ ಶವಿಷ್ಯಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇ- 
ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಟೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಟ, ಲೋಪ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಶನಿಷ್ಠ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರ.ವುದಂಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಡು ತಸ್ಯ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಶಾ8--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪಸ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ: 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಬ್ಬಗೆ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಿ (ಸಾ, ಸೂ. 
೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವರಾಜ್ಯಮ್‌--ರಾಜ್ಞೋ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವಾ ರಾಜ್ಯಮ್‌. ಪತ್ಯಂತಸಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ರಾಜಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೨೮ ಗ) ಎಂದು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಎಂದು ಅದರ ತಾತ್ರರ್ಯ. ನೆಸ್ತದ್ಧಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಸಂಜ್ಣಾಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಂತದ ಟಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ಥ ಸ್ವರಾಜ್ಯಮ್‌. ರ್‌ 
ರಾಜ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧! 


೧೮ಾಂ-ಲಾ ಜಾರು 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಟೂ 
ಸ ತ್ವಾಮದದ್ರೃಷಾ ಮಜಃ ಸೋಮಃ ಶ್ಯೇನಾಭ್ಯತಃ ಸುತಃ | 
| | 


ಯೇನಾ | ನಿರಥ್ಕ್ಯೋ ಜಘಂಥ ವಚ್ರಸ್ಫೋಜ ಸಾರ್ಚನ್ನನು 


ಸಿರಾಜ ಜ್ಯಂ o ll sll 
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|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


1 | ತ್ವಾ | ಅಮದತ್‌ ' ನೃಸಾ | ನುದಃ | ಸೋಮಃ | ಶ್ಯೇನ 5 ಆಭ್ರ ತಃ | ಸುತಃ | 


ಬಾನ "ಲ ಉಳಿವ ಉಅಂ್ಳೃ ಯೃ 


| | 
ಯೇನ! ನೃತ್ರ ೦ |ನಿಃ | ಅತ್‌ 5 ಭ್ರಃ | ಜ ಜಘಂ ಎಫ | ನಜ್ರಿನ್‌ | ಓಜಸಾ | ಅರ್ಚೆನ್‌ | 


ಕ 


ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ || ೨! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ|ತ್ವಾಂ ಸ ಸೋನೋ5ಮದತ್‌ | ಆಮದಯೆತ್‌ | ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಸಯತ್‌ | 
ಕೀದೃಶಃ, ಸೋಮಃ | ವೃಷಾ ಸೇಚೆನಸ್ಟಭಾವೋ ಮದೋ ಮದಕರೋ ಹರ್ಷಕಾರೀ ಶೈೇನಾಭೃತಃ 
ಕ್ಯೇನರೂಪಮಾಪನ್ನ ಯಾ ಸೆಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಕಾರಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾದಾಹೃತೆಃ ಸುತೋತಭಿಷುತಃ | 
pf ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಯೇನ ಪೀತೇನ Fpl ss ಬಲಕರೇಣಾದ್ಭ್ಯೋ5ಂತರಿಶ್ಸಸಕಾಶಾ- 
ವ್ವೈತ್ರಂ ನಿರ್ಜಘಂಥ ಹತೆವಾನಸಿ! ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ವವತ್‌ | ಅಮದತ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿಚಿ 
ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗಸನಯೋರಿತಿ ಘಬಟಾದಿಷುಸಾಕಾತ್‌ ಮಿಶ್ಚೇ ಸತಿ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ| ಲಜಂ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಬೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | ಅದ ಕ | ಆಸ ಇತ್ಯೆಂತರಿಕ್ತ- 
ನಾಮ | ಅಪೋ ಭಿ | ಪಾ. ೭-೪-೪೮ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ತತ್ವಂ! ಜಘಂಥ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಕೇಟ 
ಉಪೆದೇಶೇತತ್ವತೆ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ತಂ | ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯೆೃದ್ಕೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರೆನ್‌-- ನಜ್ರಾಯುಧಧರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಎಂ ವನೇ | ಓಜಸಾ--ಬಲಕರನಾದ 1 ಯೇನ--ಯಾವ 


ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ । ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ಸಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು |! ಅನು ಅರ್ಚನ್‌--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಬಸುತಾ 
೦ ದಂ 


ಅದ್ಭೈೈ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು |! ನಿ8 ಜಘಂಥ---ವಧ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ಸಃ 
ಅಂತಹ | ವೃಷಾ--ಸೇಚನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ! ಮದಃ--ಹರ್ಷಕರನಾದ | ಶ್ಯೇನಾಭೈತಃ--ಶ್ಯೇನ (ರೂಸವಾದ 


ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ) ತರಲ್ಪಟ್ಟ | ಸುತೆ ಸಿದ್ದವಾದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸನು | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು '! ಅಮದತ್‌--ಹೈಸ್ಟ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು (ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕವಾದ ಮತ್ತು ಶೈನರೂಸದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ 
ತರಲ್ಬಟ್ಟ ಸೋಮರಸನ್ರ ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದನ ಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟರುನುದು. ಬಲಕರೆವಾದ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ನೀನು, ಸಂತುಷ್ಟನಾದೆ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ತಾಮಿತ್ನವನ್ನು ಪ್ರಕಟನಡಿಸುತ್ತಾ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಓಡಿಸಿದೆ. 


A ಗ Wy 
ಹಡಿ ಕ ವೆ ವೆ ಈ 
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English Translation 


That exceedingly exhilarating Soma-juice, which was brought by 
the hawk (from heaven), when poured forth, has exhilarated you, so that 
im your vigour, thunderer, you have struck Vritra from the sky, manifesting 


your Own sovereignty. 


ವೃಷಾ- ಸೇಚನಸ್ವಭಾವಃ ನೀರುಗಳಿಂದ ತೋಯಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವ ಸೋಮನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ವರ್ಷಿತಾ ಯತ್ರೀತ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ಷತಿ ತದಿದಂ ಸೋಮ ಏವ ಉಪಚರ್ಯಶೇ | ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಸೋಮನಿಂದ ಆಗುವ ಕಾರಣ ಸೋಮನಿಗೆ 
ವರ್ಷಿತಾ ಎಂದು ಔಸಚಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಮದೆಃ- ಸುತಃ ! ಮದಕರಃ ಹರ್ಷಕಾರೀ, ಅಭಿಷುತಃ | ಮದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮದವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ರವು ಹಿಂಡ 


ಲ್ಸಟ್ಟದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತ ಜಿ. 


ಶ್ಯೇನಾಭೃತಃ8-- ಶೈೇನರೂಪೆಮಾಪನ್ನಯಾ ಪಶ್ಚ್ಯಾಕಾರಯಾ ಗಾಯೆತ್ಯ್ಯ ದಿವಸ್ಸಕಾಶಾದಾ- 
ಹೃತಃ | ಶ್ಯೇನ ಸಕ್ಷಿಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿರುವ ಕಾರಣ 
ಸೋಮನು ಶೈೇನಭೃತವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೫) ದಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿ 
ಹಾಸವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ-.ತೈತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ | ತೆಂ ಗಾಯತ್ರಾ $ಹರತ್‌ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ-- ಸಾಬ್ರ-. 
ನೀತ್ರೃತೀಯೆಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ರಾಜನಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವ 
ಸೋಮನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಖುಹಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಸೋಮನನ್ನು 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೇಗೆ ತರುವುದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರು-- ನೀವು ಸೋಮನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದು 
ತನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಡಿಸಿಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು. ಜಗತಃ ಛಂದಸ್ಸು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅರ್ಧದಾರಿ ಸುಲ್ಲಿಯೇ ಆಯಾಸದಿಂದ ಸುಮ್ಮಗಾಯಿತು. ಅದು 
೫ ಧಿ | 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ದಾನವಾಗಿ) ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತನಸ್ಪನ್ನೂ ತಂದಿತು. ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿ ಅರ್ಧದಾರಿಯ.ಲ್ಲಿಯೇ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದಕ್ಷಿಣಿಯನ್ನು ತಂದಿತು. ಸೋಮನನ್ನು ತರಲಿಲ್ಲ. 
ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಅದು ಸೋಮನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತಲಪಿ, 


570 ಸಾಯಣಭಾನ್ನಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ. ೮೦, 


ಸೋಮರಕ್ಷಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ, ಸೋಮನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳು ಮತ್ತು ಕೊಕ್ಕು ಇವುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಭೂಮಿಗೆ 
ತಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನಭೃತೆಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಶೈೇನರೂಸಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಆಭ್ಯತಃ ಶ್ರೇನಾಭೃತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಭ್ಯಃ--ಅಂತರಿಕ್ಸಸಕಾಶಾತ್‌ ವೃತ್ರಂ ನಿ: ಜಘಂಥ--ಹತೆವಾನಸಿ, ಯೇನ- ಪೀತ್ವಾ. 
ಪಾತುಂ ವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೨-೧೦) ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ ಬಲಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಅಥವಾ ಸೋಮಪಶಾನಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ್ತಂ-ಮೇಘಂ ಅಸಾಮರ್ಥಾಯ ನಿಜ 
ಘಂಥ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಹಂಸಿ ಹತನಾನ್‌ ವಾ! ಮೇಘನನ್ನು ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತೀಯೆ ಅಥವಾ 
ಹೊಡೆದು ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳಿಂದ ವ ಷ್ಟಿ, ಯು ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸೂದಸ್ವಾಮಾಸ್ಪಳಆ 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಅಮದತ್‌-.-ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಉಡಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಸನಯೋಃ ಎಂದು ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯ ೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧೆಗೆ ಪುನಃ ಹ್ರಸ್ತ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತೆಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಛಂದಸ್ಯುಭಯಫಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಫಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರು ತ್ತ ದೆ. 


ಅದ್ಭ $3 ಲಪ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ) ದ ಹೆಸರು. ಇದು ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚನಿಯಲ್ಲ ಭ್ಯಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಭಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಅಪೋಭಿ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಸಕಾ ರಕ್ಕೆ ರುತ್ಸ ವಿಸರ್ಗ. 
ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ-- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತೆಗೆ ಸ್ವರ ಬರುತ ದಿ. 


ಜಘಂಥ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ್ಪ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸೆ ಓಸದಾನಾಂ- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಲಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ ತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ ಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. 
ಚುತ್ವ. ಜಸ್ತ್ವ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ'(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತ, ಕೃಸೃಭೃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಣ್ನಿ ಸೇಧ ಬರುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂತ್ರ ಪಠಿತ 
ವಾದವುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಥಲಿಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಉಪದೇಶೇತ್ವತಃ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಜಘನ್ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೆಪೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 'ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಚೆನ್‌ ಅರ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ, ಅತೋಗುಣೇ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ, ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರವಾದಾಗ . ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ.  ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ತಕಾರಲೋಸ, ಶಸ್‌, ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವೂ ಅನುದಾತ್ತವಾದುರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೨ 


Ae 


| Ne : 
ಸಪ್ರೇಹ್ಯಭೀಹಿ ಧೃಷ್ಟುಹಿ ನ ತೇ ವಜ್ರೋ ನಿ ಯಂಸತೇ 1 


| | 1 | 
ಇಂದ್ರ ನೃಮ್ನಂ ಹಿ ತೇ ಶೆ ವೋ ಹನೋ ವೃತ್ರಂ ಜಯಾ 
| | 
ಅಪೋ ರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || ೩ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಪ್ರ | ಅಹಿ! ಅಭಿ | ಇಹಿ | ಧೃಷ್ಟುಹಿ! ನ| ತೇ! ವಜ್ರಃ | ನಿ! ಯಂಸತೇ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ನೃನ್ಗಂ |ಹಿ| ತೇ | ಶವಃ | ಹನಃ | ವೃತ್ರಂ | ಜಯಾ: | ಅಪಃ | 


| | | 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ (೩ 
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Ln 
ಮ 
[a 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇಹಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ । ಅಭೀಹಿ । ಹಂತವ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚೆ ಧೃಷ್ಟುಹಿ | ತಾನ್‌ ಶತ್ರೊನಭಿಭವ/! ತೇ ತವ ವಜ್ರೋ ನ ನಿ ಯೆಂಸತೇ! ಶತ್ರು- 
ಭಿರ್ನ ನಿಯಮ್ಯತೇ | ಅಪ್ರತಿಹತಗತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತೇ ಶವಸ್ತ್ತದೀಯಂ ಬಲಂ ನೃಮ್ಣಂ ಪುರುಷಾ- 
ಣಾಂ ನಾಮಕಮಭಿಭಾವಕಂ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಹನಃ । ಜಹಿ | 
ತೆತೋತನಂತೆರಂ ತೇನ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಸೆ ಉದಕಾನಿ ಜಯಾಃ! ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ತೇನಾವೃತೆಮುದಕೆಂ 
ಲಭಸ್ಟೇತೈರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || ಯೆಂಸತೇ! ಯಮೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | 
ಲೇಟೋತಡಾಟಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಹನಃ |! ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾಷನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾಸಮಾನ- 
ವಾಕ್ಯಸ್ಥ ಶ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಜಯಾಃ | ಜಯೆತೇರಲ್ಲೇಬ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಸೂರ್ವವತ್ಸೈರಃ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಪ್ರ' ಇಹಿ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗು! ಅಭಿ ಇಹಿ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಎದುರಿಸು ದೃಷ್ಣುಹಿ--(ಅನರನ್ನು) ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸು 1 ಹಿ.ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
ವಜ್ರ8_-ನಜ್ರಾಯುಧವು! ನನಿ ಯಂಸತೇ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ |! ತೇ ಶವಃ-- 
ನಿನ್ನ ಬಲವು! ನೃಮ್ಣಂ--ಪುರುಸರನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಸರಾಜ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ 
ತೃವನ್ನು | ಅನು ಆರ್ಚೆನ್‌--ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) | ಹನಃ 
ಹೊಡಿ! ಅಪಃ--(ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಉದಕನನ್ನು |! ಜಯಾಃ--ಜಯಿಸು (ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು). 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಪರಾಭನಗೊಳಿಸು; ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲ; ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ) ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಹುದು; ಆದುದರಿಂದ, 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ವೃತ್ರನನ್ನೂ (ಮೇಘನನ್ನೂ) ಸ್ರಹರಿಸಿ ಅವನು ತಡೆದಿರುವ ನೃಷ್ಟ್ಯುದ 
ಕನನ್ನೂ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. | 

English Translation. 
Hasten, assail, subdue; your thunderbolt cannot fail; your vigour, 


Indra, destroys men ; slay Vritra, win the waters, manifesting your own 


sovereignty. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರ ನೃಮ್ಗಂ ಹಿ ಶೇ ಶವಃ- ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯಂ ಬಲಂ ನ್ಹಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ನಾಮ- 
ಕಮಭಿಭಾವಕಂ | ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಶವಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. (ನಿ. ೩೯) 
ನೃಷ್ಣ ಶಬ್ದವೂ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಮಘಂ ರೇಕ್ಸ8 ಎಂಬ 
ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಗೆ ನ್ಸನ್‌ ನತಮ್‌ ” ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಗ್ಗಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
4 ನ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರುಭೂತಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನಮತಿ ನಮಯತಿ ಪ್ರಹ್ಟೀಕರೋತಿ'' ಇತಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಾ. ಶತ್ರುಗಳಾ 
ದವರನ್ನು ತಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದು (ಸೋಲಿಸುವುದು) ಎಂದು ಅರ್ಥನ 
pe J) ಕ್ರ ಜ್ರ) 


ಅರ್ಚನ್‌--ಪೂಜರ್ಯ, ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಪ್ರಕಟರ್ಯ | ಅರ್ಚೆತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದವು 
ನಲನತ್ತನಾಲ್ಕು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಬೋಧಕವಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅರ್ಚೆ- 
ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅರ್ಚನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವು ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಇರುವ ಸ್ವರಾಜ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಪೂಜೆಯು ತನ್ನ 
ಪ್ರಭುತ್ವವು (ರಕ್ಷಣೆಯ ಕ್ರಮವು) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ, ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಡೆಯುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ತನ್ನ ಸ್ನಾಮಿತ್ತವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ (ತೋರಿಸು) ಕಾಣುವಂತೆ ಆಚರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ವೃತ್ರಂ ಹನಃ ಅಪಃ ಜಯಾಃ--ಅಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಜಹಿ! ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಶೇನಾವೃತ 
ಮುದಕೆಂ ಲಭಸ್ಮ | ನೃತ್ರಶಬ್ದವು--ಅದ್ರಿ8, ಗ್ರಾವಾ, ಎಂಬ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘವಾಚಕ ಪದಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ವೃ” ವರಣೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ವೃಣೋತಿ ಆಚ್ಛಾದಯತಿ 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ನಭಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ವೃಧು 
ವೃದ್ಧ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ವರ್ಧತೇ ಹಿ ವರ್ಷಾಸು ನರ್ನಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದ 
ರಿಂದ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದವು ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಯತೇ ಕ್ಲಿಸ್ಕಶೇ ಸ್ಥಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ವರ್ಷಾರ್ಥಂ ಇಂದ್ರನಿಂದ (ಉದಕ 
ವನ್ನು) ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಮೇಘವಾಚಕವಾಗಿ ವೃತ್ರಶಬ್ದದ 
ಸಂಗಡ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ಇದರಂತೆಯೇ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲನಾನ್‌, ಪ್ರಾಣವಾನ್‌ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಅಸ್‌ಶಬ್ದವು-ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತಶಬ್ದದ ಸಂಗಡ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಲೋಕ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡದಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ಅಮೃತವನ್ನು (ಅಮೃತದಂತಿರುವ ನೀರನ್ನು) ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 
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ಇತಿಹಾಸದಪಕ್ಷವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೆಂಬ ಆಸುರನು ಇದ್ದನು. ಅವನು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಇಸುಮಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣ 
ದಿಂದ ಬೆಳದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅಮೃತವನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ ಕಿಯಾ | 
೪ xd A 


ಇಹಿ-ಇಣ್‌ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಅದಿ 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿಗೆ ಅನಿತ್ತದನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೃಷ್ಟುಹಿ--ಆ” ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಳ್ಯೇ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚು ನಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ'ತ್ವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ನಃ ಸಮಾನಸೆದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇಹ ಎಂಬ 
ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅನಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಂಸತೇ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು., ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಿಸ್‌ ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿನ 
ಮಕಾಕಾಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಪೆದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಕ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಡರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಅಟ; 


(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಪ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ, ಇದರೆ ಪೂರ್ವಸದವು ನಾಕ್ಯಾಂತರ ಸಂಬದ್ಧ 
ಲ 
ನಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನವಾಕೃದಲ್ಲಿ ಸದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತಶಾದುದ 


ರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ ಜಿ. 
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ಜಯಾಃಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ವಲೋಪೆಃ 
ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪಃ8--ಊಡಿದಂ ಹದಾದಿ-. ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಶಸ್‌) ಉದಾತ್ಮಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಿರಿಂದ್ರ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ವೃತ್ರಂ ಜಘಂಥ ನಿರ್ದಿವಃ | 
| | ಜಾನ | 
ಸೃಜಾ ಮರುತ್ಮತೀರವ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಇಮಾ ಆಪೋ: ರ್ಚನ್ನನು 


| 
ಸ.ರಾಜ.೦ 1 ೪॥ 
“ಕ ಬ್ರಿ 


| ಸದಖಾಠಃ | 
| ಜಟ್‌ ; | 
ನಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘಂಥ | ನಿಃ | ದಿವ: | 
` | | ಹಃ | ರ 4 | 
ಸೃಜ | ಮರುತ್ತತೀ8। ಅನ |! ಜೀವ5 ಧನ್ಯಾಃ ! ಇಮಾಃ | ಅಪಃ! ಅರ್ಚನ 


| 
ಅನು | ಸ್ವ5 ರಾಜ್ಯಂ ॥೪॥ 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ (ಮ.೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ಲಂ, 


(an 
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| ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಕುಂ !! 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ಭೂಲೋಕಸ್ಯೋಪರಿ ವೃತ್ರಂ ನಿರ್ಜಘಂಥ | ನಿಃಶೇಸೇಔಿ ಹತ- 
ವಾನಸಿ | ಶಥಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್ನಿರ್ಜಘಂಥ | ಹತ್ವಾ ಚೇಮಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಪ್ರ್ಯುದಕಾನ್ಯವ ಸೃಜ | 
ಅಧಃ ಸಾತೆಯೆ | ಕೀದೃಶೀರಸಃ! ಮರುತ್ವತೀರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಜೀವಾ 
ಪ್ರಾಣಿನೋ ಧನ್ಯಾಸ್ತೃಪ್ತಾ ಯಾಭಿಸ್ತಾಃ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಭೂಮ್ಯಾಃ ಅಧಿ--ಭೂಲೋಕದ ಮೇಲೆ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | 
ನಿಃ ಜಘಂಥ-- ನಿಶ್ಶೇಷನಾಗಿ ವಧಿಸಿದ್ದೇಯೆ | ದಿವ (ಹಾಗೆಯೇ) ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ನಿಃ (ಜಘಂಥ)- 
ವಧಿಸಿದ್ಧೀಯೇ | ಅನಂತರ)! ಇಮಾಃ ಈ | ಮರುದ್ವೆ ಶೀ8--ಮರುತ್ತಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಜೀವಧನ್ಯಾ: 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಧನ್ಯರಾಗುವಂತಹ | ಅಸೆ8--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು | ಅನು 
ಅರ್ಚನ್‌--ಸ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ! ಅವ ಸೈಜ-ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಒಡಿಸಿದ್ದೀಯೇ ನ 
(ಈಗ) ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ, ಜೀವಿಗಳನ್ನು ಧನ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು, ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ತ 
ನನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. (ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು). 


English Translation. 


You have struck Vritra from off the earth and from heaven; (now) 
let loose the wind-bound, life-sustaining rain, manifesting your own 


sovereignty. 


| ಏಶೇಷವಿಸಂಯ ಗಳು. | 


ಮರುಶೃತೀಃ--ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ! ನಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವುದು. 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ದಾತೃತ್ವೇನ ಮರುತೋ ಯಾಸಾಂ ಸಂತಿ, ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು, ಅಥವಾ ತ್ತೈತ್ಸಖಾಯೋ ಮರುತಃ ಯೇ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅ,೧, ಅ.೫. ವ, ೨೯. 5 ಹುಗ್ಗೇದಸಂಓತಾ 577 

ಜೇವಧನ್ಯಾಃ--ಜೀವಾಃ ಸ್ರಾಣಿನೋ ಧನ್ಯಾಸ್ತೃಸ್ತಾ ಯಾಭಿಸ್ತಾಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಅಥವಾ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ 
ನೀರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಧನಶಬ್ದದಿಂದ ಧನ್ಯಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಉದಕವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಧನವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅಥವಾ ಸಂತಕೋಷಸಡಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಿನು ಪ್ರೀಣನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಧನ್ಯಶಬ್ದದ ರೂಪವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಜೀವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀ8 ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಹಡಿಸುವವುಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಘನ್ನ-_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ ಢಾತು. ಇದೇ ಖುಕ್ತಿನ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶವಾಗಿದೆ. 


ದಿವ8--ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಂಚಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೃಜ--ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋರ್ಟಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಬಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ, ಅತೋಃ ಹೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಕರಣಸ್ತರದಿ:ದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಧನ್ಯಾ8-- ಜೀವಾ ಧನ್ಯಾಃ ಯಾಭಿಸ್ತಾಃ ಜೀವಧನ್ಯಾಃ ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದೆನು್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರುತ್ತತೀ8--ಮರುತಃ ಆಸು ಸಂತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ತತ್ಯಃ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ- (ಸೂ. ಪಾ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಚುದ 
"ರಿಂದ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರುಯಃ (ಸೂ, ಪಾ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ೪ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| | | ಶಾ 
; ದೋಧತಃ ಸಾನುಂ ನಜ್ರೇಣ ಹೀಳಿತಃ | 


| | 
ಅಭಿಕೃಮ್ಮಾವ ಜಿಪ್ಪು ತೇ: ಪಃ ಸರ್ಮಾಯ ಚೋದಯನ್ವ್ರರ್ಚ- 


() 

೨ 

೧. 
6 
ಈ. 
(GL 
| 


mM 
fem | 
lH ew OTE ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ನೃತ್ರಸ್ಯ | ದೋಧತಃ | ಸಾನುಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಹೀಳಿತಃ | 


| | | 
ಅಭಿ: ಕ್ರಮ್ಯ | ಅನ | ಜಿಫ್ಚುತೇ | ಅಪಃ | ಸರ್ಮಾಯ | ಚೋದಯನ್‌ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೀಳಿತಃ ಕ್ರುದ್ಧ ಇಂದ್ರೋಇಭಿಕ್ರಮ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗತ್ವಾ ದೋಧತೋ ಭೃಶಂ ಕಂಪೆಮಾನಸ್ಯ 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಾನುಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತಂ ಹನುಪ್ರದೇಶಂ ವಜ್ರೇಣಾನ ಜಿಫ್ನತೇ | ಪ್ರಹರತಿ। ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಆಜೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಾನಿ ಸರ್ಮಾಯ ಸರಣಾಯ ನಿರ್ಗಮನಾಯ ಚೋದಯನ್‌ ಸಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ॥ 
ಧೋಧತಃ |! ಧೂೋಣ್‌ ಕಂಪನೇ ಅಸ್ಮಾದ್ಯ೫್‌ಲುಗಂತಾಚ್ಛತರ್ಯಂತ್ಯಲೋಪೆಶ್ಛಾಂಡಸಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹೀಳಿತಃ । ಹೇಡೃ ಹೋಡೃ ಅನಾದರೇ | ಹೇಳತ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಕ್ರುಧ್ಯತಿ- 
ಕರ್ಮಸು ಪಠಿತಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯೇಕಾರಃ | ಜಿಸ್ನುತೇ | ಹಂತೇರ್ಲಟಿ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ ಬಹುವಚೆನಂ ಚೆ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಇದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ ! ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಸರ್ಮಾಯ | ಸೃ ಗತ್‌ | ಅರ್ತಿ- 
ಸ್ವುಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾನೇ ಮನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ವಾ ವಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಹೀಳಿತಃ..-ಕ್ರುದ್ಧನಾದ | ಇಂದ್ರ8---ಇಂದ್ರನು! ಅಭಿಕ್ರಮ್ಯ-- (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ | 
ದೋಧತೆಃ-- ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ |. ವೃತ್ರಸ್ಯ--ನೃತ್ರಾಸುರನ | ಸಾನುಂ--ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೆ | ಅಸ ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕ 
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ವನ್ನು | ಸರ್ಮಾಯ-- ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೆ | ಚೋದೆಯೆ:ನ್‌- -ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಫರಾಜ್ಯಂ-- ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವ 
ವನ್ನು | ಅನು ಅರ್ಚೇ-ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ವಚ್ಛೇಣಿ- ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅವ ಜಿಫ್ಲುತೇ- 
ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಸ್ವಸ್ತಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ, (ಭಯದಿ-ದ) 
ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು, (ನಿರುದ್ಧವಾದ) ಉದಕವು ಹೊರ ಹೊರಡುನಂತೆ 


“ ಯ 


English ‘Translation. 
Indignant Indra, encountering him, has struck with his bolt the jaw 
of the trembling Vritra, setting the waters free to flow, and manifesting 
his own sovereignty. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಷಂಶಗಳು ॥ 


ಹೀಳಿತೇ- ಕ್ರುಷ್ಡಃ ಕೋಸವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಹೇಡ್ಕ ಅನಾದರೆ ಕ್ರೋಧೇ ಚೆ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹೀಳಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರೇಳತೆ, ಹೇಳತೆ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮ 
ವಾಚಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಧಾತುವು ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು--- | 
ಅಸ್ಕಾ ಊಹು ಐ ಉಸೆ ಸಾತಯೀ ಭುಮೋಹೇಳೆಮಾನೋ ರರಿಸಾ ಅಜಾಶ್ವ ಶ್ರವಸ್ಯ- 
ತಾಮಜಾಶ್ವ | | ಟೆ 
(ಖು, ಸಂ, ೧-೧೩೮-೪) 
ಅಹೇಳಮಾನೋ ವರುಣೇಹ ಜೋಧ್ಯುರುಶಂಸ ಮಾನ ಆಯುಃ ಪ್ರ ನೋಷೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾದರ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ದೋಧತಃ--ಭೈೈಶಂ ಕಂಪಮಾನಸ್ಯ | ಬಹಳವಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ, ಕಂಸನ--ನಡಗುವಿಕೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧೂಳ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕೆರ್ಮಾಯಂ ಈ ಶಬ್ದರೂನವು ಕುಧ್ಯತಿ ನೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಕರ್ಮನಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೋಧಕೇಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಕೋಪವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ... ಇದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
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ಸರ್ಮಾಯಿ--ಸರಣಾಯ, ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿಗಮನಾಯ...ಸ್ಫ ಗತೌ ಎಂಬ ಗಮನಾರ್ಥದೆ ಢಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ನೀರುಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಗಮನವು ನಿಮ್ಮಪ್ರದೇಶ 
ಕ್ಟಾಗುವುದು ಸ್ವಭಾವವಾದಕಾರಣ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹರಿಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸಾನುಂ--ಸೆಮಚ್ಛಿ ತಂ ಹನುಪ್ರದೇಶಂ ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನ ಎತ್ತರನಾದ (ದನಡೆಯ) ಶಾಲು 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಸಾನು ಎಂಬ ಪದವು ಪರ್ವತದ ತಸ್ಪಲು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಮುಚ್ಛಿ )ತೆಂ-ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಐತಿಹಾಸಿಕರೂಸವಾದ ವೃತ್ರಾಸುರವಧೆಯೂ 
ಕ್ರೋಢೀಕೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು, 


ವೃತ್ರಸ್ಯ--ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು: ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತತ್ಕೋ ವೃತ್ರಃ ವೃತ್ರ 
ಪದಾರ್ಥವು ಯಾನುದು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8-ಸದದ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
ನರು ಮೇಘವೆಂತಲೂ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೋಸುರ ಇತಿ ಐತಿಹಾಸಿಕಾಃ-ತ್ವಸ್ಟ್ರೃನಿನ ಮಗನಾದ ಅಸುರನು ಎಂದು ಇತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿದರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋತೇರ್ವಾ ವರ್ತತೇರ್ವಾ ವರ್ಧತೇರ್ವಾ ವೃತ್ರಃ | 
ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃಇ್‌ ವರಣೇ, ವೃತು ವರ್ತನೇ, ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ, ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಂದ ತಡೆಮಾಡುವುದು, 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುದು, ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ. 
ಇರುತ್ತದೆ. ಯೆಡವೃಣೋತ್ತೆದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವಂತೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಉದಕ 
ವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಹೊಡೆದು ನೀರುಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಕಾರಣ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯರೂಪದಿಂದ ಉಂಟಾದವು ಎಂದು ವರ್ತನರೂಸವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ರತ್ರನು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಸ ಇಷುಮಾತ್ರೆನಿಷುಮಾತ್ರಮವರ್ಧತೆ--ಅವನು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಬೆಳೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


(| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದೋದಧತಃ..-ಧೂರ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚ8- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಜಕೋಂಇಚಿೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌, ಸನ್ಯಜಕೋ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯಜ”ಲುರ್ಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶತ್ಛ ಪರವಾದಾಗ 
ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದೋಧತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೮೯.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀ ಏಕವೆಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಹೀಳಿತಃ--ಹೇಡ್ಫ ಹೋಡೃ ಅನಾದರೇ, ಧಾತು, ಹೇಳೆತೇ (ನಿರು ೨-೧೨-೨) ಎಂದು ಕ್ರೋಧಕರ್ಮ 
ಢಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ದಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. ನೃತ್ನಯ 
[4 ನ ಜ್‌ ಮಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಿಫ್ಲುತೇ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ' ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ- 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಬಹುವಚನವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ವನತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫), ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾಜೀಶ. 
ಬತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಬ್ಬಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ. ಶ್ಲಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುತ್ವ, ಜಸ್ತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗಮಹನಜನ-(ನಾ. .ಸೂ, ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಪ, 
ಭೃಇಾಮಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಜಘ್ನತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ಮಾಯ.-- ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಶಿಸ್ತು ಸು--(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸರ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಚೋದೆಯನ(--ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಥಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂಜ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿರ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ, ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋದಿ ಎಂಬುದು ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೫ 


ಕ ರಲ್ಲ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಧಿ | ಸಾನೌ | ನಿ । ಜಿಘ್ನುತೇ | ವಜ್ರೇಣ | ಶತ5 ಪರ್ವಣಾ | 
| | | 
ಮಂದಾನಃ । ಇಂದ್ರಃ | ಅಂಧಸಃ | ಸಖಿ5ಭ್ಯಃ | ಗಾತುಂ | ಇಚ್ಛತಿ | ಅರ್ಚನ | 


| 
ಅನು | ಸ್ತ5ರಾಜ್ಯಂ ॥೬॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಶತಸರ್ನಣಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಧಾರಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಸಾನಾವಧಿನಿ ಜಿಫ್ನತೇ | 
ಅಧಿಃ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಸಮುಚ್ಛಿಶೇ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಕೆಪೋಲಾದೌ ಸ್ಥಾನೇ ನಿತರಾಂ ಹಿನಸ್ತಿ! ಸ 
ಚೇಂದ್ರೋ ಮಂದಾನೋ ಮಂದಮಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಭ್ಯೋತಂಧಸೋತನ್ನಸ್ಯ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮುಷಾಯಮಿಚ್ಛೆತಿ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 
ಮಂದಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಚಿ ಯಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಫೇತಿ ಶಾನಚೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ- 
ತ್ವಾದಶೋಲೋಸೆಯೆಲೋಸ್‌! ಅನುದಾತ್ತೇತಃ ಸರಶ್ಚಾತ್‌ ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ 
ಸತಿ ಯೆಕೆ ಏವೋವಾತ್ತತ್ತಂ | ಅನುದಾತ್ತೇ ಶಾನಚಿ ತಸ್ಯ ಯಕೋ ಲೋಪೇ ಸತ್ಯುವಾತ್ತರಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ 
_ ಶಾನಚೆ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ | ಏವಂ ತರ್ಹಿ ಶಾನಚೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾದೇನ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ- 
ನುದಾತ್ತತ್ವಾಭಾನೇ ಚಿತ್ಸೃರ ಏವಾವಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 
1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) |! ಶತಪರ್ವಣಾ-- ನೂರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ | ವಚ್ರೇಣಿ-ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಸಾನೌ ಅಧಿ- ಸಾನು ಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ| ನಿ ಜಿಫ್ನುತೇ--ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರ8--(ಆ) ಇಂದ್ರನು | 


ಅ.೧. ಅ, ೫. ವ, ೩೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 


ಎಡ ಗಂ ಯ ಹಂಚು ನಂ ಜು ಎಎ ಅ “ಸು 


ಮಂದಾನಃ--ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಸೆಖಭ್ಯಃ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ | ಸೈರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು 1 ಅನು 
ಅರ್ಚೆನ್‌-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಅಂಧಸೆ8- ಅನ್ನದ (ಅನ್ನವನ್ನು) | ಗಾತುಂ-_(ಸಜೆಯುವು ಉಪಾಯವನ್ನೂ 
(ತೋರಿಸಲು) |, ಇಚ್ಛೆತಿ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ (ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು) ಸಾನುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಆಹಾರವನ್ನು (ನಡೆಯುವ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ತೋರಿಸಲು) ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ, 


| English Translation. 


Indra has struck him on the temple with his hundred-edged thunder- 
bolt, and exulting, wishes to provide means of sustenance for his friends, 
manifesting his own sovereignty. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಧಿ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಅಧೀತ್ಯುಪರಿಭಾವಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ವಾ ಎಂದರೆ ಅಧಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಲುಭಾಗ 


ಶತಸರ್ವಣಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಧಾರಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನ | ಪರ್ವ ಶಬ್ದವು ಅಲುಗುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ನೂರಾರು ಅಥವಾ ಅನೇಕನಾದ ಅಲಗುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಮಂದಾನಃ--ಮದೀ ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಮಧಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಂದಾನ--ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮೋದಮಾನಃ ತೃರ್ಸೈ ಸಂತೋಸ 
ಸಡುವವನೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸಖಿಭ್ಯಃ--ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ | ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಖೀ- 
ನಾಮರ್ಥಾಯ ಸ್ನೇಹಿತರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ್ಳೂ ಉಚಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳೆನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುವ ಹೊಗಳುವವರೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ಅಂಧಸಃ ಗಾತುನಿಚ್ಛತಿ-- ಅನ್ನ, ವಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಧ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡು 
ವನರಿಗೆ ಅನ್ನವು (ಉಂಟಾಗುವ) ದೊರಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಂದರೆ ಅನ್ನವು ದೊರಕುವ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತ ನಾಗಿ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ನೂರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡದು 
ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗಾಗಿ ಬೀಳಲಿ ಎಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆನಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳುವರು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶತೆಪರ್ವಣಾ- ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಏಕನಚನಾಂಶರೂಸ. 


ಮಂದಾನಃ--ಮದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಇದಿಶೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ ೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾನಚಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಯಸ್ಯ 
ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ. ಮಂದಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಅನುದಾತ್ರೀತ್ತಿನ 
ಸರವಾದುದರಿಂದೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚಿಗೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಯತಿಗೆ ರೋಪಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚಿ ಯೆೃತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶಾನಚಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮಸ್ವರವು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ 
ಅಂತೊದಾತ್ತ ಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೃತಿ-- ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಇಷುಗನಿಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಛಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


E | ದ: | 
ಇಂದ್ರ ತುಭ್ರಮಿದದ್ರಿವೋ ನುತ್ತಂ ವಜ್ರಿನ್ಹೀರ್ಯಂ | 


| | | | 

ಯದ್ರ ತ್ಯಂ ಮಾಯಿನಂ ಮೃಗಂ ತಮು ತ್ವಂ ಮಾಯಯಾವ- 
ಸ “| 
ಧೀರರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೭॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

| | | | 

ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ! ಇತ್‌ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | ಅನುತ್ತಂ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ನೀರ್ಯಂ | 
| | | 

ಯತ್‌ |ಹ/|ತ್ಯಂ! ಮಾಯಿನಂ | ಮೃಗಂ | ತಂ! ಊಂ ಅತಿ | ತ್ವಂ! ಮಾ- 


| | | | 
ಯಯಾ | ಅನಧೀಃ | ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು! ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅದ್ರಿರಿತಿ ಮೇಘನಾಮ | ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಾಹನರೂಪಮೇಘಯುಕ್ತ ನಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ 
ತುಭ್ಯಮಿತ್‌ | ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ತನೈವ ನೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮನುತ್ತಂ ಶತ್ರುಭಿರತಿರಸ್ಕೃತಂ | 
ಯೆದ್ದೆ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಖಲು ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾನಿನಂ ತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವಂಚೆಯಿತಾರಂ। ಲೋಕೋ- 
ಸದ್ರವಕಾರಿಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೃಗಂ ಮೃಗರೂಸೆಮಾಪನ್ನಂ ತಂ ವೃತ್ರಂ ತ್ವಮುಸಿ ಮಾಯಯೈನಾವಧೀಃ |: 
ಹತನಾನಸಿ || ಅನುತ್ತಂ | ನಸತ್ತನಿಸತ್ತೀತಿ ನಿಸಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾನತ್ವಾಭಾವಃ | ಅನಧೀಃ | ಹಂತೇರ್ಲುಜ 
ಚೇತಿ ವಧಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾಡಂತೆಃ | ಶಸ್ಯಾತೋ ಲೋಸೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾಶ್ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧ ಭಾವಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ರಿವಃ--ಮೇಘವೇ ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ವರ್ಚ್ರೆ-.-ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ 

| ಇಂದ್ರನೇ ತುಭ್ಯಮಿತ್‌-- ನಿನ್ನದೇ ಆದ | ವೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಅನುತ್ತಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) 

ತಿರಸ್ಪ್ರೃ ತವಲ್ಲ! ಯೆತ್‌-- ಏಕೆಂದರೆ |! ಮಾಯಿನಂ--ಮಾಯಾನಿಯಾದ | ತ್ಯಂ--ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | 

ಮೃಗೆಂ-ಮೃ ಗರೂಪಿಯಾದ | ತಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ತೈಂ- ನೀನೂ ಕೂಡ | ಮಾಯಯಾ--ಮಾಯೆ 
೪ 

ಯಿಂದಲೇ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಆನು ಅರ್ಚೆನ್‌-- ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ತವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಅನಧೀಃ ಹ--ವಧಿಸಿದೆಯಸ್ಟೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಘವಾಹನನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು ; 
ಏಕೆಂದರೆ, ಮಾಯಾವಿಯಾದ, ಮೃ ಗರೂಸಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು, ನೀನೂ, ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ. ವಧಿಸಿದೆಯಷ್ಟೆ, 


English Franslation: 


Cloud-borne, Indra, wielder of the thunder-bolt, verily your prowess 
is undisputed, since you with (superior) craft, have slain that deceptive deer 


(Vritra) manifesting your own sovereignty. 
| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅದ್ರಿನಃ- ಅದ್ರಿರಿತಿ ನೇಫಘುನಾಮ | ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಅದ್ರಿ8, ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥನು. ಮೇಘವನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ ಹೊಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವಾಹನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅದ್ರಯಃ--ಸೋಮಾಭಿಷವ 
ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸೋಮರಸವನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅನುತ್ತಂ--ಅನುತ್ತಶಬ್ದವು ನಿಸಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸಿಪಾತಿತವೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ನಿವೇ 
ಚನೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಕಾರಣ ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಪಾಠಮಾಡುವುದು. ನಿಸಾತನನೆಸಿಸಿರು 
ವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅನುತ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿರಸ್ಥಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ. 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ವೀರ್ಯಂ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾಯಿನಂ ಮೃಗಂ ಮಾಯಯೈವ ಅವಧೀ8--ನೋಸಮಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೃಗರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಮೋಸದಿಂದಲೇ ನಾಶಪಡಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮೃಗನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಇತರರು ಹೊಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ನೀನು ಮೋಸದಿಂದಲೇ 
ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ಸ್ವರಾಜ್ಯರಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ಪಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 

ಅಸುರರು ಮಾಯಾವಿಗಳೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಮಾಯಾವಿಗಳೆಂದರೆ ತಂತ್ರ ಅಥವಾ ಮೋಸದಿಂದ ಯುದ್ಧ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ವಂಚಕರು ಎಂದರ್ಥವು,. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಂತ್ರ, ಉಪಾಯ, 
ಮೋಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿತನಾಗಿಜಿ-- 
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NN 


CSN AAA 
EAA 


ಮಾಯಾಭಿರಿಂದ್ರ ಮಾಯಿನಂ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಹಮನಾತಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧-೭) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೋಸಗಾರನಾದ ಶುಸ್ಲಾಸುರನನ್ನೂ, ಉಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದರೆಂತೆಯೇ 


ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರಸೆ ಮಾಯಿನೋತಧನುಃ ಸ್ಪಧಾಭಿರ್ಯೆೇ ಅಧಿ ಶುಪ್ತಾನಜುಹ್ವತ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೫೧-೫) 
ವೃಜನೇನ ವೃಜಿನಾನ್ರ್ಫಂ ಸಿಸೇಷ ಮಾಯಾಭಿರ್ದಸ್ಯೊರಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ | 
(ಖು, ಸೆಂ. ೩-೩೪-೬) 


ಅಹಿನೋಹಾನುಸ ಅಶಯಾನಂ ಪ್ರೆ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಂ ಸಕ್ತದಿಂದ್ರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೬) 


ಮಾಯಾಭಿರುತ್ತಿಸೃೈಪ್ಸತೆ ಇಂದ್ರ ದ್ಯಾಮಾರುರುಕ್ತತಃ । ಅವ ದೆಸ್ಯೂರಥೂನುಥಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೪) 
ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರನಸ್ಕತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ರಮರ್ದಯಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೭-೨) 


ದಿ ಸ್ಗಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಾನಿಗಳಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು 


ಅದ್ರಿವ--ಅದ್ರಿ ಎಂಬುದು ಮೇಘದ ಹೆಸರು. ಅದ್ರಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅದ್ರಿಮಾರ್ನ. ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಂದಸೀರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವತ್ವ. ಅದ್ರಿವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುನಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. 


ಅನುತ್ತೆಂ- ಉದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರದಾಭ್ಯಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಷ್ಕಾನತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಸತ್ತೆನಿಷತ್ತೆ-(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ನತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ನಿಭಕ್ತಿಯೊಡನೆ (ಅಮ್‌) ನಿಕಾದೇಶನಾದಾಗ ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಮಾಯಿನಂ-- ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ  ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಟೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 


ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತೆರೂಸ, 


ಅವಧೀಃ---ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ, ಲುಜಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ವಧಾದೇಶ. ಇದು ಅದಂತವಾಗಿದೆ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಸೃಕ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಪ್ಭಕ್ತಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧಸ್ರಕೃತಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಇ ಈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಕಿನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಲೋಸಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಹ ದು | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಹ 


| [ 
ಮಹತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ಬಾಹ್ರೋಸ್ಕೇ ಬಲಂ ಹಿತಮರ್ಚ- 


ತ್ರ ಇ 
ಬ | | 
ನ್ರನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || ೮ | 
| ಸದಪಾಠಃ 1 


| | 
ವ! ತೇ ವಜ್ರಾಸಃ | ಅಸ್ಥಿರನ್‌ | ನವತಿಂ | ನಾವ್ಯಾಃ | nk | 


| 
ಮಹತ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಂ | ಬಾಹ್ವೋಃ | ತೇ ಬಲಂ | ಹಿತಂ | 


| | 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೮॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ನಚ್ರಾಸೋ ವಜ್ಪಾಸ್ತೃತ್ಸಕಾಶಾನ್ನಿರ್ಗತಾನ್ಯಾಯುಧಾಸಿ ನಾನ್ಯಾ ನಾವಾ 
ತಾರ್ಯಾ ನವತಿಂ ನವಶಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ನದೀರನೂಪಲಕ್ಷ  ನ್ಯಸ್ಥಿ ರನ್‌ | ವಿವಿಧಮಸ್ಥಿ- 
ಷತ। ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನಂ ವೃತ್ರಂ ಹಂತುಂ. ತವ ವಜ್ರ ke ನೇಕ ಇವಾಸೀದಿತ್ಯ ವ 
ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವ ನೀರ್ಯೆಂ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ॥ ಅನ್ಯೈರಜೇಯಮಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಭಾ ತೇ 
ಬಾಹ್ಟೋಸ್ತೈದೀಯೆಯೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಬಲಂ ಏತಂ ನಿಹಿತಂ | ತ್ವದೀಯೌ ಬಾಹೂ ಅಸ್ಯತಿಶಯೇನ 
ಬಲಿನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಥಿರನ್‌ | ತಿಸ್ಮತೇರ್ಬುಜ ಸಮವಪ್ತನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಮ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇ- 
ಪದಂ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಛೆ | ಪಾ. ೧-೨-೧೭ | ಇತೀತ್ವೆಂ | ವ್ಯತ್ಯ-. 
ಯೇನ ರುಸ್ಯ ರನಾದೇಶಃ | ಸ್ನ! | ನೌವಯೋಧರ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೪-೪-೯೧1 ಯತ್‌ | 
ಯೆತೋಂನಾವ ಇತಿ ಪರ್ಯೊದಾಸಾತ್ತಿತ್ಸ್ವರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ |! ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಉದಾತ್ತಯುಣ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವ ತಂ 


ತ್ತಿತ್ಸ್ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ (ನಿಪ್ಲಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) | ವಜ್ರಾಸಃ--ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಗಳು! ನವತಿಂ--ತೊಂಭತ್ತು |! ನಾವ್ಯಾಃ--ನಾವೆಯಿಂದ ದಾಟಲ್ಬಡುವ (ನದಿಗಳನ್ನು) | ಅನು--ಲಕ್ಷ 
ಮಾಡದೆ | ವಿ ಅಸ್ಥಿರ೯--ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ಇದ್ದುವು | ತೇ-ಇನಿನ್ನ ! ನೀರ್ಯಂ--ನೀರ್ಯವು (ಸರಾಕ್ರಮನು) | 
ಮಹತ್‌ ಹೆಚ್ಚಾದದ್ದು | ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಬಾಹ್ಟೋ8- ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ |! ಬಲಂ-- 
ಬಲವು | ಹಿತೆಂ--ಸನ್ಸಿಹಿತವಾಗಿಜಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ (ನಿನ್ನ) | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಪ್ರಭುತ್ತ 
ವನ್ನು! ಅರ್ಜನ್‌ ಅನು-- ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇರುವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ನಿನ್ನಿ ಂದ ಪ್ರಯುಕ ಕನಾದ) ವಚ್ರಾಯುಧನು ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ವೃತ್ರನಿಂದ ನಿರುದ್ಧವಾದ ಕೊಂಭತ್ತು 
ನದಿಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಯಾಮಾಡದೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ ಶೌರ್ಯವು ಮಹತ್ತರವಾದುದು. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳೂ 
ಬಲಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವೆ. 


English Translation. 


Your thounderbolts were scattered widely over ninety-and nine rivers; 
great is your prowess ; strength is deposited in your arms, manifesting your 


own sovereignty. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಜ್ರಾಸಃ--ದಿದ್ಯುತ್‌, ನೇನಿಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಉಕ್ಷವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ವರ್ಜಯೆತಿ ಪ್ರಾಣೈಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಇತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರೆ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣಾಸಹರಣಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಿನಾಶಯೆತಿ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವನು ವಜ್ರನೆನಿಸಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಸಃ ಎಂದು 
ಬಹುವಚನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ನಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ನಾವ್ಯಾಃ ನವತಿಂ ಅನು ನಿ ಅಸ್ಥಿರನ್‌ ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವ ದೊಡ್ಡೆ 
ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ವೃತ್ರಾಶುರನಿಂದ ತಡೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟು ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅನೇಕನಾದವು ಎಂದು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಇಶಮಾಡುನಾಗ ಒಂದು ನಜ್ರಾ ಯುಧವೇ ಆನೇಕ ಆಯುಧಗಳ ಹಾಗೆ 
ಇತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಸೂಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ವಜ್ರುಯುಧದ ಮಹತ್ವವು ಇತರ 
ಆಯುಧಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 

ತೇ ಜಾಹ್ಯೋರ್ಬಲಂ ಹಿತೆಂ--ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೆ ತೋಳುಗಳ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಬಲವು ಇಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ೬. ಹಾಕ್‌ ಗತ್‌, ಓ ಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ಗಮನ, 
` ತ್ಯಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯುಯವು ಬಂದಾಗಲೂ ಹಿತ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿ ಗತ, 
ತ್ಯಕ್ತ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಢಾಳ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯುಯವ್ರ ಬಂದು ಹಿತೆ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿ (ಧರಿಸಿರುವ) ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ್ನಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನವತಿಂ--ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ನದೀಃ | ವೃತ್ರಥಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ತೊಂಭತ್ತು 
ನದಿಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನವತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ನವತಿಂ ಎಂದರೆ ತೊಂಭತ್ತು 
ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸಂ ಖ್ಯೈಯ ನದಿಗಳೇ ಅಥವಾ ಶತೆಂ, ಸಹಸ್ರಂ ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಶಬ್ದಗಳಿಗಿರುವಂತೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದೇ ಎಂಬುದೇ ಸಂಶಯಾಶೃದನಾಗಿರುವುದು. ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ, ಸಹಸ್ರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನವತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನದಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ನನ ಚೆ ಯೆನ್ನನತಿಂ ಚ ಸ್ರವಂತೀಃ ಶೈೇನೋ ನ ಭೀತೋ ಅತರೋ ರಜಾಂಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೩೨-೧೪). 
ಸ್ರಾಸ್ಯ ಸಾರಂ ನನತಿಂ ನಾನ್ಯಾನಾಮಸಿ ಕರ್ತೆಮವರ್ತೆಯೋತಯೆಜ್ಯೂನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೩). 
ನವ ಯದಸ್ಯ ನವತಿಂ ಚ ಭೋಗಾನ್ಹ್ಯಾಕೆಂ ವಜ್ರೇಣ ಮನಾ ವಿವೃಶ್ನತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ, ೫-೨೯-೬). 
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ನನತಿಂ ಸ್ರೋತ್ಕಾ ನನ ಚ ಸ್ರವಂತೀರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ಮನುಸೇ ಚೆ ವಿಂದಃ | 
Cisne; ೧೦-೧೦೪-೮). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನದೀಸಂಬಂಧವಾಗಿ ನವತಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹಂಣೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನವ ನವತಿಂ ಎಂದು ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಶಂಬರಾಸುರ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನವ ನವತಿಂ- ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು-ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಅನೇಕನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಆಸ್ಪದನಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ವಚ್ರಾಸಃ--ವಜ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಜಸ್‌ ವಿನಕ್ಸಾವಾಡಿದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಥಿರನ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಮವಸ್ರವನಿಭ್ಯಃ ಸಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. : ಚ್ಲೆಲುಜೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಮಂತ್ರೇಘಸೆ--(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ನಾವ್ಯಾ8-- ನಾವಾ ತಾರ್ಯಾಕ ನಾವ್ಯಾಃ (ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟಬೇಕಾದವುಗಳು) ನೌವಯೋಧರ್ಮ-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಶೋರುವಾಗ ನೌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಾಂಶೋಯಿಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನಾದೇಶ, ನಾವ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾ- 
ದೈತೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಾಪ್‌. ಯೆತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಾನಃ ಎಂದು 
ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತೆಂ (ನಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಾಹ್ಟೋಃ--ಬಾಹು ಶಬ್ದ. ಸಸ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು 
ಅದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್‌ಸೂರ್ನಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ! 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಣಃ 1 


| 
ಸಹಸ್ರಂ ಸಾಕಮರ್ಚತ ಪರಿ ಶ್ಭೋಭತ ವಿಂಶತಿಃ | 


ತೈನಮನ್ಸನೋನವುರಿಂದ: ಯ ಬ್ರಹೊ ದೃತಮರ್ಚನ್ನನು 


ಸ್ವರಾಜ್ಯ ollel 


| 
ಸಹಸ್ರಂ | ಸಾಕಂ | ಅರ್ಚತ | ಪರಿ | ಸ್ತೋಭತ | ವಿಂಶತಿಃ | 
| | 
ಶತಾ |! ಏನಂ! ಅನು | ಅನೋನವುಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಉತ್‌ 5- 


| | 
ಯತಂ | ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಾಕೆಮರ್ಚತ! ಏನಮಿಂದ್ರೆಂ ಯುಗಸೆದೇವಾಸಪೂಜ- 
ಯನ್‌ | ತಥಾ ವಿಂಶತಿಃ । ಷೋಡಶರ್ತ್ಶಿಜೋ ಯಜಮಾನಃ ಸೆತ್ಲೀ ಚೆ ಸದಸ್ಯಃ ಶಮಿತಾ ಚೇತಿ 
ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ತೇಷಾಂ ಯಾ ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಸಾ ಪೆರಿ ಸ್ಟೋಭತ। ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋಃಸ್ತೌತ್‌ | 
ತಥಾ ಚೆ ಶತಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಷಯೆ ಏನನಿಂದ್ರಮನ್ವನೋನವುಃ | ಪುನಃಪುನರಸ್ತುವನ್‌ | ಅಸ್ಮಾ 
ಏನೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮುದ್ಯತಂ | ದಾಣಮೂರ್ಥ್ಯಂ ಧೃತಂ | ಅತ ಏವಂನಿಧ 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ |! ಸೆರಿ ಸ್ಟೋಭತೆ | ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! 
ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸತ್ವಂ । ಅನೋನುವುಃ | ಜು ಸ್ತುತೌ! ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗೆಂತಾಲ್ಲುಜು 
ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ರತೀರುಸಾದೇಶಃ | ಉದ್ಯತಂ | ಯಮ ಉಪರಮೇ । ಉತ್ಪೂರ್ನಾದಸ್ಮಾ.- 
ತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಸ್ಮಾ! ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಸೆಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ- (ಇಂದ್ರನ) ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು | ಅನು ಅರ್ಚನ್‌-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಸಹಸ್ರೆಂ--ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರು | ಸಾಕಮರ್ಚತ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸಿದರು | 
ವಿಂಶತಿ8--ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಬುತ್ತಿ ಜರು, ಯಜಮಾನ, ಅವನ ಪತ್ತಿ ಸದಸ್ಯ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತು ಜನರು | 
ಪರಿ ಸ್ಟೋಭತ--ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸಿದರು ! ಶೆತಾ--ನೂರು ಜನರು (ಖಯಸಿಗಳು) | ಏನಂ-- ಇವನನ್ನು 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು) |. ಅನ್ವನೋನವುಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ಮುತಿಸಿದರು! ಇಂದ್ರಾಯ- (ಇಡೆಲ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 


ಬ್ರಹ್ಮ--(ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು (ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಉದ್ಯೆತಂ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಲಟ್ಟಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಹಿಸುತ್ತಾ ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಇವನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿದರು; (ಖುತ್ತಿಜರಾದಿ 
ಯಾದ) ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನರು ಸ್ಮುತಿಸಿದರು; ನೂರು ಜನ ಖುಸಿಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸಿದರು; ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


A thousand mortals worshipped him together; twenty have hymned 
(his praise); a hundred (sages) repeatedly glorify him; so, Indra, is the 


oblation lifted up, manifesting your own sovereignty. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಂ ಸಾಕಮರ್ಚತೆ, ಸರಿ ಸ್ಟೋಭತ ನಿಂಶತಿ;, ಶತೈನಮನ್ಹ ನೋ$ನವುಃ-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಮನುಷ್ಯಾ8- ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದರು. ಹದಿನಾರು ಜನ ಖತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೂ, ಯಜಮಾನ, ಇವನ ಪತ್ನೀ, ಸದಸ್ಯ, ಶಮಿತಾ ಎಂಬುವರೂ 
ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇಸ್ಪತ್ತು ಜನರೂ ಒಂದು ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಖುಹಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದರೆಂಬು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು, ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಅರ್ಚತ-ಸ್ತೋತ್ರೆ 
- ಮಾಡಿರಿ, ಪರಿಸ್ಟೋಭತ-ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರರೇ, ಎಲ್ಫೆ ಪೌತ್ರರೇ, ಎಲ್ಪೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳೇ ನೀವು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗುವಂತೆಯೂ, ಇಸ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗರುವಂತೆಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರಿ. ಪೂಜಿಸಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಸೆಹಸ್ರೆ, ಶತ, ನಿಂಶತಿ-ಸಾನಿರ, ನೂರು. 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಸ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುವು ಎಂದು ನಿಯಮನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬರೇ ಅಷ್ಟು 
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594 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೦. 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಜನರು ಪೂಜಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಜೆಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು-ಅರ್ಚನ್‌ ಎಂಬುವ ಪದವು ಅರ್ಚತೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು. 
ವುದು. ಇದರಿಂದೆ ನಃ-ನಮ್ಮ. ಅಥವಾ ನಮಗಾಗಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಅರ್ಚ£-ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಕೂಡೆ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸು ವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಹಸ್ರ, 
ಶತ, ವಿಂಶತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ಖುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತಾ ವಾಚಕಗಳು. ಅಥವಾ ಶತ್ತ ಸಹಸ್ರ, 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಮತ್ತು 


ಆ ಯದಿಂದ್ರಶ್ನ ದದ್ವಹೇ ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಷಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೮-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವಸುರೋಚಿಷರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ವಿಂಶತಿ॥ ಇಪ್ಪತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹತ್ತುಜನಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರ.ವುದು. ಆದರೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಭ್ರಾತೃಗಳನ್ನು ಎಣಿಕೆಮಾಡಿದರೆ (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು) ಅಂಗಿರಾಖುಷಹಿಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತುಜನ 
ರಾಗುವರು. [ಇವರೂ ಸಹ ಸಾವಿರ ವಸುರೋಚಿಷರ ಸಂಗಡ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು. 
ಸನಸ್ವೇತ್ಯೃ ಷಯೆಸ್ಸೂಕ್ತಂ ಶತಂ ವೈಖಾನಸಾ ವಿದುಃ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೈಖಾನಸರು ಒಂದು ನೂರು 
ಜನರೂ ಕೂಡೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು, ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುನನರೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು ಎಂಬ 'ಪಿರ್ಥಿವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದವು,ಅಂಧ8 ವಾಜಃ (ನಿ. ೩-೯) ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರಫಿಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. | ds 


ಇ LIA 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅರ್ಚತೆ-- ಅರ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ರಾಜೇಶ 
ಬರುತ್ತಜೆ,  ಬಹೆಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೀಕ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆರಿಷ್ಟೋಭತ--ಸ್ಟುಭ ಧಾತುವು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲಜ್‌ 
ಪ್ರಥೆಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಉಸೆಸರ್ಗಾತ್ತುನೊ.ತಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಭಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅನೋನವುಃ--ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಹೋ ನಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯರ್ಜ, ಯೆಜೋರಬಿಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜಗೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋಯೆಜಲುಕೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಚ್ಲೆಲುಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾಜೀಶ, ಸಿಚಭೈಸ್ತನಿಧಿಭೃಶ್ಥ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿ ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಹ್ರಸ್ವಾಡೆಂಗಾತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ-ಅವಾಡೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅನೋನವುಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಉದ್ಯೆತಂ--ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಯಮ ಉಸರಮೇ ಢಾತು. ಉತ್‌ ಪೂರ್ವವಾದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದ್ಯಮ್‌--ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋ- 
ಪೆದೇಶವನತಿ-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತೆರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ಗ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ | 


5% ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ. ೮೦. 
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॥ ಸದಪಾಠಃ ! 


[ | | 
ಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಸ್ಯ | ತನಿಸೀಂ | ನಿ: | ಅಹನ್‌ | ಸಹಸಾ | ಸಹಃ | 


8 
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| 
ನುಹತ್‌ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪೌಂಸ್ಕಂ | ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಅಸೃಜತ್‌ | 


ಃ | 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ5ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೦ 


* ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ತೆನಿನೀಂ ಬಲಂ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ನಿರಹನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | 
ಸಹಸಾ ಸಹನೇನಾಭಿಭವಸಾಧನೇನಾಯುಭೇನ ಸಹೋಂಭಿಭವಸಾಧನೆಂ ವೃತ್ರಾಯುಧಂ ನಿರಹನ್‌ ! 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ತತ್ಪೌಂಸ್ಕಂ ಬಲಂ ಮಹತ್‌ ಅತಿಪ್ರೌಢಂ | ಯೆಸ್ಮಾದಯಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾನ್ಹತೆವಾನ್‌ 
ಹತ್ವಾ ಚೆ ತನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪೋತಸೃಜತ್‌ ತಸ್ಮಾದ್ವೈತ್ರಾನ್ನಿರಗಮಯತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ || ಪೌಂಸ್ಕಂ | 
ಪುಂಸ ಅಭಿವರ್ಧನೇ | ಚುರಾದಿಃ |! ಅಜೋ ಯೆದಿತಿ ಯತ್‌ | ಯೆಶೋತನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಜಘನ್ನಾನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ಪಸುಃ | ವಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿದೇತೀಟೋ ವಿಕೆಲ್ಸಾದಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಾಚ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಾಡುತ್ತರಸ್ಕ ಹಂತೇರ್ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ನೆಂ ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ- ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಸ್ಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ! ತೆನಿಷೀಂ-- ಬಲವನ್ನು | ನಿರರ್ಹ--(ತಣ್ನ 
ಬಲದಿಂದ) ನಾಶಮಾಡಿದನು ! ಸೆಹೆಸಾ- ಅಭಿಭನಸಾಧನನಾದ (ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಆಯುಧದಿಂದ) | 
ಸಹಃ ಅಭಿಭವಸಾಧನವಾದ (ವೃತ್ರನ ಆಯುಧವನ್ನು) |! (ನಿರಹ೯--ನಾಶಮಾಡಿದನು) | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ-- 
ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು 1 ಅನು ಅರ್ಚೆ೯-. ಸ್ರಕಟಸುತ್ತಾ | (ಯೆಸ್ಮಾತ್‌-- ಯಾವ ಬಲದಿಂದ) | ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘರ್ನ್ಯಾ--ನಧಿಸಿದನೋ (ಮತ್ತು ಅವನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ ನೀರನ್ನೂ) | ಆಸೃಜತ್‌-.. 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನೋ!  ಅಸ್ಕ--ಆ ಇಂದ್ರನ! ತತ್‌ ಸೌಂಸ್ಕೆಂ--ಅಂತಹ ಬಲವು | ಮಹತ್‌-- 
ಮಹತ್ತರವಾದದ್ದು, 

1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃತ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನ ಆಯುಧವನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು; ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ, (ಅವನಿಂದ ನಿರುದ್ಧವಾದ ಉದಕ 
ನನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡಿದ ಅವನ ಬಲವೂ ಮಹತ್ತರವಾದದ್ದು. 


ಅ; ೧. ಅ.೫ ನ.೩೦. ]  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 597. 


NE ತತ ರ AIRS 
INAS 


English Translation. 


Indra overcame by his strength the strength of Vritra: great, in 
his manhood, wherewith, having slain Vritra, he let loose the waters, 
manifesting his own sovereignty. 


ಕ್ಯಾ 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶನಿಸೀಂ-ಬಲಂ | ತವಿಹೀ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ತವಿಷೀಂ ಎಂದರೆ ಬಲವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೆರಂತೆಯೇ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಬಲನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಈ ಮೂರು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ತನಿಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವೃತ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪರವಾಗಿಯೂ, ಪೌಂಸ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ಕಿಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಸಹಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಗಿರುವ ಹಾಗೆ ತೋರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಪರವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರಿಂದ ಸಹಃ-ಅಭಿಭವಸಾಧನಂ ವೃತ್ರಾಯುಧಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವೆಂದೂ 
ಸಹಸಾ--ಸಹನೇನ ಅಭಿಭನಸಾಧನೇನ ಆಯುಭೇನ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ 
ಆಯುಧವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ತನಿಷೀಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸೇನೆಯ 
ರೂಪವಾದ ಬಲವೆಂದೂ ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶರೀರಬಲಬೋಧಕನೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1] 
ಕಾಡ್‌ ಡ್‌ 


ಅಹನ್‌ ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದಿ ಪ್ರಭ ೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಳ್ಳಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಬ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ 
ರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೭ 


ಸೌಂಸ್ಯಂ--ಪುಂಸ ಅಭಿವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ, ಅದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಶೋ$ನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಘೆನಕ್ತನ್‌ಶಡಿಕನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ವಿನಶ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಕೃಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸುರಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರೇಕಾ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇಡಾಗವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನಿಭಾಷಾಗಮಹನನಿದ- 
ವಿಶಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಿಢಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ :ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ವ. ಜಸ್ತ್ಯ. ಆಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಪ" 
ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಜಘನ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥೆಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ 
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ಅತ್ವಸೆಂತೆಸೈ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಇದು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


LLNS SNL NN 


TSR SS SN, 


ಅಸ್ಪೆಜತ್‌-ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಶ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತೆ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


ಟಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಣಃ 1 
; | 
ಇಮೇ ಚಿತ್ರವ ಮನ್ಯವೇ ವೇಪೇತೇ ಭಿಯಸಾ ಮಹೀ | 
' ಇ! | 
ಯದಿಂದ್ರ ವಜ್ರನ್ನೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ಮುತ್ತಾ ಅವಧೀರರ್ಚ- 


| | 
ನ್ಡನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ! ೧೧॥ 


ನಜ 


| ಹದಪಾಠಃ [| 
ಇವೇ ಅತಿ | ಚಿತ್‌ | ತವ | ಮನ್ಯವೇ | ನೇಸೇತೇ ಇತಿ | Le | ಮಹೀ 
ಇತಿ | Iw 
ಇತ್‌ 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಚ್ರಿನ್‌ | ಓಜಸಾ | ವೃತ್ರಂ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಅನಧೀಃ | 


| | | 
ಅರ್ಚನ" | ಅನು | ಸ್ವತ ರಾಜ್ಯಂ || ೧೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾನಿಮೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಮನ್ಯವೇ ತೈದೀಯೆಕೋಸಾ- 
ದ್ಭಿಯೆಸಾ ಭೀತ್ಯಾ ನೇಸೇಶೇ | ಕೆಂಸೇತೇ | ಹೇ ವಜ್ರಿನ್ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಮರುತ್ವ್ಹಾನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ತ್ಟೃ- 
ನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯದ್ಯದಾ ವೃತ್ರಮವಧೀಃ | ತೆದಾನೀಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಪಿ ಭಯೇನಾಕಂಪಿಷಾ- 
ತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ನೇಸೇತೇ | ಟುವೇಪ್ಸೈ ಕಂಪನೇ 1 ಭಿಯೆಸಾ |! ಇಂಭೀ ಭಯೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕಸಿ- 
ಸ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಚ್ರಿನ್‌--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ವಾನ್‌-- ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದ (ನೀನು) | ಸ್ವೆರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು | ಅನು ಅರ್ಚೆನ್‌-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಓಜಸಾ-- 
(ಸ್ವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ! ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು |! ಅವಧೀಃ-- ವಧಿಸಿಜೆಯೋ | 
(ತತ--ಆಗ) | ಮಹೀ--ದೊಡ್ಡ ದಾದ |! ಇಮೇ-- ಇವೆರಡು (ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು) | ತವ--ನಿನ್ನ | 
ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಪಕ್ಕೆ (ಒಳಗಾಗಿ) | ಭಿಯೆಸಾ--ಭಯದಿಂದ |! ನೇಸೇತೇ--ನಡುಗುತ್ತನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಢಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಪಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ನೀನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ, ದೊಡ್ಡದಾದ ಹ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡೂ, ನಿನ್ನ ಕೋಪ 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದುವು. 


English Translation. 


This heaven and earth trembled, thunderer, at your wrath, when, 
attended by the Maruts, you slew Vritra by your prowess. manifesting 


vour own sovereignty. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಓಜಸಾ--ಓಜಃ, ಸಾಜ, ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಎ. 
©; 


ಮಹೀ--ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಧ್ರೀ, ಮೊದಲಾದ (ನಿ. ೩-೨೨) ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಬು ದ್ಯಾನಾಸೃ ಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
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ಭಿಯೆಸಾ-"" ಳ್‌ಭೀ ಭಯೇ? ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಣಾದಿಸಠಿತನಾದ ಕಸಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಭೆಯೆನೆಂಧು ಅರ್ಥವು. 

ಮನ್ಯವೇ-- ಹೇಳೆ ಹರಃ, ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಮನ್ಯು ಶಬ್ದನು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಭಯಪ್ರಯೋಜಕವಾದ ಕಾರಣವಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ತ್ಯಂತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಕೂಡ ನಡುಗಿದವು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ಟತಆತ್ಮೆನೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಆಮ್‌) ಏತ್ತ, ಆತೋಜಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಇಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭಿಯಸಾ-_ಇ”ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. 
ಭಿಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದ ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಅವಧೀಃ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


_ ನಬ್ರೆನ್‌--ನಜ್ರ8 ಅಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತಿ ವಜ್ರೀ. ಮತ್ತರ್ಥತೋರುವಾಗ ಅತೆಇನಿಕೆನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಸ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನಜಂಸಂಬುದ್ಧೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿ- 
ಶಸ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುಡೆರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


|| ಪದಸಾಶ॥ ॥ 

ವ ವೇಸಸಾ | ನ | ತನ್ಯತಾ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃತ್ರಃ!ವಿ ಫಿ ' ಜೀ ಭಯತ್‌ | | 

ಅಭಿ | ಏನಂ | ವಜ್ರ: | ಆಯಸಃ | ಸಹಸ್ರ ಭೃಷ್ಟಿಃ | ಆಯತ ಅರ್ಚನ್‌ | 
ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರಂ ವೇಪಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ವೇಪನೇನ ಕಂಪನೇನ ನ ನಿ ಬೀಭಯತ್‌ | ಭೀತೆಂ 
ನಾಕರೋತ್‌ | ಶಥಾ ತನ್ಯತಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನೆ ಘೋರೇಣ ಗರ್ಜನೆಶಬ್ಬೇನ ನ ವಿ ಬೀಭಯೆತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ 
ಇಂದ್ರೇಣ ವಿಸೃಷ್ಟ ಆಯೆಸೋ€ಂಯೋಮಯಃ ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿರನೇಕಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೋ ವಜ್ರ 
ಏನಂ ವೃತ್ರಮಭ್ಯಾಯತ | ಹಂತುಮಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛೆತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವನತ್‌ | ತನ್ಯತಾ | ಸ್ತನ 
ಶಜ್ಜೀ | ,ಯತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನೋತೇರ್ನಿಧೀಯೆಮಾನೋ ಯೆತುಚ್‌ ಬಹುಲವಚೆನಾದಸ್ಮಾದಸಿ 
ಭವತಿ | ಅತೆ ಏವ ಸಲೋಸೆಶ್ನ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತಿ 
ಸ್ವರೇಣ ತಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಬೀಭಯೆತ್‌ |! ಇಳಿಭೀ ಭಯೇ | ಹೇತುಮತಿ ಜೆಚ್‌ | ಅತ್ರ 
ನೇಪಸ್ತೆನ್ಯತುಭ್ಯಾಂ ಭಯೆಂ ನ ಹೇತೋರ್ವ್ಯತ್ರಾದಿತಿ ಹೇತುಭಯಾಭಾವಾದ್ದಿಭೇತೇರ್ಹೇತುಭಯೇ | 
ಪಾ. ೬-೧-೫೬ | ಇತ್ಯಾತ್ಸಾಭಾವ$ ! ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜು ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾದಿ | ಆಯತ | ಅಯ ಪಯ ಗತೌ! 


ಭೌನಾದಿರಾತ್ಮನೇಸೆದೀ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರೆ8--ವೃತ್ರಾಸುರನು ! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವೇಸೆಸಾ--(ತನ್ನ) ಕಂಪನದಿಂದ | ನವಿ 
ಬೀಭೆಯೆತ್‌--ಭಯಸಡಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ | ತನ್ಯತಾ--(ತನ್ನ) ಘೋರಗರ್ಜನೆಯಿಂದಲೂ! ನ (ವಿ ಬೀಜ 
ಯತ್‌) ಹೆದರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ (ಆದರೆ, ಇಂದ್ರನು)! ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು (ಸ್ವಸ್ರಭುತ್ವವನ್ನು) | 
ಅನು ಅರ್ಚನ್‌-ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ! ಆಯಸಃ--ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ! ಸೆಹಸ್ರೆಭೃಷ್ಟಿಃ--ಸಾವಿರಾರು 
ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ |  ವಜ್ರ8--ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಏನಂ--ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು! ಅಭಿ ಆಯೆತ-- 


ಎದುರಿಸಿತು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ । 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಂಸನನಾಗಲೀ ಘೋರಗರ್ಜನೆಯಾಗಲೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಭೀತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ; (ಆದರೆ) 
ಮಿತ್ತವ ಸ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, (ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ) ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಅನೇಕ ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ 


ವಜ್ರಾಯುಧವು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 


English Translation 


Vritra deterred not Indra by his trembling or his elamour; the 
many-edged iron thunder-bolt fell upon him: (Indra Manifesting his own 
sovereignty. 


" ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತನ್ಯತಾ--ಸ್ತನ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ರನ್ನವಾದ ಈ ಸದದಿಂದ ಶಬ್ದ ಅಥನಾ ಧ್ವನಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಘೋರೇಣ ಗರ್ಜನಶಬ್ದೇನ 
ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ಗರ್ಜನಧ್ವನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟ್ರಿ8--ಸಹಸ್ರವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾನಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ, ಬಹಳ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಬಹಳ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ನಜ್ರಾಯುಧನೆಂದು ಅರ್ಥವು, 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಅರ್ಚೆ೯ ಅನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಕ ವನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸ ಮ ಬಹಳ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕಾಣುವುದು 
ವಜ್ರಾಯುಧದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಸ್ವರ:ಜ್ಯಾರ್ಚನನು ನಜ್ರಾಯುಧದಲ್ಲಿ ಔಸಚಾರಿಕವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅಥವಾ ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಪಾಲಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅವನ ಸರ್ವಸ್ವವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 
ವೇಷಸೆಸಾ--ಟುನೇಪೃ ಕಂಸನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪- ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ 
| ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೇಪಸ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ ಶಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ನಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಬರುತದೆ. 


ತೃತೀಯಾ ನಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತನ್ಯತಾ--ಸ್ತ ನ ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಯತನ್ಯ ಇ ಎ(ಉ.ಸೂ 
೩-೪೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಧಾತುವಿಗೆ ನಿಧಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಯತುಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಸಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ತನ್ಯತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಕಾರಾಂತನಾದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಾದೇಶ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಉಕಾರನು ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಲೋಸವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸೈಚೆ ಯೆ_ತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೀಭಯತ*--ಇಗ್‌ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಕಂಸನ ಮತ್ತು ಗರ್ಜನಗಳಿಂದ ಭಯವು ತೋರುವುದೇ ವಿನಾ 
ವೃತ್ರಾಸುರಥಿಂದ (ಪ್ರ ಯೋಜಕನಿಂದ) ಭಯವು ತೋರದಿರುನುದರಿಂದ ಬಿಭೇತೇರ್ಹೇತುಭಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ” ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಯ8- (ನಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ಶೆ ತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಜಸ್ತೃ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. 
ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿ-. 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಥೋೇ ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯೆಸಃ--ಅಯಸಃ, ವಿಕಾರಃ ಆಯಸಃ ತಸ್ಯ ನಿಕಾರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಯೆತೆ- ಅಯ ಪಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರ ತ್ಯೈಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆಡಾಗಮ, ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೨! 


೨ಯಾಗ್ಗೆಥ್ರಿಯ್ಳಾ... 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| ಯೊ 
ಯದ್ವ್ಯತ್ರಂ ತವ ಚಾಶನಿಂ ವಜ್ರೀಣ ಸಮಯೋಧಯಃ | 


| | J 
ಅಹಿಮಿಂದ್ರ ಜಿಫಾಂಸತೋ ದಿನಿ ತೇ ಬದ್ಧಧೇ ಶನೋಃರ್ಚ- 


| | 
ನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೧೩ I 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[x | | | 
ಯತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ತನ | ಚ । ಅಶನಿಂ | ವಜ್ರೀಣ | ಸಂ5 ಅಯೋಧೆಯಃ | 
| | | | 
ಅಹಿಂ | ಇಂದ್ರ | ಜಿಘಾಂಸತಃ | ದಿವಿ | ತೇ ಬದೃಧೇ | ಶವಃ | ಅರ್ಚನ್‌ | 


| | 
ಅನು | ಸ್ವ5ರಾಜ್ಯಂ | ೧೩ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ವೃತ್ರಂ ತವ ಹನನಾರ್ಥೆಂ ತೇನ ಸೃಷ್ಟಾಮಶನಿಂ ಚೆ ತ್ವಂ ವಜ್ರೇಣ 
ಸಮಯೋಧಯಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಹಾರ್ಷೀಃ ತೆದಾನೀಮಹಿಮಾಗತ್ಯೆ ಹಂತಾರಂ ವೃತ್ರೆಂ ಜಿಘಾಂಸತೋ 
ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆತಸ್ತೇ ತವ ಶವೋ ಬಲಂ ದಿವಿ ಬದ್ಬಥೇ | ಬದ್ಳಮನುಸ್ಯೂತಂ ನ್ಯಾಪ್ತಮಾಸೀತ್‌ | ಶಿಸ್ಟಂ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಜಿಫಾಂಸತಃ | ಹಂತೇರಿಚ್ಛಾರ್ಥೆೇ ಸನ್ಯಜ್ಞೃನಗಮಾಂ ಸನಿ |! ಪಾ. ೬೪-೧೬ | ಇತ್ತು. 
ಸಧಾದೀರ್ಥತ್ರಂ | ಬದ್ಸೆಥೇ ! ಬಧ ಬಂಧನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಶವ--ನಿನ್ನ 
(ವಥೆಗಾಗಿ ಅವನಿಂದ ವಿಸೃಷ್ಟವಾದ) | ಅಶನಿಂ ಚೆ--ಆಯುಧವನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ -(ನಿನ್ನ) ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಸಮಯೋಧಯಃ-- ಸ್ರಹರಿಸಿದೆಯೋ | (ತೆತ್‌--ಆಗ)! ಅಹಿಂ--ಹನನಶೀಲನಾದ (ವೃತ್ರನನ್ನು) | 
ಜಿಘಾಂಸತಃ--_ ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ |! ಶವಃ--ಬಲವು | ಸೈರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು | 
ಅನು ಅರ್ಚನ್‌--ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ! ದಿನಿ- ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ! ಬದ್ಭಥೇ--ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿತ್ತು (ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು). 
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ಭಾವಾರ್ಥ"! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ (ವಧೆಗಾಗಿ ವೃತ್ರನಿಂದ ವಿಸೃಪ್ಟ್ರವಾಡ) ಆಯುಧವನ್ನೂ, ವೃತ್ರನನ್ನೂ ನಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ, ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ಹನನಶೀಲನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸಿದ 
ನಿನ್ನ ಬಲವು ಆಕ:ಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು. (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತಿ ತ್ತಿತ್ತು) 


English Translation. 


When you (Indra) encounterred with your bolt Vritra, and the 
thunderbolt (which he hurled), then, ‘Indra, your strength determined 
to slay Ahi was displayed in the heavens, manifesting your own 
sovereignty. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಬದ್ಬಥೇ--ಬದೆ ಬಂಧನೇ | ಬಧ ಧಾತುವು ಬಂಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಪ್ಪ ೦ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ದಿವಿ ಬದ್ಬಧೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಟಿ ಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದರೆ ಸ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆಸು! ಸ್ಯೂತಂ ಬದ್ಳೆಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥವು. 


dL 


ಅಹಿಂ--ಅಹಿ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮೂವತ್ತು 
ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು ಆಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ತಾನಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ 
ಬಂದು ಹೊಡೆಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಹಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘ ಮತ್ತು ವೃತ್ರ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳೆಂದು ಸ್ತಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ವೃತ್ರಂ ತವ ಚಾಶನಿಂ ವಜ್ರೇಣ--ಇಲ್ಲಿ ಅಶನಿಂ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಆಯುಧನೆನಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದೆ ವೃತ್ರನನ್ನೂ ಅವನ 
ಆಯುಧವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ || 


ಅಂಯೋಧಯೆ8-- ಯುಧ ಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು: 'ಣಿಜಂತಮೇಲೆ ಲಜ್‌” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿ ಗೆ ಗುಣ ಅಯಾರದೇಶ. 
ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತನಾಗ ಧಾತ ನಿನ ಲಅಘೊಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಆಯೋಧಯಃ ಸ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುನುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಜಿಘಾಂಸತಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನೈಜಳೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್ನಂತದ ಪ್ರಥಮೈಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾವಿಶೇಷ, ಚುತ್ವ, ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೯) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇತ್ತ. ಅಜ್ಚನಗಮಾಂ ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫಿ. 
ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. 
ನಶಾ ಪದಾಂತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದ 
ಜ್‌ ಜಿಘಾಂಸ ಎಂಬ ಸನ್ನ ೦೫ ತಕ್ಕ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಾ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ ಶ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಗುಣೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. Ko ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿ--ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಬದ್ಬೆಥೇ--ಬಧ ಬಂಧನೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಿಟಿಸ್ವ- 
ರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ತ್ವ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಲಾದಿಃಶೇಷೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿಷ್ಟನೇ ತ್ರೇ ಅದಿ ವೋ ಯತಾ ್ಲಿ ಜಗಚ್ಚ ರೇಜತೇ | 


| 
ತ್ವಷ್ಟಾ' ಚಿತ್ತವ ಮನ್ಯವ ಇಂದ್ರ ವೇನಿಜ್ಯತೇ ಭಿಯಾರ್ಚನ್ನನು 


| 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೧೪ || 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ 5 ಸ್ತನೇ | ತೇ ಅದ್ರಿ 5 ವಃ | ಯತ್‌ | ಸ್ಥಾಃ | ಜಗ್‌ | ಚ! ರೇಜತೇ | 


ಬಾಟಾ ನನ್ನ ದ್ದ ಗ 


| 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ಚಿತ್‌ | ತವ | ಮನ್ಯ ವೇ | ಅಂದ್ರ. ವೇವಿಜ್ಯ ತೇ | ಭಯಾ | ಅರ್ಕನ್‌ 


| | 
ಅನು | ಸ್ವ ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !| 

ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತೆನಾಭಿಷ್ಟನೇ ಸಿಂಹನಾದೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾಃ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಗಜ್ಜಂಗ. 
ಮಂ ಚೆ ಯದಸ್ತಿ ತದುಭಯೆಂ ಕೇಜತೇ | ಕಂಪತೇ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್‌ ವಜ್ರನಿರ್ಮಾತಾ ತ್ತ ಷ್ಟ್ರಾ ಚೆ ತನ 
ಮನ್ಯವೇ ತ್ವದೀಯಾಯ ಕೋಪಾಯ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ನೇನಿಜ್ಯತೇ | ಭೃಶಂ ಕೆಂಪತೇ | ಅನ್ಯತ್ಸೆಮಾನಂ || 
ಸ್ಥಾಃ | ತಿಷ್ಕತೇಃ ಸ್ಪಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ನೇನಿಜ್ಯತೇ | ಓನಿಜೀ ಭಯಚೆಲನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ರಯಾ- 
ಸಮಭಿಹಾರೇ ಯಜ" | ಸನ್ಯಜಕೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತೃತ್ವೇ 
ಯೆಜ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೆ (ತ ಸ್ಯ ಪಾದಾದ್‌ ವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯ- 
ಮಾನವದಿತ್ಯನಿದ್ಯ ಮಾನನತ್ತೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಸಾದಾದಾವಿತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ || 


! ಪ,ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ರಿವ8-- ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅಭಿಷ್ಟನೇ-- 
ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ | ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾವರವಾದ (ಮತ್ತು) | ಜಗತ್‌ ಚೆ-.ಜಂಗಮವಾದ | ಯತ್‌--ಯಾವುನ್ರ 
(ಇನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ) | ರೇಜತೇ--ನಡುಗುತ್ತವೆ | ಸೆ ಓರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು | ಅನು ಆರ್ಟ 


ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ! ತ್ವಷ್ಟಾ ಜಿತ್‌ (ವಜ್ರಾಯುಧ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ) ತ್ವಸ್ಟೃವೂ ಕೂಡ | ತೆವ- ನಿನ್ನ! 


ಟೆ ನೆಂ 
ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಪಕ್ಕೆ | ಭಿಯೌಾ-- ಭಯದಿಂದ | ವೇನಿಜ್ಯತೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರಾಯುಧಢಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವಸ್ಟಾನಿ ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ಸಿಂಹನಾದ 
ಮಾಡಲು, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವೂ ನಡುಗಿತು. ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ತ್ವಸ್ತೃವೂ 
ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation, 


At your shout, wielder of the thunderbolt, all things, moveable or 
immoveable, trembled ; even Twashtri shook with fear, Indra, at your 


wrath, manifesting your own sovereignty. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅದ್ರಿನಃ--ಅದ್ರಿವಿಕಾರತ್ಪಾತ್‌ | ಅದ್ರಿಃ ಅದ್ರಿಯ ವಿಕಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಅದ್ರಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಅದ್ರಿನನ್‌ ವಜ್ರಾಯುಧನುಳ್ಳ ವನು ಇಂದ್ರನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಸ್ಥಾಃ--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾ8 ಎಂಬ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಚಲಿಸ 
ದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ರೇಜತೇ--ಕಂಪತೇ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾನೆ ಭ್ಯಸತೇ, ರೇಜತೇ ಇತಿ ಭಯೆನೇಪನಯೋತಃ 
ಧಾತುಃ ಭ್ಯಸತೇ ಇತಿ ರೇಜತೇ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತೋ ಧಾತುಃ ಉಭಾವಪ್ರುಭಯೋರರ್ಥಯೋಃ-- ಭ್ಯಸತೇ, 
ರೇಜತೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಭಯ ಮತ್ತು ನಡಗುವುದು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು ನಿರುಕ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 
ಅದ್ರಿವಃ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಿಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಥಾ ಸ್ಯಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಕಿಪ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞಾ 


ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೇಜತೇ--ರೇಜ್ಭ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ನೇವಿಜ್ಯಶೇ--ಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೃಶಾರ್ಥತೋರುನಾಗ ಧಾತೋ- 
ರೇಕಾಚೆ--(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಜ್ಞ, ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೇವಿಜ್ಯ ಎಂಬ ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ- 
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RT ಹ ತಾ ಇರಾ, 
~ ಕಾ ET EEN Ne Be 
ರೌ ಪರ್‌ ರ್‌ ಡಾವರ ೭ 
TE ಗಾ 
ಇ ಬಗ ಗ ಬಾ ಬಸ ಬು ಚಾ ಬ ಚಾ ಚಾನ್‌ ಮ ಪ. 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ವಿಶ್ವ. ವೇವಿಜ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪಠೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾಶುಕವು (ತೇ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ ತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಯಜ"ನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಪದವು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿ ತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨ ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವಿಧ್ಯಮಾನವದ್ದಾ ವ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಇರುವುದರಿಂದ ವೇನಿಜ್ಯತೇ ಎಂಬುದೇ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾದುದರಿಂದ 
ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಾ _ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಿಯಾಂ-- ಜ್‌ಬೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೃತೀಯಾ ಬಾ ಸರನಾದಾಗ ಅಚಿಶ್ನು- 
ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾಚ್ಚಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೪1 


ಬಜ ತ 
ನಿತ್ಯಾ ನಥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। ॥ 


ನಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮಸೀಂದ ಶಂ ಕೋ ವೀರ್ಯಾ ಪರಃ 


ಸನ್ನ ಸ್ಪೈ ಮ್ಹ ಮುತ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಂ ದೇವಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದಧುರರ್ಚ- 


ಜ್‌ 
ನ್ಹನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೧೫ || 


| ಪದಸಾಠಃ | 
| | | 
ನಹಿ | ನು | ಯಾತ್‌ | ಅಧಿ *ಇಮಸಿ | ಇಂದ್ರಂ | ಕಃ। ನೀರ್ಯಾ | ಪರಃ | 
| | | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ನೃಮ್ಲಂ । ಉತ | ಕ್ರತುಂ | ದೇವಾಃ | ಓಜಾಂಸಿ | ಸಂ | ದಧುಃ | 


| 
er | ಅನು | ಸ ಸ್ವ5ರಾಜ್ಯಂ || ೧೫ ॥ 


VI 39. 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಾತ್‌ ಯಾಂತಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ನಹಿ ನ್ಹಥೀಮಸಿ | ವಯೆಂ ನ ಹೈವ- 
ಗಚ್ಛಾಮಃ | ಯತೋ ವಯೆಮಲ್ಪಾಃ | ಪರ ಇತ್ಯೇತತ್ಸೆಕಾರಾಂತಮವ್ಯಯಂ ವೈದೂರ್ಯವಮಾಚೆಪ್ಟೇ | 
ಪರೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ | ಬಗ್ಗೇ. ೧೦-೮೨-೫ | ಇತಿ ಯಥಾ | ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದತಿದೂರೇ ಮನುಷ್ಯೈ- 
ರನವಗಾಹ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ನೀರ್ಯಾ ನೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ವರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಕೋ ಮನುಷ್ಯೋ 
ಜಚಾನೀಯಾತ್‌ | ನ ಕೋತಸೀತೈರ್ಥಃ | ಕಸ್ಮಾದಿತಿ ಚೇತ್‌ ಅತ್ರಾಹ | ಶಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ। ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರೇ 
ದೇವಾ ನೃಮ್ಲಂ ಧನಂ ಉತಾಪಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ವನೀರ್ಯಕರ್ಮೌಜಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ಚೆ ಸಂ ದಧುಃ ಸ್ಥಾಪೆಯಾಂ 
ಚಕ್ರುಃ | ತಸ್ಮಾದಿತೈರ್ಥಃ!! ಯಾತ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪೆಣೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜಃ ಶತೃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಧೀಮಸಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಇದಂತೋ ಮಸಿ! ವೀರ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರತೀಯಾಯಾ ಅಕಾರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಾತ್‌-ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತನಾದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ! ನಹಿ ನು ಅಧೀಮಸಿ--(ನಾವು ಅಲ್ಬಜ್ಞರಾದ್ದರಿಂದ) 
ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು | ಅನು ಅರ್ಚೆನ್‌ ಸ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ! 
ತರ್ಮಿ೯- ಅವನಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ)! ದೇವಾ8--(ಸಮಸ್ತ) ದೇವತೆಗಳೂ | ನೃಮ್ಮಂ-ಧನನನ್ನೂ | ಉತ. 
ಮತ್ತು |. ಶ್ರೆತುಂ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಓಜಾಂಸಿ--ಬಲವನ್ನೂ | ಸಂ ದಧುಃ8- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
(ತೆತ್‌ ಆದುದರಿಂದ) |. ಪರ8--(ಅನನಗಾಹ್ಯವಾದ) ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ! ವೀರಾ — ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂಪ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಕೆ8-ಯಾನನು (ಮನುಷ್ಯನು) ತಾನೇ! (ಜಾನೀಯೆತ್‌-- 
ತಿಳಿದಾನು?) 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಸರ್ವತ್ರ) ವ್ಯಾಸ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರೆವು. ಯಾವನಲ್ಲಿ (ಎಲ್ಲಾ) ದೇವತೆಗಳೂ 
(ತಮ್ಮ) ಧನ, ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಬಲಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹ, ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, 
(ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನವಗಾಹ್ಯವಾದ) ಅತಿ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ (ಇರುವ) ಇಂದ್ರನನ 
ಮನುಷ್ಯನು (ತಾನೇ ತಿಳಿದಾನು?) 


KE 
ಸಿ ಯಾವ 


English Translation. 


We know not of a certainty the all-pervading Indra: who (does 
know him, abiding) afar off in his strength? for in him have the Gods 
concentrated riches, and worship, and power, manifesting his own 


severeignty, 
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NR NNN ಭೀ ೯5 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ- ಯೆತ್‌ ಕಿಮನಿ ವಯಮಿಂದ್ರನಿಷಯೇ ಜಾನೀಮಸ್ತಸ್ಯಾತ್ಯಲ್ಪತ್ವಾತ 
ವಯಮಿಂದ್ರಂ ನೈವ ಜಾನೀಮ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ! ಕೋ ವಾ ಇಂದ್ರೆಂ ಜಾನೀಯಾತ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಹಿ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ಅನುತ್ತಮಾನಿ, ತೇಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ಕೋಪಿ ನ ಜಾನೀಶೇ | 
ತಸ್ಮಿಂತ್ಚ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಶೌರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಬಲಾನಿ ಚೆ ಸಮಸ್ತಾನಿ ಸ್ಲಾಪೆಯಾಮಾಸುರಿತಿ 
ಕೃತ್ವಾ ಸ ಮಹಾಂತಿ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ಕರೋತಿ ಶೇಷಾಂ ಚೆ ಮಹೀಯಸ್ತ್ವಾತ್‌ 
ಅಲ್ಪಮತೆಯೋ ವಯಂ ತಂ ನ ಜಾನೀಮ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಅತ್ಯಲ್ಪವು. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಣವನು ತಾನೇ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಸುಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುವು, ಅವುಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಕರ್ಮಗಳಿರುವುದನ್ನುಯಾರೂ ಕಂಡಿಲ್ಲ ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಶೌರ್ಯ, ಪ್ರಜ್ಞೆ. ಬಲ 
ಮೊದಲಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಇಂದ್ರನ ಶೌರ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಸಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತರವಾದವುಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಪಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಂತಹ ಮಾನವರು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಶಕ್ತರಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನ ಯಾತ್‌ ಅಧೀಮಸಿ--ಯಾ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಧನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಈ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು-- 

ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಕಮಶಶ್ಯ ಇಂದ್ರ ಹೃದಿ ಯತ್ತೇ ಜಫ್ಗುಷೋ ಭೀರಗಚ್ಛೆತ್‌ ! 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೨-೪), 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಯಾತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಉದಾಹರಣೆಯು-- ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಎದುರಿಸಿ 
ಕೊಲ್ಲುವನು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸುವವನು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರಿಂ ಎಲ್ಲಾ (ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ) 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಲ್ಬರಾದ ನಾವು ತಿಳಿಯೆಲಾರೆವು- ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಪರಃ ನೀರ್ಯಾ--ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ತಿಳಿಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವ ಬಹಳ 
ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವರು. ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಸರಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತನಾದ ಅವ್ಯಯವು. ಬಹಳದೂರ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, | 

ಸರೋ ಡಿನಾ ಸರ ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸರೋ ದೇನೇಭಿರಸುರೈರ್ಯದಸ್ತಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೨-೫). 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ನೃಮ್ಮಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಧನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಗೌರವದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಧನ, ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿ, ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೆಂಬ ಸೇನಾಬಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸಿರುನರು. 


ಯಾತ್‌ “ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಾತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. - ; 


ಅಧೀಮಸಿ-- ಅಧಿ ಉಸಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದಂತೋಮಸಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್ಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮ. ಹಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾ 


ನೀರ್ಯಾ--ನೀರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌(ಸಾ. ಸೂ, 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದಧುಃ--ಡುಧಾಲ್‌ ಭಧಾರಣಪೋಸಣಯೋ॥ಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನೆರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೧೫ 


ಅ.೧. ಅ. ೫. ವ.೩೧:] ಖಯಗ್ವೇಡಸೆಂಹಿತಾ | 613 


ES ರ 7 ~~ 
SISA AAR EE 
2 ANNA A AAA 
v SITS SN NN 


| 
ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ಸಿತಾ ದಧ್ಯಜ್‌ ಧಿಯಮತ್ನ ತ | 


| | | | 
ತಸ್ಪಿನ್ನ )ಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ತಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು 


೧ 


| ; 
ಜ್‌ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || ೧೬ || 


| ಬ | | 
ಯಾಂ | ಅಥರ್ನಾ | ಮನುಃ | ಪಿತಾ | ದಧ್ಯಜ್‌ | ಧಿಯಂ | ಅತ್ಸೆತ | 
| | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ! ಪೂರ್ನ5ಥಾ। ಇಂದ್ರೇ ! ಉಕ್ಕಾ! ಸಂ| ಅಗ್ಮತ! 
| | | 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ | ೧೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


. ಅಥರ್ನ್ಯೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಯಷಿಃ ಪಿತಾ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಿತೃಭೂತೋ ಮನುಶ್ಚ ದಧ್ಯಜ್‌ 
ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರ ಏತತ್ಸಂಜ್ಹಕ ಬುಷಿಶ್ಚ ಯಾಂ ಧಿಯೆಮತ್ನತೆ ಯತ್ನರ್ಮಾತನ್ವತೆ ಅಕುರ್ವನ್‌ ತಸ್ಮಿ- 
ನೃರ್ಮಣಿ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯುಕ್ಳಾ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಯಾನಿ ಸಂತಿ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಸಮಗ್ಮತ | ಸಮಗಚ್ಛಂತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವೆೇಷಾ- 
ಮನ್ಯೇಷಾಂ ವಸಿಷ್ಠಾದೀನಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಯೆಥಾ ಷನೀಂಹಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೇಂದ್ರೇಣ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ 
ತದ್ವತ್‌ । ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯತ್ವಮನ್ವರ್ಚೆನ್‌ ಅನುಪೂಜಯೆನ್‌ | ವೃತ್ರವಧಾದಿ- 
ರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ವಕೀಯಮಧಿಪತಿತ್ತಂ ಪ್ರಕಟಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಅತ್ನತ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತನಿಸತ್ಯೋಶ್ಸಂಪಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಸೂರ್ವಥಾ | ಪ್ರತ್ನ 
ಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಥಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೫-೩-೧೧೧ | ಇತೀವಾರ್ಥೆೇ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾತ್ಥಾಲ್ಭತ್ಯಯಃ | 
ಲಿತ್ಸೈರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಉಕ್ಕಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ ! 
ಸಮಗ್ಮತೆ | ,ಸನೋ ಗಮ್ಯ್ಯಚ್ಛಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಲುಜ: ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲ್ಲುಕ್‌ | 
ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಯಾ ಲಳೋಪಃ || 
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ಅಥರ್ನಾ--ಅಥರ್ವಖುಸಿಯೂ | ಹಿತಾ--(ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ) ಪಿತೃ ಭೂತನಾದ | ಮನುಃ... 
ಮನುವೂ | ಡೆಧ್ಯಜ್‌--ದಧ್ಯಂಚನೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ | ಯಾಂ ಧಿಯೆಂ--ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು |! ಅತ್ನತ- 
ಮಾಡಿದರೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌--ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ | ಉಕ್ಕಾನಿ- 
ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ | ಸ್ವೆರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ಚವನ್ನು |. ಅನು ಅರ್ಚೆನ್‌--(ವೃತ್ರವಢಾದಿ 
ರೂಪದಿಂದ) ಪ್ರಕಟಿಸುವ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ | ಪೂರ್ಚಥಾ--ಹಿಂದೆ (ವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ) | ಸೆಮಗ್ಮತೆ-ಸೇರಿರುವವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


(ವೃತ್ರವಧಾದಿಗಳಿಂದ) ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಥರ್ವನೆಂಬ 'ಯಹಿಯೂ 


(ಮಾನವ ನರ್ಗಕ್ಕೇ) ನಿತ್ಶವಾದ ಮನುವೂ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಯಹಿಯೂ ಇವರುಗಳು (ಅರ್ಪಿಸಿದ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳು, 
ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ, ಹಿಂದೆ (ವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದಂತೆ) ಸೇರಿದವು- 


English Translation. 


In like manner as of old, 80 in whatever act of worship Atharvan, 
or father Manu, or Dadhyanch engaged, their oblations and their hymns 


were all congregated in that Indra, manifesting his own sovereignty. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮನುಃ-- ಅಶ್ವಿನೌ, ಉಷಾಃ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತಾ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಃ, ದಧ್ಯಜ್‌, 
ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಗಳು (ನಿ. ೧೨-೩೪) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ, ಮನು ಎಂಬುನನೂ, 
ವಧ್ಯಜ್‌ ಅಥೆರ್ವನೆಂಬ ಖಯಸಿಯೂ ಕೂಡ ಆಚರಿಸಿ ಇರುವ ಕ್ರಮವು ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿವುಗಳಾಗಿ 
ಇರುತ್ತವೆ. 


ಉಕ್ಕಾ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. 


ಹ್ಮ್ಮಾಣಿ-_ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಟೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 


2 


[a 


ಸೂರ್ವಥಾ- ಈ ಸದದಿಂದ ದೃಷ್ಟಾಂತ ದಾಷ್ಟಾಂತಿಕಭಾವವು ತೋರಿಬರುವುದು. ಪೂರ್ನಿಕರಾದ 
ನಸಿಷ್ಕರೇ ಮೊದಲಾದ ಖಸಿಗಳು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟು ಇದ್ದಂತೆಯೂ, ಮನು, ದಧ್ಯಜ್‌, ಅಥರ್ವ ಎಂಬ ಖುಸಿಗಳು ಆಚರಿಸಿದ ಕ್ರಮದಂತೆಯೂ, 
ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುವು ಎಂದು ತ್ಕಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಆ ಯ ಬ ಬ ಭಇ ಛಿ ಧಾ 


ಅರ್ಜೆನ್‌ ಅನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ಇಂದ್ರನು ತಾನು ರಾಜನಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗೌರವಿಸಿ 


೭೬ 


ನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 

ದಧ್ಯಜ್‌--ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೋ ಧ್ಯಾನಮಿತಿ ನಾ! ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುನುದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನು. ಇವನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದ ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ದಧ್ಯಜ್‌, 
ಅಥರ್ನಾ, ಮನುಃ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ಬೋಧ್ಯರಾಗಿರುವವರು ಮೂವರೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇವರು ಮೂವರೂ ಬೇಕಿ ಜೇರೆಯಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದಕೆ ಪುನಃ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳನರಾದ ಮೂರುಜನ ಖುಸಿಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ದಧ್ಯಔ6--ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು, 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಅಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾನ ದಧ್ಯ್ಯಂಚ್‌' ಎಂಬ 
ಖುಷಹಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅನನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. : ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯದ್ಭಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಖುಸಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಂದಿತು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಖಹಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ 'ಯಾವುದಾದರೂ 
ಅನಶೇಷವಿದೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅವರು--ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮಧುನಿದ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಅದೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವರು ಅಮು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣೊವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹಡಿಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು. 
ಇಂದ್ರನು ಅ ತಲೆಬುರುಡಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಅಸುಂನನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದರೆ, ಒಂಬತ್ತುಸಲ ತೊಂಬತ್ತು 
ಎಂದರೆ ಎಂಟಿನೂರು ಹೆತ್ತಾವರ್ತಿ ಅಸುರರ ಮಾಖಾಜಾಲವನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ 
ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ 
ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌” ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ನಿಧಗಳಾದವು. ಮತ್ತೆ ಆ ಒಂಬತ್ತು 
ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಪಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೫೩-೨೭ ಆದುವು ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ರಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರೆಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ೨೭೩-೮೧ ಆದುವು ಈ ಎಂಭತ್ತೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕೃುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು 
೮೧೧೦೨೮೧೦ ಅಥವಾ ಒಂಬತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ೯೯೯೦೬೮೧೦ ಆದುವು ಈ ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರೂಸವಾದ 
ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುನರು. 
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ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿದ್ದರು. 
ಅನರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ 'ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸವಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, 
ಬ್ರಹ್ಮನು--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯರ್ಜ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ, 
ಅವನು ಅಸುರರ ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ದಧೀಚಿ ಖಸಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ' ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು- 
ಆ ಖುಹಿಯು ಯೋಗದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಖುಷಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು 
ಈ ವಿಷಯನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. 

ದಥೀಚಿಯುಷಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತರಯಹಾಗಿದ್ದಿತ್ತೆಂದೂ ಅದು ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಫಿರುವುದು, ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಂತ್ತಿದ್ದ 
ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನು. ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿಯೆಂಬ ಒಂದು 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

ದಧೀಚಿಖಸಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ವೆತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರ ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುವೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು. 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು, ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಇಂದ್ರನು ವಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸೆನಲು, ದಧಿ:ಚಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು, ಆ ಭಯದಿಂದ 
ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಲು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋದರೆ ನಮ್ಮ 
ತಟೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುನೆಂದರು, ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ 
ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿಯುಷಿಯ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೨ ಬಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಣೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ ; ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨: ; 
೧-೧೧೭-೨೨; ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಸಂಹಿತಾ. ೫-೧-೪-೪ ; ೫-೬೨೬-೩ 
ಕಾಠಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪ ; ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪೧-೫-೧೮ ; ೬೪-೨-೩ ; ೧೪-೧-೧-೧೮ ; ೧೪-೧-೧-೨೦; 
೧೪-೧-೧-೨೫ ; ೧೪-೧-೪-೧೩ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪಥಿಸರ್ತ ೨-೫-೨೨ ; ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಅಥರ್ವಾ--ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಸಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಖುತ್ತಿಂಗ್ವಂಶಕ್ಕೈ ಮೂಲ 


ಪುರುಷನು. ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಕೆಲನುಕಡೆ ಎಂದರೆ-- 


ದಶ ರಥಾನ" ಪ್ರಷ್ಟಿಮತಃ 5೫. ಅಥರ್ವಭ್ಯಃ | 


ಅಶ್ವಥಃ ಮಸ ತೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೮). 


ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಥನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಥರ್ವವಂಶದವರಿಗೆ ರಥ, ಗೋವುಗಳು ಮೊಡಲಾದನ್ರಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ದಾನಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. 


ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾ ಸೆಯೋತಥರ್ನಾಣೋ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 
ದೇವಂ ದೇನಾಯೆ ದೇವಯು |! 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧-೨). 


ಎಂಬ ಖಕೈನಲ್ಲಿ ಈ ಅಥರ್ವವಂಶದವರು ಸೋಮನಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು-- 
ಯಜ್ಛ್ಛೈರಥರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸಥಸ್ತೆತೇ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ್ರತಸಾ ನೇನ ಹನಿ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೮೩-೫). 


ತ್ಹಾಮಗ್ಗೇ ಪುಸ್ನರಾದಧ್ಯಥರ್ನಾ `ಿರಮಂಥತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩). 


ಏನಾ ಮಹಾನ್ಪೃಹದ್ದಿವೋ ಅಥರ್ನಾವೋಚೆತ್ಸ್ಸಾಂ ತೆನ್ನ ೧ ಮಿಂದ್ರಮೇವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೯7), 


ಎಂಬ. ಯೆಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಥರ್ವಖುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಬೃಹದ್ದಿವ ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕನಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಯಗ್ರೇದದ ಹತ್ತನೆಯ RE (ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೨೦) 1 


ಮನುಃ--ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿನರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಥೊರೆಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವ ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಸನೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಕಾ ನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿ ಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ 
ಕಿರಿಯಮಗನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ ಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ದಯಾಭಾಗವೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸು ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆ 


೧018 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧, ಅ; ೧೩, ಸೂ, ೮೦, 


ವ ವ ಸ ಎ (ಇ ಯ ನ ಯಿ ಬ ನಿ ಎಚ ಜಾಜಿ ಪಿಂ NSS ಇಂಡಯ ಛಂ ಸ ಛಾ ಯ ಮಾಯಯಾ ಗಗ! 


ಯನ್ನು ತನ್ನ ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು ಇನನನ್ನು--ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 

ಅವರಿಗೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರೆ ಅವರು ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೆಂದು 

ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು, ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೆದತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 

ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದ: ಯಡ್ಡಿ ಸ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 

ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ ನಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಯಗ್ರೇದ 

ದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ (೧೪-೨-೪೧) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (೧-೫-೧-೩; ೭-೫-೧೫-೩ ; ೨-೫-೯೨೧; 
೨-೬-೭-೧; ೩-೩-೨-೧; ೫-೪-೧೦-೫; ೬-೬--೬-೧;) ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

(೧-೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಸದ್ಭಾ್ರ್‌ಹ್ಮಣ (೩-೧೫-೨) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮನುವಿಗೆ ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ, ೮-೫೨-೧) ಎಂದೂ ವಿವಸ್ವಂತನ (ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ) ಮಗನಾದುದ 
ರಿಂದ ನೈವಸತ್ವನೆಂದೂ (ಅಥ, ೮-೧೦-೨೪; ಶತ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥ 
ನಾದುದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದೂ, ಸಂವರಣನ ನಂಶಸ್ಸನಾಮದರಿಂದ ಸಾಂವರಣಿ (ಖಯ, ಸಂ. ೮-೫೧-೧) ಎಂದೂ 
ಆನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿನೆ. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅತ್ಮತ-_ ನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರು ಪೃತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಶನಿಸತ್ಯೋಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಢಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತ್ನತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಮ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ವಥಾ-- ಪೂರ್ವ ಇವ ಪೂರ್ವಥಾ. ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ನೆಪೂರ್ವನಿಶ್ರೇಮಾತಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ 
ದಿ ವೆ ಇ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತ್ಮಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
` ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಉಕ್ಕಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸಮಗ್ಮತ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಸಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನೋಗಮೃಚ್ಛಿಭ್ಯಾಂ 

ಬ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩9೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಲುಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ 
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 ಮಂತ್ರೇಘಸೆಹೈರ--(ಸಾ, ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಗಮಹನಜನ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ಮತ ಎಂಬ ತಿಜಂಶಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರೆಥಮಾಷ್ಟೃಕೇ 
ಸಂಚೆನೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತೆಃ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಸ್ವಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ! 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 
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